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А — Paris, Bibliothèque Nationale, Fonds arménien, 
N° 180, fol. 123 à fol. 154 
B = Edition officielle du Synaxaire arménien de 
Ter Israël de Constantinople, 1834 : 
Ваши pp gus {шр pn he pg o ly Вици 
rir [ung “Бр тиц t Hou uo 1534. 
L'exemplaire dont nous nous sommes servi est 
celui des RR. PP. Bollandistes. 
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1° Karorz, 9 Décembre. 


Message à Anne, Mère de Dicu, qu'apporta l'ange du Seigneur, 
lorsqu'elle conçut de Joachim, la sainte Vierge Marie, Меге de Dieu. 


C'est la fête de la bonne nouvelle de la conception de la très sainte vierge 
Marie, Mére de Dieu, que l'ange du Seigneur apporta à la bienlieureuse 
Аппе, sa mère, avant qu'elle сопс de Joachim, son mari*. Les églises de 
tous les justes la célèbrent avec grande joie ct réjouissance, comme étant le 
foudemeut du temple de Dieu, en qui le créateur de tontes les créatures s'est 
complu d'habiter et de naître comme homme. 

La description se trouve au 8 Septembre. 


En ee jour martyre de saint Barsamias ! évèque de la ville d'Edesse, qui est Ourfa, du 
prètre des idoles Sarbel (Sarbilios), qui fut nommé Toutaël?, et de sa sœur 
Bebaïa (Pavias) *. 


Le saint évéque Barsamias (Barsimea) vivait aux jours de l'empereur ido- 


1. H. Delehaye Propylaeum ad Acta Sanctorum Novembris. Synaxartum Ecclesiae 
Constantinopolitanae e codice Sirmondiano nunc Derolinensi, adjectis syna.rariis selec- 
tis, Bruxelles, 1902 (= Syn. cp. sel. : Върсиоїос aux 29 ou 30 Janvier. — 2. Oovhxr}, Syn. 
cp. scel., aux 10 et 11 Décembre. — 3. Beĝziz est la forme la plus commune dans les 
synaxaires grecs, mais on trouve aussi Bxéix (gén. Bzéixe,) d'où dérive la leçon armé- 
nienne ` cf. Syn. sel., 11 Décembre C et Ce. L'original syriaque est Dx6ai 25. 
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làtre Trajan. Il aperçut un jour à Edesse, à la fêle impure des idoles des 
paiens, les Parthes, qui accouraient aux sacrifices. Et Sarbel, le prêtre des 
idoles, qui était très âgé, avait revêtu pour la solenuité des ornements riches 
et précieux; il portait sur la tête une tiare rchaussée d'or; et il exhortait le 
peuple à célébrer la féte avec joie. 

Ayant vu cela, l'évêque Barsainias, le prêtre Thiratas et le diacre Seleu- 
mas se rendirent auprès du prêtre des idoles Sarbel et lui dirent : « Dieu, le 
roi éternel exigera de toi les âmes de ce peuple égaré que tu incites à immoler 
aux idoles sourdes, aveugles et muettes, et toi-même, il ne * t'épargnera pas. > 
Le conseillaut par beaucoup d'autres paroles de doctrine, ils lui persua- 
dèrent de croire au Christ. 

La méme nuit Sarbel prit sa sœur Bebaia, se rendit auprès de l'évéque et 
se fit baptiser au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Sarbel fut nommé 
Toutaél. 

Le lendemain, lorsque les idolátres le virent en vétements blanes, ils furent 
saisis d'étonnement. Sarbel leur dit : < Pourquoi étes-vous étonnés en me 
regardant? considérez qu'avec ce baptême j'ai obtenu du Christ la rémission 
des péchés que j'ai commis envers vous; car c'est moi qui étais la cause de 
votre scandale et (de votre) perdition, en vous trompant par des œuvres indi- 
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gues et immondes, mais dorénavant je serai pour vous une cause de salut. 
Croyez maintenant au vrai Dieu, à notre Seigneur Jésus-Christ. > Ceux du 
peuple qui avaient entendu ses paroles, hommes et femmes, erurent au Sei- 
gneur, et restèrent auprès de lui jour et nuit. 

Ce qu'ayant entendu, le juge Lysias manda auprès de Jui Sarbel, lui parla 
avec beaucoup de paroles douces et de menaces, mais le saint ne Гёсоша pas 
et ne renia pas le Christ. H (le juge) ordonna aux soldats de le frapper à 
coups de bâton, on lui laboura la figure avec des onglets de fer, “on lui attacha 
les mains derrière (le dos), ou lui frappa sur le ventre, on la conduisit à la 
prison et on Гу jeta. Beaucoup de fidèles le suivirent. 

Longtemps aprés, оп [с fit sortir de la prison et on le mit en présence 
du juge. П confessa de nouveau le Christ avec une vraie foi. On le suspendit 
Че la main droite jusqu'à ce que les jointures se rompirent ; ou lui brüla les 
paupières, on lui laboura les mâchoires et les côtes et après avoir mélangé 
du vinaigre et du sel, on en répandit sur les plaies. Puis on le mit en croix, 
ауес ordre de le scier aprés crucifixion et de lui trancher la tète. 

On lui donna du viu avec des drogues narcotiques pour qu'il ne sentit pas les 
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douleurs des tourments, mais le saint dit : « Je veux au contraire sentir toutes 
les douleurs des supplices. > Et il ne but point. Ayant élevé ses mains vers le 
ciel, il pria Dieu en disant : « Seigneur, mon Dieu, accorde-moi le pardon 
de mes premiers péchés par lesquels je t'ai irrité, avec les immondes sacri- 
fices aux idoles et sauve-moi du jugement à venir. > П fit sur soi le signe de 
la croix, se glissa sous la presse et on commença à le scier; mais, avant qu'il 
cût rendu son âme, on lui trancha la tête. 
* A fol. 123 Sa sœur Bebaïa prit la tête dans ses bras et dit : « Prends mon âme ` avec 
E la tienne, ó mon tendre frère, et offre-la au Christ, en qui nous avons eru. > 
Le juge, ayant entendu, ordonna de lui trancher la téte au méme endroit, 
pendant qu'elle tenait la téte de sou frére dans ses bras, en ce méme jour du 
1° Kalotz, 9 Décembre. Elle mourut dans le Christ avec son frère. Les chré- 
tiens allèrent chercher leurs corps et les ayant transportés, les inhumóérent 
dans leur caveau de famille. 

On dénonca au juge Lysias que c'était Darsamias l'évêque des chrétiens, 
qui avait converti à sa religion Sarbel, le prêtre des idoles, et avait été la 
cause de sa mort. Et (il ne s'agissait) pas seulement de lui, mais de beaucoup 
d'autres notables de la ville : Avidoas, Arhavéas et Auséas. Le juge ordonna 
d'amener en sa présence l'évéque Darsamias. 
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Les soldats se rendirent à l'église, et conduisirent le bienheureux devant le 
juge accompagné de nombreux chrétiens, qui erièrent unanimement et durent : 
« Nous mourrons volontiers pour l'amour du Christ. > Le juge interrogea 
longuement Darsamias et celui-ci avoua qu'il mourrait volontiers pour le 
nom du Christ. Le juge le fit frapper vigoureusement par cinq hommes; puis 
il se mit à lui parler avec douceur ` en essayant de le persuader. Barsamias 
répondit : < Je confesse le Christ Dieu, et je méprise tes idoles. Et maintenant 
ordonne de me lahourer le corps pour [е Christ, et ce sera un bien pour moi, 
ear les propos me sont inutiles. » 

Le juge ordonna de le suspendre et on lui laboura le corps ауес des ongles 
de fer. А ce moment arriva un décret du grand éparque Abalastus au juge 
Lysias : « Des ordres sont émaués de l'empereur pour délivrer les chrétiens 
des supplices ct des prisons. » On délia aussitôt le saint évêque du chevalet 
ct on le remit en liberté. 

La eopie de l'ordre impérial était ainsi libellée : « Notre gouvernement 
impérial а eu connaissance par nos princes fidèles des persécutions (endurées 
par) les chrétiens, et nous avons reconnu que leurs lois à l'instar de nos lots. 
reconnaissent comine abominables les sacrifices de sang et les sorciers. qu'elles 
ordonnent de s'abstenir de la fornication, du vol, de la déloyauté envers son 
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prochain: qu'elles enseignent de haïr les usuriers comme nos lois même 
enseignent de repousser de telles gens et de les livrer aux supplices. Et 
comme ces lois (умо) sout édictées dans une même intention, chez eux et 
chez nous, nous avons ordonné ° de mettre fin à la persécution des chrétiens, 
(à la peine) du glaive et aux supplices, de les laisser vivre tranquillement et 
accomplir en paix le rite de leur religion et de leur eulte. Ce n'est pas par 
esprit de pitié envers eux, mais parce que leurs lois sont rédigées avec la 
méme équité que nos lois. A présent, quiconque leur interdirait l'accomplis- 
sement de leurs lois, les persécuterait ou les génerait, sera puni et chûtié par 
notre gouvernement impérial. » 

C'est par ce décret que saint Darsamias fut délivré des liens. La multitude 
des chrétiens, hommes et femmes, l'aecueillit et le conduisit à l'église dans 
une grande joie, avec des psalmodies et des actions de gràces. 

ll vécut bonnement et vertueusement en portant sur son corps les stig- 
mates du Christ; il convertit beaucoup de gens de la race des Parthes à la 
connaissance de Dieu, et reposa en paix dans le Christ le 9 Décembre. On 
l'inhuma publiquement avec une grande solennité et des cantiques spirituels. 





мел. 


r697] 1 KALOTZ, 9 DÉCEMBRE. 11 


Di" (kuke С Soph Ton: iua, qap bin рош ишни be yunpa 
h adha fu орар une оцай : 

Sob Б ulme py оса Pup fue посао bub a Ша uh- 
ibing, qup bo RESCH Blank Брой ad Са dap Баро, be орар h Вора 
gun ht: [n plz: Sap br mall анор «Лаф blbghghp: aqupupng bin Hat дшн. 
be neu fom Hardt, apen [боеру aaah ` Tan Ant, pn Quique. 
NEN edm pM obf бериши š 

ELE M Do ps цаны: [epi 
pere anch Кс aa a Батор Шина: mm hogar apap з 
Pulp op gode bplieguisug [pag mz op Hab be unduSuluuly Sp dung 
Neie [Шик АМ шшшде, прера 
be раис h Ара bu Soup gënt patt ар, wg be appren 
BEEN M crue E E (bf), ар danh: perpe 
E пшнш аана genee, gunha hr fe ирий 


3 UU Lal, uparist l: : 


"plu Lu durch пар уа “орі ари dro: ишн, ub ачи 
1,31, Le dl uu mn | pupa bal liu TOAT gn am Le daher Nach lun[uiidopl 


[D ` Message à Anne теге de la Меге de Dieu, qu'apporta l'archange, 
lorsqu'elle conçut de Joachim la toute bénie sainte Vierge. 

C'est la fête de la bonne nouvelle de la bienlieureuse conception de la très 
sainte vierge Marie, Mère de Dieu. que l'ange du Seigneur apporta à la bien- 
heureuse Anne, sa mère, avant qu'elle сопс de Joachim, son mari. Toutes 
les églises des justes la célèbrent aujourd lmi avec grande Joie et réjouissanec, 
comme étant le fondement du temple de Dieu, en qui le eréateur de toutes les 
créatures s est compla d'habiter et de naitre comme homme. 

Car les parents de la sainte étaient stériles, et s'en désolaient fort; aussi 
adressaient-ils des supplications à Dieu avec vœux et offrandes, en lur deman- 
dant de leur donner un enfant. Mais celui qui accomplit les désirs de ceux 
qui le craignent, et qui avait fermé pour un temps les entrailles d'Anne, pour 
que par un prodige ait lieu la naissance de la Prodigieuse, de méme que pour 
Abraham c'est en sa vieillesse qu'il engendra le père de la nation élue, de 
méme pour la naissance de la sainte vierge, il ne convenait pas qu'elle eùt 
lieu selon les usages communs, alors qu'elle devait être la première élne de 
toute la terre. De même qu'elle а été trouvée exeellente entre tous, de méme 
la «кепге de sa naissance a été miraculeux. 

Aussi Ses parents furent-ils frappés de sté тине, afin qu'une telle gran 
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notre première mère, ne fût pas accordée par Dieu en vain, mais qu'elle fùt le 
| 


fruit de demandes, de prières et de supplications pures el laborieuses, elle 


qui devait étre le receptacle de toute pureté. 

C'est pourquoi par l'inspiration divine, son père Joachhn et sa mère Anno, 
bien que toujours ils aient supplié Dieu et se soient allligés d'être sans 
enfant, furent particulièrement portés à une plus grande ferveur dans un 
àge avancé. 

Joachim, retiré dans le désert, avait fait vœu de ne pas manger, ni boire, 
et de n'aecorder ni sommeil à ses yeux par la cessation des priéres, ni repos 
à son corps, jusqu'à ce qu'il ent trouvé grâce auprès du dispensateur des 
grâces en obtenant la promesse de l'enfant béni, qui devait devenir l'inellable 
réceptacle des desseins du Dieu de Jacob. 

De son côté, Anne s'adonnait avec plus de rigueur aux jeünes et aux prières 
ct aux ollrandes généreuses. Retirée dans son jardin elle versait des larmes 
accompagnées de gros sanglots, et se lamentait implorant la clémence du 
Seigneur de tous les étres, qui ne néglige méme pas les animaux, mais qui 
par ses soins, au moyen de naissances continues, veille à la perpétuation de 
leurs espèces. 

C'est, sans doute, en réfléchissant à tout cela, en mettant son espoir dans 
les prières et l'exemple de persévérance d'Anne, (mère) de Samuel, que cette 
femme intelligente, obtint l'aecomplissement de ses vœux. Car, tout à coup, 





10 


s" 


10 


[699] 1 KALOTZ, 9 DÉCEMBRE. 13 


днае Цо pou SLS Ñaqha inne. be Бри sëtzt be рр Musek 
Spb Tac Ant фачр dos dh be [н шр gebuer HA, p, kint р 
ШИ epera] : 

Hp Bach à glib akloapšacpaq, wy quh Точна Цор HE kad. alba) 
pila Aber Jh qaa [foc schäin hubay, be үш} шр ung барада 
van Mbok фор и, Le h [нн bp debathkian + Laps anda: mag 
hu. Ha nts, mub, Le mq pbp ak andi Skp | mumsoupulu pn, be шш 
Марту bu deen opn ` Lk abad piy ubini Loll, be my po odii 
Wawas pin : 

Junk Le Brilon рр ulman wy phawa be wu ppp 
be ghi, daher Sak ааваараа рар Macht. be инно реБ Län kel) [| 
nn [ир диний [umur rund з Ta np абиш Зәрр Бә wn WA 
bep be mia Fier Alb Ae Бро atanaanjansj Tunn Ant aha vquu]uncfllandy : 
be pohn pug apaphlbanh Ten Sug appes Hoh upped, дарб Man 
fmn plu pda be span Л барой [шиша Suppl La- 
иштеш Ñ, np E орар ue pnb : 

bs quud memp Sub | Tuben рар осад alka A Date gp 
chat queu Zong Duque Haal, Ba fhag, ap hoa р Понад бародо 2 


une grande lumière apparut auprès d'elle, ct, dans une apparition terrifiante, 
un ange de Dieu au visage joyeux vint mettre un terme à son deuil, con- 
soler sa tristesse et changer ses plaintes en une grande joie. 

Il me semble que сесі n'est pas sans signification, mais que l'heureuse 
naissance indique la transformation de la tristesse de la malédiction des 
femmes et du deuil inconsolable de la nature humaine en bénédiction et en 
joie. Car (l'ange) lui donna la bonne nouvelle : < Réjouis-toi, dit-il, et sois 
joyeuse, car le Seigneur a considéré tes tribulations; tu mettras au monde un 
enfant dont le пот * s'étendra sur toute la terre, et voici que ton mari 
Joachim vient vers toi. » 

Pareillement, un autre ange apparut à Joachim dans le désert et lui dit 
d'être heureux et joyeux, en lui annonçant la naissance de la bienheureuse: 
il lui ordonna de descendre à sa maison avec promesse d'une plus grande 
joic. Joachim en rendit grâces, revint auprès de sa femme, fit des ollrandes 
acceptables à Dieu avec une joie sans (mélange de) tristesse. La modeste Anne 
conçut aussitôt la mère de toute sainteté, Marie, dont naquit Celui qui est 
glorilié par tous et qui est la joie de l'humanité, le Christ, vrai Dieu, béni 
éternellement. 

En ce jour, également, reposa dans le Christ après une vie de bon ascé- 
tisme la trés grande reine des Grecs, Hérita, fille du roi d'Arménie Léon: 
elle git à Constantinople.] 
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2 Karorz, 40 Décembre. 
Martyre des saints Ménas (Minas), Hlermogéne, Eugraphus (Grabos). 


Aux jours de Maximien, * l'empereur impie, il y eut une émeute parmi les 
uotables de la grande ville d'Alexandrie. L'ayant appris, l'empereur envoya 
un homme intelligent et sage, qui avait fait ses études à Athènes, et dont le 
véritable nom était Ménas, mais qui était surnommé salade (Kalikelas- 
los) ', pour apaiser les différends entre les Alexandrins. 

Celui-ci s'y rendit et mit l'accord entre tons. Il se fit chrétien et l'aide des 
chrétiens, il guérissait les malades et distribuait ses biens aux nécessiteux. 

L'empereur, qui en eut connaissance, envoya un éparque, dont le nom était 
Hermogène, Athénien lui aussi, pour détourner Ménas de la foi chrétienne. 
Celui-ci se rendit à Alexandrie, présida en public le tribunal, et fit compa- 
raître Ménas devant lui; ils converstrent ensemble du matin jusqu'à la sep- 
tióme heure et par sa divine sagesse Ménas vainquit l'éparque. 


1. Cf. Syn. Ср. 17 février. 
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Sur l'ordre de celui-ci, on ereva les yeux à Ménas, on lui coupa les pieds. 
on lui trancha la langue et on le jeta en prison. А la troisième heure de la 
nuit le Seigneur apparut dans la prison et guérit saint Mónas. 

Orl'éparque Hermogéne se repentit vivement du supplice de saint Ménas, 
саг il était son ami depuis de longue date, il passa toute la nuit ` sans son- 
mell et se lamenta en des gémissements pleins de larmes. Au matin il manda 
à la prison. de lui apporter le corps du saint, pour qu'il puisse pleurer sur lui 
et le faire ensevelir selon les coutumes. Lorsque les soldats l'eurent amené et 
qu'il le vit guéri, ayaut tous ses membres, avec ses yeux qui regardaient 
bien, sa langue qui parlait, et ses pieds qui marchaient, il crut aussitôt ан 
Christ, fit venir tout le peuple de la ville et confessa devant eux le nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ. 

Saint Ménas ordonna à son clerc Eugraphus de faire venir les prêtres, qui 
vinrent et répandirent l'eau du baptême sur la tête d'Hermogène et dient : 
« Le glorieux éparque Hermogène est baptisé par la grâce du Christ, dans 
une naissance supérieure pour la rémission des péchés, la résurrection de la 
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vie éteruelle et la palme de la bonne victoire, et il obtiendra la couronne des 
martyrs du Christ, au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. > 

Et avant appelé douze évèques, 115 consacrèrent Ilermogène évêque; et 
celui-ci, allant en tous lieux, renversait les sumnlacres des idoles et prêchait la 
divinité du Christ. 

L'empereur Maximien l'ayant appris, s'étant mis lui-même à la tête de 
douze mille cavaliers, vint à Alexandrie. Ayant convoqué devant lui saint 
Ménas et Ilermozéne, ‘il les interrogea avec colère. Saint ]lermogéne narra 
à l'empereur les miracles qui avaient eu lieu pour saint Ménas. Pendant qu'ils 
exposaient la parole de Dieu, l'ange du Seigneur leur apparut et les en- 
couragea. 

Sur l'ordre de l'empereur on ouvrit le ventre de saint Hermogëne, on lui 
coupa les mains et les pieds, on brüla au feu et on le jeta dans le fleuve. On 
suspendit saint Ménas dans un cachot obscur par une main avec une grosse 
pierre aux pieds. 

Danus la méme nuit, lange du Seigneur recueillit les lambeaux déchiquetés 
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et brùlés du corps d'llerinogëne, les sortit du fleuve et le ressuscita par ordre 
de Dieu. Il descendit saint Ménas de la potence, le fit sortir du eachot et le 
conduisit auprès de saint Пегтосёпе, 

Au matin ils se présentereut à l'empereur et blämèrent son erreur athée. 
Saint Eugraphus, le clerc du saint, dit à l'empereur : « Pourquoi t'alTaiblis- 
tu, о empereur? Tu es arrivé rugissant comme un lion, et te voilà amoindri 
comme un renard; tu es arrivé avec le tumulte d'un aigle et te voilà faible 
comme une chauve-souris. » 

L'empereur, irrité de la hardiesse d'Eugraphus, se leva de son siège et le 
lua de sa propre * main. П tua également saint Ménas et saint Hermogéne, 
le 10 Décembre. Saint Ménas pria Dieu afin que leurs corps fussent trans- 
portés à Byzance. L'empereur ordonna de les mettre dans un cereueil de fer 
et de les jeter à la mer. Mais l'ange du Seigneur guida le cercueil et le fit 
émerger à Byzance, à la porte de la ville qui est en face de Chalcédoine. 

Le dimanche, l'ange du Seigneur apparut au milieu de la nuit à l'évêque 
de Byzance et lui parla au sujet du saint. S'étant levé au matin, (l'évéque) 
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cierges allumés au bord de la mer, prit le cercueil des saints, l'amena dans 
la ville et le conserva dans un endroit caché jusqu'à се que, blessé par lange 
du Seigneur, Maximien mourut. 

On déposa par la suite les restes des saints au bord dela mer, à l'endroit 
où Je cercueil était sorti de l'eau, on construisit, au-dessus, un martyrium 
pour la protection de la ville. Plus tard, par ordre de l'ange du Seigneur, 
on transporta les restes de saint llermogéne à la ville de Kérassonde, où 
l'on dit que beaucoup de miracles eurent lieu à son sanctuaire". 


Кп ce jour, commémoration de saint Paul, l'ermite. 


' Le bienheureux Paul était un paysan, de vie laique et travaillant la 
terre. Sa femme forniquait avec un étranger. Un jour, Paul surprit sa femme 
avec l'amant dans le lit et dit à l'homme : < Frére, dorénavant cette femme 
sera ia femmo, mes fils seront tes fils, ma maison sera ta maison; vous m'avez 
rendu libre aujourd'hui vis-à-vis de vous. > 


1. La texte porte : « àleur sanctuaire ». 


[705] 3 KALOTZ. 11 DÉCEMBRE. 19 


be lo hona qa as ЖА buses, Le akad anaqhbac абе qi, 
La, Teams Ant ар lac uml Tan glat dap шарий: Be арни Shoahap be 
uandaa be asap Jess Como j pal pph wu Ted ишшрБр 
dunn. La bur Sal alt чор eg polis picanha uno p [Dawa Ant: 

be agg]: орай к [трлер be Зарин ар Zänn. (lant ql [ер ийиш 
[regen шү | {ишни à 

EB e pug qe Ферара лди рш ищи Дши lh apupak шара р 
Spende lpn apart Май аара be pul [pull 21 


Tuuten dÉ {л Ырн Барр: HO H d ipn phet uppugh Vu Le (“рап D 


Шарш Б | per шо [ишро Н (ора рир Ep bn, Le mln quid: 
ii plait iln maium иий чн [puny À ru ани H le { ПЕТТ daach mmtbautbuut 


1 uy] colour ada. d» || 4 machen) ичо] В — шалай] ru b || 
O dp qni Hub. e Гарар] Чарт рр праці ТО ТОТ pròp. Li Гайша}, un ppc va 
le Рарошроц Db | 10) ори] ТОТО p. 


Les ayant laissés, il se rendit auprés du grand Antoine, et devint 
agréable à Dieu par tant de vertus qu'au nom de Paul les démons trem- 
blaient. Lorsque les malades, les infirmes et les possédés se rendaient auprès 
d'Antoine pour trouver la guérison, il les adressait à Paul, et celui-ci, en leur 
imposant les mains avec des prières, les guérissait tous au nom de Dieu. 

C'est dans une si admirable conduite et un tel aseétisme qu'il accomplit sa 
vie et reposa en paix dans le Christ. 

CB ° C'est en ce jour qu'on transféra les ossements du pieux membre de la 
famille royale, le baron Zabloun, par ordre de son neveu le roi Léon IV, еп lcs 
transportant à Drazark.] 


3 KaLorz, 44 Décembre. 


Martyre des saints Aitalaha et Арѕаї! (ApAson). 


lls étaient du pays de la Perse. Aitalaha (Ayilala) était prêtre des idoles, il 
avait un Пах de sang à la manière des femmes; pressé par de violentes dou- 


1. La forme syriaque est aaas Lapsai (Bedjan, Acta Martyrum et sanctorum, 1¥, 133- 
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leurs, il parcourait les rues et gémissait à haute voix dans l'espoir de ren- 
contrer quelqu'uu qui puisse le guérir, inals n'en trouvait pas. Après réllexion 
^ A fol. 125 İl se dit en soi-même : * J'irai trouver l’évêque des chrétiens et J'espère trouver 
V a guérison par ses prières. Pendant qu'il s'y rendait le flux de sang s'arrêta 
brusquement. И se présenta à l'évéque, se fit baptiser et erut en la trés sainte 
Trinité. A sa vue les chrétiens en furent remplis de joie et l'envoyérent dans 
un endroit caché auprès des prêtres op il apprit les commandements de la foi 
divine. 
|| se rendit ensuite à sa ville d'Arbéles (Artavil), y enseigna la parole de 
Dieu et convertit beaucoup d'iufidéles à la connaissance de Dieu. Les ido- 
lâtres le saisirent et le conduisirent auprès du gouverneur de la ville, qui Fin- 
terrogea et lui dit : < Comment es-tu devenu chrétien? > Il raconta au gou- 
verneur les miracles qui avaient eu lieu pour lui et confessa avee hardiesse 
le nom de notre Seigneur Jésus-Christ. 
Le gouverneur ordonna de le conduire voir la mort de saint Barsabas ' 
qu'on amenait pour étre décapité pour le nom du Christ, Lorsqu'on l'eut con- 
duit sur les lieux, il vit le saint martyr achevé par le glaive. ll se jeta sur le 


1. Cité à cette date par Syn. sel (Mo). 
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corps, l'entoura de ses bras, l'embrassa et se teignit la figure avec son sang. 
On le reconduisit auprès du gouverneur qui ordonna à un des chrétiens de lui 
trancher les oreilles. (Le chrétien), saisi de crainte, les lui trancha en trem- 
blant. Sa main ' se dessécha aussitôt. Après cela on jeta (le saint) en prison. 

On saisit aussi le diacre Apsai (Aphson) et on le fit comparaitre. Il confessa 
la vraic foi au Christ. On le frappa brutalement et on le remit entre les mains 
du grand prêtre des idoles сп méme temps que saint Aitalaha (.Ayitalas). Le 
grand prètre les conduisit en présence de l'empereur, et celui-ci aussitôt qu'il 
les vit ordonna de les Jeter en prison. 

Un prètre qui s'introduisit dans la prison pour voir les saints martyrs, 
aperçut le bienheureux Aitalalia ravonnant de lumière et еп fut grandement 
émerveillé, Aitalaha lui fit jurer de ne rien dire à personne de ce qu'il avait vu 
jusqu'à ce qu'il ent consommé son martyre. 

Peu de jours aprés, les saints furent mis en présence de l'empereur, qui 
les interrogea de nouveau. Ils professérent la méme foi en confessant le Christ, 
vrai Dien. Ou leur trancha immédiatement la tète sur l'ordre du tyran, 
le {1 Décembre. 

Les chrétiens étant venus, déposéreut leurs corps dans un endroit célèbre. 
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En ce jour, commémoration de Daniel le stylite à Anaplous, près de Constantinople. 


Les genoux débiles de ee bienheureux vieillard Daniel, à cause des nom- 
o 
breuses et longues années de sou ascétisme et à cause de l'étroitesse de la 
CH 
* A fol. 126 cellule qu'il habitait, rejoignaient * sa poitrine et les chevilles (touchaient) 
rb š : : DS ; | ; 

aux cuisses; il se tenait réduit comme un billot. Les cheveux de sa tète 
étaient partagés en douze tresses longues de deux aunes, et sa barbe eu deux 
parties (longues) de trois. Parvenu à une profonde vieillesse dans un parfait 


ascétisme, il reposa dans le Christ. 


«В [БВ * Commémoration de saint Damase (Damasos), patriarche de Rome et grand docteur. 
p. 285 a. 


Saint Damase, justement appelé au siège apostolique par le choix du Saint- 
Esprit, étant le quarante-deuxième après saint Pierre, était doué des plus par- 
faites qualités. П était doux comme Moise, pur comme Jean, zélé pour la loi 
catholique comme Elie, constant dans la piété comme Jean, docte et versé dans 
les livres (saints) comme le bienheureux Paul, thaumaturge, distingué, roc ina- 
movible et inébranlable de la catholicité contre toutes les sectes hérétiques à 
l'image du grand Pierre. 
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Par sa charité et sa généreuse compassion, il ressemblait ° incessamment à 
notre Seigneur à tous, Jésus, qui aime les hommes. Il écrivait continuelle- 
ment et enscignait sans relâche avec doctrine les commandements de Dieu. П 
fut si respecté et vénéré de tous par sa conduite céleste et sa parole pleine de 
sagesse. que les ennemis eux-mêmes le craignaient et tremblaient devant lui. 
Saint Grégoire le théologien le mentionne avec honneur dans ses écrits ct 
donne la preuve de ses bonnes qualités. 

Il présida le deuxième concile des cent cinquante évêques à Constantinople, 
et réfuta la nouvelle hérésie de Macédonius, qui blasphémait le Saint-Esprit. 
Il professa avec fermeté la véritable divinité consubstantielle du Saint-Esprit 
avec le Père etle Fils d'accord avec les autres saints Pères, parmi lesquels il 
brilla à son époque comme le soleil. Il siégea pendant dix-huit années, deux 
mois et dix jours, et reposa dans le Christ. 


A kaLorz, 42 Décembre. 
Fête du saint apótre Barthélemy '. 


L'apôtre du Christ Barthélemy (Bardoghimeos) était un des Douze. П хе ren- 
dit, par ordre du Saint-Esprit, dans la région pour laquelle il avait été élu; il 


і. Cf. R. A. Lirsivs, Die apokryphen Apostelgeschichten und Apostellegender, ll, 2, 
Braunschweig, 188^, p. 64, 92-101. 
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pénétra dans la ville d'Aden (Edom) au pays des Indes, et s'assit auprès d'une 
fontaine que la ville adorait comme dieu, саг il s'y produisait des influences 
démoniaques. Un Jour les habitants de la ville se rendirent pour saerifier, à 
une fontaine qu'ils appelaient « la fille du Nil (Neghos) >, firent un grand 
tapage et en sautillant se roulèrent dans lean boueuse, tandis que les démons 
apparaissaient à la source de la fontaine, accompagnés de vents, de feu ct 
d'un grand fracas. Le saint apótre plia son capuchon et le jeta dans la direc- 
tion de l'eau : l'eau se dessécha aussitôt et les apparitions s'évanouirent. 
Une multitude se rassembla autour de l'apótre et il leur enseigna la parole dn 
salut. mais eux, tourmentés par la soif, ils se mirent à jeter des pierres à 
' l'apótre. Mais ils s'atteignirent les uns les autres et il eu mourut unc tren- 
taine. Alors, l'apótre s'approcha des morts et les ressuscita au nom de Jésus, 
et beaucoup erurent au Christ. 

L'apótre se rendit aux alentours de la ville, en un endroit rocheux, y fit 
surgir par la prière une eau abondante et douce et y baptisa les fidèles. De 
ceux qui avalent été tués, il fit des prêtres. 

Il traversa tout en préehant bien des endroits et arriva à la ville de Bos- 
tra (Bostr), en Coclésyrie ', comme op portait à sa sépulture le fils du gouver- 


1. Bosra ou Bostra n'est pas dans la Syrie creuse au sens propre, mais le nom de 
Coelésyrie a été appliqué des le temps des Séleucides à toute la Syrie septentrionale et 
centrale, cf. Bouché-Leclereq, istoire des Séleucides, Paris, 1913-14, p. 522. 
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neur de Bostra. Le saint apôtre s'approcha du cercueil et ressuscita aussitôt 
le mort par ses prières. Le gouverneur crut en Dieu, avec toute sa maison. 
(Barthélemy) leur prècha l'évangile de Matthieu, les baptisa et donna au jeune 
homme le nom de Matthieu, selon le nom de l'évangéliste. Le gouverneur fit 
briser toutes les 1doles de la ville. 

Le saint apôtre se rendit ensuite au pays des Parthes, des Médes et des 
Élamites: il leur prècha et beaucoup crurent parmi les Parthes. I passa au 
pays des mages, où ayant présenté l'image de la mère du Seigneur en face 
du soleil au milieu du feu, elle éclipsa celui-ci. * Il ne se convertit parmi les 
mages que huit hommes, lesquels avaient adoré le Seigneur à sa naissance; 
l'apotre les emmena avec lut, arriva au pays des Germaniciens* et y prêcha le 
Christ. Le rot fit saisir l'apotre, le fit mettre en prison et ordonna de brùler 
la prison et l'apótre. Jl se produisit des coups de tounerre et de foudre, les 
gens tombèrent à terre affolés et l'apótre sortant (de la prison) les guérit. 

Le roi et toute la ville erurent en Dieu; l'apôtre les avant baptisés se 
rendit en Arménie dans la province de Golthen, et y convertit nombre de per- 
sonnes ап Seigueur. 

Comine Гардіге Thaddée avait été mis à mort раг Sanatrouk, et que 


1. Germanicia en Cilicie, aujourd'hni Mar'a?, 
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Thomas avait écrit à Barthélemy de пе pas négliger ce pays, (Barthélemy) 
s'était rendu en Arménie. Pendant qu'il se dirigeait vers la colline d'Artachat, 
il y rencontra un autre des soixante-dix, l'apôtre Jude (Jouda); ils se félici- 

térent, plantérent une croix à cet endroit, et Jude retourna dans sa région. 
Barthélemy se rendit à Her et à Salmast, puis entra dans Arbanopolis et y 
prêcha le Christ. Ogohi, sœur de Sanatrouk, qui était le fils de la sœur d'Ab- 
*A fol. 127 gar, crut au Christ et se fit baptiser par l'apôtre, * elle prit l'habit de vierge 
' " et ne se sépara plus de l'apótre. Le roi Sanatrouk en ayant eu connaissance, 
entra dans une grande colère et dépécha le chiliarque Térence (Terentios) pour 
tuer l'apótre et sa sœur. L'officier alla, vit l'apôtre et eut pitié de lui; comme 
il était lépreux, (Гардіте) le guérit, il crut en Dieu et fut baptisé par l'apôtre. 
Le roi en fut encore plus irrité et envoya un autre prince pour tuer 
l'apótre, sa sœur, l'officier et tous les fidèles. Le prince arriva, fit battre 
'eruellement l'apótre, à tel point qu'il tomba à terre comme mort. Trois Jours 
aprés, il remua, on l'aida à s'asseoir, et il pria Dieu de ne pas laisser périr ce 

pays « sur les instances de Tliaddée et de moi ton humble serviteur ». 

Aussitôt une voùte lumineuse s'éleva au-dessus du saint apôtre, et l'apôtre 
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Thaddée, comme dans une vision corporelle, vint à lui: il rendit aussitôt 

l'âme, et ils s'en retournèrent par la voie d’où était venu Thaddée. La multi- 

tude, ayant vu cela, il s'en convertit, en ce jour, près de trois mille. 

On tua la sœur du roi et l'oflicier, et on enterra Гароќге* à l'endroit "A7, LU 
appelé Barme. La fète du saint apótre a lieu le 12 Décembre. 


En ce jour, vie de Spyridon, l'évéque thaumaturge. 


Saint Spvridon était berger de troupeaux, il était marié et laic, ayant des 
enfants; il vivait aux jours du grand empereur Constantin. Sa femme et ses 
fils moururent, il ne lui resta qu'une fille. On l'ordonna évêque de sa ville. lI 
était d'esprit simple. doux. calme, humble, sans aucune méchanceté, et saint. 
Les grâces de Dien lui fnrent accordées pour accomplir des miracles et des 
prodiges, dont nous raconterons quelques-uns. 

La sécheresse régnant sur le pavs, saint Spyridon pria Dieu qui aceorda 
la pluic durant trois jours et trois nuits. 
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H y eut une disette dans la ville et les pauvres souffraient beaucoup de la 
faim; les riches avaient amassé du blé et le gardaient dans leurs greniers sans 
en distribuer ni en vendre aux nécessiteux. Le bienheureux leur adressa des 
reproches, mais ils ne l'écoutérent pas. П pria Dieu, qui fit tomber une forte 
pluie et détruisit leurs greniers': tons les pauvres accoururent et firent une 

* Afol.127 ample provision de blé, les riches” eux-mêmes ordonnèrent de piller (les 

via, А - ` . e ° 
greniers) en disant : < C'est par ordre de Dieu que cela est arrivé sur les ins- 
tances du saint évêque. » 

Un des amis du saint étant tombé dans la misère, se rendit auprès de lui 
ot lui demanda un objet pour le mettre en gage et acheter ce qu'il fallait pour 
sa maison; mais il ne possédait rien de quoi lui donner. П se rendit avec cet 
homme au jardin et aperçut un serpent qui ocirculait, il pria. Dieu, et (le ser- 
pent) fut transformé en une parure féminine d'or, qu'il.saisit et donna à 
l'homme. Celui-ci s'en alla, le mit en gage et acheta ce qu'il fallait pour sa 
maison; lorsqu'il eut amassé de quoi rendre l'argent emprunté, il reprit le 
cage, l'apporta à l'évéque, qui le prit dans ses mains, le jeta dans le jardin, 
et pria Dieu; (le serpent) reprit vie et rentra dans son trou. 


1..Se rappeler que maisons et toitures sont souvent en torchis et facilement endom- 
mageables par la pluie. 
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Un de ses amis avait été condamné à mort et le juge avait ordonné de lui 
trancher la tête. On le fit savoir au bienheureux qui s'empressa d'aecourir 
pour le sauver; or, arrivé au fleuve, il ne trouva pas de gué pour le traverser 
et dit : « Le Seigneur Dieu vous ordonne, eaux, de cesser de couler afin que 
je passe avant la mort injuste de ect homine ». Aussitôt les eaux supérieures 
s'arrétérent et le saint traversa à sec. Ceux qui en furent témoins coururent 
raconter au juge le fait miraculeux, et celui-ci, " saisi de frayeur remit en * fol. 127 
liberté l'homme condamné à la mort. n. 

Un jour que le bienlieureux était entré dans une maison, une femme s'ap- 
procha de lui et le pria de lut permettre de laver ses pieds. Il lui dit 
« Éloigne-toi de moi. > Et il blàma ses actes, car c'était une prostituée. La 
femme eut un repeutir à ces paroles, avoua ses péchés ot vécut dans la 
pénitence. 

Le bienheureunx se rendit à Nicée, car il fut l'un des trois cent dix-huit 
évêques. Un philosophe arien dans la discussion remportait la victoire sur les 
orthodoxes. Spyridon, voyant que personne ne pouvait s'opposer adroitement 
à cet homme, s'avança pour discuter avec lui, et bien qu'il ne fùt pas versé 
daus la science de la philosophie, seul avec les grâces de l'Esprit, il parla au 
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moyen d'exemples el de raisonnements modestes et persuada le philosophe qui 
devint orthodoxe. 

Pendant que le bienheureux se trouvait à Nicée, sa fille vint à mourir. А 
son retour, une femme vint lui réclamer certains bijoux, en lui disant : < Je 
les avais mis en dépôt chez ta lille, et elle ne me les a pas rendus. > Le 
bienheureux lui répondit : < Je ne connais rien de tout cela, car je n'ai rien 
vu. » La femme se mit à crier de plus en plus fort. Le saint emmena la femme an 
tombeau de sa fille, de nombreuses personnes l'accompagnaient, et il dit à 

"ADI PS haute voix : < * ]rene, ma fille, dis-moi où gardais-tu les bijoux de cette 
— femme? Une voix se fit entendre du tombeau qui dit : « Mon seigneur et 
père, ils sont dans tel endroit. » lls s'y rendirent et les retrouvèrent comme 

il avait été dit. Ceux qui virent et eutendirent rendirent grâces à Dien. 
L'empereur Constans (Kostas), fils du grand Constantin, avait des plaies 
incurables aux mains et à la tête. П vit dans un rêve le bienheureux Spyri- 
don revêtu des ornements épiscopaux, ayaut une calotte d'osier sur la tête et 
un bâton de palmier à la main, et il entendit une voix qui disait : < Personne 

autre que celui-là peut te guérir. » 

S'étant réveillé le matin, il ordonna aux évêques de toutes les villes de se 
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rendre auprès de lui. En ayant vu beaucoup, il ne recounut pas la physio- 
nomie de celni qu'il avait. vu (dans le rêve). Ensuite arriva saint Spyri- 
don dans le méme costume ; l'empereur le vit, le reeonnut et se levant de son 
tròne, se prosterna devant lui. Celui-ci posa ses mains sur les plaies et les 
guérit aussitót. 

Sur les instanees de Spyridon et en son honneur, (l'empereur) signa des 
ordres impériaux afin que les ministres et les serviteurs de la sainte Eglise 
fussent exemptés de tout impôt et de Ја corvée, et cette loi est observée rigou- 
reusement * jusqu'à nos Jours. 

Le fils d'une femme infidéle vint à mourir, et le bienheureux par ses priéres 
le ressuscita. De joie la mére mourut aussi, et il la ressuscita également par 
la grâce de Dieu ; ils crurent et furent baptisés. 

Un lomme avait acheté cent chèvres au chef des bergers de l'évóque et 
retint frauduleusement le prix de l'une d'elles. Une des chèvres ne suivit pas 
les autres, elle eria. et voulut se sauver; l'hiomine la prit sur ses épaules 
mais la chèvre lui frappa la tête de ses cornes et tombant de ses épaules se 
sauva au bercail. Le bienheureux dit : « Regarde, homme. si tu n'as pas caché 
le prix de son achat. » ll avoua et rendit l'argent; alors la chèvre courut 
d'elle-même se joindre à ses compagnes. 
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Un jour, aux vépres, personne ne vint à l'église, elle diacre diminua le 
nombre des lampes (allumées). Le bienheureux lui dit : « Il faut allumer les 
lampes, quon vienne ou ne vienne pas. > Etil accomplit les offices seul avec 
son diacre. Lorsque l’évêque disait : < Paix à tout le monde », les anges répon- 
daient : < Et avec ton esprit. > Et lorsque le diacre récitait : < Prions Dieu 
pour qu'il nous accorde encore plus de paix », les anges répondaient : < Sei- 
gneur, ayez pitié. > À la voix des anges, le peuple s'approcha * de l’église et 
entendit des voix multiples, qui ofliciaient avec l'évêque; et lorsqu'ils entré- 
rent à l'intérieur ils n'apereurent que le bienheureux évêque et son diaere; ils 
en lurent émerveillés, et rendirent grâces à Dieu. 

Une autre fois, les lampes s'éteignaient par manque d'huile; à la prière du 
saint elles s'en remplirent d'elles-mêmes jusqu'à déborder; ou ramassa (cette 
huile) dans des vases, et elle suffit pour un certain temps. 

Uu infidèle avait pour épouse une femme fidèle, le bienlieureux l'avant vu, 
lui prophétisa ce qui lui devait arriver, et lorsque la chose arriva, il vit et crut 
au Christ. 

Un jour le bienheureux se rendit auprès des moissonneurs, la rosée se mit 
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à tomber du ciel et couvrit seulement la tête du bienheureux. Les moissonneurs 
le rezardérent stupéfaits. H leur demanda : « Pourquoi regardez-vous ma 
lête? » Ils lui répondirent : < Nous regardons les cheveux de ta tête, qui sont 
tantôt noirs, tantôt blanes et tantôt cliátams. » Le saint leur dit : < En vérité, 
je vous dis qu'après ma mort Dieu gloriliera grandement mon souvenir sur la 
terre. Et pour toutes les Ames des fidèles du Christ qui accompliront ma com- 
mémoration avec honneur et éclat, Dieu me permettra d'intercéder avec insis- 
tance en faveur de ceux qui me fêteront. » 

Une nuit les voleurs ` s'introduisirent dans le bereail de ses moutons, 115 
furent frappés de cécité, et s'égarèrent. Au matin on les arréta et on les con- 
duisit à l'évéque. H les remit en liberté en leur enjoignant de ne plus com- 
mettre de vol. 

Le patriarche d'Alexandrie accompagné de ses évêques cireulait partout et 
Éusait briser les statues d'idoles là où il eu trouvait. H n'en resta qu'une qu'il 
n'arriva pas à briser. Le patriarche eut une vision qui lui dit : П faut appeler 
Saint Spyridon pour que cette statue soit brisée. » I écrivit et le fit venir. Et 
lorsqu'il fut arrivé à l'endroit la statue tomba aussitót et se brisa. 

Un homme avait demandé eu prét de l'argent au saint, qui le lui donna. A 
l'expiration du délai aceordé, il. lui apporta l'argent; (le saint) lui dit : « Tu 
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iras le mettre dans le colfre. » L'homme ouvrit le colfre, et le referma, mais 
n'y déposa pas l'argent et le conserva malhonnétement par devers soi, tout en 
disant au Dienhenreux qu'il l'avait déposé, et il s'en alla. Mais comme il en 
avait pris l'habitude, il lui demanda quelque temps après un autre prêt. Le 
bienheureux lui dit: « Fu iras au coffre et tu y prendras autant que tu vou- 
dras. » Après v avoir été, il vint lui dire : « Il wy a rien dedans. > Le bien- 
heureux lui répondit : < Crois-moi, mon fils, si tu y avais déposé (l'argent) à 
* A fol. 129 ce moment-là, tu l'aurais retrouvé à présent, ' mais comme alors tu ne l'as 
E pas déposé, tu n'en as pas trouvé maintenant. » L'homme, pris de honte, lui 
avoua son inéfait. 

Saint Spyridon accomplit encore beaucoup d'autres miracles, que nous 
n'avons pas décrits pour ne pas ennuyer les lecteurs et les auditeurs. Il vécut 
de nombreuses années d'une vie bonne et admirable et reposa en paix dans 
le Christ, le 12 Décembre. 

IN [D * En ce jour commémoration de la rencontre en Arménie des saints 
= apôtres Barthélemy et Jude (fils) de Jacques, lorsqu'ils bénirent la croix sur 
la colline d'Artachat. 

En ce jour commémoration des saints aseètes Antoine et Cronidas, et des 
sept anachorétes qui se nourrissaient d'herbes : Théonas, Paul, Carpus, 
Siméon, Épiphane, Démarius, Jean et d'autres dans (la province do) Taron. 

Martyre des quatre saintes femmes : Amonaria, Merenria. Denise (Dioni- 


sia et l'autre Amonaria.] 
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5 Kazorz, 43 Décembre. 
Fête des saints Eustrate, Auxence, Eugène, Mardarias et Oreste. 


Ces saints martyrs du Christ vivaient au temps de Dioclétien, l'empereur 
impie, et du juge Agricola (Agrikolaios) et de Lysias, due de la ville de 
Sébaste. 

Saint Eustrate était de la ville d'Araurak ', il avait Ја fonction d'archi- 
viste ^: étant de l'ordre des dues, personnage considérable, son nom de famille 
était Ter Houssik. ll était chrétien secrètement. Comme il voyait les saints 
martyrs exposés aux supplices pour le Christ, il aspirait, lui aussi, la couronuc 
immortelle par le martyre, mats il craignait les supplices des tourments. Le 
sort étant tombé sur’ sa ceinture dans l'église d'Araurak, (en disant) que si 
le prétre Auxence l'appliquait sur sa taille, 11 mourrait par le bon combat du 
martyre, mais que si c'était une autre (ceinture), il devrait se taire pour [e 
moment. Lorsque le domestique du saint lui eut raconté que le prêtre ayant 


pris (la ceinture) en avait entouré sa taille, il comprit qu'il fallait se faire 


1. En Arménie Ire non loin de Sadali. — 2. Skeriniaros = scriniarins. 
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connaitre aux impies. Il se rendit à la prison auprès des saints martyrs, et se 
recommanda à eux pour qu'ils prient le Seigneur de le rendre digne, lui aussi, 
de leur victoire. 

Lorsque le juge Lysias siégea au tribunal de la ville de Sadala ', et que 
l'on introduisit en sa présence les chrétiens détenus, saint Eustrate se mêla à 
eux et dit : < Moi aussi, je suis chrétien >. L'ayant entendu, Lysias rugit 
comme un lion et ordonna de le dépouiller d'abord de la chlamyde d'hon- | 
neur, de lui enlever aussi la ceinture militaire, de l'étendre nu sur le sol et | 
de frapper vigoureusement son corps à coups de bâton. Ensuite on le sus- | 
pendit à un poteau, on alluma du feu au-dessous de lui, et on répandit du sel 

ot du vinaigre sur ses plaies. 
Lysias lui dit : < Pourquoi ton Dieu ne t'a-t-il pas changé en ce que tu 
espérais? > Saint Eustrate répondit : < Regarde et vois maintenant la puis- 
* A fol.129 sance de mon Dieu. > ° Ce disant, le saint se dressa sur ses pieds, un trem- 
"^ blement saisit tout d'un coup son corps et ayant secoué sa peau meurtrie la 
fit tomber du corps comme un vêtement, si bien qu'il apparut en parfaite santé, 


1. Aujourd'hui : Sadagh. 
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son corps était devenu tendre comme celui d'un enfant. Les Grecs émerveillés 
dirent : < Grand est le Dieu des chrétiens! » 

Lysias eut lionte et baissa la téte. Le saint réprimanda le juge par des rai- 
sonnemeunts philosophiques tirés des écritures profanes. Un des compagnons 
de saint Eustrate, nommé Eugène, se présenta au juge et lui dit: « Mor aussi 
je suis chrétien, comme mon maitre Eustrate. > On les jeta tous deux en 
prison. 

Quelques jours plus tard, l'avant fait sortir de prison, on cliaussa saint 
Eustrate avec des chaussures de fer eton (les lui) cloua aux pieds. Le juge le fit 
marcher devant lui, le suivant à cheval et le frappant à coups de poing jusqu'à 
la ville de Nicopolis. 

Tandis qu'ils traversaient la ville d'Araurak, un chrétien du commun, du 
nom de Mardarias, qui était oceupé à la construction du toit de sa maison, 
ayant aperçu saint Eustrate qu'on emmenait ligoté, dit à sa lemme : « Vois-tu 
notre seigneur, Ter Jloussik qui va au martyre pour le nom * du Christ? > La 
femme lui répondit : < Et qui t'empéche de le suivre et de devenir cohért- 


tier des saints? » Elle l'encouragea et lui apporta ses chaussures. 
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Mardarias prit ses deux fils et sa femme, los conduisit chez un de ses amis 
et les lui confia; quant à lui, il courut rejoindre saint Eustrate, lui donna le 
salut, et lui dit : < Seigneur, je te suis, moi aussi, dans ta voie, pour le Christ, 
mais je t'en prie, euseigne-moi des paroles de sagesse, afin que, lorsque le 
juge m'interrogera, je sache lu: répondre et qu'il n'ait pas le dessus sur mon 
ignorance. 

Le saint lui dit : < A tont ce qu'il te demandera ne réponds pas autre chose 
que : Je suis chrétien et serviteur du Christ. » Il confessa aussitôt le nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ devant le juge, qui ordonna de le lier, lui aussi et 
de l'emmener avec Eustrate. 

Lorsqu'ils arrivèrent à destination, on trancha d'abord la tête à saint 
Auxence, puis on fit comparaître Mardarias, et le juge lui demanda son nom et 
sa situation. П ne répondit autre chose que : < Je suis chrétien. > Lysias 
irrité ordonna de lui trouer les chevilles des pieds, d'y passer une corde ct 

* À fol. 130 de le pendre la tête en bas, on lui troua *l'échino avec des fers rouges, on lui 
"^ enfonça aussi des broches dans les deux oreilles, et c'est ainsi, en priant, 
qu'il rendit l'âme. 

On fit comparaître également saint Eugène; on lui coupa les mains et la 
langue, et lui aussi remit son áme à Dieu en priant. 
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Un jeune homme, dont 1e nom était Oreste, courait en armes dans une 
féte: avant son cheval au galop, il donna un élan à son bras pour atteindre 
son rival avec sa lance, et fit apparaitre à son cou une croix d'or. L'ayant 
aperçu, le juge Lysias ordonna de le faire venir devant lui et lui dit : « Qu'est- 
ee que ce signe du Galiléen que tu eachais sur ta poitrine? » Oreste avona et 
ne nia pas : <€ C'est le signe de mon Seigneur et Dieu Jésus-Christ, en qui 
jai eru et dont j'adore le signe. » (Le juge) ordonna de le jeter en prison avec 
saint Eustrate. 

Quelques jours après le juge Lysias les envoya, enchainés, à la ville de 
Sébaste, au gouverneur (áys&óv) Agricola. H lni écrivit aussi une lettre 
philosophique, pour que, dans le cas où ils ne se couvertiraient pas, il les tuát 
d'une mort atroce. En route, saint Eustrate demanda à saint Oreste de quelle 
manière était mort saint Auxenee. ` H lui répondit: « Pendant qu'on l'emmenait 
pour lui trancher la tête, il me dit secrètement : Dis à mon seigneur Eustrate 
de me rejoindre car je l'attends. > Eustrate se mit à pleurer lorsqu'il apprit 
cela et dit : « Häte-toi, frère Oreste, pour que nous le rejoignions. » 

Arrivés à Sébaste, on les mit en présence d'Agricola. Saint Eustrate 
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parla ауес une sagesse divine de l'inearnation du Christ, Пата l'erreur athée 

des idoles de la sagesse hellénique. Agricola devenu furieux ordonna 
d'étendre Oreste nu sur un lit de fer enflammé. Oreste apereevant l'atroce 
instrument de supplice eut une grande peur. Saint Eustrate lui dit : < Ne 
crains pas, mon frère Oreste; ce n'est que la vue qui fait peur. > Saint Oreste 

fit le signe de la croix et s'éteudit sur le lit enflammé et rendit son âme à Dieu. 

On mit saint Eustrate en prison, et il éerivit en prison, dans son 
testament, de transporter son corps et celui de ses quatre compagnons 
Auxenee, Mardarios, Eugène et Oreste à la ville d'Araurak, selon qu'ils 

* A fol. 130 avaient prié' saint. Eustrate à l'heure de leur martyre afin d’être ensevelis 
` * ensemble. Il ordonna de partager ses biens en trois parts, d'en donner une à 
l'église d'Araurak ой reposeraient les restes de leurs ossements, une autre 

aux pauvres, et une autre à sa sœur. ll fit venir de nuit l'évêque de la ville, qui 
contresigna le testament avec ses eleres (хярс). П eommunia au corps et au 

sang du Seigneur, et une lumière se répandit dans la prison, en même temps 
qu'une. voix disait : < Eustrate, tu as combattu le bon combat, reçois main- 





1727] 5 KALOTZ, 13 DÉCEMBRE. d 


RENDUM mer. йш! ор (шийше ушшнй: pe muse, 
la. аяр pla] akaun, з 

ensure a (еширшип[иш masul Aacher Daphhaqaana|, 
l [аай phy радае pup, pole р $e mul; йш bhh uppat Hapin- 
s quos Dach urge uagh Jesse ЫШ; qal ba aah be нд [йш диын, 
be Ann араараа рбай uagh Im Ant pay be har Fon bank рор : 

r RE ron rae repe йш map spass f jeu pfu pl P 
muk. Тараа Camna fun uue H [орыр poy, A4 Саре, a? 
ИИ ЕТО go fi аера puniat Qusaqa Ska 
EEUU. Nuno; 

LG bebe ара Sunnbiar ah Arnd ашу: Uc qaplan цара Suu Surl) 
hukaq Аба u ра Le аро ар wm Tan ach  I бабар fe rottnapket фир 
ned үң, remet иц Sogi kp ark (math 

Иоан йшй шн р eh, pen dene flu op | 
ШЕ pas spada Cp ean] Û meqale з 


A Ju ah) DIE iin D || 11-12 LS pupe te а (am aa) Би. lun m piuiju ble eyd 
be popim: gh fi шўра jA bun lt Шаш be mol Киш tuna [Samna mu B || 14 Епа) 


оз B — иие eut] uppnyh n. 


tenant les couronnes que tu as acquises par les soulfrances volontaires, et 
viens daus le repos éternel. » 

Quelques jours après on conduisit Eustrate en présence du vil Agricola, 
et ils conversérent longuement ensemble. L'impie dit tout bas à l'oreille du 
saint : « Dis ouvertement devant le publie que tu immoles aux idoles et je 
te sauve de la mort, ensuite tu t'en repentiras secrètement devant ton Dieu, 
et il te pardonnera. > 

Entendant cela. Eustrate eria à haute voix de manière à être entendu de 
la foule et dit : < Dieu mettra obstacle à tes desseins secrets, ó Agricola, 
ear tu veux par ton mauvais conseil me détourner de la * voie du martyre qui 
conduit au Christ. » 

Aussitôt la sentence fut rendue, qu'il mourrait par le feu. (Eustrate) se 
tourna vers l'orient, éleva avec liardiesse ses mains au ciel et pria Dieu. Il 
pénétra dans le feu ardent, s'étendit dans les flammes et rendit son âme à 
Dicu. 

Le bienheureux évéque prit les corps des saints martyrs, selon les clauses 
du testament, les transporta à Araurak ct les déposa avec honneurs dans le 
tombeau. 
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Ces vrais martyrs du Christ Eustrate, Auxenec, Eugène, Mardarias et 
Oreste furent exécutés le I3 Décembre. 


б Karorz, 44 Décembre. 
Martyre de la vierge sainte Lucie. 


Cette bienheureuse femme était de la ville de Syracuse, en Occident, 

dans l'ile de Sicile, fiaucée à un infidèle, car sa mère était infidèle et аве 

* A fol. 131 d'hémorroides. Or Lucie brülait *d'amour pour la sainte martyre du Christ 

"^ Agathe, et se rendait incessamment à la ville de Catane | Kutani à l'église (du 
lieu) où la sainte avait été martyre. 

Et lorsqu'eut lieu la commémoration de sainte Agathe, elle dit à sa 
mére : « Viens, allons à Catane, et nous prierons la sainte de te guérir. » 
Et elle raconta à sa mère l'histoire de la femme hémorroisse que le Christ 
œuérit. 

Elles se rendirent à la ville, pénétrèrent dans l'église et prièrent devant 
la sainte martyre. Lucie aperçut sainte Agathe venant à elle dans toute 
sa gloire accompagnée de deux anges et celle-ci lui dit : « Ma sœur Lucie, 
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pourquoi me pries-tu pour une chose que tu es appelée à faire aux autres? 
voici que ta тёге sera guérie à cause de ton amour et de ta foi en Dieu. Et 
de méme que je fais du bien à ma ville de Catane, de méme tu es appelée à 
faire du bien à ta ville de Syracuse. > 

Et revenant à elle, elle trouva sa mère guérie de son infirmité; sa mère 
crut au Christ et se fit baptiser. Retournées à leur ville, elles vendirent leurs 
biens et les distribuèrent aux pauvres et aux religieux. Ayant vu cela, le 
fiancé de Lucie la pria avec promesses et supplications, mais sans pouvoir 


la persuader, d'être à lui et de s'éloigner du Christ. Alors il se rendit auprès 
° V fel. 31:1 


о | 
Г D, 


du * gouverneur de la ville, dont le nom était Paschase (Paskasi) et la dénonca. 
Celui-ci fit eomparaitre Lucie, qui confessa ouvertement Jésus-Christ vrat 
Dicu. 

Il ordonna de la conduire dans une maison de prostituées, pour que les 
soldats aillent avec elle. Un grand nombre de soldats s'assemblérent et sai- 
sirent Lucie pour aller avec elle, mais ils ne parvinrent pas à la remuer de 
sa place car le Saint-Esprit la soutenait. Ils attachérent de grosses cordes à 
ses maius, à ses pieds ct à sa taille et un grand nombre d'hommes lialérent, 
mais ils ne purent la déplacer de là; ils dirent : < Elle opere par magie. » 
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115 firent venir beaucoup de couples de bœufs, y attachèrent les cordes, mais 
ne réussirent pas davantage de cette manière à ébranler la bienheureuse 
vierge. | 

Elle dit au gouverneur : < Méme si tu fais venir dix mille hommes et dix 
mille bœufs, tu пе réussiras pas à me faire changer de place, ear mon Sei- 
gneur a accompli en moi la parole du prophète qui dit : Hs tomberont mille 
hommes de ton coté et dix mille а droite, mais ils n'approcheront pas de toi". » 

Le gouverneur, pris d'hésitation, ordonna d'allumer un feu autour d'elle, 
d'y jeter de la poix, de l'huile, de la résine, du bois de cédre, mais le feu ne 
l'atteignit pas du tout. Il ordonna alors de la tuer, et, d'elle-même, sponta- 
nément pendant qu'elle se tenait debout, elle tendit son cou, et on lui trancha 
la tête par l'épée. 

La vierge martyre du Christ, Lucie, mourut le 14 Décembre”. Sa mère 
inhuma son corps dans la ville de Syracuse. 


En ce jour furent martyrisés par le glaive les saints martyrs du Christ Thyrsos 
(Thersos), Leucius et Callinicus pour le témoignage du' Christ, notre Dieu, aux 
jours de Dioclétien, l'empereur impie. 


Saint Thyrsos, après bien des supplices, mourut scié dans une presse de 


1. PSC 
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charpentier. On pendit saint Lencius à un poteau et on lui laboura tout le 
corps, puis on lui trancha la tête. Quant à saint Callinieus, il était prêtre des 
idoles, il erut au Christ et mourut par le glaive dans la ville d'Apamée, pour 
la gloire de Dieu. 


7 karLorz, 45 Décembre. 
Vie de saint Jacques patriarche de Nisibe !. 


Le grand Jacques, évéque de Nisibe, était le fils de la tante paternelle 
de saint Grégoire, l'Hlluminateur de l'Arménie. Il vivait en solitaire et dans 
les montagnes, l'été, il restait sans abri, l'hiver, il deineurait dans une petite 
grotte, et sa nourriture consistait en légumes et fruits sauvages. 

L'évéque de Nisibe étant venu à mourir, le patriarche d'Antioche, par élec- 
tion divine, sacra Jacques évèque de Nisibe. Ceci se passait aux jours du 
grand empereur Constantin. 

Saint Jacques, par ses miracles et ses prodiges, augmenta le nombre des 
fideles de la ville. Uu jour vint à lui * l'anaehorete Mar Augin (Marougé), et 
lorsque Jacques et Mar Augin sortirent de l'église, ils aperçurent un paraly- 


1. СЇ. P. Peeters. La légende de saint Jacques de Nisibe, dans Anal. Doll. 
КХХУ ПП 61920), 235-373. 
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tique dans la cour de l'église; Jacques se mit en prières à sa droite et Mar 
Augin à sa gauche, ils firent le signe de la croix sur ses membres, qui se 
raffermirent aussitôt au nom du Christ : (le paralytique) se mit à marcher sur- 
le-champ et bénit Dieu. 

П y avait dans la ville de Nisibe un homme riche nommé Cédron, qui était 
de la secte de Marcion, et qui avait un fils paralytique. Ayant aperçu le para- 
lytique, qui avait été guéri, il lui demanda : < Qui ta guéri et au nom de 
qui as-tu été guéri? » Il lui répondit : « C'est au nom du Christ que les ser- 
viteurs de Dieu Jacques et Mar Augin m'ont guéri. > (Cédron) invita chez lui 
les saints et les supplia de guérir son fils. Ils lui dirent : « Si tu crois au 
Christ et renonces à ta secte, tes prières seront exaucées. » H consentit. à 
croire. Les saints se mirent en prières, firent le signe de la croix sur ses 
membres et il fut guéri. 

А cette vue l'homme se convertit avec toute sa maison, et il voulut se 
rendre au couvent de Mar Augin avec son fils qui avait été guéri, mais étant 
devenu malade en chemin l'enfant mourut, et ce fut un grand ehagrin pour 

E 132 l'homme et les siens. Saint Jacques se rendit sur les lieux, se mit eu prières * 
^ et ressuscita le mort. 

П arriva au bienheureux de passer par un village, où les jeunes filles 
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lavaient du linge ayant jambes et pieds nus, et elles le regardaient effronté- 
ment. Il les réprimanda, fit blanchir leurs cheveux et tarit Ja source. Les 
habitants du village se mirent à sa ponrsutte, le supplièrent de revenir sur 
ses pas, de faire rejaillir la source et de rendre leur couleur sombre aux 
cheveux des jeunes filles. H revint, fit couler la source, mais ne noireit pas 
les cheveux des jeuues filles, afin qu'elles aient la crainte du Seigneur. 

Deux Juifs voulurent le tromper. L'un fit le faux mort et son compagnon 
alla le prier de lui donner de quoi ensevelir 16 mort. П éteudit. son manteau 
sur lui et continua son chemin. Le compagnon se mit à crier eu disant : 
с Lève-toi, vois comme nous avons trompé le vieux chrétien. > Mais l'autre 
ne se réveilla pas, car il était mort. 

I| coustruisit une grande église dans la ville de Nisibe. H fut l'un des 
trois cent dix-huit évêques qui tinrent concile à Nicée. H maudit Manadijirh, 
prince de la famille des Rechtounikli, qui eu mourut, pour avoir fait jeter ses 
diacres à la mor. 

Il vécut dans un bon ascétisme et reposa dans le Christ. 


En ce jour martyre de sainte Sandoukht. 


re b. 


Sainte ° Saudoukht était la fille de Sanatrouk, rot d'Arménie: elle était st © A fol. 132 
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l'apótre Thaddée, crut au Clirist et fut baptisée par Fapótre. Elle пе se sépa- 
rait pas de lui. | 

Son père la supplia de revenir aux idoles et de renier le Christ, mais ne 
parvint pas à la persuader. Alors il donna l'ordre de la faire mourir par le 
glaive. L'apótre l'assista en l'encourageant, mais personne ne le voyait. Le 
Christ lui apparut appelant à lui. Le bourreau qui devait la tuer, tua 
le chef des bourreaux. Quelqu'un alors porta un coup d'épée aux seins de 
la vierge, le sang coula abondamment et elle rendit Рате. Le saint apôtre 
l'inhuma le 15 Décembre. 


En ce jour martyre de l'évêque Eleuthère, 


П y avait dans la ville de Rome, aux jours d'Adrien, l'empereur idolátre, 
une femme chrétienne nommée Anthia (Aytian)'; clle avait un fils de nom 
Éleuthère qu'elle confia à l'enseignement d'Anicet (Aniktos), archevêque de 
Rome, et (celui-ci) lui enseigna les écritures divines. Lorsque (l'enfant) eut 
quinze ans, il l'ordonna diacre, et à l’âge de dix-huit ans il l'appela à 
l'honneur du sacerdoce. 


1. On reconnait l'aceusatif de l'original grec, cf. Syn.Cp. prépa 9: stay óvópatt Avon, 
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(Eleuthëre), par sa conduite agréable à Dieu, reeutles wräces du Seigneur, 
à tel point qu'en imposant les mains 1l guérissait toutes les infirmités * et les 
inaladies du peuple. А vingt ans il fut sacré évèque du pays de lIlyricum 
(Liuregetsouotz). 11 s'y rendit, y enseigna et y prêcha la parole de Dieu, il con- 
vertit beaucoup d'infidéles à la foi du Christ et les baptisa. 

L'empereur Adrieu ayant entendu parler de lui envoya un de ses officiers, 
nommé Philix (PAilikia)', pour s'emparer d'Éleuthère et le lui amener. 
Lorsque (Philix) arriva auprès (d'Éleuthère) et entendit son enseignement, il 
сгш au Seigneur et se fit baptiser. Saint Eleuthére se rendit de son propre 
chefauprès de l'empereur et confessa le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
(L'empereur) ordonna de l'étendre sur un lit de cuivre enflammé, 1 ne fut 
point touché par l'ardeur des flammes, et sortit intact du feu par la grâce de 
Dien. . 

lH se rendit auprès de ses ouuilles et leur enseigna la parole de vie. On 
le saisit de nouveau, on le jeta sur des lingots ardents, mais les lingots 


1. Cf. Pio Franchi de’ Cavalieri, V martiri di S. Teodoto e di S. Ariadne con 
un’ appendice sul testo originale del martirio di S. Eleuterio dans Studi e Testi, VI, 
Rome, 1901. p. 135-161. La forme arincnienue dérive de l'accusatif dra, 
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disparurent. Alors оп ehauffa un chaudron avee de l'huile et de la graisse et 
on Гу jeta; il y entra et s’y tint avec joie comme au milieu de la rosée. 

L'éparque (ér2y0:) Korévor (Korevoros) fit construire un four en fer, et 
après l'avoir surchaulfé, il voulait y jeter saint Éleuthère. Or avant qu'il fùt 
jeté, le Saint-Esprit l'inspira, il courut au-devant de l'empereur et confessa ` 
avee hardiesse le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. On le jeta aussitót 
dans le four qu'avait fait construire Korévor, mais la puissance de Dieu le 
protégea et il ne fut point brùlé. On le jeta ensuite en prison et l'ange de 
Dieu, sous la forme d'une colombe blanehe, lui apportait à manger. 

Quelque temps aprés, on le fit sortir de prison, on lattacha à un char 
attelé de chevaux, mais l'ange de Dieu le délivra des liens, et les chevanx, 
après l'avoir conduit sur une montagne élevée, retournèrent. Le saint demeura 
sur la montagne en priant et en enseignant la parole de Dieu. Les bétes 
sauvages se rassemblaient auprés de lui et, comme des ótres ayant la 
raison, se prosternaient devant lui et s'aeeroupissaient autour de lui. 

Lorsque l'empereur l'eut appris, il envoya des soldats pour le descendre 
dela montagne, mais les fauves se jetérent ensemble sur eux puis reculérent, 
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les soldats tombèrent aux pieds (d'Éleuthére), eonfessérent le Christ et se 
firent baptiser. 

Le saint descendit seul et se présenta devant l’empereur, qui ordonna 
de le jeter aux bêtes, mais les fauves s'approchéreut de lui et s'assirent à ses 
pieds. Ce que voyant l'empereur ordonna "de le tuer par le glaive. Le saint 
pria Dieu et une voix lui parla du ciel en disant : < O IZ leuthére! les portes du 
ciel te sont ouvertes, et les anges t'attendeut. pour te couronner de la 
couronne de justice ». Puis, deux soldats tranchérent la tète de saint 
ешге, évéque, le 15 Décemhro. 

Sa mere vint se jeter sur le corps de son fils en sanglotant, et l'ayant pris 
dans ses bras elle l'embrassait; et tandis qu'elle tenait dans ses bras le corps 
de son fils on lui trancha également la tête. On les inhuma dans un mème 
endroit, dans la même province‘. 

lB Translation en Arménie des restes de l'évêque Jacques évêque de 
Nisibe, le grand tliaumaturge. 

Le saint et thaumaturge évèque de Nisibe, le grand Jacques, était le fils de 
la tante palernelle de saint Grégoire, l'lHlluminateur des Arméniens. 


1. Dans la province d'lliyricum où Éleuthére était évêque. 


* A fol. 133 


ENR 


+ R 
p 2'W) t, 


* A fol. 133 


ге я 


Sali 
р. CHE п, 


LE SYNANAIRE ARMENIEN. [738] 


wt 
Li 





Has Ab Ly рр sapho be aahh be mpl ширр хацраа np dubia 
p odio Sq pgp dech арбий pe : Ha äisen Mala SEN цар 
ae hi pound о nde do geck, FE ep bpfiquele ba mp vir hn 
і ongui fec: alla анин ШЕ: 

Has quidni Sf dennen. mb ийирийөр ankaq артаар qup š 
ppl hak (ран [iu Man zë өнө [ер plohi. be op nbi daan Тиши 


noms 

Du be qnoi kack ap br plata Kach ppp, Typo rbi, a 

bp cpl ia sopa | Malo, Le pulp wat [ppl poh fl’ | 
Ba, ВВЕ oae Zoe aper a aon bap des ар bp w zeg W 
Lëns gent quce be o qushin Sup. le ngu Йөз нөр pm Zop lu 
Uu at la ump Zut ah Sudan] ganaq МД Le appo ulu aben hapa, 
be pup] dät slk: opas ugly fp. раница dar арнар be Jun hup 


пир Sui, Н 


IJ ul ушшин. qiu "e ийинин. штици l pére ЕТЕ br OHIO Loun 5 
(: ишпи [o p [3 ШУ uli bp maulen Н bu um kat очни uu jul, dl 
k. ТЕ Lu piy ulu pop up, br muk. ba liy Shp l phy qb dl {иинин Минги, 


(pi ши. nu uly, I pue (чинари [tp Le чр l undi ps : lu uni ppt 


И fut l'un des trois cent dix-huit saints évêques qui tinrent concile dans la 
métropole de Nicée pour la défaite d'Arius. ll construisit une grande église, 
selon ce qu'un ange lui avait montré dans nne vision, et d'après ses plans, et 
il v établit des prêtres et des diacres pour le service du saint temple. 

ll guérit par ses prières un paralytique, âgé de quinze ans, dont tous les 
membres étaient desséchés, et qu'on transporta dans la cour de l'église ; et, 
ceux qui (le) virent rendirent grâces à Dieu. 

Il fit de méme pour un notable, personnage considérable à la cour de 
l'empereur nommé Cédron, dont le fils était estropié de naissance, ses pieds 

E Я s'enroulant l'un sur l'autre comme des cordes de Іа plante jusqu'aux genoux”: 

` on (le) tenait couché sur un lit; il avait huit ans. (Saint Jacques) le fit descendre 

dans les fonts baptismaux et oignit tout son corps, puis le baptisa au nom 

du Père, du Fils et du Saint-Esprit; on le sortit des fonts, on redressa tous ses 

membres et, le prenant par la main, on le mit debout. (Saint Jacques) lui 
ordonna de marcher, et 11 se mit à marcher librement. 

(Saint Jacques) désira monter sur le mont Ararat où s'était arrêtée l'arche 
(de Noé). Or, lorsqu'il arriva au pied de Ia montagne, il s'endormit de fatigue; 
un ange ayant pris une planche de (Parche) l'apporta, la mit sous la tête du 
saint, et dit : < Dieu a eu pitié de toi, dun pas voulu que tu te fatigues : 
voici une plauehe de ce que tu désirais, et retourne chez toi. » Saint 
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Jacques prit la planche, se rendit à sa ville, fonda un couvent et y déposa 
la planche. 

A cette époque le grand ct merveilleux Constantin trépassa, et ses fils lui 
sucecderent sur le trône impérial. Sapor, roi des Perses, méprisa les fils de 
l'empereur, et dit : « lls ne peuvent pas être comme leur père. > П envahit la 
Mésopotamie, et arriva devant Nisibe pour livrer bataille, à la tète d'une 
cavalerie et d'une infanterie nombreuses. Malgré bien des tentatives, il ne 
réussit point à prendre la ville, car tous les desseins de Sapor étaient 
défaits par saint Jacques. Le roi Sapor, voyant quil ne l'emportait pas, fut 
très troublé en son âme, il eut grand peur et retourna dans son pays. 

Manadjihr des lechtounr ayant fait prisonniers des prêtres et diacres 
des villages qui sont autour de la ville, les conduisit à la citadelle proche de 
la frontière du Rechtonmikh, appelée Manazkert. Le saint lui demandait de 
remettre en liberté les prètres et les diacres, mais il n'aecepta pas d'obtem- 
pérer à ses prières. Alors le saint se mit eu route et arriva dans la province” * n 
proche d'Aghtznik, dans la vallée des mines de fer, monta sur un plateau. P — 
élevé d'où il apercevait le pays de Rechtounikh, et de là il maudit Manad- 
jilır et son pays, à cause des hommes qu'il avait fait jeter à la mer. Il revint 
ensuite dans son pays et v vécut, en supportant de grandes mortilications et 
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accomplissant beaucoup de prodiges, qui sout décrits dans sa vie complète. 
Peu de jours après il quitta ce monde pour la terre de ceux qui vivent dans 
Je Christ. 

Après la mort de saint Jacques, les troupes grecques diminuèrent dans la 
ville, et le roi des Perses vint s'emparer de la ville, non par la guerre, mais 
à l'amiable. 

Plus tard il fut révélé par le Saint-Esprit à des religieux геусіиѕ de eilices 
qu'il était impossible à la province de Rechtounikh d'ètre bénite, s'ils ne 
faisaient pas apporter une partie des restes de saint Jacques. Hs vinrent 
raconter que par les malédictions (du saint) leur terre était devenue 
stérile et demandéreut avec grandes supplications une partie des restes 
de saint Jacques; layant obtenu, ils retournérent dans leur pays avec 
une grande joie. Leur pays fut béni par les saints restes et revint à la 
fertilité. Les habitants du pays et toutes les églises fétent avec grande solen- 
nité la commémoration du saint, le 7 Kalotz, le 15 Décembre, pour la gloire 
du Christ, notre Dieu. 


* En ce Jour martyre de la vierge apótre Sandoukht, fille de Sanatrouk, 
roi d Arménie. 


L'apótre du Christ, Thaddée, après avoir guéri le roi d'Edesse, Abgar, se 
rendit en Arménie, dans la ville de Chavarchan, résidence du roi, dans la 
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provinee d'Artavaz, et y prëcha le Christ. Beaucoup se convertirent, parmi 
lesquels se trouvait la fille du roi Sanatrough ; s'étant rendue auprès du saint 
apótre et ayant entendu la parole de vie, elle erut au Christ. 

Elle était vierge, jeune d'âge et belle de figure; l'apôtre l'aeeueillit, la 
baptisa. Une lumiére resplendissante enveloppa la bienheureuse vierge au 
moment du baptême. L'ayant appris, son père eut une grande colère et 
ordonna de la mettre en prison avec d'autres fidèles. 

L'apótre vint nuitamment auprés d'eux, ouvrit les portes de la prison, y 
pénétra, et eneouragea la bienheureuse vierge. Après qu'il eut prié (avec les 
prisonniers), il se produisit un tremblement et leurs liens tombérent. À cette 
vue les geóliers erurent au Christ, tombèrent aux pieds de l'apótre qui les 
baptisa la méme nuit, au nombre de trente-trois. 

Au matin, le rot envoya un des princes pour lui amener Sandoukht (espé- 
rant) la persuader par des supplications. L'homme arrivé aux portes do la 
prison, les apercut en liberté et, ravi de joie, il se Jeta aux pieds de l'apótre 
et erut au Christ. 

Le roi, exeité par le démon, donna ordre de tuer le prince et les détenus 
dans la prison. Aprés leur mort, à la tombée de la nuit, une vive lumiére 
deseendit du ciel et se répandit ' sur les saints martyrs. Alors, sainte San- 
doukht envoya à sa maison quelques-uns de ses fidèles serviteurs, en cachette 
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de son père, et fit apporter du linge propre ауес lequel elle enveloppa elle- 
méme les corps de ses saints compagnons, et les fit inhumer par ses ser- 
viteurs auprès de son palais; elle mit tout son soin à ce que ne le sût per- 
sonne de la maison royale; puis elle revint en hâte à la prison, auprès du 
saint apôtre. 

L'apótre pria pour elle et connut par inspiration du Saint-Esprit que San- 
doukht allait mourir par le martyre, et il dit à Sandoukht : < Sois heureuse, 
ma fille, car tu vas recevoir la couronne lumineuse sur ta téte par les mains du 
Seigneur. » 

Au matin, on conduisit l'apótre chargé de chaines, et Sandoukht sans 
liens, auprès du roi. Sandoukht fut introduite seule en présence de son père. 
Le roi lui dit : < Tu m'as renié, et tu as aimé ce séducteur étranger; si tu 
ne te convertis pas, tu mourras d'une mort violente. » 

Sandoukht lui répondit: < Celui que tu appelles séducteur a illuminé mon 
Ате. > Le roi irrité ordonna de l'attacher et de l'écorcher. La vierge sainte 
s’écria : e Christ, aide-moi. > Une lumière jaillit du ciel, il se fit un tremble- 
ment de terre, et ses liens se défirent. La stupeur ct la crainte s'emparérent 
du roi et de tous les soldats. 

La vierge sainte s'empressa de se rendre dans un petit vallon où le saint 
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apôtre était détenu et qui n'était pas éloigné de l'endroit où elle se trou- 
vait; elle tomba à ses genoux et dit : < Le Christ est venu à mon secours 
aujourd'hui. » 

Alors, le roi expédia un prince au saint apótre et lui fit dire : « J'ai péché, 
prie ton Dieu pour nous car nous périssons par ce terrible tremblement dc 
terre. > Aussitôt que l'apótre se fut mis à prier, le tremblement de terre 
cessa. Ce que voyant, l'anbassadeur émerveillé erut et fut baptisé. Mais le 
roi le fit mourir en attribuant à ses idoles la cessation du tremblement de 
terre*. Sandoukht ensevelit le mort pendant la nuit, l'inhuma, et consola les 
fidèles (en les encourageant) à demeurer inébranlables. 

Une dame de la famille royale nommée Zarmanadoukht crut alors ауес 
toute sa maison et fut baptisée par l'apótre. Le roi ordonna de la faire mourir. 
Une lumière resplendissante descendit sur elle, et beaucoup se convertirent. 

Le roi dit en grommelant : e C'est Sandoukht qui les attire tous. » Et il 
donna l'ordre de la tuer. Au matin, Sandoukht raconta à l'apôtre un songe 
qu'elle avait eu et dit : « Un homme me revétit de lumiére ct me mit une 
splendide couronne sur la tête. > L'apótre lui répondit : < Tu trépasseras 
aujourd'hui dans le Christ. > Sandoukht le pria et dit: < Je te prie de m as- 
sister au moment du trépas. > Pendant qu'elle disait cela, les princes qui 
avaient recu l'ordre de faire mourir la vierge sainte arrivèrent à la porte de la 
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prison. Hs attachèrent la vierge sainte Sandoukht et l'emmenérent à l'endroit 
de l'exécution. L'apótre encourageait la vierge. Lorsqu'elle arriva à l'endroit 
elle pria pour le pays d'Arménie et dit : « Seigneur Jésus, reçois-mot. » 
Elle tendit ensuite son cou et dit : < Exécutez vos voloutés. > Un jeune 
homme donna un coup d'épée prés des seins et la servante du Christ rendit 
l'âme entre les mains du Seigueur. 

Aussitôt il se produisit une lumière comme une colonne de feu sur le saint 
corps, qui dura trois jours et trois nuits. Ceux qui en furent témoins, crurent 
au Seigneur, au nombre d'environ deux mille. L'apótre vint la nuit les bap- 
tiser, prit le corps de la sainte vierge et l'inhuma au méme endroit; mais il 
rendit invisible sa tombe, afin qu'elle ne fût pas déshonorée par les impies, 
laissant au Seigneur le soin de la révéler à ses fidèles en son temps. Après 
avoir prié, il retourna auprès de ses disciples. 

Sainte Sandoukht fut exécutée le 7 du mois de Kalotz, le 15 Décembre, 
pour la gloire de Dieu. 


S Karorz, 46 Décembre. 
Fête de saint Philémon le joueur de flûte, d'Apollonius et d'Arrien (Arianos) le juge. 


Les saints et glorieux martyrs du Christ vivaient aux jours de Dioclétien, 





ln 





[745] 8.KALOTZ, 16 DÉCEMBRE. 59 


рар; on шприц : [huahana quinuicnp Ep ри арц pun pf Lafon . 
hali uncppli (mer IL pupu pl, [a fins, Le Ph hal, : 

Io, Па dc A mu pul ru Oli дилин пр йип, Le lol pp fen nul u l 
рі": ра, "ро dl) bunin pau Ep р үчүн ТШТ [илт Amt: про quli- 
ц[илниү_ [ тшш [ап ири ТОЧО Фрер [npa atb, ql iin uihil, i linpi i " 
упин; ШШЕ li Ф шпн Sul lp ди Груз plaque Li gut gli 
qn$hugh : Tee buch ри gentils прш [ nuru pr u ql || [ Тиш mg nt uppnt, 
mub. b. bu pieni Là : 

» edi e H ; à f “ 

b. араар дати p [rl [05 Lunn hut pun chu [туй ohhh 
dia art qb пни: Capote Li цп : bu (np durî дили: LPE bhi äu 
L` hang unt. in) Le Zo пупршћор uu pq Lu upuun uu . lin rup u liu dn- 
gan pnp пр фти pun but gh үң HO Ok {ший qncoliidliuli Lpqny ln put . 
be milla [i ns ушш ирин. : 

(at quiminicnph. 11; pl") f ply fp hun Pepe pp porkur, pochak sbu 
илиш dn porch _ Фебе inpindligiic iid, b pup a pp pun п иций ql 
ly penliuy hl ціни, l; ns ишро : Ub. пираш ши. Tumor uiui uil; 


2 Дос] “ш Б [| 7 шшр... ирро] шаби Ë lun Aug unine B | d up Sl 
уби] шр Бишр В || 10 {ннн шр qb] [ing] unc ШТ Lu add. В. 


l'empereur impie. Arrien était juge dans la ville de Thèbes (Thebayido) en 
Egypte, saint Apollonius (Apoghon) était de la ville d'Antinoé, ainsi que 
Philémon. 

Un jour on amena devant le juge, pour être interrogés, trente-sept chré- 
tiens dont l'un, Apollonius, était lecteur dans l'église de Dieu, lequel, par 
crainte des supplices, donna quatre écus à Philémon le joueur de flûte, pour 
qu'il sacrifiñt à sa place * aux idoles. Philémon prit les vêtements d'Apollo- * A fol. 13 
nius, s'en revétit et alla pour sacrifier. Mais, avant de pénétrer dans le ^" Š 
temple, le Saint-Esprit l'ayant inspiré, il dit : « Moi aussi, je suis chrétien. > 

Le juge le prenant pour Apollonius, ordonna d'appeler Philémon le joueur 
de flûte pour réjouir Apollonius et le faire sacrifier. Mais lorsqu'il connut 
qui était Philémon, il l'appela à lui et lui promit, avee supplications, des 
eadeaux et des honneurs. Le public également le suppliait de revenir à sa 
religion, car on l'aimait beaucoup à cause de ses chansons comiques. Mais 
11 ne consentit aucunement. 

Le juge lui dit : « Le Christ ne te recevra pas comme chrétien, ear tu n'es 
pas baptisé. > Се qu'ayant entendu, Philémon en fut trés attristé et il sup- 
pliait les chrétiens de le baptiser, mais ils n'osaient pas. Alors il eria au Sci- 
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gneur devant tout le monde de lui accorder la gràce du baptème. Un nuage 
lumineux se forma au-dessus de lui, et la pluie tomba de la nuée sur saint 
Philémon, et le baptisa. A cette vue, les infidèles furent grandement émer- 
velllés. 

Apollonius saisit la flûte et les instruments que Philémon lui avait laissés 
en dépôt, les Jeta au feu et les brùla. On raconta cela au juge, et que c'était lui 
la cause de la conversion de Philémon au christianisme. Il ordonna de le faire 

° A fol. 133 venir en sa présence. * Celui-ci confessa avec hardiesse le nom de: Notre Sei- 
Ss gneur Jésus-Christ. On lui coupa les nerfs des pieds et on le traina par toute 
la ville. On suspendit Philémon à un pin' et on lui lança des flèches, mais 
aucune des flèches ne l'atteignuit, car elles restèrent suspendues en l'air. 

Le juge étant allé pour le voir, tandis qu'il regardait en Fair, une des 
flèches retomba sur lui et lui ereva un œil, il tomba à genoux devant (le saint), 
implora le pardon et la guérison. Philémon lui dit : « Lorsque j'aurai trépassé 
à Dieu, tu te rendras à ma tombe, tu y prendras un peu de terre, tu la met- 
tras sur tes yeux, et tu seras guéri. » On trancha aussitôt la tête à Philémon 





1, Pécher, Syn. Cp. 
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et à Apollonius, et on les enterra. (Le juge) рги un peu de terre, la mit sur 
son œil obscurci et fut aussitôt guéri; et il crut au Christ avec toute sa mai- 
son. Il fit venir deux évêques, fut baptisé, et délivra des liens les trente-six 
autres chrétiens. 

L'empereur Dioclétien ayant appris qu'Arrien, le juge de Thèbes, croyait 
au Christ, envoya quatre olliciers pour le saisir et l'amener en sa présence. 
Lorsqu'ils arrivèrent à lui, (Arrien) leur donna de l'argent pour qu'ils lui 
accordassent quelque temps, et s'étant rendu à la tombe des saints 1 pria 
avec des larmes et les supplia de lui venir en aide. Une voix se fit entendre 
de la * tombe de Philémon qui dit : < Va sans crainte auprès de l'empereur, *4 fol. 133 
tu gagnerasles quatre olliciers à la foi du Christ et tu recevras la couronne a 
du martyre. > 

(Arrien) prit avee lui huit de ses serviteurs, leur donna des instructions et 
dit : « L'empereur me fera jeter à la mer et les dauphins. me raméneront à 
terre, tenez-vous donc sur le rivage de la mer pour recevoir mon corps et 
vous m'enterrerez auprès des saints Philémon et Apollonius. 


* A fol. 13% 
r° q. 


* A fol. 134 
1577: 
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Le juge se présenta à l'empereur, confessa le Christ et blàma avec injures 
son ancien athéisme. On lia Arrien avec une chaîne, on lui allacha une 
grosse pierre au cou et on le jeta dans un grand trou qu'on avait creusé, on 
le lapida et on combla le trou avec des pierres. L'empereur s'assit sur le 
monceau de pierres et dit : « Voyons si le Christ viendra et le sortira de cette 
fosse. » П ordonna à la population de danser devant lui et d'insulter le nom 
du Christ. 


Puis, s'étant levé, il se rendit à son palais, entra dans sa chambre et 


aperçut Arrien assis sur son canapé. ll fut saisi de frayeur en eroyant que des 


ennemis s'étaient levés contre lui et il eria de toute sa voix : « Où êtes-vous, 
mes soldats et mes serviteurs? > Arrien lui dit : « C'est moi, ne crains rien, 
celui qui m'a fait sortir * de la fosse est celui dont tu as dit : < Je verrai si le 
Christ le tirera de cette fosse. » Aussitót les quatre officiers erurent au 
Christ. 

L'empereur entra dans une grande colère, ordonna de mettre Arrien et 
les quatre officiers dans un sae, et de les jeter à la mer. C'est ainsi qu ils ren- 
dirent leur àme à Dieu. 


ez 


d 


ww! 
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Au jour indiqué les serviteurs se rendirent au rivage et aperçurent des dau- 
plius qui apportaient des sacs avec les corps des saints, et les déposaient à 
terre. [ls ignoraient dans quel sac se trouvait leur maitre. Un dauphin leur 
parla le langage humain et leur montra le juge Arrien. L'ayant porté sur un 
bateau, ils naviguèrent pendant trois jours et arrivèrent à la ville d'Antinoc. 

Les quatre officiers leur ordonnèrent dans un rêve de les enterrer là et ils 
firent ainsi. Quant au corps de saint Arrien ils l'emportérent et le déposèrent 
auprès des saints Philémon et Apollonius. La fête des saints martyrs du Christ 
se eélébre le 16 Décembre. 

[D * Commémoration du saint Prophète Aggée (Алде). Le saint pro- 
phéte Aggée (Ankeas), nom qui se tradnit « lête » ou < à fêter », était de la 
tribu de Lévi. Il naquit pendant la captivité de Babylone et était encore 
enfant lorsqu'il revint de Babylone à Jérusalem. H prophétisa avec Zacharie, 
à leur retour, pendant trente-six ans, et annoncérent approximativement et 
clairement la venue de Jésus-Christ avant quatre cent soixante-dix ans. 


Aggée prophétisa ouvertement aux eaptifs leur retour et que Jérusalem 


“А 


p. 293 b. 
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serait reconstruite après la destruction de Nabuchodonosor; il annonca prophé- 
tiquenient bien d'autres choses et vit de prés la reconstruction du temple. 1 
reposa et fut inhumé dans la ville de Jérusalem. 

On a écrit de lui qu'il avait trouvé la mort sur la croix, et que, comme il 
était de la caste des prêtres on l'avait inhumé magnifiquement à Jérusalem." 


Il avait une chevelure hirsute, une figure roude, peu de barbe et était pelit 
de taille. 


9 Клот, 47 Décembre. 


* X fol. 131 Commémoration du prophète Daniel et des trois ' jeunes gens Ananie, 
E Azarias et Misaël, et récit de leur mort en martyrs. 


Les trois jeunes gens étaient de la ville de Jérusalem, Juifs pieux, fils du 
roi Ezéchias qui osa dire à Dieu : « J'ai accompli ce qui te faisait plaisir et j'ai 
observé tes commandements », et aux jours de qui furent ajoutées quinze 
années. Aprés sa mort Nabuchodonosor, roi de Babylone, assiégea Jérusalem, 
la prit et emmena en captivité avec bien d'autres les trois frères Anante, Aza- 
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rias et Misaël, et avec eux le jeune Daniel, et ayant recomm en eux des 
hommes sages et sérieux il les mit à la tête de ses préfets de provinces et 
de ses agents. 

Nabuchodonozor se fit construire, ainsi qu'il a été écrit par Daniel, une 
statue en or devant laquelle il se prosterna lui-méme et qu'il ordonna à tous 
les Babyloniens d'adorer. Mais les trois frères mépriserent les ordres du roi 
et n'adorérent pas la statue. 

Alors Nabucliodouozor plein de rage ordonna de les jeter dans une four- 
naise ardente, mais l'ange du Seigneur descendit du ciel et éteignit le [eu par 
une rosée qui produisit du vent et élargit les flammes comme une voûte an- 
dessus d'eux, en méme temps que les trois jeunes gens chantaient *, avec 
lange, des chants de bénédiction. Ce qu'ayant vu, le rot saisi d'épouvante 
devant ce merveilleux speetacle confessa le Dieu d'Israél. H les fit sortir de la 
fournaise et les plaça dans les honneurs et les commandements les plus 
grands. 

Des grâces de prophétie furent accordées à Dauiel, qui expliqua les rêves 
au roi qui l'aima beaucoup tant qu'il vécut. 

PATR. OR. — T. XVII, — F. 1, 


* A fol. 134 
NOTE 


* A [о]. 194 
ye а, 
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Skp B. 


Après la mort dn roi Nabuehodonosor vint un autre roi qui ne reeonnut 
point Dieu, dont le nom était Atticus ', et que souvent le prophète Daniel et 
les trois jeunes gens réprimandérent pour son impicté ; rempli de colère contre 
eux, il ordonna à ses soldats de les mettre à mort. 

Pendant que l'on tranclgit la tête à Misaël, Azarias étendit son manteau 
et y reçut la tête; de même Апаше recueillit dans son vêtement la tête d'Aza- 
rias. Daniel reçut dans son vêtement la tête d'Ananie et des deux autres pré- 
cédemment mis à mort. On traucha ensuite la tète au prophète Daniel. 


1. Ainsi dans Syn. Cp. "Aere, 
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Quelques juifs allèrent s'emparer de leurs eorps et les déposèrent dans 
des cercueils en argent, les têtes s'approchérent et se soudérent à leur corps 
respectif. L'ange du Seigneur les enleva et les transporta à la montagne 
Gébal?, "A cause des menaces du roi, et ils restèrent cachés sous terre dans * fol. t51 
la montagne pendant sept cents ans, jusqu'à la résurrection du Christ 
d'entre les morts. 

Longtemps aprés, le roi des Grees, Léon, demanda au roi des Perses les 
restes du prophéte Daniel, il les fit prendre à Babylone et conduire à Constan- 
tinople, puis il les déposa dans l'église de Saint-homain (Romanos), dans le 
tombeau où se trouvaient les restes du prophète Habacuc (Anbagoum). La com- 
mémoration du prophète Daniel et des trois jeunes gens a lieu le [7 Décembre. 


10 Karorz, 48 Décembre. 


Fête de Ја vision de saint Grégoire, l'Iluminateur de l'Arménie, 
et de Promus, Arés (Ares?) et Elie. 


15 étaient de nationalité égyptienne et de foi chrétienne. Ayant appris 


1. Ainsi dans Syn. Cp. Геол. 
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comment étaient torturés les confesseurs martyrs pour le nom du Christ, 1ls | 

se mirent en route pour aller les voir, les saluer et soigner leurs plaies. 
Lorsqu'ils arrivèrent à la ville d’Ascalon, les gardiens des portes les ayant 
vus étrangers, les arrétérent comme malfaiteurs, les lièrent et les conduisirent 
en présence de Firmilien (PAivmilianos), le gouverneur de la ville. Le gouver- 
neur les interrogea ct dit : < D'où êtes-vous? » Ils répondirent : < Nous 
"A fol. 135 sommes des chrétiens ° d'Égypte. » H leur demanda : « Et où allez-vous? » 
М” Us répondirent : < Nous allons visiter les martyrs conlesseurs du Christ, qui 

acceptent le martyre pour Son nom. » 

Le gouverneur Firmilien leur dit : < Је vous ferai aussi comme les martyrs 
confesseurs du Christ si vous ue le reniez pas et ne sacrifiez pas aux dieux. > 
Ils répondirent : < Si tu le fais, tu seras notre bienfaiteur et nous te serons 
obligés. > H ordonna de les soumettre à toutes sortes de supplices, et aprés 
les tortures, il donna l'ordre de jeter saint Arès (Aréos) dans le feu, d'arracher 
les yeux à saint Promus et de lui couper les pieds, ot de mettre à mort saint 





Elie par l'épée. | 
C'est d'une telle bonne confession qu'ils rendirent leur âme à Dieu, le | 
15 Décembre, pour la gloire du Christ. 
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En ee jour martyre de saint Bacehus '. 


Le saint martyr du Christ Bacchus fut d'abord ismaélite, non de nationalité 
mais de religion, ear son père qui avait été d'abord chrétien, s était converti 
eusuite à l'islamisme”. Mais sa mère conserva la foi chrétienne. 

A la mort de son père, encouragé par les conseils de sa mère, il aspira 
à la foi chrétienne. Ceci se passait aux jours du règne de Constantin? et de 
sa mère Irène (Erineay)", Elie étant patriarche de Jérusalem, dans les derniers 
temps de la domination des Ismaélites sur les lieux saints de Jérusalem. 

Or, ce bienheureux * enfant se rendit au monastère du bienheureux père 
Saba, y fut baptisé et appelé Bacchus, car son premier nom était Dahak? ; il 
se fit moine dans la méme solitude à l’âge de dix-huit ans. Ensuite il se rendit 
à Jérusalem, visita l'église de la sainte Résurrection et autres saints lieux et 
pria Dieu. 


1. Saint Bacchus le jeune, mort au vini? sièele. — 2. Mot à mot : devint arabe. Tacik, 
souvent traduit dans les dictionnaires arméniens par < turc », vient de Tayy, nom d'une 
tribu partieuliere du désert de Syrie et Mésopotamie, étendu en syriaque à tous les 
musulmans. — 3. Constantin VI, fils de Léon LV et d'Iréne, — 4. Épouse de Léon ТУ, 
régente pendant la minorité de son fils. Le règne simultané de Constantin VI et Irène 
dura seulement de 780 à 790. — 5, Vraisemblablement ad-daA a < le ricur », 


* A fol. 135 
[ox 


* А fol. 139 
r* b. 


* N fol. 135 
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Lorsqu'il eût quitté ces saints lieux de pèlerinage, des Sarrasins! (Haga- 
ratsi) l'aperçurent, le reconnurent, le prirent et le lièrent, lui erachèrent à la 
figure en lui disant : « Pourquoi as-tu abandonné la religion de ton père et 
t'es-tu fait chrétien et moine? > Ils lui enlevérent sa robe et le conduisirent à 
l'émir de Jérusalem, qui le voyant jeune homme imberbe et beau de visage, 
l'interrogea ауес douceur et dit : < Dis-moi, mon fils, qui t'a trompé pour te 
faire abandonner la religion de tes ancêtres et devenir chrétien? » П ne 
répondit pas. ll lui demanda de nouveau la méme chose ауес rudesse. Il ne 
répondit pas du tout. Il ordonna alors de le souflleter sur les joues. Bacchus 
cria : « Alleluia, alleluia, alleluia. Gloire à toi, Dieu. > 

On l'étendit à terre et on lui frappa avec des bâtons la poitrine et le dos, 
en lui disant : < Reviens-tu à ta religion? » Bacchus répondit de nouveau : 
« Alleluia, alleluia, alleluia, gloire à toi, Dieu. » 

On étendit de nouveau son corps et on lui brisa les os avec des courdius, 
en lui disant : < Reviens à ta première religion. » Mais il répondit de nou- 


Š я 135 veau ” par les mêmes paroles en bénissant Dieu. 


L'émir appela à lui Bacchus et dit : < J'ai pitié de toi à cause de ta 


1. Hagaratsi, descendant d'Agar, 'Aqapzv&. 
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jeunesse et de ta beauté, c'est pourquoi, dis seulement. que tu ne crois pas 
comme croient les chrétiens, et je te délivre. > Saint Bacchus dit à haute 
voix : « J'ai cru et je erois en la trés sainte Trinité de la méme manière que 
croient les chrétiens. > | 

l'émir prononça sur lui l'arrét de mort, ordonna de l'emmener hors des 
remparts de Jérusalem et on lui trancha la téte le 18 Décembre. 

Les chrétiens demandérent son corps, et l'inhumérent avec honneur dans 
l'église des saints anargyres Cosme et Damien. Le bienheureux Bacchus 
était de la Palestine, de la ville de Mayouma, à deux étapes de Jérusalem. 

[B * Fête de la vision de saint Grégoire l'Hluminateur. 

Le saint et grand confesseur du Christ, notre bienheureux père, l'Hlumina- 
teur de la grande Arménie, pendant que le roi d'Arménie Tiridate (Terdadios) et 
toutes ses troupes et son pays se trouvaient frappés par le terrible châtiment 
de Dieu, pria pour qu'ils revinssent à la raison humaine, bien que leur aspect 
ne füt pas encore rétabli. 

li leur enseigna sept jours durant la parole vivifiante, et lorsqu'on le pria 
de guérir aspect du roi, il leur ordonna de s'empresser d'abord à construire 
un sanetuaire pour les martyrs qu'ils avaient mis à mort et un temple à Dieu, 
et (leur dit) qu'ils obtiendraient alors la parfaite guérison. 


* 1; 
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Et il se mit à leur faire le récit de la vision divine qu'il avait eue, en ces 
termes : Aujourd'hui à minuit, pendant que vous dormiez de fatigue, accablés 
des labeurs de la veille, j'étais encore éveillé et je songeais à ce qui venait 
d'arriver, brusquement; par l’insondable ct prodigieuse miséricorde divine, 
intervenant en votre faveur, comme pour vous éprouver dans le creuset des 
conseils et de la scienee élevée de la doctrine établie par Dieu, je songeais 
également à l'amour des martyrs pour leur créateur aimé. 

« Il se fit tout à coup un fracas épouvantable de tonnerre, comme le bruit 
des vagues bouillonnantes, et soulevées de la mer, dans une perturbation 
des cieux. Un homme en descendit dans une forme lumineuse, qui m appela 
de mon nom et dit : Grégoire! Je levai les yeux et je vis son aspect, et toul 
en tremblant d'épouvante je tombai à terre. 11 me dit : Lève ton regard et 
regarde les prodiges qui te sont révélés. 

Je regardai et je vis le firmament céleste entr'ouvert, et les eaux qui 
sont au-dessus de lui, par cette déchirure du firmament, séparées d'un côté 
et de l'autre à l'instar d'une vallée, comme les erétes des montagnes, amon- 


*B  celées dans une immensité ' que пе peut mesurer le regard observateur. La 
p. 297 а. 


x 


lumière répandue de haut en bas touchait le ciel, et dans ce rayon de lumière 
une multitude de milices lumineuses à deux ailes, apparaissaient en forme 
humaine. Leurs ailes étaient comme de feu, ressemblant aux atomes d'une 
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poussière très fine qui, aux jours ensoleilés du printemps, dansent dans 
les rayons par les ouvertures des lucarnes, poussière menue ct innom- 
brable. Ainsi, les milices remplissaient de lumière toutes les parties infċ- 
rieures, et comme une proue de navire, la lumiére avancait et les milices avec 
elle. 

« Une forme elfrayante d'un homme élevé et terrible, précédait cette 
descente de haut en bas et marchait en avant-garde ayant en sa main un 
marteau d'or; tout le reste s’avançait à la suite. Ayant pris son essor, 
(l'homme) s'abattit à la manière d'un aigle aux ailes rapides, il vint, arriva 
jusqu'auprès de la surface de la terre, et frappa sur une large étendue la 
masse eoagulée de la terre, ce qui fit retentir de grandes et immenses déto- 
nations les abimes inlernaux: la terre visible à l'oeil d'un. observateur fut 
nivelóe comme une plaine unie. 

Toutes leš autres merveilles des visions prodigieuses de saint Grégoire 
sont décrites dans l'histoire de l'historien Agathange.] 


{1 KaLorz, 49 Décembre. 


łécit du martyre des saints confesseurs Eugène et Macaire. 


Les saints martyrs du Christ vivalent aux jours de l'empereur apostat, 
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Julien. Mis en sa présence, ils le blàmérent publiquement pour avoir renié 
le Christ et être revenu aux idoles. Julien fort irrité ordonna de les attacher 
à deux colonnes, de garrotter leur corps avec des cordes fines * et de les 
flageller avee des branches vertes. On les descendit ensuite des colonnes, 
on les pendit la tête en bas, et on leur brüla le corps avec des fers rouges, 
on fit promener des reptiles venimeux sur leurs blessures, et malgré tout ils 
furent conservés sains et saufs par la grâce de Dieu. 

L'unpie Julien voyant que dans tant de supplices, ils n'avaient éprouvé 
aucune erainte, ordonna de les exiler, pieds et mains liés, dans le pays loin- 
tain de la. Mauritanie, dans la ville d'Antidonia' en Occident. On les y con- 
duisit donc, selon l'ordre impérial, Or, il ne s'y se trouvait aucun chrétien, car 
les habitants du pays étaient adorateurs du feu. Les saints leur préchérent 
l'évangile du Christ et les convertirent tous au eulte de Dieu. 

Il y avait dans ce pays, une montagne, dont la hauteur était de dix-huit 
milles, et la base de la montagne était trés chaude, à tel point qu'à la chaleur 
du soleil les pierres s'enflammaient comme du feu. Là, dans une grotte habi- 
tait un dragon d'aspect horrible et qui nuisait beaucoup aux habitants de la 


1, Syn. Cp. : Anthédon. 
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région environuante. Ces derniers vinrent prier les saints martyrs de trouver 
un moven de les délivrer de la méchanceté du dragon. 


* ^ fol. 136 
r° а. 


lls se rendirent avec eux à la montagne et prierent Dieu. Tout à coup "1l * A fol. 136 
ге 


se fit un tremblement de terre et le dragon sortit de la caverne; des flammes 
ardentes sortaieut de ses yeux et de ses narines. Les saints se mirent en 
prières, un feu ardent deseendit du ciel et tua le dragon. Les saints péné- 
trèrent dans la grotte, la purifiérent par des prières et y habitérent de nom- 
breux jours. 

Un jour ils aperçurent à l'est une étoile qui tombait du ciel, et connurent 
par là la perdition de l'immonde Julien. 

Il n'y avait pas d'eau dans cette montagne et par leurs prières une source 
surgit; les saints buvaient de cette (eau) et ils étaient nourris par les grâces 
du Saint-Esprit. Us menérent sur eette montagne une vie agréable à Dieu 
et reposèrent paisiblement dans le Christ. Les fidéles vinrent les iuhumer 
dans la grotte du dragon avee eérémonies et honneurs. 

Les saints confesseurs martyrs moururent le 19 Décembre. 

En ee jour fut mis à mort le saint martyr du Christ le diaere ‘Timothée, 


| également en Mauritanie, et saint Polyeuete mourut par le feu dans la ville 


de Césarée. 
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[3* En ce jour fut mis à mort le saint martyr du Christ le diacre 
Timothée. 

П était de la province de Mauritanie, homme considérable en paroles et 
en actions, et par la sagesse divine, 1 remportatt la victoire sur les idolátres. 
ll en convertit beaucoup à la foi du Christ et les baptisa. On l'arréta et on 
le conduisit en présence du gouverneur; il confessa avec hardiesse le nom du 
Christ; on le tortura et on le jeta en prison. 

Aprés bien des supplices et toutes sortes de tourments et la faim et la 
soif, le voyant ferme dans la foi du Christ, (le gouverneur) donna l’ordre 
qu'il fût jeté vivant dans un feu ardent. Les fidèles recueillirent les restes qui 
opérérent de nombreuses guérisons sur les infirmes. 

De méme fut martyrisé le saint martyr Polyeucte à Césarée. Le gouver- 
neur de Césarée de Cappadoce le fit saisir à canse de sa foi au Christ et le fit 
jeter en prison. Aprés bien des supplications et des menaces, ayant vu la 
fermeté de sa volonté, il ordonna de lui labourer le corps avee des onglets 
de fer, on lui arracha les dents et on le tortura par beaucoup d'autres sup- 
plices. Ensuite on le Па et on le jeta dans une fournaise ardente. Le bien- 
heureux Polyeucte s'offrit comme un sacrifice vivant, et fut couronné par le 
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Martyre et fête de saint Ignace, patriarche d'Antioche, qui fut surnommé Théophore. 


* À fol 135 
r? b. 


Saint Ignace Théophore et saint Polycarpe, évêque de * Smyrne, étaient * A iol. 136 


disciples de saint Jean, évangéliste et apôtre. Saint Ignace fut, aprés les 
apôtres, le troisième évêque d'Antioche. 

En ces jours, l'empereur impie Trajan se hâtait de marcher contre les 
Perses et les Parthes. Lorsqu'il arriva à Antioche on mit en sa présence Ignace 
Théophore et ils s'entretinrent longuement eusemblo, au sujet du vrai Dieu et 
des idoles. Saint Ignace blàma ouvertement le culte vain des paiens. 

Trajan, d'abord par de douces paroles et des promesses, ensuite par des 
menaces essaya de le faire revenir de la vraie foi, mais 1l ne put détourner le 
bienheureux de la vraie confession et il ordonna à dix soldats de conduire 
Ignace à Rome et de le jeter en pâture aux fauves pour la joie de la ville. 

S'étant embarqué, (Ignace) se rendit à Séleucie, et de là à Smyrne; il 
débarqua, alla donner le salut à l'évéque Polycarpe et à toutes les églises, et 
de là il écrivit une épitre à tous Ies fidèles de Rome, pour qu ils ne l'empé- 
chent pas de devenir la pâture des fauves. Dans cette épitre il était écrit : « Je 
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Aol. Ht suis le blé de Dieu; je serais broyé par les dents des lions * pour devenir le 
` pain béni du Christ »; et encore : < Moi, Ignace Tliéophore, je vous écris et 
vous prie de ne pas mettre d'obstacle sur ma voie vers le Christ, laissez-moi 
me сопеһег ауес се soleil, pour qu'à l'aube de sa venue je puisse me lever 
avec le soleil de justice qui ue se couche point. » Il leur écrivit bien des choses 

encore. 

Lorsqu'ils arrivèrent à Rome, on introduisit le bicnheureux pontife dans 
l'arène et on le jeta aux bêtes fauves, à deux lions, qui le déchirèrent aussi- 
tôt et le dévorérent; 1l ne resta de tout le corps que quelque peu des gros os, 
qu on transporta plus tard à Antioche de Syrie, son diocèse. 

Aprés sa mort quelques-uns des frères virent en songe saint Ignace qui 
leur donnait le salut, et les baisait. D'autres le vireut en présence du Christ, 
avec des gouttes de sueur qui lui coulaient sur le visage, comme s'il revenait 
d'un travail fatiguant. 

C'est ce bicnheureux pontife, lorsqu'il était encore enfant, que le Christ 
prit dans ses bras, bénit et dit : < Quiconque ne se fuit pas humble comme 
cet enfant n'entrera pas dans le paradis de Dieu‘. » Bt aussi : < Celui qui 
recoit un de ces petits en mon nom, me recoit?. ''héophore fut martyrisé le 20 Dé- 
cembre. 


1. Matth. xvin, 3. — 2. Jbid., 5. 





EH 


[765] 12 KALOTZ, 20 DÉCEMBRE. 79 


[D Sob be аи Bb: oppo Pleno Dao opa Guli, пр anus 
О binh шсш үш: 

Mapp Dm оос аниа, be wett) Фори араанд 
рал mguhbping H аан аналарда Le amaata арай, an Loetsch) 
LG mph Гайана роо lbppopa dan Чарт шашрп{ bhg щшнар[нирр, йилрарш- 
gng Инш: 

LG phy ampui piy портир Zait sett speck Spwyubnu qu | punk 
pas p “apo be p Фарба : ж. дарда Бшш (Ш норәр атур" wn wat opa 
датта бинни ырш Le pfo pho браћа очор {ший буйшр- 
ct scu, be ang фарой рабай ар h oppo Pabu Lab, 
nach verzunn Le, óE [ukasa] : 

Заан Baspaaanph ршрДишулир_ — purduilang be [инш diaper pugad, la 
Isla. араар аца тии. be padba quib | att" Le gun pt lpugncg]b 
[ [puq д5 dedu qh qmd. шүр... be umla pq bam р Shp : 

DE Baquenph. al? EDE араарар bu qme s Шәрі. Pahaanhna шшш. 
аар Condo app [рил be quunmalkuq ийиши, pog ар Фао, qhipa 
ELI nipa p pomi p дина š 

Pal Spun ang be php hola Bb bann реро, be out sop 


LB Fête et martyre de saint Ignace, patriarche d'Antioche, qui fut sur- 
nommé Théophore. 

Saint Ignace Théophore et saint Polyearpe, évêque de Smyrne, étaient 
disciples de Jean, l'évangéliste, apôtre et théologien. Saint Ignace fut, après 
l'apôtre Pierre, le troisième patriarche de l'église d'Antioche. 

En ces jours Trajan, l'empereur impie, se hâtait de partir en guerre contre 
les Perses et les Parthes. Lorsqu'il arriva à Antioche, on mit en sa * présence 
Ignace Théophore ; ils s'entretinrent longuement ensemble au sujet du vrai 
Dieu et des idoles; saint Ignace blàma ouvertement le vain culte des paiens. 

Alors l'empereur irrité ordonna d’amasser beaucoup de bois; l'ayant 
allumé on en fit des charbons ardents que l'on répandit à terre; et on y tint le 
saint pendant de longues heures; il fut violemment brûlé, pourtant il resta 
lerme dans le Seigneur. 

L'empereur lui dit : < Je crois que tu es sorcier. » Saint Ignace répondit : 
« Les serviteurs de Dieu qui méprisent les idoles et le démon, et devant qui 
les diables s'enfuient, comment seraient-ils des sorciers ? C’est plutot vous 
qui l'étes, vous qui adorez ceux-ci. » 

Alors Trajan ordonna d'apporter des ongles de fer et ou se mit à en labourer 
atrocement le dos et les cótes du bienheureux, en lui disant : « Immole aux 
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dieux. » Le saint répondit : < Le commandement de Dieu dit : Tu n'auras pas 
d'autre Dieu que moi '. Je n'écoute ni l'empereur ni le Sénat (оүухто;), car il 
est écrit : Ne vous laissez pas influencer par le puissant, et ne vous unissez 
pas à la multitude pour faire le mal. > 

Après des tourments et des supplices nombreux et variés, après des ques- 
tions et. des interrogatoires, comme 11 ne pouvait arriver à persuader le saint, 
(l’empereur) donna l'ordre suivant : < Nous ordonnons de lier Ignace qui dit 
avoir en lui le crucifié, et de le conduire sous escorte à Rome pour être jeté en 
pàture aux fauves pour les divertissements du cirque. > 

Lorsque le saint connut cet ordre, il se réjouit et dit avec une grande joie : 
« Je te remercie, Seigneur Jésus-Christ, de m'avoir rendu digne de l'honneur 
de l'apótre Paul, d'être comme lui mis aux liens et d'aller là on il est allé 
dans les chaines. > Et il se init lui-même les chaines, et s'épanouit. Étant d'a- 
bord entré dans l'église, il se mit à prier et se recommanda au Seigneur. 
Mais, semblables à des loups et brutaux, les soldats Геп arrachèrent aussitôt 
pour le conduire à Rome, Il descendit avee grande joie à Séleueie et de là” 
naviguaut au milieu des tribulations il parvint à Smyrne et s'empressa d'aller 
trouver son condiseiple Polyearpe. Il entra chez lui, communia avec lui du 
saint sacrifice, se recommanda à ses prières, et repartit. 


1. Ex. XX, 3. 
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Dés lors toutes les églises de l'Asie Гасспеігепі, et tout le monde se 
pressait pour le voir. Quant à lui, il les priait tous de ne pas mettre obstacle à 
son martyre, et demandait les prières de tous, afin qu'au plus tôt, par le 
moyen des fauves, il disparüt de ce monde, et apparüt en présence du 
Christ. 

A toutes les églises qui venaient au-devant de lui, il laissait par éerit des 
conseils et des bénédictions spirituelles. H écrivit également à Rome une 
lettre aux frères avee de grandes instances, pour qu'ils ne l'empêchent pas 
d'être la pâture des fauves. П écrivait dans sa lettre : < Laissez faire, ne me 
nuisez pas par votre amour, car la porte m'est ouverte et favorablement, car je 
suis le froment de Dieu, je dois être brové par les croes des lions pour deve- 
nir le pain béni de Dieu. » Et aussi : « Moi, Ignace Théophore, je vous écris 
et vous prie de ne pas entraver ma course vers le Christ, mais je vous prie 
d'engager les fauves à devenir ma tombe et à ne rien laisser du tout de mon 
corps, pour qu étant mort je ne sois à charge à personne. > 

Il écrivait aussi aux autres églises : < Je vous recommande l'église. de 

| Syrie »; et aussi: < Jour et nuit je me trouve attaché avec dix léopards, et je 
| Suis toujours harcelé péniblement par eux. > Il s’en montrait cependant 
heureux. 


Aprés qu'ils: eurent passé par beaucoup d'iles, lorsque Pouzzoles (Patiou- 
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lous) fut en vue, le saint désira débarquer pour suivre les traces de l'apótre 
Paul, mais un vent contraire s'étant levé, ses prières pour être le plus tôt 
délivré de се monde furent exaucées. Car les soldats se hátaient d'arriver à 
Rome avant la fin des jours des grands spectacles dans l'arène, et le bâtiment 
pénétra bientôt ` dans le port de Rome. 

Les frères l'ayant appris vinrent au-devant de lui à l'endroit appelé Porto 
(Portos), car ils aspiraient depuis longtemps à voir Théophore '. Hs étaient bien 
attristés cependant qu'un tel homme allait à la mort et ils s'agitaient avec 
ardeur et voulaient apaiser la foule pour qu'il ne füt pas niis à mort. 

Ainsi il fut obligé de les supplier plus que par ses éerits de le laisser 
mourir pour le Christ, jusqu'à ce que, cédant à contre-cœur, ils se tussent. 

Le saint, lorsqu'il pénétra à Rome, s'agenouilla et pria pour toutes les 
églises, pour la fin des persécutions, pour l'amour et l'union des fidèles 
entre eux. 

П fut directement introduit dans l’ampluthéâtre, se dressa devant la 
foule et dit : « Peuple romain, ce n'est pas pour quelque mauvaise action que 
je subis сесі, mais pour le témoignage du vrai Dieu, Jésus-Christ Notro-Sei- 
gneur, que je vais être broyé, comme du froment, par les crocs des fauves. » 


1. Llarmenien porte ici Christophe, Trhumnwmgakak, 
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Aussitôt les bourreaux l’exposèrent aux fauves (qui étaient) alors dans 
l'arène. Et lui, il priait pour être déchiré par eux. Deux lions accoururent, 
étranglèrent le bienheureux et dévorèrent le corps. Il n'en resta que quelque 
peu des plus gros os, comme (le saint) l'avait souhaité auparavant ; car il est 
écrit : Le désir des justes est exaucé '. Ces restes furent emmenés plus tard 
à Antioche, son siège. 

Les frères, très aflligés, recueillirent les saints restes, les consumérent avec 
| précautions et veillaient sur eux en pleurant; mais bientôt ils furent consolés 
par Dieu : plusieurs d'entre eux le virent dans un songe priant avec eux, et 
d'autres leur donnant le salut et le baiser ; d’autres le virent avec nue grande 
gloire devant le Christ, comme s'il arrivait d'un. lourd travail en essuyant ses 
sueurs. 

Irénée (Eranios), le disciple des apôtres, le mentionne en ces termes : * € Un 
des nôtres a dit : Je suis le froment de Dieu et je vais être broyé. > Poly- 
carpe le mentionne aussi dans son épitre aux Philippiens : « Je vous prie de 
posséder l’ascétisme que nous avons vu de nos yeux non seulement en la per- 
sonne du bienheureux Ignace, mais aussi dans tous les saints; » et : « Nous 
vous avons également envoyé les épitres que nous avait écrites le bienheu- 
reux Ignace, ainsi que vous l'aviez demandé. » 
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On prétend qu'il (Ignace) fnt, étant petit, l'enfant que le Christ prit dans ses 
bras, et bénit en disant : « Quiconque ne se fera pas humble comme cet en- 
fant, n'entrera pas dans le royaume de Dieu. > Et ainsi : < Quiconque reçoit 
un de ces petits en mon nom, me recoit. > ll y a une autre vie compléte de со 
saint chez les historiens. 


Le pontife Iynace Théophore fut martyrisé le 12 Kalotz, le 20 Décembre.] 


uA ше "13 KaLorz, 24 Décembre. 
(0. 


Кеке et martyre de sainte Julienne. 


Cette vierge chrétienne vivait à Nicodémie, aux jours de l'empereur impie 
Maximin. Elle était fille d'un homme riche et idolàtre : lorsqu'elle eut dix- 
huit ans, on la fiança à un notable riche et idolâtre, dont le nom était I:leusios. 

Lorsque l'époque du mariage arriva et que Éleusios la demanda, Julienne 
lui dit: e Tant que tu n'auras pas obtenu la dignité d'éparque, je пе m'uniral 
pas avec toi par le mariage. > П dépensa de fortes sommes et obtint du juge 


la dignité d'éparque. 
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Julienne lui dit alors : < Pour Ја vie matérielle, ton grade ct ta dignité nous 
suffit à tous deux, mais il faut que nous nous unissions d'abord de l'âme et 
ensuite de corps. Or, si tu ne tefais pas chrétien ct si tu ne crois pas à la trés 
Saimte- Trinité, Père, Fils et Saint-Esprit, je ne me marierai pas avec toi. > 

ll se leva, se rendit auprés du pére de la jeune fille et lui raconta ce que 
sa fille lui avait dit. Le père alla trouver Julienne et la supplia avec de 
douces paroles * de se rendre au désir de son fiancé, mais il ne put la détour- + A (4.15; 
ner de l'amour du Christ. Alors il la remit entre les mains de Péparque " * 
Éleusios. 

Celui-ci la fit mettre à nu et la frapper brutalement avec des nerfs de bœuf 
jusqu'à déchirer son corps; il la fit pendre par les cheveux, ce qui déplaca 
la peau de la tête et souleva les paupières jusqu'au front; on brüla ensuite le 
corps de la vierge avec des fers rouges, et, l'ayant emmenée, on la jeta en 
prison. 

Le démon lui apparut dans la prison sous l'apparence d'un ange de 
lumière et lui dit : < Immole aux idoles et tu seras délivrée des supplices, et 
ensuite tu feras pénitence devant Dieu. » La sainte reconnut la tromperie de 
l'ennemi, le saisit par la puissance de Dieu (lui), incorporel comme s'il eût 
été corporel, le roua de coups à tel point qu'il lui avoua tous les méfaits qu'il 
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avait commis envers les hommes depuis le commencement du monde jusqu'à 
la fin. > La sainte le Па au nom du Christ avec les chaines de fer qu'elle por- 
tait à son cou. 

Au matin, on fit sortir la hienheureuse de la prison et on la conduisit 
devant l'éparque, et elle, se tenant au milieu du tribunal, elle Маша son erreur 
athée. П fit jeter la vierge sainte dans une fournaise ardente, et elle n'en fut 
pas brûlée. Le public témoin du miracle * ent au Christ au nombre de ong 
cents, hommes et femmes. L'éparque irrité ordonna de leur trancher la tète et 
ils moururent en bonne eonfession du Christ. 

On jeta la bienheureuse dans une chaudière remplie de plomb fondu, le 
chaudron éclata, brüla les bourreaux et la sainte ne soulfrit en rien. On lut 
trancha ensuite la tête le 21 Décembre. 

Une femme chrétienne dont le nom était Sophie, prit le corps de la sainte 
vierge Julienne, le déposa avee honneur dans un tombeau et fit construire 
une chapelle au-dessus. 
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14 Karorz, 22 Décembre. 
Martyre de l'apôtre Thaddée. 


L'apótre du Christ Thaddée vint par ordre du Saint-Esprit dans la Méso- 
potamie des Syriens, chez Abgar, roi d'Armónie et de Syrie, pour remplir 
auprès de lui la promesse du Christ. H guérit Abgar de cruelles douleurs, 
ainsi que tous les malades de sa ville. H baptisa le roi et tous les fidèles. H 
construisit une église et sacra évêque son disciple Addai (.4dde) et le laissa 
au prince à sa place, en lui donnant des canons écrits. 

Quant à lut, aprés avoir obtenu du roi un décret que tout le monde 
devait рг son évangile, il se rendit auprès de Sanatrouglı, fils de la sœur 


Io, * A fol. 138 
p 


d'Abgar, * que ce dernier avait établi roi. Le saint apótre arriva à la cour du * P 138 


roi pour y précher l'évangile du royaume (des cieux), il y opéra des miracles 
ct de grands prodiges, guérissait toutes sortes d'infirmités et de maladies, et 
beaucoup erurent aux paroles de l'apótre et furent baptisés. 

La charmante fille du roi, dont le nom était Sandoukht vint aussi, et, 
aprés avoir vu les miracles de l'apótre, elle erut au Christ, fut baptisée et ne 
se sépara plus de lui. Le roi l'ayant appris en fut trés irrité et envoya son 
grand prince, le second après lui dans le royaume, pour mettre à mort 
l'apótre et Sandoukht. 


SH 
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Le prince y alla, aperçut une lumiere tout autour de Гароіге et crut au 
Christ, lui et plusieurs avee lui. Une femme de la famille royale, nommée 
Zarmandoukht, vint trouver le saint apôtre et, voyant les miracles, cerut au 
Christ. Le roi Sanatrouk, irrité, ordonna de tuer le grand prince et Zarman- 
doukht et beaucoup d'autres. Ils furent exécutés immédiatement; une colonne 
de lumiére se produisit au-dessus d'eux, et Saudoukht les inhuma secró- 
tement. 

Sur l'ordre du roi, оп mit en prison l'apôtre et Sandoukht. П se produisit 
uue clarté dans la prison, et le Christ leur apparaissant, les encouragea. Le 
lendemain * on mit la vierge sainte Sandoukht en présence du roi, qui lui dit : 
« Viens prés de moi. » Mais elle n'y alla point. Le vot, irrité, ordouna de la 
mettre à mort par le glaive. Les bourreaux voulant exécuter l'ordre s'égorgó- 
rent les uus les autres. C'est alors qu'un jeune homme par un coup d'épée 
frappa les seins de la vierge, ct elle rendit l'àme aussitót. Uue forte lumiére 
se répandit sur elle, et l'apótre l'inhuma. 

Le roi ordonna de jeter l'apótre (en pàture) à deux lions, mais les fauves 
ne l'approchérent point. On le jeta ensuite dans une fournaise, mais il ne fut 
pas brülé, et un vent violent se leva, qui rejeta les flammes à la figure des 
assistants, dont plusieurs moururent brülés. Le roi prit la fuite en ordonnant 
de tuer l'apótre par le glaive. 





10 


[775] 14 KALOTZ, 22 DÉCEMBRE. 89 


"macht ka үш [йр Le [pos] | Jope Asp, |s6hkapšanmnih pu q puqu- 
рини, бшшшрдшЁ, Le nby uuu jha opa. be wt Let dd, phoque 
{їшї ори, liu nur ubin pn plug la. [ni ишип fil} Зац [ lot mg : be 
punjntdp ananmaqhk | Ep pn puff. Le anaphapq Qunannanjbinqh Ep uppi 
Du nup], ир Lu bu [lune шшр. nu pg : bu [питир] mob um bt u pb | 


ани] be пр piy lu Hoch d pln]: hf; 
S Suyud DIEM Ху Mi) ıı pneu nl [hamana Кин : 


Р. 1 4 

Гопи ичиш OO (латаи run Ep | Aind popup], Dirt min инїршү [уш 
upp jil ара райо, {типп Миц бор goe uch be gb uina дор. bu nbn өр 
Шири Duisiinum : ШИТ тт baut i1j Lun [r hn al Чшиилши[пи gp dh lon niumnlinu 
ht, pu liupugunolı liu ply ab IL Lon ht. L. ари шп ашр dMipinliuig Lu тат 
ир" ричи : Jee {ип ипли nt] [s [lpia ling l»n acumnlinu {ший null 
phone : 

Iul Su [hanainalan| wn cur gy (4j qocuinp [р uni gb ulia прп uilinch 


4 Hd ps [J peh ere (алиш ац] {що Nich про "| Чри [rh ТОТО Eu inn um gn: 


bach, ke. Брун. Spip чии np plug hunu B [| 10 gni] [Un b || 11 {ны he] bp- 
lla Š b. 


Les bourreaux le saisirent et le descendirent dans un petit vallon, un peu 
plus bas que le bourg de Chavarchan et là ils le tuèrent par le glaive. Un 
rocher s’entr ouvrit et reçut son corps; une odeur suave se répandit à cet 
endroit en méme temps que se produisit une vive clarté; et beaucoup crurent 
au Seigneur ee jour-là. Le chef des fidéles était saint Zacharie qui lui aussi 
mourut par le martyre. La fête du saint apótre Thaddée et de ceux qui 
furent martyrisés avec lui, a lieu le 22 Décembre, 


* En ce jour martyre de sainte Anastasie. 


La servante du Christ Anastasie était de la ville de Rome, aux jours de 
l'empereur impie Dioclétien. Elle était fille d'une mère chrétienne et d’un 
père païen. Sa mére se nommait Fausta; elle donna sa fille Anastasie à un 
homme du nom de Chrysogone, pieux et craignant le Seigneur, qu'elle fit 
baptiser et instruisit de la doctrine chrétienne. Quelque temps après, Chry- 
sogone mourut par le martyre pour le nom du Christ. 

Alors, le père d'Anastasie maria sa fille à un païen, nommé Sublius 
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(Poplios) ', que l'empereur envoya comme ambassadeur en Perse, et qui, en 
route, se noya dans la mer. 

Alors Anastasie revétit de pauvres habits, et, accompagnée d'une seule 
servante comme une pauvresse, elle pénétrait dans les prisons, auprès des 
martvrs du Christ, les nourrissait, et nettoyait le pus des plaies dont ils 
avaient été blessés par le glaive et le feu, lorsqu'ils souffraient pour le nom 
du Christ. Elle distribuait tous ses biens et ceux de son mari aux pauvres. 

Limpie Dioclétien ordonna de tuer dans la même nuit tous les chrétiens 
détenus à la prison, les uns par le glaive, les autres par le feu on par l'étran- 
wlement. La bienheureuse Anastasie l'ayant appris défaillit et tomba * à 
terre, se désolant et pleurant sur les saints. 


+ A ful. 138 
v* b. 


Les idolàtres, la voyant, la saisirent et la conduisirent à l'éparque Florus 
(Plorios), qui essava par beaucoup de douces paroles et de menaces, mais ne 
réussit pas à la détourner de la foi au Christ, et l'envoya à l'empereur, 
lequel, lui non plus, ne réussit pas à la convertir. 

(L'empereur) ordonna de la donner en épouse à Ulpieu (Oulpianos), chef 
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des prétres d'idoles, qui prit Anastasie et l'emmena dans sa maison; il lui 
présenta des parures en or et des vêtements de grand prix, que la servante du 
Christ méprisa en erachant dessus. Alors Орен la remit à des femmes de sa 
parenté pour trois jours, dans l'espoir qu'elles pourraient la persuader par 
des douces paroles. Elles ne réussirent point. 

Trois jours aprés, Ulpien s'approcha d'elle et voulut l'embrasser, mais 
aussitôt ses yeux s'obscurcirent et il se mit à implorer en pleurant Zeus 
(Dia) et d'autres de ses dieux; ses servileurs le prenant par les mains le con- 
duisirent au Capitole, ап grand temple des idoles, mais la douleur des yeux 
ne fit que s'accentuer et on le reconduisit chez lui. On jeta Anastasie en pri- 
son pour qu'elle mourüt de faim. 

Trente jours aprés l'éparque la fit sortir de la prison et, la voyant resplen- 
dissante de visage, ordonna de la reeonduire à la prison, où on la ° laissa 
pendant trente Jours encore. Ensuite il ordonna de l'embarquer avec d'autres 
chrétiens en compagnie de condamnés à mort, de malfaiteurs, de gens de 
mauvaise vie, de brigands, d'assassins, et on les noya au fond de la mer. 

La mer rejeta sainte Anastasie à l'ile de Palmyre (Palmiurey). Il y avait là 
un juge impie, qui ayant rassemblé les chrétiens de l'ile, homines, lemmes et 
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enfants, leur offrit beaucoup de belles choses, s'ils rentaient le Christ. Mais 
comme ils refusérent, il donna l'ordre de les tuer par l'épée. 

Quant à sainte Anastasie, on l'attacha à un poteau et on la fit mourir dans 
les flammes. C'est ainsi qu'elle rendit son âme à Dieu. 

Une femme chrétienne, du nom d'Apollonia, réclama au juge le corps de 
la sainte martyre, elle l'inhuma dans le jardin de sa maison, et plus tard y 
fit construire un martyrium. Des grâces furent accordées à sainte Anastasie 
pour guérir les infirmités occasionnées par les sorciers et les hérétiques. 


En ce jour ouverture des portes de la grande église de Sainte-Sophie 
à Constantinople. 


Lorsque l'empereur Justinien construisit sainte Sophie, mère des églises 
E de Constantinople, * il fit bénir cette église, le 22 Décembre, dans de somp- 
tueuses et grandioses solennités. Et chaque année jusqu'aujourd but la com- 
mémoration se renouvelle magnifiquement à la louange el à la gloire du nom 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ, gloire à lui dans les siècles ! 


* В 


p. 302 a. | * Féte du saint apôtre Thaddée, notre llluminateur. 
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L'apótre du Christ Thaddée, sur l’ordre du Saint-Esprit, se rendit en 
Mésopotamie de Syrie auprès d'Abgar, roi d'Arménie et de Syrie. Car celui-ei 
régnait à l'époque où le Christ apparut corporellement en Judée, et il apprit 
les prodiges que le Christ opérait, ainsi que ses guérisons miraculeuses. 
(Abgar) envoya une lettre au Seigneur, et lut demanda de se rendre dans 
sa ville, ear il était aflligé d'une infirmité incurable. 

De cela témoigne l'évangile de Jean, lorsqu'il dit : < H y avait là quelques 
Gentils, qui s'approcherent de Philippe et lui dirent : Nous voulons voir Jésus. 
André et Philippe les couduistrent. auprès de Jésus. Jésus leur répondit : L'heure 
est venue où le Fils de l'homme doit étre glorifié '. » 

Or le Seigneur n'y alla pas, mais il honora (Abgar) d'une lettre, et lui pro- 
mit de lui envoyer, aprés son Ascension, un de ses disciples pour le guérir. 
Aprés la descente du Saint-Esprit, Thomas, un des douze, surnommé Di- 
dyme, envoya à Edesse Thaddée, que certains disent avoir été un frère jumeau. 

Or celui-ci arriva, descendit à la maison de Tobie (Toubioy), et opéra des 
guérisons dans la ville. Ce qu'ayant appris, Abgar se dit : « C'est celui que le 
Christ a promis de m'envoyer. > П manda et fit venir l'apôtre. Aussitôt que 
l'apôtre pénétra chez lui, Abgar vit s'opérer un miracle sur sa personne; 


1. Jean, xu, 20-24. 
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elfrayé il ° tomba et se prosterna devant l’apôtre. L'apótre lui imposa les 
mains et le roi fut guéri. ll guérit également de sa cruelle infirmité Abdion, 
personnage considérable à la cour royale. П fit d'Addai, un fabricant d'étoiles 
qui était juif, son diseiple et le sacra leur évêque. 

Après avoir baptisé le roi, les princes et tous les citoyeus, 1l (l'apôtre) se 
rendit en Arménie muni de lettres d'Abgar, que n'aceepta pas Sanatrouk, son 
parent, roi d'Arménie. Toutefois, la fille de ce dernier, Sandoukht crut au 
Christ, se fit baptiser par l'apótre et fut martyrisée par son père, ainsi qu il est 
écrit dans son histoire. 

Après le martyre de Sandoukht, le Christ apparut en vision à Thaddée et 
lui dit : < Prends courage, car tu viendras à moi, aujourd'hui. > Lorsque 
l'apôtre en fit part à ses disciples, ils fondirent en larmes. 

Deux princes, sur l'ordre du roi Sanatrouk, vinrent ligoter l'apôtre et le 
conduisirent au roi. Le roi lui dit : « Pourquoi as-tu troinpé ina charmante fille 
ct me l'as-tu fait mettre à mort?» L'apótre lui répondit : « Ta fille a trépassé à 
son fiancé, le Christ, elle a été couronnée de courounes immortelles. » 

Le roi irrité ordonna de jeter l'apótre dans la cage des fauves; les fauves 
s'étant approchés s'aecroupirent et lui léchérent les pieds. Le roi ordonna 


10 





ЕТ 


10 


1781] 15 KALOTZ, 23 DÉCEMBRE. 95 


Bunpacoph fecht. zuch be Ag gies h Maps: Pulp Sei df bida ороо 
test, be Beat umpph supa? = be zunn | Ppfumnu cnc çap afte 
Mu A E 

Tt: Anker aat. Maopacoph Spust apa nuecht ahn: Pul шалар 
op Шип] qSunmmmgbuyuh Eur bogu aychas ушр илиц [eng qui Pupp f 
ltd, be mub. biip таи len pout pi : 

bah akbn app akut ара qud p Дари [y pupápuculipolq bab d 
p {йшйБди, be омира Бар ` уйин [ир дәдә umb. Skp ii, Ouer Врана, 
Ah tunba wm Мр «ааа Lé, dE Boqncp quiin | Soppa а арад иш, 
wt cun phe quus fi luy dañaq] fBHaudp Qu ment png : 

Lipu [иштир фіни pus pop ирин, br du fl lin put ТООТ" f do dä 
цанша рор (anun queue. he dan асбе qiii: Le e spcht, AA uput- 
Бор quinibh: Ъу[шшрр, Бадтар ite Suny Jehan Le uppa mnu- 
phin упар, Lu гүш. ТТЕП L drun lingiu :] 


“аро db br lli pp |i b. : unn Mk) инип Su pn ic pung np l: Ip ntu Juge ng 


(ott dau pu Fol iin nul Eph (ENE "пир uid piuip[iomn up pfi, пип 


15 age og) lun p hg u add. B. 


d'allumer du feu et de Гу jeter ; un vent violent se leva, dispersa les flammes 
et le saint resta intact. Ce jour-là, près de quatre cents personnes erurent au 
Christ. | 

Le roi, saisi de erainte, ordonua de le tuer par le glaive. L'apótre, après 
avoir béni les fidèles et leur avoir douné pour chef un de ses disciples nommé 
Zacharie, leur dit : « Venez assister à ma fin. » 

Les soldats s'étant emparés du bienheureux le firent monter du vallon à 
nu eudroit élevé au milieu des rochers, là, il étendit* ses bras en prière et dit : 
« Mon Seigneur Jésus-Christ, u'abandonne pas mon diocèse, ne laisse pas 
les gens dans l'erreur de l'idolàtrie, mais illumine-les an moment propice 
de la seience de ta for. » 

Les bourreaux l'exéeutérent ensuite par l'épée, et son corps lut inhumé 
au milieu d'un rocher qui s'était entr'ouvert, dans la province d'Artaz. Plus 
tard, aprés Pllluminateur, par de grands miracles furent manifestés les restes 
des deux, de Sandoukht la vierge sainte et du saint apótre Thaddée. On cons- 
truisit alors une église au-dessus de leurs restes . 


15 Kazorz, 23 Décembre. 


Martyre des dix martyrs en l'ile de Crète. 


Ces saints martyrs du Christ vivaient aux jours de Dee, l'empereur 
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impie; leurs noms étaient les suivants : Théodule, Saturnin, Evporos (Pauros), 
Gélase  (Gerasios), Evniciauus” (Nikianos), Zodieus, Pontius, Agathopous 
( Agalhopios), Basilidès, Évariste (Aristos)'. Hs endurèrent bien des supplices de 
la part des idolätres impies qui par force les traînèrent au temple des idoles, 
mais ils ne cédèrent pas. 

On les tortura ensuite de diverses manières durant trente jours; on les 
lia ауес de cruelles chaines et on les traina par les rues et les places ; tous les 
railiaient, leur donnaient des coups de poing, les souflletaient, leur craehaient 
au visage, leur arrachaient les cheveux de la tête et les poils de la barbe, les 
roulaient sur des fumiers mal odorants: ensuite on les init en prison où on 
fit pression sur eux par la faim pendant de longues Journées. 

Un jour que le gouverneur de l'ile siégeait an tribunal, et dans une 
grande irritation, il ordonna de faire comparaître les saints et on leur laboura 
le eorps pour les torturer. Les martyrs du Christ inéprisérent ` hardiment 
l'erreur. des idoles et prèchèrent la divinité du Christ. Il ordonna de leur 
trancher la tète. Des gens pieux inliumérent. leurs. corps secrètement dans 
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un endroit caché. Lorsque les persécutions prirent fin et que les chrétiens 
eurent la paix, Paul, évêque de Gortyne, transporta les restes des saints à la 
ville et eonstruisit une église au nom des saints. 

En ce jour également dédicace de la grande église de Sainte-Sophie à 
Constantinople. 


16 Karorz, 24 Décembre. 


Commémoration d'Addai, évéque de la ville d'Edesse, disciple de Thaddée. 


Abgar (Abgarios), le grand chrétien digne de tous les éloges et l'ainé de 
tous les rois croyant au Christ, roi d'Arménie et de Syrie, à l'époque où le 
Christ circulait en chair sur la terre et opérait divinement des prodiges et 
faisait des miracles, lui avait écrit en le priant de venir le guérir et demeurer 
auprés de lui. Le Christ lui promit, par une lettre de sa main, qu'aprés sa 
résurrection d'entre les morts, il lni enverrait un de ses disciples comme 
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médecin, prédicateur et évangéliste,” Il le bénit, lui, son royaume et son + À tol. 139 


pays. Après la descente de l'Esprit trés saint au cénacle sur le groupe 
des apôtres en forme de langues de feu accompagnées de vent violent, 
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| échut en partage à Thaddée de хе rendre ап pays des Arméniens et 
auprès de leur roi Abgar à Edesse, pour le guérir el pour évangéliser 
son pays, qui s'étendait de la Palestine. jusqu'à Thédalie et la mer 
Caspienne. 

L'apotre Thaddée vint auprès d'Abzar, le guérit, le baptisa, lut et toute 
sa ville, y coustruisit de nombreuses églises et sacra son disciple Addaï 
évêque d'Edesse. H établit par беги des canons, qu'il remit en ses mains, ear 
il était l'un des soixante-douze disciples du Christ. De là il se rendit au 
pays d'Arménie, auprès de Sanatrouk, fils de la sœur d'\beur, ct v mourut 
par le martvre. 

Quant au saint apôtre Addaï, il opéra de nombreux miracles et prodiges 
au nom du Christ, précha aux Perses, aux Médes, aux Élamites, aux ASSY- 
riens, et en convertit beaucoup de l'idolàtrie. 

Aprés la mort de saint Abgar, le royaume d'Arménie se divisa en deux : 
Ananoun, fils d'Abzar, régna à Edesse ct Sanatrouk en Arménie. Le fils 
d'Abgar était d'abord elirétien. puis il devint renégat, et il envoya dire à” 
l’évêque Addai : < Fais-moi une tiare' comme tu l'avais fait à mon père. > 
Il lui répondit : « Jamais je ne ferai une tiare à cette tète qui a renié le Christ. > 


1.11 s'agit d'un bonnet lamé d'or; c'était un travail de la compétence d'Addai, four- 
nisseur еп tissus de la cour. 
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Le roi, très irrité, se rendit à l'église, et pendant que l'apôtre du Christ, saint 
Addaï, était assis sur son trône et iustruisait le peuple, il lui trancha les 
deux jambes avee son épée. C'est ams! que mourut par le martyre le saint 
apôtre Addaï, le 24 décembre. Les chrétiens Pinhumèrent dans la grande 
église d'Abgar, et de nombreuses euérisons ont lieu par ses restes, en 
faveur de ceux qui ont reeours à lui. 

Quant au roi impie, pendant qu'il se faisait construire un palais, et qu'on 
y dressait une grande colonne, lui se tenant auprès pour donner des ordres 
aux ouvriers, la colonne s'écliappa tout d'un coup des machines, s'abattit sur 
les pieds de l'impie et lui brisa les jambes. C'est ainsi que le méchant mourut 
par le mal et pava le talion de ce qu'il avait fait à Addai. 

[B * Martyre d'Addai, évèque de la ville d'Édesse. 

Le bienlheureux Addai était le fabricant de soieries du roi Abgar, qu Abgar 
envoya, chargé d'une lettre à notre Seigneur le Christ pour le prier de venir 
auprès de lui et de le guérir de l'infirmité qu'il avait. S'étant done rendu à 
Jérusalem, il se prosterna devant le Seigneur et lui présenta la lettre d' Abgar. 
11 fut témoin oculaire de tous ses miracles divins. Le Seigueur écrivit une 
lettre en réponse à Abgar en ces termes : Je suis sur le point d'accomplir par 
des actes le salut des hommes, mais lors de mon ascension, је t'enverrat un 
de mes diseiples qui t'illuminera toi et ta ville, > Addai prit (la lettre) en 
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тоте temps que le portrait immaculé du Fils de Dieu en forme de serviteur, 
(portrait) qu ll lui remit, ayant peint son visage sur sa servietle sans le 
secours des mains, et il le porta à Abgar. 

* Après l'ascension du Seigneur, le saint apôtre Thaddée vint à Edesse, 
illumina le roi et tout le monde. Et lorsqu'il fut sur le point de partir 
vers l'Orient, il sacra Addaï évêque, à sa place. Et celui-ci fut en tous 
points légal de l'apótre par sa sainteté; il gouverna toujours l'église avec 
vigilance. 

Quelques années plus tard, le roi Abgar vint à mourir et son successeur 
dans la royauté fut un de ses fils, homme méchant et réfractaire, rempli 
dimpiété, qui haïssait la paix et rejetait la doctrine de la prédication 
évangélique. 

П envoya dire à l'évêque Addaï, pendant que celui-ei siégeait à l'église 
et exprimait les sentences des Éeritures aux oreilles du peuple : < Fais-moi 
une Паге! d'or, ainsi que tu le faisais avant à mes ancêtres. > Addai n'aecepta 
pas, et il envoya immédiatement. dire : < Je ne quitte point le service du 
Christ. qui m'a été confié par le disciple du Christ, l'apótre Thaddée, pour 
faire une tiare d'iniquité. » Lorsque (le roi) vit qu'Addai ne consentait pas à 
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accomplir ses ordres, il envoya briser ses jambes pendant qu'il siégeait à 
l'église et commentait (les Écritures) au peuple. 

Pendant qu'il se mourait il fit jurer à Phloth et Аъ ата qu'ils le dépo- 
seraient etl'enseveliraient dans cette maison même où il mourait à cause de 
sa sincérité. Ils firent comme il le leur avait fait jurer, et l'inhumérent là 
au-dessous de la porte médiane de l'église, entre l'emplacement des hommes 
et celui des femmes. Il y eut une grande et amére tristesse à l'église et dans 
toute la ville pour les événements qui avaient eu lieu, comme il y eut deuil et 
tristesse lorsque mourut, en bon martyr, l'apôtre Thaddée, son maitre, par 
les mains des impies, dans les régions de l'Orient. 

Or, comme (Addai) mourut presque aussitôt qu ou lui avait brisé les jambes, 
il n'eut pas le temps de * sacrer Phloth; celui-ci, s'étant rendu ensuite à 
Antioche, y obtint l'ordination de la prétrise de Sérapion, évéque de la ville 
d'Antioche, qui avait reçu la prétrise de Simon-Pierre, lequel l'avait reçue 
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17 Kazorz, 25 Décembre. 


Fète de la Nativité de notre grand Dieu et Sauveur Jésus-Christ, 
de la sainte Vierge Marie. 


En ce jour fête du prophète David et de Jacques le frère du Seigneur. 


Le commencement et le principe de toutes les fêtes est le jour de la Nati- 
vité et de l'Épiphanie du Christ. 

Les docteurs de l'Église, wardiens des dépôts des apôtres, ont institué 
en outre des fêtes au nombre de sept *. en les établissant par quatre lois, 
laprès les extrémités de la terre, d’après les quatre éléments dont sont 
formés les corps solides et d'après les quatre fleuves qui sortent du paradis, 
d'après les quatre trónes d'Ezéchiel, les quatre chars de Zacharie, les quatre 
angles de l'autel. et les quatre saints évangélistes; les sept colonnes sur 
lesquelles est édifiée la maison de sagesse, l'Église catholique (хдо), ct 
d'après les sept jours de la semaine, les sept mille siècles du monde, les sept 
candélabres de lumiere, les sept grâces llamboyantes de Plšsprit que recoi- 
vent toujours ses ministres. 

Aprés avoir accompli ses jours de fonctions, Zacharie retourna à sa 
maison. et après ces jours sa femme Élisabeth conçut. Commençant par le 
haptéme que reçut Jésus, lorsqu'il avait trente ans, on a établi, contre les 
irréfléchis, de fêter d'abord le prophète David et Рароіге Jacques, comme 
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étant le père et le frère du Christ, selon la chair, ainsi que le dit Matthieu : 
« Livre de la généalogie de Jésus-Christ, fils de Duvid'. « Paul dit : < Je wui vu 
personne autre des apôtres, que Jacques, le frere du Seigneur? ». au sujet de qui le 
Seigneur avait juré d David en vérité, et il ne se «етен pas : « Je mettrai sur lou 
trône du fruit de tes entrailles * . » 

Or David est mort et fut enterré à Jérusalem, Jacques fut mis à mort par 


les Juifs pour avoir témoigné de Jésus : « ' Il est assis à la droite du Père * A fol. 150 
Siet 


et viendra sur les nuées du ciel. » A quot ils répondirent : « Oh! oh! voilà 
que le juste hu aussi est induit en erreur! > Et ils le jetévent du haut de la 
tour du temple. (Jacques) se redressa, s'awenouilla et dit : « Seigneur, ne leur 
tiens pas compte de ce péché. > On le frappa alors sur la tête avec une masse 
de foulon, tuant ainsi celui dont les genoux s'étaient endurcis comme ceux 
d'un chameau à cause de ses incessantes génullexions, qui se revétait. de 
burc, qui n'avait jamais pénétré dans un bain, qui ne s'était jamais ош 
d'huile de parfum, qui ne mangeait pas de ce qui avait eu souflle, et qui 
était appelé par tous le juste. On l'inhuma à côté du temple. 

C'est ainsi qu'on célebre quatre jours de fête pour ces sept persounages 
David et Jacques. Étienne, Pierre et Paul, Jacques el Jean. Ce sont les 
sept pasteurs, d'aprés le prophéte et d'aprés leur guide le Christ, qui mettent 
en fuite les loups hérétiques de l'église du Christ. Leur fête se célèbre le 
{7 Kalotz, le 25 Décembre. 


13 Matth. 1, 1-2. — 2. Gal. т, 19. — 3. Рв. cxxxr, 11. 


* A fol. 140 
v? : 


\ 


d. 


TD LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [790] 


(ha ипар анн pr бин o jl) (mt ut d upipalun Lau уер, nl, h: pile 
Чмир nun ге. WU WW d uuu Vudu qud ph ply _ антар рни. Ë: ro : 
"bt ER: Sol l. d, Mr Diu pq pl, [п ق‎ ut np ТОТ d аши: тишор Pon fi, 





rt wirt mt ере he n pp mg "рн, (olor b: WEE 

laani ја lı irana deg [' Suppl la iin ii] Ë: lng Cu o 
ини Ant ed bug Hut ap Mi "ban ff zunn quin n (ор орн Mu Оршин, 
[laqa be Ваарт, ba Зорн. ppg Mad puri наорад арс ubah us ques, 
киринин, bp (ppd, b бшшш f баш ерер пр Chunku 
h (lat scht fach gt. nl kuch орар bgp Jet, np | [ичүн [ч 
daba pli нон phos pub dal lao fup [ mf kt 10 
DOUTE 

Du Auch Sole ky npo pl, qup ul badge Le wm alt uppe 
pl Tomm At арадан gli) < ku тодо Sop [epo mud, h [еереер 
ne ерер purs souci Трона, царор eal поре А ор quite Ai 
Ма [Buu obey bp, dutt mye барна apos gulp роф ql пирини 15 
фанни ан den pop, dh ab lung poppe be quin [a du ne ht! ult 
rot d mbani : 


En ce jour sainte Chouchanik, fille de Vartan, chef des troupes armé- 
niennes, fut mise à mort par son mari Vaskène, gouverneur de la Géorgie, 
aprés avoir enduré beaucoup de tortures pour le Christ. 

E СВ" Fête du grand prophète et roi, le bienheureux père de Dieu, David, 
UU avee son descendant! le saint apôtre Jacques, et Joseph. 

Le premier en honneur des prophètes, le père de Dien, et le premier rot 
oint par la volonté de Dieu, le grand David, véritable rejeton de bénédiction 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob, sceptre fleuri parmi les fils de la tribu de 
Juda, quatorzième à partir d'Abraham et onzième après Juda, fils de Jessé de 
Bethléem, plus jenne que tous ses sept autres frères, symbole du dernier 
rang des genlils, fut élu à l'exclusion de ses frères ainés, figure du rejet des 
Juifs. 

ll fut d'abord berger comme Abel, d'une nature simple et innocente, res- 
plendissant aux yeux de Dieu par la droiture de son cœur. Il paissait les 
brebis de son pére, figure de son descendant, le Christ, le courageux pasteur, 
qui devait vaincre par sa force triomphante la grande béte intellectuelle; bien 
que petit de corps, (David) représentait (le Christ), car malgré sa taille d'en- 
fant il était si fort, qu'en saisissant de ses mains les ours et les lions il en 
tuait souvent. 


t. M. à m. : lils. 
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Il était blond et rose, avec de beaux yeux, dans le type de la beauté 
physique du Christ qui fut le plus bel homme à admirer parmi tous les fils des 
hommes. "Le vrai Dieu a témoigné de lui en ces termes : < J'ai trouvé 
l'homme selon mon ecur, David, fils de Jessé, de Bethléem, qui aceomplira 
toutes mes volontés, » 

C'est pourquoi lorsqu'll méprisa et rejeta du royaume le coupable Saül, 
qu I avait donné par colère aux Juifs au cœur endurei, H ordonna à Samuel 
d'aller oindre David à Bethléem, en figure de l'onetion du Christ né à Beth- 
léem, et qui fut appelé oint par les anges, lorsqu'ils proclamérent : e IL nous 
est né un Sauveur, qui est Готи du Seigneur dans la ville de David". » 

Ainsi qu'il est écrit dans le livre des Rois?, Samuel se leva, prit la corne 
à huile, la remplit d'huile selon l'ordre du Seigneur. Il prit aussi une génisse 
et se rendit & Bethléem et dit : < Je suis venu pour sacrifier au Seigneur, puri- 
fiez-vous avec moi aujourd'hui et réjouisses-vous. > Et il purifia Jessé et ses fils et 
les invita. au sacrifice. | 

Lorsqu'ils furent venus et qu'il vit l'aîné de Jessé, d'une belle taille, et qu'il 
voulut l'oindre, le Seigneur lui dit : « Ne regarde pas à son aspect, car l’homme 
regarde la figure, mais Dieu regarde le cœur. > ll appela ensuite les autres fils, 
mais reconnut qu'aucun d'eux n'était l'élu. H s'informa alors s'il n'y avait 
polut d'autre enfant, et apprit qu'il y en avait un autre petit qui paissait le 


1. Luc, п, 11. — 2. 1 Reg. xvi, 1-11. 
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troupeau. Samuel dit alors : < Faites-le venir. car nous ne nous asseyevons pus 
tant qu'il ne sera venu ici. 

Lorsque David fut amené, l'huile de Ponction reconnut le père du Chrisl, 
le modéle mit en effervescence sa véritable copie, et l'esprit de prophétie 
discerna en lui celui qui avait été prévu par les prophètes. Lorsque Samuel 
le vit, rouge, avec de beaux veux et un aspeel agréable ап Seigneur, il fut 
dit par le Seigneur ` < Lève-toi, oins-le, car il est bon >. H se leva et Coiyuil au 
milieu de ses freres \. 

L'esprit du Seigneur s'empara de David dès ee jour-là, et pour toujours; il 
accompagnait de la cithare à dix cordes, et chantait °’ toujours, pour bénir 
Dieu, des psaumes, qu'il écrivit. Car il fut, après Moïse, le second prophète 
de Dieu, et il écrivit le psautier de bénédictions, plein d'une excellente 
sagesse reçue de Dieu et de précieuses prédictions au sujet de Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

C'est pourquoi lorsque le mauvais esprit tourmenutait Saül, car l'esprit du 
Seigneur s'était retiré de Saül et s'était répandu sur saint David, Saül dit : 
« Cherehez-moi un homme qui chante bien. > Quelqu'un lui dit : < J'ai aperçu 
David, le fils «е Jesse de Bethléem, il suit la psalmodie, el c'est un homme sage 


el guerrier, prudent, éloquent, beau de visage, el le Seigneur est avec lui ®. 


I. I Reg. xvi, 12 sq. — 2. Í Reg. xvi, 14-18. 
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David fut conduit auprès de бай, et lorsque le méchant démon le saisissait, 
David prenait la cithare, la faisait résonner sous ses doigts et calmait Saül, qui 
sen trouvait bien, eur le mauvais esprit le quittait alors; aussi Saül le prit-il en 
affection, et en fit son écuyer". Mais comme David aimait l'humilité et était 
obéissant à son père, il retourna chez Dü et repril son travail auprès de 
son père *. 

Lorsque les Philistins se rassemblèrent pour guerroyer contre Israël, leur 
chel, le géant Goliath, sortait des rangs chaque jour pour insulter l'armée 
d'Israël et Dieu. Su hauteur était de sir aunes et un empan, et il portait un 
casque el une cuirasse dont le poids etait de cing mille sicles de bronze et de fer. 
[l avait aussi des cnémies de bronze sur les jambes, et un bouclier d'airaim aur 
épaules. Le Боп de sa lance était comme une ensouple de tisserand, et la pointe 
de su lance pesait six cents sicles de fer *. 

П sortait tous les jours et invitait quelqu'un d'Israël à venir se mesurer 
avec lui, et disait : « Si je le buts, vous deviendrez nos serviteurs, mais s'il me bat, 
nous vous servirons `. » Après que le héraut" de Saül leut annoncé avec force 
promesses* et que personne ne se fut présenté capable d'un tel exploit, 
David s'offrit enflammé par un esprit de zèle. Lorsqu'il entendit се Philistin 


1. 1 Heg. xvi, 23 et 21. — 2. La Bible donne une autre raison du retour de David à 
Dethléem : il était rentré à la maison pour suppléer ses trois ainés partis en guerre 
avec Saül. — 3. I Reg. xvn, 4-7. — 4. Ibid. 9. — 5. Le texte omet la promesse de 
Saül, que le héraut aurait proclamée, cf. infra. 
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insulter grossièrement l'armée! du Dieu vivant, il en fut froissé, car son 
père l'avait envoyé de Bethléem prendre des nouvelles de ses frères aînés 
qui se trouvaient à l'armée 2. 

Sañlapprit que David parlait de vaincre Goliath, et le fit venir en sa pré- 
sence. David lui dit : < Que le cœur de mon Seigneur ne se décourage pas, ton 
serviteur ira et. il combattra uvec le Philistin. > Saül lui dit : < Tu ne pourrus 
peut-être pas lui résister, car lu es jeune et lui un homme de guerre. » 

David répondit : < Lorsque moi, ton serviteur, je gardais le troupeau de mon 
pere, et que survenait un loup ou un lion, je le poursuivais, je le frappais et 
j'arrachuis la brebis de sa gueule. S'il se levait contre тої, je le suisissais par la 
gorge et le tuais; il en sera de méme avec ce Philistin incirconcis, car qui est-il 
pour insulter l'armée du Dieu vivant? Le Seigneur Dieu qui m'a préservé des lions 
me préservera aussi de ses mains 3. 

On fit revêtir à David une cuirasse, et (on lui donna) des armes et on le 
fit monter à cheval. H trébucha une et deux fois *, afin que la victoire ne fût 
pas humaine, et pour signifier que le Christ, son fils suivant la chair, a vaincu 
le géant spirituel en trébuchant et par la faiblesse humaine de la croix et 
non par la force divine. 

C'est pourquoi David euleva l'armure, prit en main sou bâton de berger, 


1. Exactement : l'armée rangée en bataille, actes. ~ 2. 1 Reg. хуп, 17 sq. — 3. Ibid. 
31-37. — ^. Détail extra-biblique. 
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figure de l'arbre de la sainte croix, cinq pierres et la fronde et marcha vers le 
Philistin. Goliath l'apercevant jeune de visage, le méprisa et dit : « Suis-je 
done un chien pour que tu viennes à moi avae un bâton et des pierres ? > David 
lui répondit : Tu es pire qu'un chien, tu viens & moi avec l'épée et la lance, 
mais moi, je viens à toi au nom * du Seigneur des armées du camp d'Israël que tu 
as insulté '. » 

Avant manié sa fronde, (David) atteignit d'une pierre le front du Phi- 
listin, la pierre pénétra dans le casque; et (Goliath) tomba sur sa face. David 
accourut, lui tira sou épée et lui trancha la téte?. De méme Notre-Seigneur, ayant 
pris les armes du démon, avec lesquelles il nous combattait (c'est-à-dire) la 
mort et les malédictions, le tua par elles, car il a détruit la mort раг la 
mort. 

C'est ainsi que (David) mit en fuite les forces des paiens et les anéantit. 
A son retour le peuple chantait : < Saül a frappé mille (hommes) et David dir 
mille *. » Saül en fut très jaloux, mais à cause de son serment 1l le maria avec 
sa fille en lui demandant cent prépuces de Philistins, dans l'espoir qu'allant 
seul contre eux il serait tué par eux. David s'en alla seul, tua cent hommes 
aux Philistins et apporta leurs prépuces '. Saül le plaça de manvais gré à la 
tête de ses troupes °`. 


1. I Reg. xvii, 40-45. — 2. /bid. 49-51. — 3. T Reg. xvin, 7. — 4. [bid. 17-27. — 
о. GI. v. 13. 
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Un jour, il se fit apporter sa lanee pour tuer (David) et le clouer au mur, 
car il venait d'apprendre qu'il aval été oint par Samuel, que Dieu état avec 
lui et qu'il devait régner. David s'échappa par la. porte et la lance s'enfounca 
daus le mur'. De même, le Christ reçut sur la paroi de son corps les bles- 
sures de la mort et resta immortel par la divinité. 

Ensuite (Saül) Fenvoya surprendre et mettre à mort dans le Ht de sa fille, 
mais (David) Pavant su à l'avance, se sauva la nuit en plaçant dans le lit une 
peau et un foie de chèvre ®. 

David alla raconter tout à Samuel et demeura auprès de lui. Бай] envoya 
des émissaires à la recherche de David et ils rencontrérent le groupe des 
prophètes et Samuel qui les présidait; et les envoyés de Saül se mirent à 
prophétiser. L'ayant appris * Saül envoya d'autres messagers une deuxième 
et une troisième fois, mais tous prophétisèrent et prédirent le règne de David. 

Saül s'étant rendu à Rama Clrimathem) demanda : < Où sont Samuel et 
David? > H lui fut répondu : € A Noval de Дата (Hrama)?. > ll s'y rendit el 
lui-même prophetisa, se dépoulla de ses vétements et resta à terre, le jour et la 
nuit `. 


David qui s'était échappé de là, vint auprès de Jonathan en le suppliant 


1. 1 Reg. 10-12. — 2. I /bid. xix, 11-13. La Bible ne mentionne pas le foic. — 3. La 
Bible arménienne a dans ce passage les deux formes : Arimathem ( = Аршаба{у. lorsque 
l'hébreu a 3323 T Samuel, 1, 1 oman et Hrama (== ‘Vaus), lorsque l'hébreu omot 


l'article 75:27. — ^. T Reg. xix, 19-24. 
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de trouver le moyen do faire la paix avec son père. Lorsqu'il vit et sut par 
Jonathan qu'il n'y avait aucun moyen d'échapper à Saül, il se sauva auprès 
du grand prêtre Abiathar, et lui demanda cinq miches des pains de proposi- 
tion '. Il prit et mangea les pains de proposilion, quoique n'étant pas de la caste 
des prètres, et bien qu'il dot en donner à ceux qui étaient avec lui en 
symbole du Christ son fils, qui devait assumer la sainteté de la prêtrise. 
Ce qu'ayant vu, Doég (Dovek) le Syrien alla le dénoncer à Saül, de méme que 
Judas (livra) Notre-Seigneur aux Juifs. Alors Saúl envoya massacrer tous les 
prêtres du Seigneur *. 

David se rendit à Geth auprès J Akiš (Ankhous), et lorsqu'on voulut le 
prendre, il se grima et fit le fou ^. S étant ainsi échappé de là, il se rendit à la 
grotte d'Odollam; quatre cents hommes se réunirent à lui, et il devint leur 
chef *. Mors le prophète Gad (Gath) dit a David г < Nereste pas dans la grotte °, mais 
va au pays de Juda. » Il fit ainsi et s erendit à Sareth °. 

Saül ayant appris que David s'était fait voir, alla à sa recherche. De son 
côté, David ayant appris que les Philistins assiégeaientla ville de (епа (Kela), 


1. L'auteur résume en quelques lignes I Reg. xx et xxi, 1-7. Dans la Bible, le grand 
prêtre s'appelle Ahimélek; Abiathar est celui de ses fils qui survit à la vengeance de 
Saül. — 2. І Reg. xxi, 8; ххи, 9-19. — 3. 1 Reg. xxi, 15-16. — 4.1 Reg. xxir, 1 sq. — 
5. « Grotte, caverne » au lieu de « forteresse » de l'hébreu et du grec, est la lecon de la 
Bible arménienne. — 6. | Reg. xxn, 5. La Bible arménienne a Sarith. La lorme Sarith 
appartient à la traduction grecque par oü se manifeste l'origine grecque du présent 
texte. 
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demanda au Seigneur : < Irai-je et battrai-je les Philistins? » Le Seigneur lui 
dit une fois et deux fois : « Va. » David s'y rendit, battit les Philistins et 
délivra la ville. Saül ayant appris que David se trouvait à Qeila, se proposa 
de marcher avec des troupes et de prendre David. Le Seigneur ordonna à 
David de sortir” de (епа; c'est ainsi qu'il éehappa à Saül et se rendit dans 
le désert de Gath (Cad) '. 

Saül l'ayant appris, le poursuivit avec des troupes, et vint s'abriter dans 
une grande grotte, à l'intérieur de laquelle, dans un renfoncement, se dissi- 
inulait David avee les siens. La nuit venue, les hommes de David l'enga- 
gèrent à aller tuer Saül en lui disant : < Le Seigneur t'a livré aujourd hut ton 
ennemi. > David répondit : < Loin de moi de faire єеєї à l'oint du Seigneur. » 
Et il se leva et coupa seulement un pan au manteau de Saül. 

Le lendemain lorsque Saül quitta la grotte et s'en éloigna, David courut 
après lui, l'apostropha, se jeta la face coutre terre et se prosterna en disant : « Mon 
Seigneur et roi, regarde le pan de ton manteau dans mes mains; Dieu [асай 
livré entre mes mains, mais mot Je ne l'ai fait aucuu mal. A la poursuite de qui 
es-tu, rot d'Israël, a la poursuite d'une puce?? » 

De méme, une autre fois, le Seigneur livra Saül aux mains de David, car 
pendant que Saül sommeillait au milieu du camp, David s'y introduisit et prit 


1. I Reg. xxii, 1-13. П s'agit dans la Bible du désert de Ziph. — 2. I Heg. xxiv, 
5-15. 
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la lance de Sañl sans lui faire aucun mal en disant : < Je ne toucherai pas de 


ә Peut-être voulait-il enseigner aux Juifs, 


ma main à l'oint du Seigneur 
aprés sol, à ne pas verser le sang du vrai oint, le Christ, dont les oints ancien: 
étaient le symbole. 

Tels étaient la mansuétude de David et son oubli du mal, bien que pendant 
longtemps Saül le poursuivit sur les montagnes et dans les grottes, et au pays 
des Philistins, cherchant à le tuer, lui qui était innocent et n'avait commis 
aucun délit. Cependant David ue lui fit aucun mal, bien qu'il fùt plusieurs fois 
en mesure de le faire; et lorsqu'il apprit la mort de Saül, il le pleura beaucoup. 

ll fut sacré à Hébron (KAebron) et régna sur la tribu de Juda; ensuite il 
régna seul sur tout Israël pendant quarante ans et alla rejoindre ses ancêtres. 

"En ce jour commémoration de Joseph, le juste, qui à cause de sa pro- 
messe *, fut nommé le père de Dieu, et de l'apòtre Jaeques, son fils. 

Le saint et juste pére de Dieu, Josepli, d'apres le témoignage des éóvaugé- 
listes, était de la tribu de Juda et de la famille de David. Car 1l était fila de 
Jacques’ qui était, d'après la nature, le fils de Mathan, ce dernier vingt-qua- 


1 1. Reg. xxvi, 5-12. — 2. C'est-à-dire, semble-t-il, à cause de la promesse que 
Joseph avait faite à Marie en se fiancant à elle. — 3. Jacob ou Jacques. L'Évangile dis- 
tingue 'Iaxo6, Jacob, père de Joseph, et Чохоёос, Jacobus ou Jacques l'apôtre, bien qu'il 
n'y ait qu'un seul nom en hébreu. L'arménien a aussi les deux formes Зарр CE Subnpnu, 
mais les deux peuvent servir indifféremment pour désigner l'apótre. Faisant de Jacques 
un fils de Joseph, l’auteur adopte assez naturellement pour le petit-fils la forme de 
nom employée pour le grand-pére Jacob. 

PATR. OR. — T. XVIII. — F. |}. 
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trième des descendants.de Salomon fils de David. Mais d'après les lois il était 
réputé fils d'IHélt, fils de Melki, trente-cinquième descendant de Nathan, 
un autre fils de David. C'est pourquoi l'ange Fappelait fils de David. en 
disant : < Joseph, fils de David, ne crains point de prendre avec. toi Marie ton 
épouse '. » 

Par là il indiquait que (loseph) eraiguait Dieu plus que tout, ear comme 
il ne connaissait pas la vérité du mystère de la conception de Marie, par 
crainte de Dieu, 1 songeait à la renvoyer, parce que, respectant les lois, il ne 
voulait pas avoir dans sa maison quelqu'un contre la volonté de Dien. Et il 
ne voulait rien révéler ou censurer par conjecture, à cause de sa justice, car 
il était plein de douceur, humble, charitable, humain, prenant sa part aux 
douleurs des autres et d'un naturel plein de bonté. 

C'est ce que témoigne aussi le saint Évangile en disant : < Car il était un 
homme juste, et il ne voulait. pas la diffamer °. > Car c'est l'usage des saintes 
Écritures d'appeler liomme juste celui qui est pur de toutes taches de péché 
ct rempli de toutes sortes de bonnes qualités. 

La toute parfaite justice de Joseph se manifesta par ses mérites, puisque 
lui seul fut élu parmi tous les hommes pour être le serviteur du Seigneur 
naissant et de la Vierge mère de Dieu. Car 1l servit de près, comme son 
enfant et son fils, eclui devant qui les sérapliins en adoration se couvrent de 


1. Matth. 1,20 = 2 Matth. r, 19, 
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leurs ailes, et tremblent les flamboyantes milices des cieux, celui qu'aspirait 
voir, même de loin, le premier des prophètes, et de qui a été entendue 
(cette parole) : « Personne ne peut voir mon visage et vivre. » 

* C'est lui qui, de lui-même, lorsque (Jésus) âgé de douze ans resta au 
temple, allait et venait en le cherchant avec un souci compatissant et une ten- 
dresse paternelle, comme le dit Marie : < Ton pere et moi nous te cherchons tout 
affligés'. > Et l'évangéliste ajoute : < Il descendit avec eur, et H leur était 
soumis?. э Voyant tout cela, les Juifs le croyaient fils de Joseph. 

Le saint père de Dieu, Joseph, après avoir été digne de la grâce de Dieu 
et de l'élever, mourut dans une bonne vieillesse et trépassa au repos inel- 
fable et bienheureux. 

Joseph avait quarante ans lorsque la Vierge lui fut confiée, et il trépassa 
de ce monde la trente et unième année du Christ parcourant la terre; car il 
vit le baptéme, et après le baptême, pendant un an, tous les miracles el 
connut tous les enseignements. Le premier de ces miracles le Seigneur 
l'accomplit aux noces de Cléopas, frère de Joseph, où furent invités Marie et 
le Christ; c'est là qu'il commença et il agit en son honneur. Les années de 
Joseph furent en tout soixante et onze ans. 

Aprés le trépas de Joseph e'est Jacques le Juste qui servit la sainte 
Vierge jusqu'à la crucifixion du Seigneur. Car Jacques était l'ainé des autres 


1. Luc. ú, 48. — 2. Luc. п, 49. 
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fils de Joseph. Il fut témoin oculaire de là nativité du Christ, car il était près 
de Bethléem avee son père lorsque naquit le Christ. Et depuis lors il coopéra 
à l'entretien du Seigneur et fut témoin de tons les mystères relatifs à l'éco- 
nomie (de l'Incarnation). Le Christ l'estimait. heaucoup comme son nour- 
ricier et son frère ainé. И avait une conduite parfaite et c'est pourquoi il fut 
appelé le Juste, 

И (Jacques) ne mangea jamais de ce qui avait eu une àme, il n'entra 
jamais aux bains, s'habillait de poils de chèvres, et ses genoux par ses fré- 
quentes génuflexions s'étaient endurcis comme (des genoux) de chamean. Le 
Christ lui-même l'ordonna premier évêque de Jérusalem. 

Les Juifs l'ayant monté sur la tour du Temple, parce qu'il avait témoigné 
en faveur du Christ. le jetèrent * en bas et le tuèrent, uu foulon l'ayant 
frappé sur la tète. 

Sa commémoration en ce jour avec David et Joseph a lieu parce qu'il 
a servi avec Joseph et Marie à la naissance de Dieu. C'est pourquoi, eu mème 
temps que pour eux, pour lui anssi fut instituée une commémoration au jour 
qui précède la fête de la Nativité du Christ. 

Pierre et tous les apôtres honoraien! beaucoup Jacques, comme le repré- 
sentant du Christ. le considérant parmi eux comme le frère de Dicu sur terre. 
Ainsi que le déclare Paul, car il montait fréquemment à Jérusalem pour 
rendre compte en même temps que pour corriger et prendre une attestation. 
Or (Jacques) était considéré comme une des colonnes. «Je suis allé, dit (Paul), 
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pour voir ceux qui étaient. regardés comme les colonnes ' afin de ne pas pour- 
suivre une carrière inutilement. > Et aussi : < Je n'y vis aucun. des apôtres 
excepté Jacques, le frère du Seigneur. » Les apôtres et les églises qui étaient 
répandues par le monde acceptaient les ordres et les institutions de Jacques 
comme la parole de Dieu. C'est par son ordre que l'évangile fut transféré des 
juifs aux gentils, car il avait la prééminence en tout parmi les apôtres comme 
frère du Christ, fils de David ct premier pontife de Jérusalem.] 


i8 harorz, 26 Décembre, 
Commémoration de Marie, mère de Dieu, et des premiers patriarches. 


Adam, Abel, Seth, Enos, Enoch, Noé, Melehisédeeh, Abraham, Isaac, 
' Jacob, Joseph, Juda et les douze patriarches, Job, Moïse, Barachie °, Jephté, * ^ nn 140 
Samson, Débora, David, Ezéchiel, Osée et les autres prophétes, Zorobabel, We 
Mathathias, Josué °, Juda et les autres Machabées, Josédeeh et tous les justes 
qui furent sous la Loi et avant la Loi. 
[B " Féte de grande solennité et martyre du saint et glorieux grand proto- à e 
1. Gal. п, 9. — 2. Peut-être Baraq. — 3. Н s'agit vraisemblablement de Josué, 
fils de Nun, dont le nom aura été mal placé, plutôt que du contemporain de Zorobabel. 
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martyre du Christ, premier martyr, premier сопгоппе et premier diaere, saint 
Étienne, apôtre et disciple du Christ. 

Le soleil visible, lorsqu'il point aux cieux, fait paraitre Vénus qu'il porte 
avec lui, mais le soleil de la justiee, qui doit prendre naissance dans l'inté- 
rieur d'un sein virginal, n'a nul besoin de se conformer à l'ordre" de la 
lumière astrale; pourtant il fait briller Étienne, le premier martyr, son 
piqueur, de rayons éternels. Étienne, (c’est) la couronne spirituelle, la plante 
de la foi aux fleurs multiples, la rose parfumée d'amour, la fleur 1nmarces- 
cible de l'espérance. Étienne, (e'est) le cep chargé de fruits de la vigne qui 
produit toujours, la grappe savoureuse de l'immortalité, le grain de bénédie- 
tion de Celui qui fut élevé sur la croix. Étienne, (c'est) la tonr indestructible 
de la confession, l'athléte inébranlable de la patienee, le soldat croisé de l'aus- 
térité, le chef élu de la piété. Étienne, (c'est) l'adversaire invincible des bonur- 
reaux du Christ, le censeur intrépide de la nation qui a supphcié Dieu; le 
prédicateur, qui ne se tait pas, dela divinité du Christ. 

Malgré mon médiocre esprit, j'aurais envie et je m'elloree de tresser une 
couronne à Étienne, le premier martyr et le soldat vietorieux du Christ, 
mais quant à la dignité dela composition, quelquefois je n'ai pu y viser. 

Etienne, plein de grâce et de force, opérait des miracles et de grands. prodiges 
parmi le peuple '. Comment louerai-je les couronnes, dont il fut paré par les 


t. Act. үт, Š. 
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grâces du Saint-Esprit? Quels hommages rendrai-je à Étienne qui à couronné 
toutes les tètes des martyrs? Par quelles paroles illustrerai-je celui qui a été 
rendu célébre par de multiples miraeles? 

Étienne, plein de grâce et de force! ce sont cette grâce et cette force qui, 
comme deux mains, lui ont tressé cette couronne, et l'ont préparé au bon 
combat; lune, sans doute, le guidait dans la foi, et l'autre dans son 
ministère de diacre; l'une l'encourageait à la prédication, l'autre au martyre; 
l'une le préparait aux miracles et l'autre à la correction des mœurs. La 
grâce et la foree, couple unanime; la grâce et la force, soldats du Christ, 
égaux en dignité; la grâce et la force, gardiens vigilants ` d'Étienne. 

Étienne, est-il dit, était un homme plein de grâce et de force; Etienne, brûle- 
parfum des grâces, répandant autour de lui le parfum de la sainteté; source 
spirituelle, qui versait incessamment des ruisseaux de vertus, et qui, par 
piété, purifiait Jérusalem par d'abondants flots de sang ; soldat armé des armes 
de l'Esprit eontre toutes les forces adverses et rivales; athléte puissant contre 
toutes les séditions et toutes les attaques, tenant téte aux jets de pierres en 
supportant les persécutions, en exposant la doctrine du crucifié, en glorifiant 
les clous, en honorant les liens (de Jésus-Christ), en eélébraut la lance qui 
ouvrit le cóté, en vénérant' la Passion, en n'ayant pas honte du jugement 
de Pilate, en se glorifiant grandement de la Résurrection, en confondant les 
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Pharisiens, en insultant les Sadducéens, en réduisant les Scribes au silence, 
en ouvrant les livres des prophétes, et par eux préchant le Christ, en rem- 
portant la victoire par la foi sur tous les juifs mécréants. 

Quelques hommes de la synagogue qu'on appelle des Libijens!, des Cyrénéens el 
des Merandrins, et de ceux qui étaient de Cilicie el d'Asie se levèrent pour discuter 
avec Etienne, mais ne purent résister à la sagesse el à l'esprit avec lesquels il dis- 
culait?. Les vagues de la mer étaient nombreuses, mais le capitaine était 
céleste: le soullle des vents était puissant, mais le vaisseau était insubmer- 
sible; les orages étaient multiples, mais le màt du vaissean était fortifié d'en- 
haut. Les vagues de la mer ne pouvaient s'élever jusqu au ciel, ni les souflles 
amers rivaliser avec les inspirations célestes. 

Or, sur quelle question dixeutaient-ils avec le soldat couronné du Christ, 
suns pouvoir résister à la sagesse et à l'esprit avec lesquels il parlait ? 
C'était sur l'inellable incarnation, sur l’incompréhensible allaitement, qui 
rend le mystère plus surprenant; par quel moven еі de quelle façon une 
vierge sans le concours de l'homine peut devenir mère; et comment elle reste 
vierge aprés avoir donné naissance; comment la nature peut céder aux 
miracles: comment un enfant dans le sein peut créer les enfants de toute la 
création; comment peut naître Celui qui accorde à tous la naissance? 

Or. tandis qu Etienne diseutait ainsi théologiquement sur la grâre avec les 


1. Leçon habituelle dela version arménienne, pour rendre Atfeprivws. — 2. Act. vi, 9sq. 
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Juifs ennemis de Dieu, ainsi qu'il est éerit, ils l'euleverent et le conduistrent au 
tribunal". Là où il v a enlèvement, 1 y a un groupe d'hommes qui détestent 
le Christ; là où il y a complot de meurtre, il y a concours de scribes ini- 
ques. Scélérats, pourquoi souillez-vous la chaire de Moïse, pourquoi rendez- 
vous abominable la chaire que la Loi a ornée? Il vous a prescrit : < Tu ne 
lueras point, tu ne rendras pas de fauc témoignages”. > Mais vous vous ètes 
rendus coupables envers ces deux commandements, car vous avez constitué 
de fauce témoins qui déclarerent : < Cet homme ne cesse de proférer des paroles de 
blasphème contre le lieu saint et la Loi". > 

Qu'avait-il. dit? Hs déclarèrent : < Nous l'avons entendu dire que Jésus de 
Nazareth renversera ce lieu et changera les lois que Moïse nous a douuées* ; nous 
l'avons entemlu proférer des paroles de blasphème à l'égard de Moïse et de Dieu". > 

O ealomniateur, tu t'intéresses maintenant à Moise? Tu l'honores mainte- 
nant comme législateur, toi qui, de son vivant, le détestais? Tu t'échauffes 
maintenant comme défenseur de la Loi? Tu es maintenant le défenseur de 
Dieu! Et tu cries vengeance contre celui qui a blasphémé Dieu! N'est-ce pas 
tol, avant tous, qui jetais des pierres à Moise? N'est-ee pas toi encore qui 
adorais les pierres et les bois au lieu de Dieu? 

Or, tu le tues et tu feins le scrupule! Tu verses maintenant le sang 
de l'innocent en prétendant faire aete de piété! Maintenant comme jadis, tu 


1. Act. vi, 12. — 2. Ex. xx, 13, 16. — 3. Act. vr, 13. — 4. Ibid. 14. — 5. Ibid. A1. 
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confonds la vérité : jadis tu étais l'ennemi. déclaré de ce que maintenant tu 
honores impurement. 

“То, qui naguère songeais méchamment à acheter le sang, tu trouves 
bon maintenant d'esquiver les châtiments. Toi, qui journellement as témoigné 
faussement, tu dis maintenant de l’homme jnste : € Nous l'avons entendu dire que 
Jésus de Nazareth renversera le temple et changera les lois que Moise nous a 
donnees". » 

Et comment, si tu tues Etienne, ce lieu ne serait-il pas renversé? Ce lieu 
sera renversé parce que tu as mis à mort le Seigneur, qui connaissant 
d'avance votre inimitié envers Dieu, avait prédit : < Voici que votre maison sera 
abandonnée en ruines 3. » Et encore : < H ne restera pas pierre sur pierre qui 
ne soil renversée’. » 

C'est toi qui es cause de tels désastres, © Juif! Tu as dressé la croix et 
tu as ruiné à nouveau Jérusalem ; tu as cufoncé des clous et tu as ébranlé le 
temple. Tu as dit: < Que son sang soit sur nous el sur. nos enfants *. » Reçois 
maintenant la vengeance que tu as fixée. 

Étienne, est-il dit, rempli du Saint-Esprit, el regardant vers le ciel, apercut 
Jésus debout à la droite de Dieu. Paul le dit assis à la droite du trône des gran- 
deurs au ciel. Or, quelle est la raison pour qu il soit maintenant à la droite de 


1. Act, ovi 34. 3. Мац. xxu 38. — 3. Matth. xxv, 2; Маге: xxm 2; Buc. 
xxi, 6. — ^A. Matth. ххун, 25. 
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Dieu? Pourquoi s'empressait-il auprès du trône paternel? 11 voyait le soldat 

qui luttait en athlète, et il se levait pour lui accorder la victoire. < Ne crains 

rien, Étienne, (disait-il,) je ne laisserai pas ton combat sans récompense, 

c'est avec l'intention de te prêter une main secourable que je me suis levé 

de mon trône. En me regardant, moi le erucifié, prends courage pour la lutte. 

C'est moi que tu as vu suspendu au gibet, le corps cloué, et c'est par cela que 

je l'aecorderai la victoire. Je te donne la récompense, ear je participe à ton 
martyre. J'ai combattu sur la croix comme contre une armée rangée, pour 

que tu saisisses le démon, ton adversaire, et le mettes en fuite. * Ne crains * В | 
rien des pierres lancées contre toi, car ces pierres te serviront de degrés pour P ои 
monter au ciel. Ne crains pas ceux qui te lapident, car je suis avec toi, mol, 

la pierre de l'angle, qui conserve inébranlable la structure de l'édifice cons- 

truite à mon intention. Viens maintenant, brave soldat, auprés de ton chef 
céleste, couronné de la couronne immortelle, repose-toi de tes fatigues. >] 


[9 karorz, 27 Décembre. 


De nouveau fele de la Nativité de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
et commémoration du protomartyr Étienne. 


Lë protomartyr du Christ, saint Etienne, était l'un des soixante-douze 
disciples du Christ. Aprés la résurrection du Seigneur, les apôtres l'élurent 
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ауес six autres compagnons, Philippe, Prochore (Prokhoron), Nicanor (Nika- 
пога). Parmenas, Timon et (Timonea) Nicolas, les ordonnèrent diacres et leur 
confièrent les pauvres, les orphelins et les veuves. lls s'occupaient de leurs 
besoins et préchaient l'évangile du salut. 

Saint Etienne était plein de foi et du Saint-Esprit, il blàmait avec har- 
diesse les Juifs qui avaient crucifié (le Seigneur) en leur démontrant par la 
Loi et les Prophètes qu'il était le Fils de Dieu. Les Juifs l'enlevèrent et le 
conduisireut au tribunal. * Sou visage devint resplendissant comme eclui d'un 
ange. Le grand prêtre lui demanda : « Est-ce bien vrai ce dont on t'aecuse? » 
1 répondit : < Frères et pères, écoutez-moi. > Et il commença à leur parler de 
l'apparition de Dieu à Abraham, de la sortie de celui-ci du pays des Chaldéens 
et desa venue au pays de Chanaan, de la double apparition de Dieu ' et de 
sa promesse d'lsaae, du sacrifice d'Isaac?, de son rachat par un bélier, du 
serment de Dieu, de la descente de Jacob en Égypte à cause du règne de 
Joseph et de sa vente, des tribulations du peuple, de la naissance de Moïse, 
de son éducation, de sa fuite à Madian, de l'apparition de Dieu dans le buisson 
et de sa mission en Égypte, de la délivrance du peuple, de la division de la 
mer, des miracles daus le désert, de l'idolàtrie d'Israël, de la conquête de la 
terre promise par les soins de Josué, de David, de la construction du teruple 


1. H s'agit des deux visions relatives à la naissance d'Isaac (Gen. xvii, 15-22, et хун, 
9-15.. Aet. ун, 8 ne précise pas à ee point. — 2. Aucune allusion au sacrifice d'Isaac 
dans le discours des Actes. 
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par Salomon, (enfin) de l'endurcissement de (leur) cœur. « Vous, dit-il, vous 
resistes toujours au Saint-Esprit; de тете que vos ancêtres, vous avez persécutó 
les prophètes et les avez tués. » 

Entendant cela, les Juifs furent pris de rage, grincèrent des dents eontre 
lui et l'ayant conduit hors de la ville de Jérusalem, ils le lapidérent. Le 
ciel * s'entr'ouvrit et Jésus-Christ lui apparaissant, l'encouragea. Il s'écria 
alors : < Voici que je vois les cieux entr'ouverts et le Fils de l'homme qui se tient à 
la droite de Dieu. » (Les Juifs) boucherent leurs oreilles, et se jetèrent sur lui tous 
ensemble et ils lapiduient Étienne qui eriait et disait : « Seigneur Jésus, reçois mon 
dme. > H s'agenouilla et dit : < Seigneur, ne leur impute point ce péché. » Et en 
disant cela il mourut. Saul était complice de su mort”. 

On laissa son corps deux nuits et un jour, puis Gamaliel l'inhuma dans 
son terrain, et on fit sur lui un grand deuil °. 

Il y eut une grande persécution contre l'église de Jérusalem et on tua ee jour-là 
deux mille personnes parmi les fidèles, entre autres Parmenas, le compagnon 
d'Étienne. Les autres se disperserent dans les villages et les provinces de la 
Judée, excepté les apôtres °. 

Le saint martyr du Christ, le protomartyr Étienne, fut exécuté le 


27 Décembre. 


1. Act, уп, 1-60, — 2, Act. уш, 2. — 3, /bid. 1. 
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En ce jour martyre de l'évéque Théompemptos ( Théomponmeay). Aussi en ce jour 
vie de la bienheureuse servante du Christ Eusébia 


* Elle était de la ville de Rome, fille d'un prince riche et pieux chrétien. 
Sou père ayant voulu а marier, elle n'y consentit pas et lui dit : « Je suis 
fiancée au Christ et je ne livrerat point ma virginité à la corruption. > Son 
père ne l'écouta pas, et comine il n'avait pas d'autre enfant héritier de ва 
fortune. il commença les préparatifs des fiançailles. Eusébia, voyant que son 
pere préparait les fiançailles, prit de nuit deux de ses servantes, du méme avis 
qu'elle, et se revétant d'habits masculins, elles sortirent eu cachette et se ren- 
dirent au bord de la mer; ayant trouvé un navire en partance, elles se reudi- 
rent à Alexandrie, et de là naviguérent jusqu'à l'ile de Cos (Kron). Comme 
(Eusébia) y était inconnue, elle reprit ses vëlements de femme et se fit appeler 
Xénia, c'est-à-dire étrangère. 

Après avoir vécu quelque temps dans l'ile dans un grand ascétisme et une 
vie de vertus, elle fit la connaissance d'un moine, le suivit à la ville de Mylas- 
sa (Milason)' en Carie. Elle se cloitra dans une cellule. Elle ne mangeait que 
tous les deux ou trois jours, on méme ne goütait (quelque chose) qu une [ois 
par semaine; elle ne prenait comine nourriture ni verdure, ni léguines, ni 
fruits. ni vin, ni huile, ni aucune autre chose qui passát au feu, mais elle 
trempait seulement un peu de pain dans ses larmes ct s'en nourrissait 


l. Corruption dans la tradition manuscrite arménienne de I þponnt. 
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* Du soir au matin, elle élevait ses mains au ciel et avec persévérance et * A fol. 141 
larmes elle accomplissait les prières qu'elle (adressait) à Dieu; elle sommeillait ` g 
brièvement sur ses genoux nus; son vêtement de poils était semblable à un 
sac, qui lui arrivait jusqu'aux genoux, sans manches; elle avait la tête et les 
pieds nus l'hiver et l'été. Qui pourra jamais décrire le grand ascétisme de sa 
vie et sa rigoureuse austérité qui la rendait comme incorporelle dans un 
corps ? 

Lors de sa mort, elle étendit ses bras vers le ciel, une grande clarté illu- 
mina sa cellule, et ceux qui accoururent attirés par ce spectacle trouvèrent 
la bienheureuse Xénia endormie dans le Christ, le 27 Décembre. 

Dieu par un magnifique miracle lionora la sainte, car une couronne lumi- 
neuse comme formée d'étoiles descendit du ciel, avec au milieu, et en évi- 
dence, une croix resplendissante, se posa sur son cercueil jusqu'à ce qu'on 
l'eut mis dans le cimetière, et ensuite remonta an ciel. 


20 Karorz, 28 Décembre. 
Féte des principaux apótres Pierre et Paul. 


* Les prineipaux et grands apôtres du Christ, Paul et Pierre. préchérent * A fol. 142 
r° a. 


l'évangile du salut à l'univers, et établireut des églises avec règles et canons. 
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Pierre prècha d'abord еп Jndée, pnis dans le Gamir(?), dans le Pont, en 
Phrygie, en Galatie et à Antioche de Syrie (où) on appela les disciples 
« chrétiens »; il (у) construisit une église et баша un autel. 
De là il se rendit à Rome à eause de Simon le magicien, aux jours de lem- 
pereur Claude, et, y avant prèché ainsi que dans toute lltalie, il revint à 
Rome, у coustruisit des églises, établit des prêtres et des ministres. 
Quant à Panl, l'apôtre des gentils, il prècha dans soixante-six villes, dans 
beaucoup de nations et de pays barbares; il alla à Jérusalem et de Césarée 
fut envoyé à Rome, enchaîné. Après y être resté deux ans dans les chaînes, il 
fut libéré. Il prècha durant dix ans à Rome et dans toute Pltalie, et enfin 
revint à Rome. | 
L'empereur Néron, parvenu au comble de l'erreur, suscita une perséeution 
contre l'Église, lit mourir sa mère Awrippine, sa femme Octavie (Hoktabina) et 
beaucoup d'autres de ses proches. Il fit arréter les apôtres Pierre et Paul, qui, 
par leurs prières, avaient précipité de haut en bas Simon le magicien, et 
* A fol. 132 l'avaient fait ° mourir par l'aide de Dieu, car (Simon) s'était élevé dans les airs 
"P ot voulait monter au ciel par son art magique, et il avait méme promis à 
Néron de le faire monter au ciel. 
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C'est pourquoi, irrité de la mort du magicien, (Néron) ordonna de crucifier 
Pierre. Et Pierre pria les bourreaux de renverser la croix, la téte en bas, en 
disant : < Je ne suis pas digne d'être crucilié comme mon Seigneur, car j'ai 
l'exemple du premier homme eréé, qui, étant tombé la tête la première comme 
une naissance d'homme ', m'indique que je dois dresser les pieds en haut pour 
pouvoir monter au ciel. » Aprés avoir ainsi expliqué le mystère de Ia croix, il 
rendit son âme à Dieu. Marcellus, l'ayant descendu du gibet, l'inhuma avee 
honneur dans un tombeau. 

Quant à Paul, Néron ordonna de le décapiter; et lorsqu'on l'eut décapité, 
Pierre et Paul apparurent à Néron, ayant une couronne sur la téte, et ils lui 
dirent : < Regarde, nous ne sommes pas morts, mais vivants. > Néron, 
effrayé, s'enfuit de la ville et fut dévoré par les fauves. 

Les saints apôtres Pierre et Paul tevminérent (leur) carrière le 23 du mois 
Markatz, 29 Juin, mais (leur vie) a été placée ici à dessein à cause de la fixa- 


tion de la féte. 


* En ce jour martyre des vingt mille, qui moururent par le feu à Nicomédie, dans l'église + 4 fol. 142 
de sainte Iréne, par ordre de l'empereur impie Maximien. v* a. 


Maximien, l'empereur idolàtre, ayant aperçu pendant les jours de la fête 


1. Allusion à la présentation habituelle de l'enfant dans la parturition. 
РИК OR ST ХУШ ЕМІ. 9 
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de la Nativité du Christ le grand nombre de chrétiens, hommes et femmes, 
jeunes gens et jeunes filles, vieillards et enfants, qui se rendent enscinble à 
la grande église de sainte Irène, brûlé de jalousie par méchanceté, alla ауес de 
nombreux soldats, cerna l'église de toules parts et fit fermer toutes les portes 
à l'exception d'une seule devant laquelle il fit dresser un autel d'uloles. Il 
envoya un ordre à l'intérieur, que quiconque voudrait éviter d'être brùlé par 
les flammes sorte et sacrifie. L'archiprétre de l'église, nommé Clericus, encou- 
ragca les assistants par des paroles de doctrine; on baptisa les catécim- 
mènes, et après avoir accompli le mystère du salut, il les communia tons au 
corps et au sang précieux du Fils de Dieu. 
Lorsqu'il vit qu'à l'intérieur ils demeuraient fermes, et que personne de 
cette multitude ne sortait au deliors, (l'empereur) ordonna d'ineendier l'église. 
"y 58 La flamme jaillit et s'éleva, dévorant tous les matériaux, bois et pierres. * Ut 
(cette) multitude de saints, chantant avec les anges jusqu'au. dernier souflle 
le cantique des trois enfants, rendirent leurs âmes à Dien. Ils trépassèrent 
dans les rangs des immortels au nombre de vingt mille environ, hommes et 
femmes. 
(Quelques impies de cet endroit dirent à l'empereur : < Tes glorieux 
princes sont aussi chrétiens, Dorothée le ministre de la couronne, Mardonius 
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(Mardeos) le généralissime, Mygdonios le gouverneur, Gorgonius ((Gorgëo- 
nos) et Pierre et d'autres parmi les notables...» Il ordonna de les faire venir 
en sa présence. Ils enlevèrent d'eux-mêmes le collier d'or de leur cou, déta- 
chèrent leur ceinturon, quittérent leur manteau royal, et élevant leur voix, ils 
confessèrent le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. ll ordonna de les frapper 
violemment, puis on les jeta en prison. 

Un certain autre soldat, nommé Zénon, parla en publie contre l'impie 
Maximien, le eritiquant avec vigueur et publiquement par des paroles rem- 
plies de Dieu, et confessa le Christ, Seigneur et créateur. Après lui avoir 
écrasé la Douche et brisé les dents avec une pierre, on lui trancha la 
tete. 

On saisit également saint Théophile,” diacre, au moment où il apportait * fol. 142 
une lettre de saint Anthème, évêque, aux saints martyrs du Christ; on lui m 
coupa la langue, et on le lapida jusqu'à ce qu'il eût rendu l'àme. 

Quant ап diacre Théonas, qui avait blàmé l'impie par des paroles pleines 
de sagesse, celui-ei, irrité, ordonna de battre son corps avec des nerls de 
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boeuf, ensuite de le clouer à un poteau et de le brüler. П rendit sou àme а 
Dieu en (le) remerciant. 

Voici comment on exéenta les saints princes : ou déeapita Dorothée, ou 
livra aux flammes Mardonius, on jela dans un précipice Mygdonios, ou attacha 
de grosses pierres au соп de Gorgonins et de Pierre et on les précipita à la 
mer. C'est ainsi qu'en bonne confession ils moururent pour le Christ. 


21 Kkarorz, 29 Décembre. 
Fête de la Nativité du Seigneur et commémoration des saints apôtres Jean et Jacques. 


Les disciples chers au Christ, Jacques et Jean, fils de Zébédée (Zebetheay), 
étaient, par le corps, fils de la sœur de Jésus, car leur mère Salomé (Soghome) 
était fille de Joseph, le père de Dieu, Ils avaient été d'abord disciples de Jean- 
Baptiste. Lorsqu'ils entendirent de lui : « Voici le Christ, l'agneau de 
Dieu » ', Jean et André ° suivirent Jésus. Puis ils retournérent à Jean-Baptiste, 
mais quand Hérode fit mettre Jean-Baptiste en prison, ils retournérent à leurs 
maisons. 
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Jésus ayant aperçu sur le rivage Pierre et André, les appela. Ils le sui- 
virent et cireulèrent constamment avec lui. 

Après la résurrection du Christ, l'Espagne écliut comme lot à Jacques, 
mais Hérode le fit mourir par l'épée, pour avoir blàmé les Juifs, et on jeta son 
corps à la mer. Les vagues de la mer le déposèrent dans son diocèse eu 
Espagne. Il fut honoré là, à cause de ses miracles et de ses prodiges, jusqu à 
ce que l'apótre Paul, appelé par eux, les convertit à la science de Dieu et leur 
fit connaitre que Jacques était leur apôtre. 

Quant à Jean, il servit pendant douze ans la sainte vierge Marie, mère de 
Dieu, qui lui avait été confiée par le Christ (lorsqu'il dit) : < Voiei ta mère > 
et à la Vierge : < Voici ton fils' >. П est le seul qui eut trois mères : la pre- 
mière, Salomé, qui l’enfanta ; la deuxième, le tonnerre, c'est pourquoi ils (les 
deux frères) furent appelés les fils du tonnerre; et la troisième, la mère de 
Dieu, Marie. 

Après l'assomption de la sainte Vierge, il se rendit à Éphèse, par ordre 
du Saint-Esprit, et y détruisit le temple de l'idole Artémis; Пу opéra de non: 
breux miracles et prodiges, et convertit bien des gens de l'idolàtrie au culte de 
Dieu. * 11 y construisit des églises, y établit des évêques, des prétres et des 


1. Joan. xix, 26 sq. 


* A fol. 143 
уа: 


* A fol. 143 
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diacres. П ehassa les démons de l'ile' et fit noyer le magicien Kynops 
(Kinopas) dans la mer, et rendit aveugle le magieicu Noëlianns (Notianos). 

Il lut les trois évangiles de Matthieu, de Mare, de Lue; il éerivit lui aussi 
un évangile par l'intermédiaire de son disciple Prochore (Prokhoron) etla divine 
Apocalypse. 

L'empereur Nerva (Nerias) le fit revenir de l'exil; il se rendit de nouveau 
à Éphèse et y procura ce qui manquait; il convertit à Dieu quarante mille 
hommes égarés. 

Un dimanche, il appela à lui les frères, leur fit la doctrine, les communia, 
et prenant avec lui Verus (Biuros), son disciple, et deux autres hommes munis 
de béehes et de pelles, il les condnisit hors de la ville, à un endroit où il leur 
donna l'ordre de creuser profondément. Puis il deseendit, étendit ses véte- 
ments et se mit à prier avee le manteau sur lui); il dit ensuite : < Tirez sur 
moi ma mêre. » Is le eouvrirent de terre jusqu'aux genoux, puis jusqu'au 
cou; il rendit alors son âme à Dieu. Ils étendirent un linge pour couvrir sa 
figure, et retournèrent à la ville pour dire aux frères : « Jean est mort, » 


1. ll s'agit de l'ile de Patmos; notre auteur a négligé de dire que Jean y avait été 
exilé. 


jo 





[821] 21 KALOTZ, 29 DÉCEMBRE. 135 


Ge gh Бару mempy pegph рабро be ns geht qiupdpbh, png] dba 
EL Go i айин nien и [ep hanan пр шиш + A l. 188 
BL. adf qb Aua: gen dal, Lo quad . Шш. 

|l. фиаи. py mop be аира Вәсил Loup d: ka 
Uh rich РО: 


uud deu m U «ширии Ë: h upph Tue апо ШАЛ ba (huot ang Lahn hauatnnkh 
ldbunc puopupl Li Т ОТОТ шора br пи ШШШ : 


dad айр шарри Lncdlp pump paques әти din роја p moli 
ng, be арай Shu umuply gebai цофо% [б poup Бат. : пр 
abun] Lajhalnajpnah Шыраслибпи Le “achun auch Ра р дири” 
mg u EE EA b ашу hap A ke Sadya рын, 
be Zomm | Zb anus Mk Lop be Tagen be ancha Angen(h : 

be bula] dem mbopkh suite np Le азар lpugnag[h wa qana- 


бпр : Le Laut oun ahh дашшу ling, fru Jupe цитира tom шыу 


2 у [dun fr] duch мч зан шї fry uu unb, "ош ир bnpur PE iE panels add B || 
4 sun fr dt E, Шир bh hi2] AS rr: lr] ptt] B || [0 (ban vrun) (klaue H 


Trois jours aprés, on ouvrit la tomb. ot l'on n'y trouva point le corps, 
mais seulement les vêtements et les pantoufle . car le Christ avait transporté * A fol. 143 
en haut son bien-aimé, et lui avait dit : < Je ve ix qu'il vive jusqu’à ce queje " k 
vienne '. > 

Le saint apôtre et évangéliste Jean mourut le 17 Hori, 26 Septembre. 


En ce jour martyre de saint Julien le médecin, de Silvain évêque d'lEmese, 
de Luc le diacre, et de Mocimus le lecteur. 


Aux jours de Numérien, l'empereur impie, beaucoup de réjouissances 
publiques avaient lieu aux fêtes des idoles, et touss'empressaient d'accomplir 
les immoudes sacrifices dans la ville d'Emése (Emesos). Ce que voyant, l’évêque 
Silvain, le diacre Luc et le lecteur Mocimus survenaient et euscignalent au 
peuple d'abandonner les démons sourds et muets, et de croire à l'unique 
divinité du Pere, du Fils et du Saint-Esprit. 

Les impies serviteurs les ayant vus, les arrétérent et les mirent en présence 
du juge. Le juge les interrogea au sujet de leur foi, et ils confessèrent 


бап. xxi, 22. 
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clairement le nom du Christ, Dieu. Н ordonna de les torturer violemment et 
de les jeter aux fauves. 
» À fol. Lt Tandis qu'on conduisait” les saints hors de la ville pour les jeter aux 
a. fauves, le médecin Julien vint donner le salut aux saints et les ayant enlacés 
de ses bras les baisa, car il avait recu d'eux la foi chrétienne, Les idolátres, 
l'avant vu, le saisirent en criant : < Tuons-le, car il détourne toute la ville 
du culte de nos dieux, il est instruit dans la secte du Nazaréen el par là il 
guérit les malades en opérant des enchantements. < Mais saint Julien 
persuadait le peuple en ces termes : « Ce n'est pas par magie que je guéris, 
mais par le nom de Dieu. » 
On Jeta en pàture aux fauves le vaillant martyr, l'évéque Silvain, le diacre 
Luc et le lecteur Mocimus et tous. en priant, moururent dans le Christ. 
Ensuite, on trafna le bienheureux Julieu et on le tortura cruellement. H 
éleva les veux au ciel et dit : < Mon Dieu, aide-moi et place mon âme avec 
celles de tes saints Silvain, Luc et Mocimus. > 
Les soldats du démon se consultérent et dirent : < Allons, inventons 
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quelque nouvel instrument de torture et qu'il meure dans des tourments cruels 
et intolérables. < Ils firent forger de grc. lous longs et * clouérent ses deux 
pieds ensemble, ses deux mains ensemble, ; sèrent sa tête et enfoncèrent 
des elous dans son erâne jusqu'à Ја eervelle, et la "^nt laissé à moitié mort, ils 
s'en allèrent. 

Le saint ne cessa de prier et, se trainant péniblement, pénétra dans une 
grotte et, les veux seuls élevés au ciel, il pria Dieu et rendit son âme entre 
les mains des anges, le 29 Décembre. 

Saint Julien apparut en songe à uu potier pour qu'il aille chercher son 
corps; et celui-ci, s'étant rendu à la grotte et ayant enlevé le corps, l'inhuma 
dans un endroit célèbre. 

Lorsqu'aux jours du christianisme ‘la tête de Jean-Baptiste apparut à un 
autre potier de cette ville d'Émése qui est lloms (Hëms), on transporta en 
méme temps le corps de saint Julien le médecin et on le déposa dans l’église 
qu'on construisit à son. nom. 

En ce jour également, fête de Thomas, l'évêque des Anglais, et des quatre 
cent soixante-deux enfants de Bethléem. 

[В ° En ee jour martyre du saint évêque des Anglais, Thomas. 

Le bienheureux Thomas fut, par élection divine, sacré archevèque des 


1. C'est-à-dire quand le christianisme fut libre, aprés l'édit de Milan. 
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Anglais dans la ville royale de Cantorbéry (Khantherpir). C'était un homme 
modeste, orné de toutes sortes de vertus et zélé pour les commandements de 
Dieu. 

Or, le roi ne se comportait pas selon la volonté de Dieu et de l'archevéque, 
et pour comble 1 abandonna son épouse légitime et se souilla par la fornica- 
tion. Il vonlut mème faire monter sur le trône nn de ses fils, né de la forni- 
cation. 

* Le vrai pontife de Dieu s'y opposa par un langage de blàme ct il ne 
voulut pas accomplir la volonté du roi de sacrer son fils. 

Alors le roi ayant convoqué les évêques du pays, hors de l'église catho- 
lique et contre la volonté de l'archevéque, fit sacrer roi par eux le fils de sa 
maitresse. Dès lors, il jalousa (Thomas) et supprima les revenns légaux de 
l'Église, 

Le bienheureux partit soumettre les faits an pontife de Rome 
Alexandre, et celui-ci jugea de son droit d'interdire le roi et tous ceux du 
pays qui étaient ses partisans, Ensuite (Thomas) revint et accomplit ce qui 
lui avait été ordonné : il ferma les portes des églises et interdit aux prêtres 
d'accomplir leur ministère pour cause de l’nnpiété du roi; lui-même se confina 
silencieux et triste dans son archevêché comme jadis Samuël pour бай]. 

Mais le roi persista, sans remords, dans sa volonté pendant une année et 
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sans s'incliner devant l'évêque. Puis, voyant le trouble du pays à cause des 
entraves qui empêchaient le service des églises, alors que les enfants n'étaient 
pas baptisés, et que les morts étaient privés de la sépulture régulière, au lieu 
de faire pénitence, il s'émut davantage et dit à ses princes : < Pourquoi 
ne me vengez-vous pas de cet homme qui a amené ce fléau sur mon 
pays? » 

Alors, quatre de ses serviteurs revêtirent leurs armures, prirent leurs 
épées et se dirigèrent vers l'évéchó; ils pénétrèrent dans l'église, trouvè- 
rent le bienheureux dans le sanctuaire en prières devant la sainte table du 
Seigneur et lui dirent : < Absous le pays des anatliémes, le roi l'ordonne. » 
L'arehevéqne répondit : < Que le roi mette son cou sous le joug de la loi 
de Dieu, et Dieu lui-même absoudra alors le pays par son ordre et ma 
volonté. » 

Ils tirèrent alors leurs épées du fourreau, les agitèrent et dirent : < Si tu ne 
consens pas, tu seras égorgé par ces épées. > Le saint leur répondit : « Il 
convient de tuer l'enfant dans les bras de sa mère, еі moi, je suis prèt à 
mourir ici dans ina maison pour les lois de mon Seigneur. » L'un d'eux ayant 
brandi l'épée, frappa la tête du bienheureux pendant qu'il était incliné, en 
priéres, sur le saint autel. 

Ce que voyant, un des diacres étendit son bras devant l'épée levée pour 
abriter l'arclievéque, et (le soldat) ayant de nouveau brandi l'épée, trancha son 
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bras et le cou du saint qui, là méme, sur l'autel du Seigneur, rendil son âme 
entre les mains du Seigneur. Les hommes retouruèrent eu hâte auprès du roi. 

Pendant que le corps vénérable se débattait dans le sang, il y eut une 
wrande confusion à l'archevêché. Les aveugles qui se trouvaient dans la cour 
de l'église ayant appris le meurtre de l'archevêque, un d'eux s'approcha en 
hâte du saint autel, et avant pris de ce sang vénérable en frotta ses yeux, avec 
foi, au nom de Dieu, et vit aussitôt. Le bruit s'en répandit dans la ville et les 
infirmes accoururent et trouvèrent la guérison de leurs infirmités respectives. 

Le roi ayant appris les miracles survenus, se repentit et ordonna aux 
évêques de la province de se réunir et de mettre le bienheureux au tombeau 
avec honneur. De méme aussi, les assassins s'étant repeutis déplorèrent leur 
malheur. 

Les évêques se réuuirent done et accompagnés d'une grande multi- 
tude de peuple, mirent honorablement au tombeau le bienheureux martyr, 
dans le lieu mème où il avait été exécuté, et de nombreux miracles curent lieu 
sur sa tombe. Ce qu'avant appris, le rol en fut effrayé et, abandonnant toutes 
ses impiétés, fit une vraie pénitence; il versa des larmes et frappa sa poitrine. 
Il ordonna de restituer à l'église tous les revenus canoniques suivant les lois 
établies. | 

Le martyre du bienheureux jeta l'effroi et la crainte parmi les rois et les 
princes de l'Occident, qui s'étaient permis de supprimer les reveuus de l'Église. 
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Le bienheureux pontife et martyr du Christ fut exécuté le 29 Décembre, 
l'année six cent seize de l'ère arménienne, sous le règne de Manuel (етре- 
reur) des Grecs.] 


32 Karorz, ЗО Décembre. 
Martyre del'eunuque Indés et de la prétresse d'idoles Domna. 


Domna (Domnas) était prétresse de douze idoles qui se trouvaient au palais 
de l'empereur Maximien daus la ville de Nicomédie. Ayant lu les * épitres 
apostoliques de l'apôtre Paul et les Actes des Apôtres, eile crut au Christ et 
fut baptisée par l'évéque Cvrille; elle avait douze ans. 

Avec elle, fut baptisé l'eunuque Indés, et tous deux distribuérent aux 
pauvres les vivres et les pensions qu'ils recevaient de l'État, ainsi que leurs 
bijoux d'or et d'argent ct leurs habits précieux. Ils dormaieut sur do la 
paille et mangeaient, le soir seulement, un peu de pain trempé dans l'eau. 

Le chef des eunuques, qui remplacait l'empereur pendant son absence du 
palais, ayant eu connaissauce de cela, les fit jeter en prison, mais l'ange du 
Seigneur les nourrissait avec toutes sortes de produits. La servante du Christ 
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Domna chercha avec sagesse comment elle pourrait éviter la cohabitation des 
impies, et, à l'exemple du prophète David, elle changea son visage en celui 
d'un possédé et se mit à proférer des paroles incohérentes. 

Voyant cela, le chef des eunuques fut trés attristé et aprés avoir pris 
conseil, les envoya à l'évéque des chrétiens, saint Anthème, qui avait suc- 
cédé à saint Cyrille, dans l'espoir de trouver guérison auprès de lut. Et cela 
arriva par inspiration divine. Étant allés, (Indès et Domna) rendirent œrâces 
à Dieu de se trouver sains d'âme et de corps au milieu des chrétiens. 

L'empereur Maximien aprés avoir remporté la victoire sur ses ennemis *, 
reviut avec joie à sa ville. Ayant pénétré dans le temple des douze idoles 
pour y prier et immoler, parce qu'elles lui avaient donné la victoire, il n'y vit 
pas la prétresse Domna et Indès, et demanda où ils étaieut. Lorsqu'ou le lui 
déclara, il s'irrita contre le chef des eunuques de ce qu'il les avait remis aux 
chrétiens, le fit dépouiller et le destitua de sa diguité; puis, ayant confisqué 
ses biens, il l'envoya en exil à Clandiopolis pour paitre les chameaux; plus 
tard, il ordonna de lui trancher la tête. Ceux qui furent envoyés à la recherche 
de Domna ne la trouvérent point dans les couvents de femmes, dont beau- 
coup furent tuées pour le nom du Christ. 

Une vierge religieuse du nom de Théophila ((TAeophilia) fut enlevée du 
couvent, et comme elle ne consentit pas à renier la foi du Christ, elle fut 
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enfermée dans une maison de prostitution; elle passait son temps à lire 
l'Évangile et à prier Dieu. Lorsque des jeunes gens débauchés s'introdvi- 
satent auprès d'elle en vue de satisfaire leur immonde désir, l'effroi et la 
crainte les saisissaient, et ils tombaient aux pieds de la bienheureuse vierge, 
et en sortant racontaient : < Nous apercevions un jeune homme à l'aspect 
lumineux qui se tenait prós d'elle, et nous tombions à terre frappés de ce 
spectacle terrifiant. > Ce fut ce méme ange flamboyant qui la conduisit à 
l'église oà se rassemblaient les chrétiens. I 

* Оп attaclia une grosse pierre au cou du saint eunuque Indès (Indos), on 
le jeta à la mer, et c'est ainsi qu'il mourut en coufession de martyr pour le 
Christ. Les vagues déposèrent son corps sur le rivage. 

Quant à sainte Domna, ayant pris des vétements masculins, elle se rendit 
au rivage, ot y ayant trouvé les restes de saint Indès et d'autres saints, elle 
les inhuma en un endroit célèbre. Quelques idolâtres l'avant vue, en aviserent 
l'empereur qui ordonna de lut trancher la tête, le 30 Décembre. On brula 
son corps dans les flammes. 

[D ' En ce jour commémoration de l'apôtre Timon. ЇЇ était l'un des sept 
diacres qui furent ordonnés pour le service. de table des saints. H devint 


Е А fol. ذ14‎ 
l° a. 


КИ 
р. 318. 


* 4 fol. 140 
r° a. 


р. 318. 


I^^ LI BENA KETE VONT EN 830 





fnna panpa ршщ, be zët panpapl. fe pop orne quelle be qa- 
Am dall pi gramm du [' Pp pun : l; luet Lal, [' ally ihi чиир 
pepeqhi bapu A CT арро kk p Shop Spog pf. Jr mfg 
baaken erh Pp d 


анро ll La The Aye pes NH t Sol I, (rant Haag th) IOC | еру t ә 


Datei äiss Su mg Bene qug, plug pug, fon 
ЖОРУ K Mach Zeen Bpom oben: dh ОЛУ 
Bague po fl: Titan: Ann: perm | png p Daat Spon : 
|l, E wn Mota ap Sanm be Duopo, Le Ep sm [ийишин Le бододо, mim 
(оор: 10 

Mat Joke da йш Шр Tarek Le bestet OC AE COEUR 
spa be gät Төрөө, qh Девро беер H: pl рабод dach Masa lob, 

Ad pa br aan pani hd Zen get а шш «АШЫШЫ рођ з 
с: hal, IUD ddl}: Traum |: Inh] о np DIT 


- 


ul, ang Le pus : l5 Nä Lut [apana иг шр; ЛАТ {ии uni Daman hun, [и 1 15 


6 р] P Bud] ULL vrun. l; li "чии. Hit. luu] Lu ШИНДИ нын. hu b || 


eusuite évèque de Bostra, ville d'Arabie, et passant de ville en ville, il 
iustruisit et convertit des multitudes an Christ. H fut dénoncé par les lel- 
lënes pour avoir ouvertement prêché le Christ. Après l'avoir soumis à de 
nombreuses tortures, on le jeta dans une fournaise ardente; et c'est ainsi 


qu'il mourut pour le Christ.] 


23 KaLorz, 34 Décembre. 
Fète d'Abgar, roi d'Arménie сі de Syrie. 


L'ainé de tous les rois chrétiens, le pieux Abgar ({byarios), d'après le 
corps, est le roi collègue de Notre-Seigneur Jésus-Christ, car c'est la pre- 
mière aunée du règne d'Abgar que le Christ naquit de Marie à Bethléem de 
Judée. Il est le roi d'Arménie et de Syrie, homme sage et intelligent, de la 
race des Archakounis. 

Il eut l'occasion de se rendre en Perse, et de faire la paix entre le roi de 
Perse, Artachès, et son frère, qui étaient brouillés au sujet du royaume, et 
c'est là qu'il gagna une infirmité devant laquelle les soins des médecins 

* A fol. 145 7 furent impuissants. 
du A cette époque, le Christ opérait des gnérisons en Judée sans médica- 
ments et sans extraits de racines. Ce qu'ayaut appris, Abgar expédia son 
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courrier Ananie et, avec lui, d'autres personnages de marque, et il écrivit à 
Jésus en ces termes : < Abgar d'Aveham ', prince des pays, à Jésus sauvour 
et bienfaiteur, qui es apparu dans le pays de Jérusalem, salut. J'ai été informé 
sur toi et au sujet des miraeles que tu opéres : d'aprés ce que l'on dit, 
tu donnes la vue aux aveugles, tu purifies les lépreux, tu aecordes l'ouïe 
aux sourds, tu chasses les démons impurs, tu redresses les boiteux, et tu 
guéris d'autres infirmités incurables, tu ressuscites mème les morts. 
Or je suppose de deux choses l’une : ou tu es un dieu, descendu du etel 
pour opérer de la sorte; ou tu es le lils de Dieu pour agir ainsi. Jai 
entendu également que les Juifs se plaignent de toi, j at une ville petite et 
belle, qui peut suflire à nous deux. Je te prie de venir et de vivre avec 
nous. » 

Lorsque les envoyés d'Abgar arrivèrent, ils survinreut au moment où 
Jésus faisait son entrée à dos d'àne dans Jérusalem, et les eulauts criaient : 
« Поѕаппа! sois béni, toi qui viens au nom du Seigneur. > Lorsque le public 
se fut calmé, les serviteurs d'Abwar s'approchérent de Гардіге Philippe et lui 
dirent : < Seigneur, nous voulons voir Jésus?. > Philippe cn parla à André et 
tous les deux présentérent à Jésus la lettre d'Abgar*, ses présents et une 
tunique sans couture. 


Jésus répondit : « L'heure est arrivée pour que le fils de Ühomine soit glo- 


1. Habituellement : Abgar Oukkama. — 2. Joan. хи, 21. 
PATH. On. — T. ХҮШ. — Е. 1. 10 


* À fol. 115 
„о e 


v a. 


+ A fol. Т5 


ҮЕ 





146 Lk SYNANMUUE ARMENIEN. [332] 


Ha Asch pli gpl. padd] ийй op ng pyb mbatang aqha b Sun mag; qn. 

dh paq L dech pò sta. Hop неда qu ay Sen nad de, be ant mh adana 

М, hapu uir mmm la lui an hi, dut fun Sulu lach 

Ile ачар rnm ip pm uq pam SE q ا‎ 
Е but an salé pa ek E ut iino cnr ДЕ miña ШАН 

imag eoo rh Benk geckege palin MES E 

d Vum ирон ual ty dcn] H "шини um truth МТТ инн nh ирро, 

Mé dm Srey Jr йш} ral аитор Оа a at 

pil pq fugue H hor LO qap pass ne E ke annua qI mno 
qn pbuy : Të: qd боор tpa okoli spada lh Бе Lan. ple zm mtpbtsaik: qu 

Ge phong Hanta ahh [нац рро buy ong, орно aka 

isch | daat [не Cagepa äech GER 

уенны! zech: реро рр, Ж. Sab o ms ا‎ 

A fol ts be denn haga арра be An Lut Їр; ° ugly bet lngulgapon 
Марай, ba рари [ер bhlag st, be урин (pututu la. Bv Kb Ath Baak : T 

Ue bo sedia summe ale EEN 

tat p smg wn. Panel рени Upp qup Jett. br {фри 


шир b Hun : 


rifié". » Il ordonna à Thomas d'écrire ainsi : « Heureux celui qui ne m'a pas 
vu el qui croit eu moi, car il est écrit à mon sujet : Ceux qui me votent ne 
croient plus en moi, et ceux qui пе me voient pas croiront et vivront. Je suis 
envoyé ici en mission pour peu de temps, ensuite je monterat à Celui qui 
m'a envoyé; c'est alors que је t'enverrai un de ines disciples pour te donner 
la vie (à toi), et à ceux qui sont avec toi. » П lui envoya avec la lettre son 
image achiropite sur le saint lingo. 

Après la résurrection du Christ, l'apôtre Thaddée, par ordre du Saint- 
Esprit, vint à desse, descendit à la maison du juif Tobie (Toubia) et le 
œnérit d'une cruelle infirmité. Ce qu'ayant appris, Abgar comprit qu'il était 
celui que Jésus lui avait promis et manda aussitôt l'apôtre. À son entrée, il 
se produisit une transformation merveilleuse sur le visage de l'apótre. Le roi 
descendit de son tróne, se prosterna devaut lapótre, et Thaddée posa sa 
main sur la tête d'Abgar et le guérit au nom du Christ. П guérit également 
tous les malades de la ville, et baptisa le roi et les multitudes de la ville. П 


* A fol. 143 leur édifia des églises, sacra Addai, * son disciple, évêque de la ville et le laissa | 
уо у; А : M m e : A 
à sa place, puis écrivit des canons et les remit entre les mains d'Addaiï. | 


Avant recu un décret du roi pour que tous acceptent son évangile, il 
partit pour l'Arménie, auprès de Sanatrouk, fils de la sœur d'Abgar, qui avait 
óté établi sur le pays et les troupes. | 
h 
. 
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Quant au roi Abgar, il devint un homme apostolique, et reçut les grâces 
(d'opérer) des guérisons; il précha à tous le Christ, fit renverser ies idoles. 
ferma les portes des temples païens. Il écrivit à Tibère, empereur de Rome, 
une accusation contre Pilate qui avait prêté l'oreille aux Juifs et avait fait 
crucifier le Christ; c'est pourquoi l'empereur fit mettre à mort Pilate et donna 
l'autorisation à ceux qui voulaient adorer le Christ, de le faire manifestement. 

(Abgar) éerivit au roi de Perse, Artachës, et à Nerseh, le jeune roi de 
Babylone, en leur recommandant l'apótre Simon, afin que personne ne mette 
obstacle à sa prédication. Tel était son zèle pour la foi. П vécut pieusement 
et reposa dans le Christ le 31 Décembre, aprés un règne de quarante ans. 


En ce jour martyre de saint Thémistocle le martyr. 


Ce Thémistocle gardait les troupeaux à la ville de Myre (Miuris) en Lycie, 
aux jours de Dèce, l'empereur idolâtre. On dénouca à Asclépius, gouverneur 
de la ville, un * chrétien, nommé Dioscoride (Dioscoridos), comme préchant le 
Christ sur les places publiques, et il ordonna de l'arréter. 

Ce dernier l'ayant appris et redoutant les supplices, s'enfuit à la mon- 
tagne, où Thémistocle paissait ses troupeaux, et courut vers lui. Les soldats 
qui le poursuivaient pour l'arréter, apercevant Thémistocle, lui demandèrent 
où il se trouvait. H ne leur fit rien savoir à son sujet, mais leur dit : < S'il 
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vous doit quelque chose, prenez-moi à sa place et conduisez-mol au gouver- 
neur, саг, moi aussi, je suis chrétien comme lui. > 

On l'einmena au gouverneur, qui fit une forte pression. sur lui айп qu'il 
reniàt le Christ. Sur un ordre, on l'étendit par terre sur le dos et on lui 
frappa tellement sur le ventre nu, qu'il s'entr'ouvrit et que les intestins en 
jaillirent. On le supendit ensuite à un poteau et il reudit son àme à Dieu; on 
l'inhuma à l'endroit méme où ses intestins et son sang s'étaient répandus; 
son bâton de berger qu'on avait planté près de sa tombe, prit aussitôt racine, 
donna des fleurs et porla des amandes. 

Quelques jours plus tard, saint Dioscoride, qui avait fui, fut martyrisé dans 
la mème ville de Myre en Lycie, et reçut du Christ la couronne immarcescible. 


[D * En ce jour, vie de la bienheureuse servante du Christ la vierge Eusébia. 


Elle était de la ville de Romo, fille d'un prince riche et рісих chrétien, 
Son père voulut la marier, mais elle n'accepta pas, en disant : < Je suis fian- 
cée au Christ et je ne livrerai point ma virginité à la corruption. » Le père ne 
l'écouta pas ct comme il n'avait pas d'autre enfant pour hériter de ses biens, 
il commença à s'occuper des fiançailles. 

Lorsque Eusébia vit que son pére préparait les fiancailles, elle prit, de 
nuit, deux servantes de mème avis qu'elle, et se revêtant d habits masculins, 
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elles sortirent en cachette et se rendirent au rivage; ayant trouvé un navire 
en partance, elles se rendirent à Alexandrie, ct de là naviguèrent jusqu'à 
l'ile de Coyon. (Eusébia) y était inconnue, elle reprit ses vêtements de femme 
et se fit appeler Xénia, c'est-à-dire étrangère. 

Après avoir vécu un certain temps dans l'ile dans un grand ascétisme et 
une vie de vertus, clle rencontra un moine âgé qu'elle suivit à Mylasson, à 
la ville de Kariba (Karuray). 

Elle se cloitra dans une cellule pendant deux ot trois jours et elle пе man- 
geait qu'une fois par semaine et ne prenait comme nourriture ni verdure, ni 
légumes, ui fruits, ni vin, ni huile, ni aucune autre chose qui passät au feu; 
elle trempait seulement un peu de pain dans ses larmes, et s'en nourrissait. 

Du soir au matin, clle élevait ses mains au ciel et, avec persévérance et 
larmes, clle accomplissait les prières qu'elle (adressait) à Dieu; elle sommeil- 
lait brièvement en se reposant sur ses genoux nus. Son vêtement de poils 
ressemblait à un sae qui lui arrivait jusqu'aux genoux, sans manches: elle 
avait la tête et les pieds nus l'hiver et l'été. 

Qui pourra jamais décrire le grand ascétisme de sa vie ct sa rigoureuse 
austérité, qui la faisait paraître comme incorporelle, malgré son corps? À 
grande lumière 
illumina sa cellule, et ceux qui étaient accourus à ce spectacle trouvèrent [a 


l'heure de son repos, elle étendit ses bras vers le ciel, une 


[5n LE SYNANAIRE ARMENIEN. [8361 





"р Та ih phil lh To]. sapa gla [' ШШШ ; Il R bon прило ау 
К, l: DO ирро)», рен ТО үөн min bapaan be OO 


ШАЛА ДИ p bp ert dh ДШ (UI |: ини, 1,, е u: [panpani 
ИШ :] 


° X fol 16 Е (ры (ae Пора TRI nn ut ри (E 1 d 
pol: 


Tang b'l- la lini lup]: A 1 up La bos lup ТОДООС Tat 
d "аеру ч 1 Чин ро) beach idi чре hahha luy pulp ШШ Pl: і, 
{чучи la ирад dL M iiio 17 Р ТОТО ku fii Nou pn lul 1 


EI dhA dann an np Lu "рий klen Pinu film, |, пирин МЫ, ийин. |. (ира. 
mud арор, Ë анбон рор Hate opah Hahn br 10 
Bm fone Le tuf © Ep monday omg оци Глориа Шнүн ifa 
О раа mp 

A pp po ro Boneh EL MD hup га 
ilius ird Шил, fanh а, m l иип] T IL n Qu pu, [iı Trepp Ly 


(i nap l.i remi lupa] (kaum 018 [ri KI OL l; || т Мр) чоро 
B d ian inp ont. B — nuk. [ш] pill] upin Buni Any P |! 11 (ue ада |) 
m ранае b 12 lupe ТВ. Hln pnt b. 


bienheureuse Xénia reposée dans le Christ. Dieu fit voir un prodigieux 
miracle en l'honneur de la sainte, car une couronne lumineuse, en forme 
a e D А А a E . . . . 54 
d'étoiles, étant descendne du ciel s'arrêta visiblement sur le cereueil jnsqu'à 
ce qu'on l'eüt transporté au tombeau, et ensuite remonta an ciel]. 


* À fol. 146 ` Le mois de janvier a trente et un jours. 
jS. b. 


24 KaLorz, 4° Janvier. 


Vie et commémoration de Basile (Barsegh\. archevèque de Césarée de Cappadoce, écrite 
par le bienheureux Amplhiloque ‘, évéque d'lconium et relatant l'histoire de la vie et 
des miracles du grand docteur et pontife de la vérité. 


Ce grand, glorieux et merveilleux Basile (Basilios) fut élevé et exercé dès 
l'enfance dans les Eeritures divines, aux jours des empereurs schismatiques 
Constant, Julien et Valens. Basile, cet homme revêtu de Dieu, lut le sixième 
pontife sur le siège de Césarée. 

Ses parents, lorsqu'il eut sept ans, le donnèrent à l'étude des lettres ; il 
fut auditeur à l'école pendant cinq aus, et se rendit ensuite à Athènes, la 


1. Compilation tardive, faussement attribuée à Amphiloque; ef. traduction latine de 
l'original grec par Combafis dans P. G. ХХІХ, p. ccxciv-cccxvi. 
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mère de la sagesse, où, en compagnie de Grégoire le théologien et du eou- 
pable Julien, ils fréquentérent les cours du maitre Euboulos, a instruisant 
dans toutes les branches de la sages». durant quinze années. 

Un jour, Grégoire ayant surpris Julien dans des jeux obscènes, prophé- 
tisa en ees termes : < Oh! jeune homme, ou n'apercoit pas eu toi les grâces 
divines. > Plus tard, en effet, il se fit idolàtre et régna. 

Après ces quinze années, Basile se rendit à Alexandrie d'Égypte, demeura 
un peu de temps chez Porphyre”, qui était supérieur de couvent, et apprit 
de lui tous les préceptes des Écritures inspirées de Dieu. Un an après, il se 
rendit à Jérusalem dans le désir d'y visiter les saints lieux, et après s'être 
prosterné dans la sainte Anastasis ', il retourna à Athènes chez son maître 
Euboulos (Evoughos), en Dt uu chrétien, non sans grandes peines, puis ils se 
rendirent tous deux à Jérusalem, où ils convertirent beaucoup de gentils à 
la eonnaissanee de Dieu. 

lls rencontrèrent un doeteur de talent nommé Libanius (Libianos) et 
apprirent de lui les œuvres d'Homére expliquées dans des compositions rhéto- 
riques *. En échange, ils lui enseignèrent ainsi qu'à ses diseiples les préceptes 
de la seience de Dieu. Arrivés à Jérusalem, ils visitérent tous les saints lieux, 


1. La Sainte Résurrection, nom de l'église en forme de rotonde élevée par Constantin 
au-dessus du tombeau du Christ. — 2. Exercices littéraires consistant à mettre en prose 
les poèmes d'Homère. 


* 


* A fol. 146 
v° а, 


* A ful. 156 
v? а. 
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rendirent visite à Maxime, patriarche de Jérusalem et furent baptisés par lui 
dans le Jourdain '. Pendant qu'il était dans l'eau, une forte lumière enveloppa 
Basile personnellement; une colombe descendit du ciel, remua l'eau, et 

remonta au ciel. Après lui, fut baptisé Euboulos. 
lls v restèrent une année, puis se rendirent à la ville d'Antioche, où 
азе fut ordonné diacre par le patriarche Mélitus: et il commenta, sur son 

ordre, le livre des proverbes de Salomon. 

Is se rendirent ensuite à Césarée et y rencontrèrent saint Eusèbe, arche- 
vogue de Césarée, qui dit en voyant Basile : « J'ai vu ton visage, et j'ai 
* A fol, 146 reconnu се que Dieu m'a révélé”, qu'après ma mort tu siégeras sur le trône 
V» de Césarée. > Ce qui arriva en fait. Саг, après sa mort, Basile fut sacré arche- 
véque de Césarée. Inspiré par le Saint-Esprit, il écrivit le mystère du saint 
sacrifice °. Offrant le saint sacrifice non sanglant, il éleva le précieux corps 
du Christ et dit : « La sainteté aux saints. > Н ordonna aux fideles de 
répondre : « Un seul saint, un seul Seigneur, Jésus-Christ, dans la gloire de 
Dieu le Père, Amen. > H partagea l'hostie en trois parties, il en consomma une 
partie avec le plus grand recucillement, il renferma une autre partie dans une 


1. Basile fut baptisé par Dianée, évéque de Césarée, d'après les documents les plus 
authentiques. — 2. Mlusion à la liturgie qui porte son nom. 


10 


[839] 24 KALOTZ, 1* JANVIER. 153 


l. LIT [' рро, і. [и [ниш илиц appn шаро. k. (ии биий ири иш [hpgbut, 
yb h {|а hien d ШИЛ, ph ШИТ ` Lut gan Le dui niai ph ap Eph ibl lino ghi 
ий [' [un purl fli [а при. үң Lu орооч Ци ny pulpy linn [up n Hutt п- 
ру dE) uppn (h luu bou 5 


d wu SP Eph : 


b Aen A ve mb Annet? umcpph: Panne gaus seht [нар фти{һ, Le Giap- 
gu doing pung. bec рш Ab qebih be h Ааа Subp wer pp 
[epo ba, be заба ah аир Su span) mug орнай, : bu 
унщ айа. |р pha [ер h Абано иррщ bababastnaengbelhk, Le Saut ls р 
phpsdingh qula mupo þh asch bp, Le Lem ulu last ue : Be 
Бр ар um ` escht, шн} ирина цариб ад, bi ашина Lc Aren än, 
lika ипрцрщинйор. ерер : 


d uf 3n ub mbn "|: : 


KT wun pu pu TO lila Әт buchen maa uge прі. L hapa [ 
upinnbpungd. LL шуаш. pin lila |` [in titi) Luch шаш pur pug fp, ku hufin- 
lnupnumupkunl Pinu flin бин [' Aen lh Nun np flu ош {ш Шуши : b. hui 


2-4 Uracquu > O Buu f ои om. В. 


colombe en ог, au'il suspendit devant le saint autel, et l'autre partie, il la 
garda pour lui, afin qu'à sa mort, elle fût enterrée avec lui. Euboutos et le 
peuple, qui se trouvaient à l’église, aperçurent sur l'autel une lumière fort 
resplendissante et des anges vêtus de blanc qui servaient saint Basile. 


Au sujet d'un juif. 


Saint Basile offrit un jour le mystère divin et beaucoup de personnes com- 
muniérent. Un juif, qui observait en cachette le saint mystère, vit que Basile 
distribuait aux fidèles de la chair saignante; il eut l’audace d'en recevoir dans 
sa bouche des mains du saint archevèque, et en ayant retiré une partie de sa 
bouche, l'emporta chez lui et la montra à toute sa famille. ll se rendit 
ensuite” auprès du bienheureux Basile, lui raconta le prodige, crut et se fit 
baptiser avec tous ses proches. 


Au sujet de Julien. 


En ces jours, Julien, l'empereur coupable, partit en guerre contre la Perse, 
et lorsqu'il traversa Césarée, toute la population alla à sa rencontre; l'arche- 
véque Basile présenta à l'empereur trois petits pains. Celui-ci les accepta 
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hvpoeritemeut et ordonna de remettre à Basile trois boties de foin. Avant pris 
le foin dans ses mains, il dit : «Oh! empereur, nous t'avons ollert de ce qui 
nous sert de nourriture, et tu nous as donné de ce que tu manges. > L'empe- 
reur, fort irrité des paroles du pontife, menaca sérieusement qu'à son retour, 
il réduirait en ruines la ville de Césarée ; et il partit pour la Perse. 

Saint Basile convoqua tous les riches de la ville, leur enjoignit de reeueil- 
lir, parmi leurs biens, des trésors qu'ils donneraient à Julien, dans l'espoir qu'il 
changerait ses menaces en amabilités; tous apportèrent de leurs biens : or, 
argent, étoffes, pierres précieuses, perles et les confièrent au grand Basile, 
qui les couserva dans le trésor de l'église. Puis, il se rendit avec la croix, eu 
priant, sur la montagne jumelle, prés de Césarée, ` à l'église de la trés sainte 
Mère de Dieu et là, toute la nuit, il pria Dieu avee grande ferveur d'éloigner 
la colére de l'empereur. Il eut une vision : une multitude de milices célestes, 
au milieu de laquelle se trouvait la toute bénie Mère de Dieu, qui ayant appelé 
le saint martyr Mereure lui dit : « Va en Perse, et tue Julien, le blasphémateur 
de mon Fils. > Libanius, honoré de la dignité de César (xzis2g0s) et le second 
aprés Julien, eut la mème vision en Perse. Le matin, saint Dasile descendit 
en hâte de la montagne, se rendit à l'église de saint Mercure, ouvrit le tom- 
beau et n'y trouva point les restes du saint martyr, ni son armure. Il remonta 
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sur la moutagne pour annoncer aux fidèles la mort de Julien. Is rendirent 
gloire à Dieu avec action de grâces et descendirent la montagne avec grande 
joie. 

Quelques jours après, Libanius revint de Perse, raconta sa vision et la 
mauvaise mort de Julien, en ces termes : « Pendant que nous nous trouvions 
au milieu des groupes de combattants, surgit d'entre nos troupes un jeune 
homme à barbe blonde, monté sur un cheval blane et armé qui frappa de sa 
lanee les cótes de Julien, lequel tomba aussitót et mourut. » ll indiqua le 
jour, et c'était le jour méme où Basile avait en la vision. 

(Basile) rendit les biens qu'il avait recueillis à leurs propriétaires, mais ils 
n'aeceptérent point et les abandonnèrent à l'église. D'une moitié il fit faire 
des vases d'église et il distribua aux pauvres l'autre moitié. 


Au sujet du diacre. 


D'habitude, quand le grand Basile offrait le mystère divin, le Saint-Esprit 
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descendait et faisait mouvoir les ailes de la colombe en or qui était suspendue 
au-dessus du saint autel, Un jour, le Saint-Esprit ne descendit pas et la 
colombe ne s'agita point: (Basile) s'aperçut que le diacre qui tenait le llabel- 
lnm regardait une femme à la tribune de l'église, et il fit sortir immédiate- 
ment le diacre du sanctuaire ct de l'église, et la colombe s'agita. И ordonna 
de suspendre des rideaux aux tribunes de l'église et fit admettre le diacre 
à la péniteuce, Saint Basile baptisa de nombreux infidèles. 

П écrivit le livre de l’Iexaméron et le lisait au peuple pendant le carème 
de quarante jours. Aprés avoir réprimandé plusieurs fois l'empereur Valens 
parce qu'il était pour l'hérésie d'Artus, il l'anathématisa. (L'empereur) ordonna 
de l'exiler. Le fils de l'empereur vint à tomber malade mortellement, la 
femme de l'empereur supplia Basile en se jetant à ses genoux. et celui-ci, par 
ses prières, remit sur pieds le malade. On Dt grâce au saint de l'exil, mais 
l'empereur n'abandonna point le schisme, et même y mourut. 


Au sujet du jeune serviteur qui renia le Christ. 


Un certain prince avant l'intention de ° mettre sa fille dans un couvent 
et d'en faire une religieuse, un de ses domestiques s'éprit de la fille d'une 
passion diabolique, mais comme il en était indigne, il alla trouver un sorcier 
d'une secte et lui promit que s'il réussissait à épouser la fille de son maitre, 
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il lui donnerait un trésor et ferait ce qu'u lui dirait de faire. Le sorcier se fit 
remettre par le domestique son reniement autographe du Christ et du bap- 
tême. Dès lors, les démons de prostitution s’emparèrent de la fille, qui 
s'étant enfuie secrètement de chez son père, se maria avec le domestique 
avec l'aide des démons. 

Lorsque de nombreux jours furent passés, la femme vit que son mari 
n'allait pas à l'église, ne faisait pas de prières et s'éloignait des commande- 
ments; elle le blàma sévèremeut et le pressa tellemeni qu'il avoua à sa femme 
l'inormité de la mauvaise action qu'il avait commise. Apprenant cela, la 
femme tomba la face contre terre, sanglota, se eouvrit la figure et la tète de 
cendre, puis alla précipitamment trouver le grand Basile, le courageux pasteur 
du Christ qui risquait sa vie pour son troupeau; elle se jeta à ses pieds, les 
cheveux en désordre, la tête couverte de terre et le supplia en pleurant : 
« Aie pitié de moi, brebis égarée et captive! » Et elle lui raconta le méfait 
commis. 11 lui répondit : < Ne crains rien, prends courage, je ne te laisserai 
pas te perdre. » Il appela à lni * le jeune homme qui lui confessa ce qu'il avait 
fait. Basile lui dit : < Veux-tu revenir au Christ? » Le Jeune homme répon- 
dit : < Je ne peux pas, car j'ai donné ma signature à Satan, > Le saint lui dit : 
« Toi, dirige bien ta peuste, et laisse-moi lutter avee Satan. » Il le conduisit 
et l'enferma seul dans une cellule de l'église, lui donna un vœu (à accomplir), 


puis se mit à prier incessamment pour lui. Pendant quarante jours les 
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démons ne cessérent pas de menacer et de terroriser le jeune homme, ils lui 
lancèrent des pierres et des tisons enflammés en disant: « Ce n'esl pas nous 
qui sommes venus à toi, mais c'est tol qui es venu à nous, eL nous avons 
accompli ton désir; ni Basile ni tout autre ne pourra te délivrer des matus 
de notre seigneur Satan. » 

Après les quarante jours, le bienheureux demanda à l’homme : < Gom- 
ment vas-tu ? » Il lui raconta l'assaut des démons et leurs menaces. Il referma 
la porte après lut avoir imposé des devoirs plus stricts. Quarante jours après, 
il ouvrit la porte et lui demanda : « Comment vas-tu? > Il répondit : « J'en- 
tends seulement de loin la voix des démons, mais je ne les vois plus. > !l lui 
donna des prescriptions plus sévères encore et referma la porte. Il revint 
ouvrir dix jours aprés. Le jeune homme se précipita à ses genoux ct dit: e Je 
t'ai aperçu aujourd'hui Inttant pour moi avec Satan, et tu l'as vaineu brave- 
ment. > 7 Il le fit sortir de la cellule, convoqua tout le corps ecelésiastique, les 
religieux et un nombreux publie, et avec psaumes et bénédietions, on intro- 
duisit l'homme à l'église. 

Lorsqu'il quitta l'église, le démon apparut en l'air criant à forte voix cl 
disant : < Tu as agi injustement avec moi, Basile. > Et, s'approchant, il 
secoua invisiblement Basile, cherchant à ravir l'homme de ses mains, mais 1] 
n'y parvint point. De l'air, il montrait le billet du jeune homme eu disant : 
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« Avec cette signature, je te ferai un procès au terrible jugement du Christ. > 
Le saint apercevant le papier signé, étendit ses bras au ciel et ordonna à la 
multitude d'étendre également les bras et de dire à haute VOIX : < Seigneur, 
ayez pitié! » Aussitót, le billet descendit et tomba devant lui. Ile prit en 
mains, le montra au jeune homme, qui le reconnut, et l'avant déchiré, il. le 
реша au feu. Il retourna à l'église et communia l'homme au corps et au sang 
précieux du Fils de Dieu. Il le rendit à sa femme et les laissa partir en paix. 
Puis, le saint ayant fait arréter le sorcier, le remit au juge de la ville qui, 
selon ce qu'il méritait, le livra à la perte éternelle. 


Au sujet d'Éphrem, le khouri ' syrien. 


Le bienheureux Éphrem aperçut, dans le désert, une colonne de lumière 
qui montait de la terre* au ciel; et il entendit une voix qui disait : < Cette 
colonne lumineuse est la prière de Basile, l'archevêque Césarée. > Et, prenant 
avec lui un interprète, parce qu'il ne connaissait aucunement la langue 
grecque, (Ephrem) descendit de la montagne et arriva à Césarée le jour de 
l'Épiphanie de Notre-Seigneur. Il entra à l'église et aperçut Basile vêtu des 


1. Khouri = chorévéque; ce titre ne convient guère à saint Ephrem, qui demeura 
diacre, 
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parements blanes liturgiques avee l'omopliorion d'or, entouré de prêtres et de 
diacres revétus d'ornements blanes qui servaient saint Basile en s'inclinant 
humblement devant lui. H se dit à lui-même : < Je me suis trompé au sujet de 
la vision, la colonne qui montait de Césarée au ciel ne doit pas être l'image 
de cet homme à qui appartient tant de gloire sur la terre. » Mais tandis que 
Basile offrait les prières, Éphrem vit une flamme qui jaillissait de sa bouche 
et montait au ciel comme une colonne. Il crut alors et dit : < Basile est unc 
véritable colonne de feu. » 

Basile appela un des diacres et lui dit : < Tu iras à telle coloune de 
l'église et tu y trouveras un homme de petite taille, chauve, vieillard, d'une 
figure riante et brun, fais-le venir à l'autel. > Le sous-diacre alla trouver 
Éplirem à cet endroit et lui dit : « Le seigneur archevêque t'appelle. > Ephrem 
lui répondit par l'interprète : < Nous sommes des étrangers, et il ne nous con- 
nait point, il appelle quelqu un d'autre, et non moi. > Le sous-diacre retourna 
et rapporta au seigneur Basile * les paroles d'Éphrem. I lur dit: < Vaet dis : 
Seigneur Ephrem, viens auprès de moi, car c'est le Seigneur qui t'a envoyé. > 
Lorsque Éphrem entendit qu'il l'appelait par son nom, il le suivit, entra dans 
le chœur et lui donna le salut. Saint Basile pria Dieu et aussitôt Éphrem se mit 
à parler le grec. (Basile) ordonna diacre. Ephrem dit : ¢ Prions le. Seigneur 
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de nous accorder plus de paix encore '. » Les fidéles répondirent : « Seigneur, 
aie pitié! > Ephrem dit : < Xecueille et délivre-nous, aie pitié de nous et 
warde-nous, ò Dieu! par ta gràce. > Sept jours aprés, (Dasile) l'ordonna 
prètre. Après la communion, ils se réjouirent ensemble, se saluèrent mutuel- 
lement et Ephrem retourna au désert. 


Au sujet de l'église de Nicée. 


Tous les hérétiques ariens s'étant rassemblés auprès de l'empereur Valens, 
qui appartenait à la même hérésie, enlevérent aux orthodoxes l'église Sainte- 
Sophie de Nicée. | 

Basile arriva à Constantinople et dit ауес hardiesse à l'empereur : « L'hon- 
neur de l'empereur exige la justice, mais toi tu as douné injustement l'église 
aux arieus. Ordonne done de fermer l'église, et nous y mettrons les scellés 
nous et eux. Ils prieront le Seigneur pendant trois jours. Si l'église s'ouvre 


* A 


I 


fol 


199 
1. 


d'elle-même, ils en seront les maitres. Si elle ne s'ouvre pas pour eux, nous * А fol. 149 


nous mettrous à prier pendant un seul jour, et si l'église s'ouvre, rends-nous 
l'église; mais si l'église ue s'ouvre pas pour nous, elle sera à eux. » Cotte 
proposition plut à l'empereur, qui ordonna de faire selon la requête de Basile. 


1. Paroles de la liturgie arménienne; la formule byzantine correspondante est : 
"Ev sing 109 xuptou Ze Dip, 
PATR. OR. — T. ХУШ. — Е. 1. ll 





12 Lk Sne ЗА ККИ. 8^8] 


qup lae p olli prio diria o oben oh: von veg ric M ا‎ 
Un ернар ор botte puso и gos upon n beber [н tm go 
e pergens la al a ME BL ba apana rech : P+ alt. aah Purple daqa 
лыы eoa ООО GEES 
Sage LA, h gon ah vn eg epe nis oppa Dada Hifi o moppii ff > 
bunc MB qD, dädak s br kat. Dechen ëch терр aa] mol. sun 
"Б [нр qqperho ähn p dip, Б BF. Pont Db цин ppp ин, fn 
um dude buts dodge Le bp nl Gode Мари ba agan, 
user Lake : 

LG Abt oppo «ронро рдо odin. Ion gn oh Sech lla ppp бано 10 
pho vm i [De ТОТА lione! splen fee fe mad [дшш ате 
h kacht aff иш: Tosch Ч.Ж onu stage strana a ee 1 
ek Ve WE Ve sre feno ш u E 


{ший dam "p luc 


* A fol. 119 | OD dl UMMIDI ph нөр үөр hun, Lu [' рин ТШД quelle le DLE 15 


y? b А 


Ils se rendirent à Nicée, et avec de grandes précautions, ils fermèrent les 
portes de l'église, et les deux parties apposèrent les scellés. Les ariens, avant 
accompli leurs prières pendant trois jours et trois nuits et l'église ne s'étant 
pas ouverte, ils espérèrent qu'elle ne s'ouvrirail pas non plus pour les autres. 
Saint Basile, à la tête de la population, se rendit avec la eroix et l'évangile à 
l'église de Saint-Diomède et, de là, ils se rendirent en ofliciant à la porte de 
la grande église de Saimte-Sophie. Les ariens les suivirent pour voir ec qui 
arriverait. Basile fit le signe de la sainte croix et dit : « Princes, relevez nos 
portes". э et : < Ourrez-mot les portes de la justice » ; aussitôt, les fermetures 
se brisèrent, les scollés des deux parties se rompirent ot les portes de l'église 
s ouvrirent. 

Le saint y pénétra avec la population en disant : « C'est la porte du Sei- 
gneur, et les hommes justes entrent par elle. » Les hérétiques honteux se reti- 
rèrent chez cux; nombre d'entre eux allèrent trouver Basile et devinrent ortho- 
doxes. Les orthodoxes reprirent l'église ct l'ont conservée jusqu'aujourd hui, 
pour la gloire du Christ. | 


Au sujet de la femme pécheresse. 


"А 091.199 *Une femme se repentant de ses mauvaises actions, avait inscrit sur un 
r^ D. 


1. Ps. xxn, 7-9. 
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papier tous ses péchés et l'ayant cacheté avec un sceau de plomb, l'apporta au 
grand Basile et lui dit: « Par tes prières efface l'inseription de mes péchés. > 
H prit le papier dans ses mains, éleva ses bras au ciel et par ses prières 
réconcilia Dieu avec la femme; il remit le papier eflacé à la femme, qui 
l'ayant ouvert devant lui, trouva l'écriture eflace ; toutefois un seul péché 
n'était pas elfacé. 

Jl lui ordonna de se rendre au désert auprès d'Éphrem pour quil lui 
remette le peché qui restait. La femme partit aussitôt pour le désert chez 
Éphrem, qui renvoya la femme à son tour à Basile en lui disant : « Celui qui 
a remis les autres péchés, est capable de remettre celui-là aussi ; mais hâte-toi 
pour arriver à temps. » Au retour de la femme, Basile était décédé; aperce- 
vant la litière sur laquelle on le transportait pour être enterré, elle se mit à 
discuter avec le saint avec de grands cris et des sanglots et jeta le papier sur 
le corps. Un des diacres saisit le papier, l'ouvrit, et y trouva tous les péchés 
clfacés; il le montra au peuple et le rendit à la femme. Tous émerveillés d'un 
tel miracle rendirent grâces à Dieu. 


Au sujet du prétre Anastase. 


Le bienheureux Basile s'était rendu à la maison du prêtre Anastase, con- 
naissant, par l Esprit, sa conduite agréable à Dieu. Celui-ci fut étonné de la 
visite * chez lui du pontife du Christ, alla au-devant, se prosterna devant lui, 
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et lorsqu'il se fut assis, (Basile) dit à Anastase; < Fais venir ta soeur. » H [ut 
répondit : « Je n'ai pas de sœur, cette femme est mon épouse. » (Basile) con- 
fondit le prètre, qui lui dévoila la vérité, en ces termes : < Depuis quarante 
ans, nous vivons ensemble, et nous avons conservé intacte notre virginité, 
nous partageons en trois parties le produit de nos deux couples de bœufs, 
l'une pour les pauvres, l'une ponr les étrangers, et l'autre pour nos besoins > 
Basile lui répondit : < Ouvre-moi ta porte intérieure. » Le prètre ne voulait 
pas, mais il l'obligea à l'ouvrir. Le prêtre lui dit : «Пу a au dedans un 
lépreux, qui est entété et insolent. > Basile lui répondit : < ll y tant d'an- 
nées que vous le servez, pendant un jour je le servirai. > Et pénétrant dans 
la maison auprès du lépreux, il referma la porte, pria Dieu et lui rendit la 
p cau saine; puis il alla à l'évéché. Le prétre et sa femme étant rentrés dans la 
maison, trouvèrent le lépreux guéri et donnèrent des louanges à Dieu. 


Au sujet du médecin juif. 


Il y avait un médecin juif renommé, du nom de Joseph, ami de saint Basile; 
celui-ci allait souvent le voir ct, par de longs entretiens de doctrine, lui ensei- 
gnait la foi chrétienne. Le juif ne consentait pas à devenir chrétien. Le saint 


|} 





1t 


Leger 


[351] ESSO TZ TE JANVIER. 165 


{ ( + ^ 
Zo und чипти uli lulu ph ИТД Le шини dLu vu M Cul Spin. Kb HS 


Lie ШЧ] | 


LG Lal, а абрала uppat аара, йиш Spl Le anka ts be mul. 
[top ipli qp гарбара Sug : Unk ит рр. BOL og Ze mu? myo frs 
wun Make: ul; Span. {шир E ply аласн Zut: Dal ширрї. Up n; 
ech dn ар оа 2 Әр sch scht hac Мин Ah dancing be quit Бин. 
ab Spf Ge ihe nent Spbu рро Lob qha liqui: Le pormat pur 
pipa]: opb be quh Spl Slugs ulu plumdibop [wqur]p + Ur. gbir иррщ 
upg j ad rcl] ра Лаа dng p ancpph ниши, айар. [ошира 
пп ар | Copan Ваарарр Û : Be ang Splay рар. UE оз Ehr аер, 
be ag dó beu ашр : 

Ge Зарой, шаі Jogodorpaqp puqupj be оа акар, Шарау be bifu- 
loups, be Фар mummuSupull op be рибину Sumu | аар Гаару 
lp pple, Le Aalt уйш, plages uppen, aahh Bpubprof, b aaa] 
отоо E WC 


6 gh] рї b || З phnmbhop [рер] jl ру um рр bujhuhlnunaoasa kuch CLIENT LOL DR 
plplagbg pir kaop ‘pp бурити шаш шп a äh ud kurt) дитн add, B ñ d ийгин 
Япо) учи аба D |! 13 Punjul] hap DB || 14 аррар om. b || 15 buy pulps] 
bu pul mug ough L. 


lui dit : « J'ai l'espoir en Dieu de te baptiser d'abord et de mourir ensuite”. > 
Le juif lui répondit : < Cela ne sera jamais. > 

Il arriva que saint Basile tomba malade, le juif alla le voir, tâta le pouls 
ct dit : « Aujourd'hui, ton astre se couehera avee le soleil. > Le saint lui 
répondit : < Et si je ne meurs pas aujourd’hui, que feras-tu? > Le juif lui 
répondit : « Il est impossible que tu parviennes jusqu'au matin. > Le saint lui 
dit : < Si je ne meurs pas demam, te feras-tu baptiser? » Et comme l'autre 
attendait sa mort pour le soir, il aecepta de se faire baptiser. Le lendemain 
le médeein juif alla le visiter, le trouva vivant et mieux que le jour précédent; 
il fut stupéfait et se fit baptiser avec toute sa famille. Après la sainte messe, 
saint Basile salua tout le peuple, et reposa en paix dans le Christ, le 1°' Jau- 
vier. Le médecin juif dit: < Si tu ne l'avais pas voulu, tu ne serais pas mort 
méme maintenant. > 

Toute la population de la ville se rassembla avec le corps ecclésiastique 
et les évêques, parmi lesquels Grégoire le théologien, qui éerivit le panégy- 
rique de Basile à l'occasion de ses funérailles ; ils déposèrent le corps dans 
l'église du saint martyr Eupsyehius (Ephsichios), dans le tombeau où se trou- 
vaient les restes de saint Léon, qui fut évêque avant lui. 
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* A fol. 150 * 35 harorz, 2 Janvier. 
s a E 


Fête de Sylvestre, pontife de Rome, qui fut le président du premier concile de Nicée, 
et veille de l'Épiphanie de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


Le bienheureux Sylvestre était de la ville de Rome, et servait le pontife 
Timothée, venu d'Antioclie, et que Tarquin ((Tarkuinos)!, l'éparque de la ville, 
avait arrété, et soumis à de nombreuses tortures pour la foi du Christ, à qui 
enfin il avait fait trancher la tête. Avant pris le corps de saint Timothée, 
Sylvestre l'inhuma dans sa maison et le servait avec des lampes allumées 
et de l'eneens. Plus tard, Miltiade {Mendiaton), pontife de Rome, édifia une 
église sur ce tombeau, au nom de saint Timothée. 

Tarquin l'éparque fit arrêter Sylvestre et exigea qu'il lui livrât les biens 
de saint Timothée; mais il lui répondit en prophétisant : « Tu mourras 
demain. > Ce qui arriva en effet; car, pendant que Tarquinus prenait 
son repas, une aréte de poisson se prit dans sa gorge et il mourut sur-le- 
champ. 

Lorsque Sylvestre eut trente ans, il fut ordonné prêtre par le pontile 


1. Tranquillinus, трхуход уос dans Syn. Cp., corrompu еп тархо?їуос par certains mss., 
d'où provient par une nouvelle corruption la leçon arménienne. 
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Mendiatus. Il eut une conduite agréable à Dieu et préchait le Christ avec 
hardiesse, aux Juifs et aux gentils; il était aimé de tout le monde. 

ll arriva, après la mort de Mendiatus, que Sylvestre fut sacré sur son 
siège, pontife de Rome. * П se revétait, au moment de la célébration du 
saint sacrifice, d'un manteau blane qu'on disait avoir appartenu à Jacques 
le frère du Seigneur, arclievéque de Jérusalem. 

Sylvestre établit qu'il y ent dans l'église des diaeres et des sous-diacres 
et fixa les noins des jours de la semaine : (pour le) jour du soleil, dominical, 
c'est-à-dire dimanche (ходах), en souvenir de la résurrection du Seigneur; 
(pour eelui) du dieu Lune, deuxième de la semaine'; (pour celui) de Mars 
(Ares), troisième de la semaine; (pour celui) de Mercure (Eray?i)?, quatrième 
de la semaine; (pour celui) de Jupiter (Dios?), cinquième de la semaine ; 
(pour celui) de Vénus (Aphroditeay), sixième de la semaine; (pour eelui) de 
Saturne (KAronosi), sabbat. Il ordonna de transférer Pâques au quatorzième 
(jour) de la lune, afin que l'on fit Pâques le dimanche après le quatorzième 
(jour) dela lune. Н ordonna de célébrer le jeudi (saint)? comme un dimanche ; 
et il établit que tous les aus, le jeudi saint, on ouvrit les prisons et qu'on 
libéràt les détenus: cet ordre est exécuté jusqu'à nos jours. 


1. En latin : feria secunda, tertia... sabbatum, dénominations conservées dans la 
liturgic, tandis que le calendrier civil a continué l'usage païen : lundi, mardi..., sauf pour 
le dimanche. — 2. liestituer Armayi. — 3. ll s'agit, semble-t-il, du jeudi saint, bien 
que le texte arménien porte seulement « jeudi >; restituer dLá. 
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ll v avait un dragon niché dans le palais appelé Capitole, et des fennnes 
sectaires deseendaient les trois cent soixante-cinq marches pour arriver au 
dragon et Ini offraient des sacrifices. Ce dragon eausait bien des dommages 
à la ville de Rome. Le hienheureux Sylvestre enseignait inlassablement aux 
juifs et aux gentils les Leritures divines, mais eux ils disaient : < Es-tu capable 
d'empécher les sacrifices an dragon et de délivrer la ville de ses ravages mor- 

"A fol. 120 tels? > ° Sylvestre se mit en prières avec jeünes, lui et d’autres chrétiens, 

NT pendant trois jours; l'apôtre Pierre Ini apparut dans une vision et Jui dit : 

« Prends avec toi les prètres Théodore (Theodoros), Denys (Dionesios). Philieo- 

sieus (Philikosikon), les diaeres Honoratus (Onoraton) et Romanus (fomanos): 

deseendez les trois eent soixante-einq marches et dressez la saiute eroix à 

l'entrée du repaire du dragon. Dans la grotte intérieure ой demeure le dra- 

gon, il v a des portes de bronze; en prononçant le nom de Notre-Seigneur 

Jésus-Clirist, vous fermerez les portes, et vous mettrez les barres en disant : 

« Ainsi dit Pierre, le disciple de Jésus, ees portes ne s'ouvriront qu'au jour du 

jugement. > Sylvestre fit selon l'ordre de l'apôtre ; ce que voyant, les des- 
servants du dragou erurent au Christ. 
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Au sujet de saint Constantin, le grand empereur: comment il erut au Christ 
par l'entremise du pontife Sylvestre. 


Constantin ( Kostandianos), l'empereur de Rome, était idolàtre et, entrainé 
par sa femme Maximina qui était la petite-fille de l'empereur Dioclétien, il 
persécutait les chrétiens. ll fit tuer beaucoup de fidèles qui ne voulurent pas 
sacrifier aux idoles. Le bienheureux Sylvestre prit ses diseiples avec lui ct 
s'enfnit à la montagne, où il se tint caché. 

Constantin fut atteint de la lépre et de la fióvre et tous les médecins 
ne" purent le guérir. Des seetaires lut dirent : < ll te sera impossible de guérir, 
à moins que tu ne rassembles des enfants sains, et que tu remplisses de leur 
sang un bassin, dans lequel tu entreras nu pendant que le sang est encore 
chaud; tu te laveras avec leur sang, et ensuite tu guériras. > 

ll en donna l'ordre et on rassembla promptement beaucoup de jeunes 
enfants, en nombre infini. L'empereur se rendit au Capitole au temple des 
idoles; alors les mères des enfants accoururent tenant les enfants entre leurs 
bras, avec de grands soupirs, les cheveux en désordre, le sein aux lèvres 
des enfants, et se jetèrent devant l'empereur avec de gros sanglots. Celui-ci, 
voyant la désolation et la douleur des méres, les pleurs des enfants, eut 
grande pitié et compassion d'eux, à tel point que les larmes lui coulèrent des 
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veux, et il préféra leur salut à sa propre guérison: il lex renvoya pleins de 
joie chez eux, en leur distribuant des gratifications et des pensions. 

Cette nuit-là, les apôtres du Christ Pierre et Paul apparurent à Pempe- 
reur et lui dirent : < Puisque tu as eu plus de pitié des enfauts que de ta 
personne, nous sommes venus à ton secours. Tu enverras à telle montagne 
et tu feras venir à toi l'archevéque Sylvestre; il te préparera un bassin d'eau, 

^A fol. 131 tu t'y baigneras et lu guériras de ta lèpre ` incurable. > 
P Au matin, il envoya à la montagne et ou ramena (Sylvestre); et lui croyant 
qu'on le conduisait au martyre, marchait avec joie. П se présenta à lempe- 
reur et lui donna le salut. (L'empereur) lui dit : < Parmi tes dieux y en a-t-il 
qui s'appellent Pierre et Paul? > Sylvestre lni répondit : < Ce ue sont раз 
des dieux, mais des serviteurs de Dieu, et des apôtres de Jésus-Christ. » 

L'empereur dit : « Comment sont leurs traits, et quelle taille ont-ils ? » 
(Sylvestre) sortit de son sein de petites images des saints apôtres, еі les 
montra à l'empereur, qui les regarda, les reconnut et dit: « En vérité, c'est 
eux que j'ai vus daus mon rêve. > 

On remplit aussitót un bassin d'eau, Sylvestre s'y rendit et bénit l'eau, 
puis ayant fait déshabiller l'empereur, il le fit descendre dans l'eau; une 
lumière brilla sur l'eau et une main du ciel s'approcha de son corps; il y eut 
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un grésillement comme d'une poéle, des pellicules se détachérent du corps et 
remplirent l'eau, et (l'empereur) en sortit sain de corps. Ce jour-là, douze 
inille personnes furent baptisées daus le fleuve des maius de Sylvestre, et 
l'empereur les fit habiller de vêtements blancs, de manteaux et de chaussures, 
et chacun (eut) un cierge en maln. 

L'empereur écrivit des ordres : < Quiconque blasphémera le Christ, aura 
la moitié de ses biens confisqués par le trésor impérial; * quiconque voudra se 
faire baptiser, ne sera ui inquiété ni géné; aucune crainte pour ceux qui геп- 
verseront les statues des idoles. L'empereur édifia une église dédiée au saint 
Sauveur : lui-même creusait, enlevait la terre et posait les pierres. Il ordonna 
qu'au milien de la place des soldats crient à haute voix : quarante fois, que le 
Christ est vrai Dieu; dix fois, que les églises du Christ peuvent s'ouvrir ; dix 
fois, que ceux qui n'adorent point le Christ sont des ennemis de l'empire; 
trente fois, que c'est Dieu qui a guéri l'empereur; dix fois, que celui qui 
adore le Christ est toujours vainqueur; quarante fois, que eeux qui ne croient 
pas au Christ, vrai Dieu, doivent quitter la ville. 

Hélène, mère de l'empereur Constantin, se trouvait en Bythinie avec ses 
deux petits-fils Constantin et Constans. Les Juifs se rassemblèrent auprès 
d'elle et dirent : < Ton fils, notre empereur, a bien fait d'abandonner les 
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idoles, mais il n'a pas acquis la vraie foi; écris-lui donc de se faire circoncire 

et de devenir juif comme nous. > Elle les méprisa et les renvoya avec injures. 

Elle éerivit à sou fils, alin d'affirmer la foi chrétienne, de convoquer un 

conseil d'évéques chrétiens et de docteurs juifs, pour qu'ils discutent entre 

eux sur les livres des prophètes. Ainsi, on réunit sous l'ordre de la reine 

A fol 151 Helene, * du côté des Juifs, des scribes et des docteurs dela Loi, au nombre de 

Y douze, du côté des chrétiens, vingt-quatre évéques, à la tête desquels se 

trouvait le bienheureux Sylvestre. L'empereur siégea au milieu des évêques. 

Abiathar, du groupe des scribes juifs, commença de réfuter les témoignages 

prophétiques des prophètes au sujet du Christ. Alors, saint Sylvestre, plein du 

Saint-Esprit, démontra clairement les témoignages des prophètes au sujet du 

Christ, de sa divinité éternelle et sans commencement et de sou incarnation 
à la fin des temps, de la sainte Vierge, mère de Dieu. 

Un mage, nommé Zambri, se leva, et dit à l'empereur : < Ordonne d'ame- 
ner un taureau et je lui parlerai à l'oreille et il crèvera aussitôt. > Lorsque 
Zambri eut parlé à l'oreille du bœuf, il éclata par le milieu: et il dit à l'empe- 
reur : « Si Sylvestre le ressuscite par sa seule parole, tu sauras, ô empe- 
reur, si ses paroles sont vraies. » Le saint pria Dieu et le taureau reprit vie. 
L'empereur dit : < П est préférable de croire à celui qui rend la vie qu'à celui 
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qui la détruit. > Les Juifs, témoins de се qu'avait fait Sylvestre, tombèrent tous 
à ses pieds, crurent au Christ et furent baptisés. 

L'empereur fut au comble de la joie et honora grandement Sylvestre. Le 
' saint pontife brilla dans l'église de Dieu, à tel point qu'il guérissait les 
malades par ses seules prières, et qu'il chassait des hommes les démons ; il 
convertit beaucoup de Juifs et de gentils à la science de Dieu. Il fut le chef 
des trois cent dix-huit évêques qui se rassemblèrent au premier concile de 
Nicée. Il parvint à une bonne vieillesse, et reposa en paix dans le Christ, le 
2 Janvier. 

[B * En ce jour, commémoration du bienheureux Grégoire le persan. 

[ était de la race des Rajiks aux jours de Khosroës, fils de Kavat, roi de 
Perse, né de parents infidèles; il vint habiter l'Arménie, dans la ville de 
Dovin, reçut la sainte foi du Christ et se fit baptiser. 1l entra dans un couvent 
et devint un religieux vertueux. Lorsque Denchapouh, le satrape persan, vint 
en Arménie ct apprit qu'il (Grégoire) était devenu chrétien, il le fit arrêter et 
l'obligea à revenir à la religion des Perses; mais il tint fermement dans sa 
foi, confessa le Christ Dieu, et sur l'ordre du tyran, recut la mort du martyre, 
le 2 Janvier.] 
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26 karorz, З Janvier. 
Martyre de saint Gordius. 


Il était de Césarée de Cappadoce, aux jours de l'empereur idolàtre Lici- 
nius ‘Likianos) ; il avait le grade de centurion, et était de for chrétienne. А 
cause des persécutions de son temps, il quitta le service militaire et se retira 
sur une montagne, où il vivait seul avec les fauves et les bêtes sauvages. 

Un jour, il descendit de la montagne, et, pour proclamer avec hardiesse 
la vraie foi du Christ, il se mèla à la population, le jour des courses de che- 
vaux et dit à haute voix : < Ceux qui ne me cherchaient pas m'ont trouvé, je 
suis apparu à ceux qui ne voulaient point de moi, et je répondrai à ceux qui 
ue m'interrogent point. » On l'arréta aussitôt et on le conduisit au gouver- 

` ^ fol. 152 neur de la ville, qui lui parla doucement et avec des” promesses, mais il ue 
"^ put le détourner de la foi du Christ; ensuite il le pressa, avec des menaces et 
des coups, mais (Gordius) criait de plus en plus : < Je suis chrétien, ct servi- 
teur du Christ, je ne le renie point, et Je ne sers point les idoles. » 

Aussitôt dans Гагопе des courses de chevaux, en présence de tout le 
peuple, on lui trancha la téte pour le nom du Christ, le 3 Janvier, et il fut 
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inhumé dans cette même ville de Césarée. Plus tard, saint Basile, archevèque 
de Césarée, l'honora d'un panégyrique et fit construire une chapelle au nom 
du saint martyr Gordius. 

ЕВ“ Féte du prophète Malachie, nom qui se traduit « ange >. 

I] naquit, après le retour de la captivité, à Sopha (Soukhes)", de la tribu de 
Lévi. Étant encore tout jeune, il avait une bonne et belle conduite, et menait 
une vie très vertueuse; c'est pourquoi toute la population l'estimait comme 
saint, sans tache et doux. On l'appela Malachie, car il était bien de figure, et 
quand il prophétisait, il recevait les symboles et les commentaires de l'ange 
de Dieu. 

Il annonça l'abrogation du sacerdoce aaronique, prédit la venue au monde 
du Christ précédé de son ange, ` le second d'Elie, c'est-à-dire de Jean le pré- 
curseur, ll était encore jeune quand il alla rejoindre ses ancêtres, et fut enterré 
dans sa terre. 

En ce jour, commémoration du bienheureux docteur Étienne. 

Il était de la province de Tosp, du village d'Artamet, fils du prêtre Ter 
Houssik. Á cette époque, lors de l'incursion en Arménie des ^ Tartares, 
nation qui sème la ruine des pays, plusieurs d'entre eux formérent un groupe 


1. Les autorités grecques dela vie de Malachie donnent communément š 509% ou ev 
Xogzi, (sic. Syn. Ср.) La recension d'Epiphane, que Scherman désigne par G., porte £v 
Xoj&, cf. Propheten-und apostollegenden, V. ll, 51, 5, Leipzig, 1907, p. 72. 
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et envalirent le pays de Vaspourakan, dévastèrent la province de Tosp et de 
Rechtounikh, et emportérent un grand butin et de nombreux captifs. Parmi 
ceux qui furent conduits en captivité, se trouvait Ja femme d'un prêtre pieux, 
nommé foussik; elle fut conduite à Tauriz et vendue à un émir infidèle; mais 
comme l'épouse de l'émir, nommée Bibi, était de foi chrétienne, elle la garda 
en paix. 

Le prétre Houssik, à la recherche de sa femme, visita bien des endroits et 
la trouva à Tauriz. Il présenta des supplications à la dame Bibi pour qu'elle 
la libére. La dame acquiesça aux prières du prètre, libéra là Femme et, en 
outre, lui accorda cinq cents écus pour subvenir à leurs besoins, et clle ne 
demanda en échange que cela seulement : < Si jamais, dit-elle, vous avez 
un fils qui arrive au sacerdoce, qu'il offre sa première messe pour mon 
Ame. > 

Le prètre Houssik prit sa femme, vint à Artamet et, un anaprès, il eut 
un fils qu'il nomma [tienne et qui, dès l'enfance, fut exercé et instruit dans 
les bonnes mœurs et la pratique de la piété. 

Devenu jeune homme, il fut, un jour, envoyé par son père au village 
d'Aukel, porter du blé au moulin. En ce temps-là, il v avait disette de pain et 
les pauvres souffraient beaucoup. Étienne, en rapportant le blé mouln, vit sur 
son chemin des enfants de pauvres ct leur distribua tout, poignée par poignée. 
Lorsque le sac fut vidé, il le remplit, loin du regard des gens, de cendre et de 
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sable dans le mème village, et l'ayant apporté à Artamet, il amena l'âne dans 
la cour de la maison, et lui-même s'enfuit et alla à Berkri. 

Ses parents ouvrirent le sac, le trouvèrent plein de farine, et en firent du 
pain. * Hs cherchèrent Étienne pour qu'il vint manger le pain, mais ils ne lc 
trouvèrent point. Après avoir cherché en divers endroits jusqu'à la ville de 
Van méme et à Ostan, ils retournérent chez eux et pleurérent jour ct nuit 
sans trouver aucune consolation. 

Dix jours aprés, quelqu'un leur dit : « J'ai aperçu Étienne, tel jour, du cóté 
de Derkri, au village d'Xni. Houssik, plein de Joie, s'y rendit aussitôt et le 
trouva au couvent qu'on appelle Arkélan. L'ayant interrogé sur le motif de sa 
fuite, il apprit le fait et en fut émerveillé. Alors, son père lni apprit les inquié- 
tudes de sa mère et l'engagea à rentrer ауес lui à la maison, mats il refusa : 
« Dieu, dit-il, m'a amené ici d'une telle facon, pour que je devienne reli- 
gieux ici et que je Le serve; je vivrai et je mourrai ici. » Lorsque le père eut 
insisté longtemps, les moines du couvent dirent à Houssik : < Tol, va chez 
toi, et tu amèneras ici la mère de l'enfant, pour qu'elle le vote aussi et soit 
consolée. » 

Lorsqu'il arriva à l'ordre du sacerdoce, son père lui fit connaitre la capti- 
vité de sa mère, sa délivrance et la demande de prières de là dame Bibi. 
Lorsque Étienne mentionna le nom de celle-ci pendant la messe, il lui fut révélé 
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une terrible vision ` il se voyait au bord d'une mer pleine de sang el Bibi au 
milieu; à sa prière, elle fut tirée hors de la mer et déposée sur le rivage. 
Étienne, saisi de stupéfaction, s'attarda longtemps à ce momenl et, apres avolr 
achevé le mystère dans l'horreur, il descendit de l'autel. Ses confrères 
moines lui demandèrent la raison pour laquelle il s'était attardé; il leur raconta 
l'affaire. Le lendemain, lorsqu'on le pria d'ollrir à nouveau le sacriliee, 1 
refusa en disant : « Je ne peux pas résister à la vue d'une mer de sang. » 

Il vécut dans ee mème couvent d'Arkélan, d'une vie de grande austérité, 
et pressé ` par d'autres, il accepta le ministére de la doetrine. Ayant vécu de 
longues années avee sainteté et une doetrine pleine du Saint-Esprit, en 
accomplissant des miracles, il trépassa au Christ. Sur sa tombe eurent lien 
bien des miracles et des guérisons d'infirmes et de possédés de démons.] 


27 Karorz, 4 Janvier. 


Fete de saint Zosime, le religieux, et d'Athanase le soldat. 


Saint Zosime était religieux vivant dans la montagne, originaire de la 
province de Cilicie, il vivait, (couvert) de peaux, avec les bétes sauvages du 
désert. Le gouverneur Domitien (Dometianos) ayant entendu parler de lui, le 
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fit descendre de la montagne. Mis еп sa présence, il confessa le Christ Dieu. 
(Le gouverneur) ordonna de lui introduire dans les oreilles des broches 
enflammées, puis on chauffa un chaudron rempli de boue et on Гу jeta. 
L'ayant retiré vivant, on le suspendit la tête en bas et on lui attacha une 
grosse pierre au соп. 

Un Поп qui lui était familier descendit de la montagne où vivait saint 
Zosime et souleva la pierre de son épaule ' ; on accourut pour le tuer, mais il 
leur parla en langage huinain et dit : « C'est parce qu'il confesse le nom de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui souffrit des tortures pour les hommes, que 
vous martyrisez le saint de Dieu qui par ses prières nous à apprivoisés, nous 
les fauves du désert? » Le gouverneur Domitien, effrayé, ordonna de descendre 
le bienlieureux Zozime et de l'amener en sa présence. IH l'interrogea au sujet 
de l'inearnation, dn Christ. (Le saint) lui expliqua tous les mystères de la 
science de la foi du Christ. 11 le délivra des liens et des tortures. (Zosime) 
retourna à la montagne à son couvent. Le soldat Athanase le suivit et aper- 
cevant les fauves se prosterner devant saint Zosime, il crut au Christ et 
cohabita avec lui jusqu'à sa mort. 

Lorsque saint Zosime conuut l'heure de sa mort, il pria Dieu, et un 
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rocher de la montagne s'entr'ouveit et les reçut tons les deux à l'uutérieur; 
c'est ainsi qu'ils rendirent leur âne, le 4 Janvier. 
[B ` Election des soixante-douze saints disciples du Christ. 

Notre-Seigneur et Dieu, Jésus-Christ, dans sa mission salutaire, choisit 
d'abord les douze apôtres, et après eux il mit en évidence soixante-douze 
autres disciples. 

C'est à leur sujet qu'il dit aux Douze : « La moisson est grande, mais les 
ouvriers sont en petit nombre, priez done le maitre de la moisson «fin qu'il envoie 
des ouvriers Q sa moisson". > Et lorsqu'il les fit apparaitre, en choisissant 
d'entre les autres, ainsi que le raconte Luc, H dit : < Réjouissez-vous de re que 
ros noms sont écrits dans les cieur?. » Et aussi : < Voila que je vous ai donne le 
pouvoir de fouler aux pieds les serpents et les scorpions de toute la puissance de 
l'ennemi”. э Après les avoir ainsi fortifiés et lenr avoir donné ses commande- 
ments. Il les envoya prêcher le Royaume. 

I] les avait déjà figurés du temps de Moïse par les soixante-douze vieil- 
lards’, et les soixante-douze palmiers d'Alim?. Et c'est aujourd'hui même 
que le Seigneur lui-même en fit leur élection et leur réunion еп les choisissant 
parmi les autres qui Le suivaient. Nous célébrons leur fête le 9 Avril, où ieurs 
noms v sont écrits au complet. 


1. Luc. x, 2. — 2. Luc. x, 20. — 3. Luc. x, 19. — 4. Ex. XXIV, 1. — 5. Ex. Xv, 27. 
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* En ce jour martyre du nouveau martyr Vardan. 
Vardan, le fidèle serviteur du Christ, était du pays de Bales, du village 


. de Datvan; il se maria et eut des enfants. Toutefois, il aimait la solitude et 


visitait souvent les couvents, у vivant avec les moines, priant incessamment 
jour et nuit. 

Or, il apprit la tyrannie de l'émir Samsad-din (Sanmsadin) qui dominait, en 
roi, à cette époque sur Bales, lui le mortel enneini des chrétiens, et de quelle 
manière il avait fait arrêter chaque chrétien, l'avait obligé à renier le Christ et 
à revenir à son ancienne religion, et que les chrétiens soumis à son-autorité 
étaient livrés à la plus grande anxiété. Le bienheureux "nent plus la patience 
de rester à Datvan, il quitta l'endroit et se rendit à Bales pour se présenter 
à l'émir. 

П pria quelques fidèles en leur disant : < Venez, montrez-moi le chemin 
de la forteresse et le palais du gouverneur, afin que je lui parle avee douceur 
et apprenne pourquoi il insulte et opprime la nation chrétienne achetée par 
le sang du Christ Dieu, et veut détruire le précieux dioeèse de notre saint 
Illuminateur. > Ses propos parurent ridicules aux yeux de tous, car ils ne 
savaient point qu'il était animé de l'amour de Dieu et qu'il avait accepté 
d'avance les tortures et la mort pour le Christ. 

Il se rendit donc au palais de l'émir et pria ses serviteurs de le шейге 
en présence de l'émir, parce qu'il avait quelque chose d'important à fur com- 
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muniquer. Les serviteurs l'introduisirent sur l'ordre de l'émir. Samsad-din. 
supposant qu'il était venu pour revenir à sa religion, le reçut ауес joie et lui 
dit : < Qu'as-tu à me dire? » Vardan lui répondit ` < Seigneur, écoute-moi 
avec bienveillance, moi et toi, nous sommes les créatures du méme créateur, 
nous sommes tous les deux les enfants du mème père, Adam. Qu'as-tu de 
plus qui te fait exercer cette tyrannie sur moi et sur d'autres chrétiens? Si 
Dieu t'a donné le pouvoir et à moi la situation de serviteur, il n'y a pas là une 
raison pour toi de t'enorgueillir et d'exercer la tyrannie sur nous. » 

Samsad-din, vexé de son audace, se mit à injurier les lois chrétiennes 
et le pressa d'apostasier. Mais lui, il confessa avec une assurance intrépide 
le Christ Dieu. Sur quoi le tyran, irrité, se leva de sa place et de ses deux 
mains lui frappa la tète. (Vardan) lui dit : « O émir! si j'avais eu peur de tes 
coups. je ne serais pas venu à toi, mais jai accepté la mort pour l'amour 
du Christ, mon Dieu, pour que je me rende digue de le voir lorsque j'aurai 
trépassé de ce monde. > 

L'éinir ordonna alors de le conduire en prison, nu, pieds nus et * téte 
nue; c'étaient les jours d'hiver et il faisait grand froid. On le mit à un tronc 
et on le tortura pendant trois jours, mais lui, il bénissait Dieu et disait : 
« Je te remercie, Christ mon Dieu, qui as rendu digne ton serviteur d'être 
ton compagnon de torture. Je te prie, donne-moi la force d'endurer les tor- 
tures et de venir à tol. » 
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L'émir ordonna de le faire venir de nouveau en sa présenec. Vardan lui 
dit : < De quel droit me tortures-tu? Est-ce pour vol, pour fornication ou 
pour tout autre délit? Est-ce un tort de t'avoir dit la vérité et d'avoir con- 
fessé ma loi que j'ai depuis mon enfance? » L'émir lui répondit : « Tu viens 
insulter notre religion, en proclamant la vérité de ta foi et en confessant le 
Christ Dieu. > Le bienheureux Vardan lui répondit par des propos de 
sagesse et confondit l'émir. Celui-ci, furieux, le renvoya au juge, en lui 
disant : « Sache bien que si tu ne te convertis pas à notre religion, je donne 
l'ordre de te faire tuer. > Vardan lui répondit : < Si tu tues mon corps, tu 
vivifies mon àme. » Aprés beaucoup de paroles, le juge voyant la fermeté 
de son dessein, donua la sentence de le faire mourir. 

On conduisit hors de la ville le bienheureux Vardan qui s'en allait allé- 
grement eu avant, comme quelqu'un qui accourt pour complimenter le roi. 
Et lorsque les bourreaux l'engagérent à renier le Christ pour éviter la mort, 
il leur dit : « J'ai eru et je crois an Père non engendré, à son Fils monogène, 
Dieu incarné, et à l'Esprit véritable, Trinité et divinité une; je suis chrétien 
suivant la confession de saint Grégoire notre Hluminateur. > 

A ees paroles, toute la populace se jeta sur lui avec des glaives, des 
bâtons et des pierres et ils le tuèrent sur place. C'est ainsi que fut exéeuté 
le bienheureux Vardan, l'an huit cent soixante-dix de l'ère arménienne, le 
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27 Kalotz, ^ Janvier. Les chrétiens de la ville offrirent une forte somme à 
l'émir, prirent son corps et le déposèrent dans un tombean avec psaumes et 
bénédictions. Dieu fit beaucoup de miracles et de guérisons de malades par 
ses restes vénérables.] 


28 karorz, 5 Janvier. 


. 
Vigile de Epiphanie et du Baptème de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


Prédictions des prophètes, qui annoncéreut par avance la venue du Christ. 

A fol. 152 Jet a été réalisé ce qui suit : Dieu apparut à Abraham ot * lui promit la nats- 
““ sance d'lsaac'; Jacob vit l'échelle, établie 4% la terre au ciel et le Seigneur 
au haut de l'échelle?; Moïse (vit Dieu) dans le buisson, qui disait : « Je suis 
descendu pour les sauver? э; Josué (vit un ange) sous la forme d'un guerrier 
l'épée à la main, lequel se proclama le chef de l'armée du Seigneur el dit : 

« Maintenant je viens* » ; Gédéon vit la toison et la rosée? qui figuraient la 
naissauce dans l'abaissement du Christ au sujet de qui David dit : < H des- 
cendra comme la pluie sur la toison* »; et encore : « Le Seigneur m'a dil : Tu es 

mon fils et je l'ai engendré aujour hui? »; Michée indique le lieu de la nais- 
sance : « EI toi, Bethléem, tu n'es pas la moindre parmi les principales villes de 


Juda, car de toi sortira un Chef qui doit gourerner Israël, mon peuple". » Isaïe 


1. Сеп: хуй, 15-22; xvin, 9 sq. — 2. Gen, xxvus, 12-15. — 3. Ex. ui, 1-9. — ^. Jos. 
v, 13 sq. — 5. Jud. vi, 36-40. — 6. Ps. Gest, б. — 7. Ps. n, 7. — 9 Mich. v, 2. 
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annonce sa naissance уігоіпаје : La vierge concevra et enfantera un fils, 
Emmanuel". Zacharie et Malachie : < Je ferai lever, pour vous qui craignez mon 
пот, le soleil de justice, et la guérison sera sur sa langue”: » et aussi: < Voila 
l'homme et son nom est Orient”. > 

Or, tous ces symboles et figures montrés et prédits à lavance se sont 
réalisés maintenant en fait et vérité par la naissance du Fils de Dieu de 
la sainte Vierge Marie, afin de nous faire naitre, par l'eau et l'Esprit, fils de 
Dieu, dans les fonts baptismaux vierges. Le créateur du ciel et de la terre se 
laisse envelopper de langes, pour revétir le genre humain du * manteau impé- 
rissable. Il est déposé pauvrement dans пре crèche d'étable, pour nous faire 
entrer au paradis que nous avons perdu une première fois. Le riche s'est fait 
pauvre pour nous айп que nous devenions riches par sa pauvreté. П a pris du 
nôtre pour nous donner du sien. Il s'est abaissé pour nous élever en honneur 
et en gloire. H but le lait virginal pour nous donner, à nous assoiffés, l'eau 
immortelle. П est né dans la maison du pain‘, pour nous rassasier, nous qui 
mourions de faim. Dans la ville de David pour accomplir le serment. П est 
adoré des mages, Lui qui est adoré avec le Père par les milices célestes. Il 
est caressé par Marie, Lui qui est béni par les chérubins et les séraphins 
d'une voix immatérielle. Il est né le soir pour faire. renaitre les hommes à la 


1. Ís. уп, 14. — 2. Mal. iv, 2; le texte biblique porte : dans ses ailes. — 3. Zach. vr, 
12. — ^. C'est-à-dire Bethléem — Beth lé Ает. 
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fin des temps, par la résurrection du tombeau, avant changé de nouveau la 
clarté acquise des lampes ' en un soleil qui éclaire ses fidèles, (Lui) le Christ 
notre Dieu, par sa Nativité, son Epiphanie et son Baptême. 

CB" Vigile et illumination de la Nativité et du Baptême dn Christ, notre 
Dieu. Lettre du Seigneur Jean, archevéque de Nieée, qu'il éerivit au bien- 
heurenx Zacharie catholicos des Arméniens, et que traduisit le grand doc- 
teur arménien, Grégoire Skevratzi, sur l'ordre et la demande du pieux roi 
d'Arménie Léon 1 en la métropole de Sis? : 

Le divin apôtre Paul écrivait à son cher disciple pour l'encourager dans 
l'amour et la grâce du Seigneur et le sacrifiee de sol : e Je suis désormais sacri- 
fie, Üheure de mon retour arrive, pai combattu le bon combat, j'ai accompli ma 
carriere, jai conservé la fot, maintenant je n'attends plus que la couronne de la 
Justice que le Seigneur, le juge juste, nCaccordera ce jour-la’. » Je te vois son dis- 
ciple, bienlieureux Zacharie, successeur du siège apostolique du bienlieureux 
Thaddée et du grand illhiminateur, saint Grégoire, gardien suprême de la 
maison de Thorgom *. 

Tu as demandé avec affection fraternelle, à mon humble personne, des 
paroles claires, utiles pour le monde entier au sujet de la Nativité et de l'Épi- 
phanie inelTables de Notre Seigneur Jésus-Christ, grand Dicu et ercateur de 


1. Allusion à l'illumination qui caractérise la solennité de l'Épiphanie dans le rite 
arménien. — 2. Cette lettre publiée par Combelis est reproduite dans P. C. XXVI, 
1435-1450. — 3. П Tim. Iv, 6-8. — 4. Aneétre biblique des Arméniens, al. Thogorma. 
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toutes choses, je l'ai entrepris selon la mesure de ma force et de mon amour, 
mais c’est accompli dans notre impuissance. 

Pour quelles raisons la constitution apostolique et primitive de Jacques, 
le frère du Seigneur, indiquant le 6 * du mois de Janvier comme fête de 
la Nativité et du Baptême du Seigneur, nous les Grecs, avons transporté 
au 25 du mois de Décembre la fête de la Nativité et an 6 Janvier la fête du 
Baptême ? | 

Or,le Verbe, né du Père éternel et incorporel, a accompli trois ndlssances 
en venant sur la terre. La première, par son incarnation en la sainte Vierge et 
sa présentation au Temple quarante jours aprés. La deuxième, par le bap- 
tême de Jean dans le Jourdain à la suite duquel il lutta avec le tentateur et le 
vainquit. La troisième, terrible et plus courte, par sa résurrection des morts; 
lorsqu'il apparut miraeuleusement pendant quarante jours à ses disciples, les 
raffermissant dans la foi de sa résurrection, et s'élevant sur le mont des Oli- 
viers vers son Pére, aprés avoir imposé ses mains sur les apótres, les avoir 
bénis, leur avoir inculqué les grâces de pontifes, avoir illuminé leur intelli- 
gence pour la compréhension des Écritures, et leur avoir enjoint d'attendre les 
promesses du Père des cieux. 

A la descente du Saint-Esprit, tous furent remplis de la sagesse et de l'es- 
prit divins, se sentirent forts et inexpugnables, et se répandirent par l'uni- 
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vers pour prècher dans un langage sans obseurité la divinité de la Trinité 
consubstantielle et coexistante. Avant le seul but de détruire le culte du 
polythéisme universellement répandn parmi les Gentils, il ne leur fut pas 
possible de hater l'examen détaillé des institutions ecclésiastiques et des 
fetes. D'autant plus que sept méchants schismes des Juifs surgirent pour 
s'opposer aux apôtres et à ceux qui les suivirent, à savoir : premiérement, 
les Scribes; deuxièmement, les Pharisiens; troisièmement, les Sadduecens; 
quatriémement, les Docteurs de la Lot; chiquièmement, les Astanites ; ° sixié- 
mement, les Hérodiens; septi&inement, les Nazaréens. Aprés cenx-là encore, 
les Simoniens, les Cérinthiens (Giurenatsikh), les Ariens, les Sabelliens, les 
Eunoméens. Tous ces gens, chacun eu son temps, s'étant opposés à Реве, 
les règlements пе purent obtenir leur établissement. 

Que dire ensuite des vagues orageuses soulevées par la tyraunie des Gen- 
tils cherchant à renverser la maison de la Sagesse? Páques même, qui est la 
principale de toutes les fêtes, a été pendant de longues années célébrée par 
les églises d'après les Juifs, jusqu'aux jours dn victorieux empereur Constan- 
tin le Graud et du coneile de Nicée, qui fermèrent la bouche à tous les lióré- 


tiques, réduisirent au silence les langues audacieuses opposées à la vérité, ct 


exaltérent la puissance de l’ Éulise. Les successeurs, les saints pèr es, les bien- 
heureux évêques ünitateurs des apôtres, embellirent aussi l'Église catho- 
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lique (22654), l'enrichirent d'ollices et de chants spirituels ct corrigerent 
les éléments défectueux, ehaeun dans son domaine. 

Quant à la question de la Nativité et du Baptème de Notre-Seigneur, voici 
ce que nous tenons de nos ancétres : les apôtres qui avalent été du nombre des 
disciples de Jean-Baptiste, et avaient entendu le témoignage suprème de leur 
maitre au sujet du Christ, qui avaient. eru en Lui et l'avaient suivi selon 
l'évangile de Jean, qui avaient été présents au baptéme du Seigneur et 
avaient entendu la voix paternelle déclarant que le baptisé était son fils bien- 
aimé, et qui avalent vu l'Esprit, participant à la méme gloire, descendre 
sous la forme d'une colombe sur Celui qui avait recu la déclaration du Père, 
fixérent en ce jour qu;ils avaient vu la fête du Baptéme. 

De méme, le fils de Joseph, le frère du Seigneur, Jaeques de Bethléem, 
était proche de la naissance du Seigneur, et en connaissait bien le jour * et 
l'heure; il fut plus tard évêque de Jérusalem pendant trente aus et fixa 
au méme jour la célébration de la fête de la Nativité et du Baptême. Or, il 
arriva pour ces deux fêtes, que par le nombre des mois elles se ren- 
contraient un méme Jour, le 6 du mois de Janvier, mais tous ne les célé- 
braient pas unanimement, parce qu'il n'y avait pas d'allirmation ollicielle de 
l'Église. 

Jacques lui-méme, bien qu'il ait vu que les autres villes ne faisaient pas 
comme lui, ne les en empécha cependant pas d'autorité, mais les respecta, 
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en disant : € De quelque manière et à quelque jour que ce soit, il suffit qne 
cela ait lieu; » et il eéda à l’umperfection de l'humanité de peu de foi. 

Ainsi les apôtres, lorsqu'ils préchèrent l'évaugile avee de multiples pré- 
ceptes, vovant la faiblesse de ceux qui venaient d'étre à peine libérés des 
idoles, qu'ils ne pouvaient supporter le fardeau de lévangile préché par 
beaucoup, avant délibéré tous ensemble et mus par le Saint-Esprit, légi- 
férèrent sur les points essentiels seulement : s'abstenir d'immoler aux idoles, 
de fornication, et de la (viande) étouflée. Mais plus tard, leurs successeurs, 
lorsque les fidéles furent fermes, réglèrent toutes choses, une par une. 

Or, voici de quelle manière les fêtes de la Nativité et du Baptème, qui se 
célébraient le méme jour, furent transportées, la Nativité au 25 Décembre 
et le Baptème au 6 Janvier. Па été écrit autrefois à Jules, pontife de Rome, par 
Cyrille, archevêque de Jérusalem, non par celui qui écrivit la lettre à l'empe- 
reur Constantin, lils du grand Constantin, mais par celui qui ensuite occupa 
le méme siège : « C'est une grande fatigue pour mes ministres et une dimi- 
uution pour les sublimes et glorieuses fêtes de la Nativité et du ` Baptème 
de Notre-Seigneur, que de les célébrer toutes les deux en un méme jour, car 
toutes les lectures et les chants projetés, à cause de l'éclat de ces Jours, et 
de la briéveté des heures, restent incomplètes. Comment, en effet, serait-il 
possible, dans un méme jour, de célébrer, avec toute sa signification, daus 
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la grotte de Bethléem, puis d'aller et arriver à temps au Jourdain, et d'y 
accomplir le Baptème avec toutes les cérémonies? Car Bethléem se trouve à 
trois milles de Jérusalem, c’est-à-dire à une parasange au sud; le Jourdain à 
quinze milles de Jérusalem, vers l'est. Est-il possible au fervent de la fête de 
parcourir cette distance de chemin et d'y accomplir le mystère des fêtes? 
C'est pourquoi on a séparé les fêtes de la Nativité et du Baptème, au lieu de 
les célébrer simultanément, de telle sorte que l'on peut les célébrer chacune 
séparément et dignement par des lectures des saintes Ecritures et des chants 
religieux '. 

Et non pas, comme disent quelques-uns tendaneieusement : on à séparé 
une seule fête en deux pour démontrer, selon Nestorius, que le Christ est 
deux personnes et deux fils. Nous auathématisons Nestorius comme adora- 
teur de l'homme, en même temps qu Eutyehès, Julien et leurs partisans. Et 
nous confessons Notre-Seigneur Jésus-Christ, vrai Dieu et homme parfait, 
Dieu, né du Père avant les sièeles, éternellement et ineorporellement, et do 
la Sainte. Vierge, dans le temps, homme parfait. La nature divine, sans join- 
tures et simple, n'a pas dérangé dans l'Incarnation sa simplicité éternelle, сї 
la nature humaine, grossière et articulée, n'a pas perdu sa naturelle grossièreté 
et ses jointures. Mais ce méme fils unique de Dieu, étant consubstantiel du 


1. L'auteur omet un long passage historico-chronologique, relatif. à la date du 
25 Décembre. 
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Père, et ayant la méme gloire que le Saint-Esprit, prit * ce qu'il. n'avait pas, 
mais ne perdit pas ce qu'il avait, de façon que des deux natures, je veux dire 
la divine et l'humaine, il fût une personne, un Fils et Seigueur Jésus-Christ. 

(Lorsque le Fils) revétit notre (nature), il n'y eut aucune adjonction à la 
Trinité, quant aux personnes, mais elle est et reste semblablement composée 
de trois personnes, parfaite en nombre, bien que l'une ait revêtu le corps, que 
celui qui ne pouvait être contenu fùt contenu, et que celni qui ne pouvait être 
porté füt porté dans les entrailles de la Vierge. H est né comme un homme, 
supérieur à l'homme; comme homme, parce que d'une femme, supérieurement 
à l'homme, parce que d'une vierge. П fut présenté au Temple, cl offrit notre 
nature au Père (qui est) dans les cieux. H fut baptisé dans le Jourdain, et 
ouvrit pour l'enfantement le sein des fonts baptismaux. H fut crucifié, ct 
crucifia mes péchés. ll est mort, et ressuscita les morts. ll descendit au tom- 
beau, et visita les tombeaux. H ressuscita et fit monter avec lui tous (les 
morts). П s'éleva auprès du Père et nous prépara la même voie. П s'est assis 
à sa droite auprès de notre gage, et nous l'a offert à nous aussi. Н viendra 
pour juger la terre avec justice et rendre à chacun selon ses œuvres. А lui 
loire avec le Père et le Saint-Esprit dans les siècles. Amen. >J 
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29 Karorz, 6 Janvier. 


Féte de l'Épiphanie et Baptème de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


Cinq mille deux cents ans après la sortie d'Adam du Paradis, selon la tra- 
duction des Septante, Notre-Seigneur Jésus-Christ, l'oint de Dieu, suivant les 
prédictions des saints prophètes à son sujet, naquit selon le corps, de la 
sainte Vierge Marie, à * Bethléem de Judée, sous le règne des Romains, * А fol. 153 
Auguste étant empereur, la quarante-sixiéine année de son règne, ainsi que i 
le Hit l'évangéliste Luc : < En ce jour-là fut publié un édit de César Auguste ordon- 
nant qu'on fit le recensement des habitants de toute la terre !. ә C'était la première 
année du règne des Arméniens et la trente-quatrième année d'Hérode, roi de 
Judée. 

A la naissance de Jésus-Christ, des mages arrivèrent de l'Orient au 
nombre de douze mille homines et six chefs, fils de rois du pays des Perses. 
Arrivés à Rhala (Rhagha)?, ils apprirent qu'il y avait une disetie en Judée, ils 
laissérent là leurs troupes, prirent avec eux trois mille hommes, vinrent à 
Jérusalem et demandèrent : < Où est le roi des Juifs qui vient de naître? Car 
nous avons vu son étoile en Orient et nous sommes venus l'adorer. » L'ayant appris, 


le roi. Hérode fut troublé et tout Jérusalem avec lui. Hérode assembla tous les 


1. Luc. п, t. — 2. Ragès (7, 
PAIR. ОҢ. — T. XVIII. — F. 1. 13 
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savants des Juifs et senqut d'eux où devat naitre le Christ. Hs lui dirent : 
« Bethleem de Judee, selon ce qui a éte écrit par le prophète'. > Hérode ayant, par 
ruse, fait venir secrètement les mages, apprit d'eux la date à laquelle l'étoile 
leur était apparue. lls lui répondirent : « Depuis deux ans. » Et il les envoya a 
bolhleem, en disant : < Lorsque vous aurez trouvé l'enfant, faites-le-mot savoir, afin 
que moi aussi j «Ше l'adorer?. » Lorsqu'ils furent éloignés de la présence du roi, 
roila que Uétoile, qui avait disparu * à leur entrée à Jérusalem, apparut à nou- 
veau et allait devant eur; jusqu'à ce que, venant au-dessus de la grotte où étuit 
l'enfant, elle s'arréta °. 

Marie, aprés avoir mis au monde (l'enfant), lenveloppa de langes et le 
coucha dans une crèche de bœuf et d'àne, parce qu'il n'y avait pas de place pour 
eur dans lhótellerie*, à cause de la multitude des gens assemblés pour le 
recensement. 

Lorsque les mages arrivèrent, (Marie) le souleva de la erèche et prit 
l'enfant dans ses bras. Les mages entrérent, se prosternant, l'adorérent ; puis, 
ouvrant leurs trésors, ils lui offrirent en présent de l'or, comme à un roi; de 
l'encens comme à Dieu; et de la myrrhe comme à qui est appelé à mourir. Et 
avant été avertis par lange qui leur dévoiïla la ruse d'Hérode, ils regagnèrent 
leur pays par un autre chemin”. 


Aux environs de Bethléem se trouvaient des bergers qui passaient la nuit 


1. Matth, п, 1-5, — 2. Matth. п, 7 sq. — 3. Matth. n, 9 sq. ---. Luc. ú, 7. — 
9. Matth. 11, 12. 
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aux champs. Un ange du Seigneur leur apparnt et la. gloire du Seigneur resplen- 
dit autour d'eux, et ils furent saisis d'une grande crainte. Mais l'ange leur dit : 
« Ne craignez point, il vous est né aujourd hui, dans la ville de David, un Sauveur 
qui est le Christ, le Seigneur. » Au méme instant se joignit à l'ange une troupe de 
la milice céleste, louant Dieu et disant : < Gloire a Dieu au plus haut des cieux et 
paix sur la terre aux hommes de bonne volonté. > Les anges remontant au 
ciel, les bergers vinrent à Bethléem ct trouvèrent Marie, Joseph et^ PERnfani 
enveloppé dans les langes et couché dans la crèche". Les bergers retournèrent chez 
eux en rendant gloire а Dieu”. 

Trente ans aprés, en ce mème jour du 6 Janvier, un jour de dimanche, 
Jésus vint au Jourdain pour être baptisé par Jean; il est né en ellet un jeudi 
soir, à l'heure où pointait le vendredi, jour où fut eréé Adam; il fut aunoncé 
le mercredi, et fut baptisé le dimanche, jour de la création et de la résurrec- 
tion, Jean s'en défendit en disant : « C'est moi qui dois être baptisé par toi et tu 
riens à moi! » Jésus lui répondit : < Laisse faire maintenant, car il convient que 
nous accomplissions ainsi toule justice. » Jésus uyant été baptisé, sortit aussitót de 
l’eau, et voilà que les cieux lui furent ouverts et le Père témoigna ainsi : « Celui-ci 
est mon Fils bien-aimé, en qui je me suis complu. Oléissez-lui *. » Et l'Esprit- 
Saint, sous forme d'une colombe, descendit sur lui pour le désigner comme 
celui qui partageait sa gloire. 

1. Luc. и, 8-16. — 2. Luc. n, 20. — 3. Matth, i, 14-17. — 4, Matth. xvin, 5; Marc. 
E Luc. ix, 35. 
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Or, nous aussi, réjouis par la Nativité de l'Épiplianie du Christ, notre 
Dieu, glorifions avec les anges, rendons gràce avec les bergers, adorons avec 
les mages, et offrons-lui nos présents de bénédietions, la foi, une conduite 
agréable, la. mortification des passions. Avec Jean tressaillons de joie et trem- 
blons de crainte; préchons l'agneau de Dieu, celui qui remet nos péchés. 

[D ° ее de la Nativité et Epiphanie du Christ notre Dicu. Tiré de l'homé- 
lie de saint Jean Chrysostome sur la Nativité du Seigneur. 

ll nous reste encore à vous parler de la naissanee dn Fils de Dieu de la 
Vierge et de quelle manière elle eut lieu. Nous en donnerons tous les détails. 
Car, ce n'est pas lorsque la naissance de la Vierge * a eu lieu que l'existence 
de Celui qui n'a pas de commencement, a commencé : il est né du Pére avant 
toute chose. 

Or, 1l est descendu pour nous et naquit avec un corps, de la Vierge. Cette 
première naissance éternelle, le Père qui l'a engendré seul la connait, mais la 
deuxième naissance, par sa grâce, еш lieu parmi les hommes, pour qu'il vivi- 
fie les hommes, bénisse la terre contre la première malédiction, et la renou- 
velle par les traces de ses pas qui apportent les bénédictions, car il voyait 
les hommes perdus, et pour qu'il rassemblàt les dispersés et retrouvàt les 
égarés. 

La Vierge, qui avait trouvé grace, le conçut de l'Esprit-Saint, dans des 


entriülles pures et sans corruption, Fils de Dieu, dans une condition indivi- 
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duelle. Selon la coutume des femmes qui enfantent elle l'enfanta, fils aîné, 
dans la ville de David, Bethléem, pour aceomplir la prophétie : < Et toj 
Bethleem, maison d'Euplirathe, tu n'es pas lu moindre parmi les milliers de villes 
de Juda, car de toi sortira le chef qui doit gouverner Israël, dont l'origine est au 
commencement des temps éternels '. » 

Vois-tu les prémices de ce commencement? Ainsi quil est dit : < Је 
voyais auparavant le Seigneur devant moi, à toute heure, et assis à ma 
droite. > Le prophète connaissait par l'Esprit que : Dieu lui a fait le serment 
de mettre sur le trône celui qui sera né de ses entrailles ? et les prédictions 
témoignaient que le Christ devait venir de la race de David et du village de 
Bethléem. U fut reconnu roi, non seulement par les prédietions anticipées, 
mais présentement par le témoignage des mages qui vinrent à lui, et qui 
dirent : < Où est le roi des Juifs qui vient de naitre2? » Et ayant été renseignés 
par les scribes, ils arrivérent à l'endroit oü se trouvait l'enfant, se proster- 
nèrent devant et lui offrirent des présents, et ayant lait connaissance en une 
fois avec le Seigneur et les anges ils regagnérent leur pays. 

* En ce jour commémoration du miraculeux arrét du fleuve par le saint 
signe (de la croix), par les mains du bienheureux Pierre, eatholicos d'Ar- 
ménie. 

Lorsque le grand empereur des Grees (Younats) Dasile (Vasil) revenant de la 
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guerre contre les Géorgiens, vint à Trébizonde pour y passer Fhiver, le catho- 
licos Pierre alla chez lui en ces jours, et l'empereur l'aecueillit avec beaucoup 
d'alfeetion et le retint auprès de lui quelque temps. 

Vint la fête de FÉpiphanie et l'empereur lui ordonna de bénir les eaux du 
lleuve, en sa présence, selon le rite et les ollices arméniens. ll se produisit un 
. miracle à l'heure de la bénédiction, ear, lorsqu'il fit le sigue de la croix sur 
l'eau du fleuve avec le bois de vie ', qu'il avait avec Tui, le fleuve s'arrêta 
aussitót dans son cours, ponr un instant, et lorsqu'il répandit le baume divin, 
des rayons de lumière brillérent sur les caux. Dasile et sa suite furent saisis 
d'admiration; il honora grandement le patriarche et le congédia avec de 
grands honneurs, 

Ce miracle eut lieu l'année quatre cent soixante et onze de Père armé- 
nienne, pour la gloire du Christ, notre Dien.] 


* 30 karorz, 7 Janvier. 


DRE De nouvean fête de l'Épiphanie et commémoration de Jean-Baptiste 
O . є ^ З 
v° b. et du protomartyr Etienne. 


Le deuxième jour de l'Épiphanie du Scigneur est la commémoration de 
Jean le Précurseur, qui fut envoyé par Dieu pour aller du désert au fleuve du 


1, Des reliques de la vraie croix. 
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Jourdain et précher le baptême de la pénitence pour la rémission des péchés, 
Il avait un vêtement de poil de chameau et une eeinture de cuir, et il se nourris- 
sait de sauterelles et de miel sauvage '. Sa prédication était supérieure à la Loi. 
non par les sacrifices et les offrandes, mais par l'eau et le baptéme qui rap- 
prochait du feu et de l Esprit-Saint. Il disait : < Celui qui doit venir après mot 
vous baptisera dans l'Esprit-Saint et dans le feu; sa main tient le van, il nettolera 
son aire `. y 

Il disait aux Sadducéens et aux Pharisiens ` < Race de riperes, qui vous a 
appris d. fuir la colère qui vient?. > Aux soldats : < Contentez-vous de votre 
solde 7. » Aux publicains : < N’exiges rien au dela de ce qui vous est commandé”. » 
Mais, quand il aperçut Jésus, Jean s'écria : < Voici l'Agneau de Dieu, celui 
qui die le péché du monde ®. » 

Nous faisous également eu ce jour la commémoration de saint Etienne, le 
protomartyr, parce qu'il fallait, au vrai prêtre qui naquit aujourd'hui de la 
Vierge, uu diacre et un serviteur qui l'annonce avec hardiesse, ainsi que fit 
Étienne qui disait aux Juifs : < Vous autres obstinés, ineirconcis de cœur et 
d'oreilles, vous êtes continuellement opposés à ÜlEsprit-Saint. Je vois le ciel entr'ou- 
vert et le Fils de l'homme debout а la droite de Dieu’. > Au Jourdain le ciel 
s'entr'ouvrit et le Père témoigna des hauteurs ` < Voici mon fils bien-aimé en qui 
Је me suis complu ®. » Aujourd'hui aussi l'Esprit-Saint, descendu sous forme de 


1. Matth. m, 4; Marc. т, б. — 2, Matth. rv, 11; Luc. ти, 15. — 3. Matth. m, 7; 


Luc. ти, 7. — 4. Luc. ni, 14. — 5. Luc. ur, 13. — 6. Joan. r, 29. — 7. Act. vu, 51, 56. — 
8. Matth. 111, 17. 
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colombe, témoigna par la voix du Pore en désignant celni qui partage sa 
loire, le vrai roi du eiel et de la terre. 

[B^ De nouveau, fête de la Nativité et de l'Épiphanie du Christ, avec, en 
méme temps, commémoration de son Baptiste et Précurseur Jean. 

Homélie du bienheurenx Proclus, archevêque de Constantinople, sur (Шр 
phani. 

Le Christ s'est révélé au monde et a illuminé, eu l'embellissaut, la terre 
privée d'ornement. Н а supprimé les péchés de la terre et a jeté dehors l'en- 
nemi de la terre, П а purifié les sources d'eaux et a ilhuniné les âmes des 
hommes. 

Je suis saisi * par la plus grande admiration. ear aujourd'hui la terre et la 
mer en v participant se partagent la joie du Sanveur et toute la terre est 
remplie de joie à la Nativité du Sauveur; la terre s'est réjouie en tenant dans 
la crèche le Seigneur de toutes choses et, à l'Épiphanie, la mer rellète sa 
grande joie en recevant, par l'intermédiaire du Jourdain, la bénédiction de la 
sainteté. 

Aujourd'hui. toutes les créatures en bénissant le baptisé, crient : < Béni 
soit celui qui vient au nom du Seigneur ', béni soit celui qui doit venir à tonte 
heure. Car il ne vient pas aujourd'hui pour la première fois. Béni soit celui qui 


1. Matth. хи, 10; Joan. xu, 13. 
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vient au nom du Seigneur, qui vient pour (être) la providence des eréatures, en 
gardant la distance infranchissable des cieux, en dirigeant avee maitrise le 
cours du soleil, en réglant imperturbablement la multitude des astres, en 
organisant avee harmonie le souflle des airs, en montrant leur voie invariable 
aux fleuves et aux rivières. En considérant toutes ees choses je dis : « Béni soit 
celui qui vient au nom du Seigneur. > 

Qui est celui-là? Dis-nous-le clairement, ó bieulieureux David! Le Sei- 
gneur Dieu nous est apparu. Ce n'est pas seulement le prophète David qui le 
dit, mais l'apôtre Раш en témoigne aussi, eu disant à son sujet : La grâce de 
Dieu, Sauveur de tous les hommes, est apparue non pas à quelques-uns seule- 
ment, mais à tous, aux Juifs et aux gentils, en accordant. par l'entremise 
du baptême, le salut à tous: en offrant à tous, eu général, les présents du 
baptême. 

Venez done voir désormais le nouveau et prodigieux déluge, bien plus 
sublime et plus lumineux que celui qui eut lieu du temps de Noé. Là, les eaux 
du déluge ont eorrompu et perdu 1a nature humaine, mais iei, l’eau du 
baptéme, par le moyen du baptéme, a vivifié les morts. Là, Noé construisit 
l'arehe avee du bois ineorruptible, * mais iei, le Christ, le Noé spirituel, a formé 
l'arehe de son corps de Marie incorruptible. Là, Noé enduisit l'extérieur de 
l'arche avec du goudron et de la poix, mais ici, le Christ a cousolidé le temple 
du corps avee les ménagements de la foi. Là, la colombe portant le rameau 
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d'olivier a remplacé la douceur de Jésus-Christ, Notre-Seiwneur, mais iei, le 
Saint-Esprit, venant sous la forme de colombe, nous a montré le miséricor- 
dienx Jésus-Christ, Notre-Seigneur. 

Mais ce qui m'émerveille davantage, c'est la supériorité du Sauveur par 
son humilité car, Il n'a pas jugé sullisant, pour être parfait, lui le tout. par- 
fait, de naître petit enfant d'une femme, ll n'a pas jugé sullisant, lui l'associé 
au trône dn Père, de prendre l'apparence de serviteur, mais encore, comme 
un pécheur, il vient an baptiste pour être baptisé. 

Pourtant, que ces expressions générales n'aient aucune influence pour 
scandaliser les auditeurs, car, si le Seigneur de toutes choses a été baptisé, ce 
n'est pas parce qu'il avait besoin d'étre purifió; loin de moi une telle pensée, 
mais il a voulu par ces deux exeinples nous procurer un avantage, en aecordant 
à l'eau la grâce purilicatrice, et en invitant tous les hommes au baptéme. 

Alors Jésus, venant de Galilée, alla trouver Jean au Jourdain pour être baptise 
pa) lui*. Mes frères, ce qui se passa à cette heure est impossible à imaginer, 
car ce qui s'est vu dépasse les limites des yeux humains. La pensée se 
trouble et la langue fait défaut à la bouche de crainte de parler des choses 
ineffables. Car Jean apercevant Jésus venant à lni, avec un grand elfort et 
le cœur plein, xe prosterna, s'étendit devant lui, saisit ses pieds, et le snpplia 
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en disant : Pourquoi m'obliges-tu, tout-puissant, moi qui suis faible, à 
faire ce qui est au-dessus de mes forces? Comment oserais-je te baptiser? 
Quand et comment le feu a-t-il été brûlé par l'herbe, * et quand l'argile a-t-il 
lavé la source? 

Comment mol qui suis sous le coup de la condamnation, oscrais-Je te bap- 
tiser, toi, le juge? Comment te baptiserais-je, ó Seigneur! moi qui ne vois 
aucune tache en toi, car tu n'as commis aucun péché et tu n'es pas tombé 
sous la malédiction d'Adam? Car, bien que tu sois descendu du ciel, tu n'as 
commis aucune faute. Que fais-tu, ó Seigneur! tu m'obliges à faire ce qui est 
au-dessus de mes forces! 

Moi, qui n'ai jamais osé te faire de la peine, en tant que serviteur aimant 
son maitre, devenu ton précurseur, j'ai annoncé ta venue. Étant encore dans 
le sein, empruntant la langue de ma mère je t'ai proclamé Dieu à la terre; j'ai 
convoqué tout le monde à ta rencontre. Dis-moi, ó Seigneur! comment le 
soleil soullrira-t-il de te voir, toi, le Seigneur de toutes choses, outragé 
audacieusement par ton serviteur, et ne voudra-t-il pas aussitôt, commie pour 
Sodome, me brûler de ses rayons enflammés? Ou Dieu comment la terre 
supportera-t-elle de te voir, toi, qui sanctifies les anges, baptisé par ton 
serviteur, et ne s'ouvrira-t-elle pas aussitôt pour m'engloutir? 

Comment te baptiserals-je, ó Seigneur! qui n'as été taché d'aucune 
souillure génitale, car tu as été olfert, fruit de pures entrailles? Et comment 
moi, homme déchu, souillé, purifierais-je le Dieu innocent? (est moi qui 
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dois dire baptisé par toi, et tu viens à moi'! Tu m'as envoyé pour baptiser, 
û Seigneur! et je ne me suis pas opposé à ton ordre; anssi, j'ai invilé tout 
le monde avee insistance à se faire baptiser. Je leur ai dit : < Confessez-vous au 
Seigneur, car il est bon?. y Celui qui vient n'est pas un homme de colère, ear 
il est bon, il est le fils né du bon (père), ne dispensant pas ses bienfaits 
partiellement et se reprenant aussitót, mais sa charité est éternelle. C'est 
pourquoi toutes les puissanees sous les cieux ont dit avec bénédietions : 
`< Deni soit celui qui vient au nom du Seigneur?! Le Seigneur Dieu uous est 
apparu'. > Le soleil de la justice est apparu et a dissipé les ténèbres de 
l'ignorance. Le berger céleste est apparu et a mis en fuite du milieu des 
troupeaux les loups démoniaques. Celui qui est la vie de tous est apparu et 
il a tué la mort par la mort et a rendu les mortels dignes de la vie immor- 
telle de l'immortalité, si grande est sa pitié. Le Fils unique de Dieu s'est 
révélé et a accordé l'adoption aux fidèles, par le baptême. > 

Or ees choses s'étant ainsi aeeomplies, le Реге aux cieux, réjoui par 
l'humilité accrue de son Fils, entr'ouvrit tout à coup les portes du ciel et 
a émis une voix semblable au grondement du tonnerre, au comble de sa joie 
paternelle : < Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui je me sus complu”. » Et 


1. Matth. iv, 14. — 2. Ps. cv, 1: cvi, 1: еіс. — 3. Matth. xxr, 9. — 4. Luc. u, 11. 
— 5. Matth. ту, 17. 
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pour qu'aucun doute ne subsiste dans la pensée de ceux qui l'entendirent à 
l'égard du baptisé et du baptiste, le Saint-Esprit, sous la forme de colombe, 
vint désigner le baptisé. À qui conviennent gloire, honneur et puissance, 
au Père, au Fils et au très Saint-Esprit, maintenant et dans l'éternité sans 
fin, Amen. 

Aujourd'hui solennité de sant Jean-Baptiste le précurseur. 

Notre-Seigneur ct Dieu Jésus-Christ honora en tout son précurseur et 
devancier le grand Baptiste Jean. Non seulement, de même que Dieu son Père 
suscita ses prophètes et ses hérauts, ainsi lui, le Fils, en vrai Dieu et égal 
au Père, fait apparaitre Jean prophète et héraut de sa divinité, qui, le pré- 
cédant et antérieurement à sa révélation aux hommes, prédit et prophétisa : 
« Celui qui doit venir après moi est le Christ". > Bien plus, 1° l'éleva à de 
plus hautes dignités et à une gloire incomparablement supérieures à celles 
de tous les anciens prophètes et justes, et à toutes les natures privilégiées : 
célestes et terrestres. 

Car à son apparition et à son épiphauie, non seulement 1l reçut le témoi- 
gnage du Père et du Saint-Esprit et montra qu'il était Dieu ei Fils de Dieu 
incarné, mais de même qu'il cita le Père et le Saint-Esprit, comme ses témoins 
du ciel, il prit pour témoin de la terre Jean, en disant ` « Vous avez envoyé vers 
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dean et ila rendu témoignage « la vérité". Pour moi jai uu. lémoiguage plus 
grand que celui de dean?. » C'est pourquoi il vint avec humilité à Jean, ainsi 
que le dit l'évangéliste : « M vit Jésus qui venait vers lui, el il dit : Voici Agnean 
de Dieu". » Et non pas seulement une fois, mais deux et trois fois, il donna ce 
témoignage du Christ sur la terre. Et le Père, à sou tour, deux et trois fois, 
de sa voix, témoiena au sujet du Fils, au fleuve du Jourdain, au mont Thabor 
ct au moment de la passion. 

Jean téinoigna de la même manire au sujet du Christ, et c'est en cela 
que nous devons voir l'ineomparable grandeur du Précurseur : comme Dieu 
le Père témoigna des cieux, de méme Jean, homine, témoigna sur la terre au 
sujet du Christ. Et le Christ lui-même le jugea à tel point digne de foi, qu'il 
établit, par son témoignage. aux hommes, sa venue sur la terre. 

П vint donc au Jourdain, reçut l'imposition des mains et se fit baptiser avec 
humilité, ce dont tous les célestes, flamboyants de leu, furent stupéfaits 
d'admiration, que Jean ait eu la hardiesse d'élever ses mains terrestres 
au-dessus de la téte de Dieu, créateur céleste, qui est plus haut que toutes 
les hauteurs, et qu'il ait imposé 1а main en baptisant la source de la purifi- 
cation de tous. 


* Voilà pourquoi en ce jour. une assemblée ecclésiastique et une fête 


1. Joan. v, 33. — 2. Joan. v. 36. —— 3. Joan. ғ, 29. 
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ont lieu pour ee saint et précieux préeurseur Jean-Baptiste. Avant recu 
cette coutume dés le commencement et dans l'ancien temps, de fêter (Jean- 
Baptiste) comme ministre et officiant du mystère du baptème divin, nous 
avons classé (cette fête) parmi ses autres solennités, afin que rien de lui ne 
reste sans gloire, parce qu'on négligerait d'en célébrer la commémoration, 
le Seigneur par sa sagesse, qui connaît tout, Payant accepté pour instru- 
ment et cause de son baptème purificateur et salutaire et l'avant. choisi par 
avanee. 

A ces solennités vient s'adjoindre, en prenant rang à ce Jour, une autre 
fête encore, c'est-à-dire une autre commémoration du bienheureux précurseur 
selou le cours de l'année. Car la main droite de ce même très houoré et 
très glorieux précurseur Jean-Baptiste fut, en ce jour, transportée à la ville 
impériale avee l'assentiment de Dieu. Cette main avait été coupée de la facon 
suivante : 

Lors du festin et de la griserie qui fut la canse de la mort du prophète, 
dans la ville de Sébaste où habitait Пёгоде, le bienheureux Baptiste, après 
sa déeollation, fut inhumé au même endroit où était inhumé le prophète 
Élisée. Le bienheureux évangéliste Luc ayant résidé en cet endroit, eut le 
souci de faire transporter de là les corps du prophète et du bienheureux pré- 
curseur du Christ, mais ne put mettre son projet à exécution par la crainte 
de dévoiler et rendre publiques les choses; c'est pourquoi il coupa seulement 
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la main droite du prophète et du Baptiste du Christ et l'apport avec lur à la 
ville d'Antioche on elle opéra nombre de miracles pour la gloire du Christ, 
notre Dieu. 

Il était d'usage, en cette ville, en exposant la samte croix, d'exposer ` en 
méme temps la main droite dn saint Baptiste à la vue du publie. Pendant le 
règne de Constantin et Romanos, membres de la famille impériale, par l'ins- 
piration de Dieu et la volonté des empereurs, un diaere d'Antioehe, du nom 
de Job, transporta cette précieuse main du Baptiste à la ville impériale; elle 
fut exposée et montrée à l'ollice de la veille de l'Épiphanie, où les chrétiens 
ont coutume d'accomplir leur devoir de sainteté. Les empereurs, amis du 
Christ, la reçurent avee grand honneur et la baisérent avec toute la mul- 
titude pour la gloire du Christ, notre Dieu.] 
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PREFACE 


La seule édition de la version bohaïrique du Livre de Job que l'on possé- 
dàt jusqu'à présent était celle de Tattam, parue à Londres en 1846, avec une 


, 


traduction anglaise'. Le texte en avait été établi d’après nn manuscrit de 
la bibliothèque patriarcale du Caire, copié par Tattam et eollationné par lui 
sur deux manuserits anciens : l'un appartenant au Rév. M. Sehleinz, à Malte, 
et l'autre propriété personnelle de l'auteur, à qui l'avait offert Lord Prudhoe. 
Le texte autographe de Tatlam est actuellement conservé à la Ryland’s 
Library, de Manchester, sons la cote 416, et le manuserit 417 de la même 
collection représente, selon toutes probabilités, le codex même de Lord 
Prudhoe °`. 

La présente publication, outre les recensions de Tattam, utilise deux 
manuscrits inédits : le manuscrit copte 92 de la Bibliotheque Nationale, 
daté de 1845, qui est une copie d'Arthur Desrivières, faite en vue d'une édi- 
tion qui ne vit pas le jour, sur le manuscrit du Caire déjà mentionné, et le 


1. ll. Tattam, The ancient coptic version of the book of Job the Just. London, 1846. 

2. Le manuserit olfert par Lord Prudhoe ne comportait pas de traduction arabe, ce 
qui est le cas du Ryland’s 417; celui-ei, de plus, porte en marges une notation des ver- 
sets qui semble de ìa main de Tattam. Ce manuscrit que sa paléographie fait remonter, 
d'aprés Crum. au xiv? siècle — sauf pour les feuillets 61-65, qui ont été renouvelés par 
un scribe postérieur, ct 126, 133-135, dus à un scribe tout à fait moderne — compte 
260 feuillets de 15 lignes et contient le Livre des Proverbes 1-XIV, 26 et le Livre de Job 
tout entier. Une note tinale en arabe indique que le manuscrit est de humble serviteur 
de Dieu Michail, diacre dans l'Église d'Atrib. 

З. Je vois en ellet dans la mention: дретр пле mApugre: Den daxi fie уна, 
que porte ce manuscrit de 260 feuillets de 15 lignes, le nom d'Arthur Desrivières. Ce fut lui 
qui fit faire la copie du texte copte; elle fut terminée le samedi 10 Pachons 1561, c'est-à- 
dire le 5-17 mai 1845. Le copiste a fait beaucoup d'erreurs; en particulier. il a souvent 
confondu € et a : ainsi il a écrit Xewsova pour Sauora : Desrivitres l'explique en 
disant que ces lettres sont confondues chez les modernes, la prononciation étant la 
méme. Citons la manière d'écrire wvepae aon, chapitre (la notation des chapitres et des 
versets a dú être demandée par Desriviéres) : on trouve vabawaon 32 fois; xadpantos, 
5 fois; xadpanot et xaþpanaors, 1 fois: Kebaneon, 2 fois, tandis qu'en tête de chaque 
page on trouve l'abréviation кеф. sauf xaþ. x et xap. кг. La traduction francaise est 
interfoliée au copte. Le traducteur ne se réfère qu'à la Vulgate et à la version anglicane ; 
il ne tient pas compte des Septante, sauf pour deux passages qui manquent dans le 
latin et l'anglais; il les reproduit avec la traduction arabe du copte (П, 9. a, b, е, d et 
ALII, 17. a, b, с); maintes erreurs auraient été évilées, s'il avait comparé le copte à son 
original grec. 
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manuserit du British Museum i? 424 du eatalogue de Grum, Add. 18997. 
daté de 1795, qui s'apparente évidemment au codes de Lord Prudhoe 7. 

Nous avons dans cette édition comparé le texte copte au texte gree du 
Livre de Job. En prenant eomme base l'édition de Swete The Old Testament 
in Greek, nous avons mis entre parenthèses les additions et substitutions du 
copte, et indiqué par plusieurs points les. [aeunes du copte. Quand Le grec 
dilférait du eopte, nous avons eherehé le mot сорте équivalent au gree; il esl 
sonvent assez semblable au mot соро substitué; nous l'avons indiqué en 
note avee des renvois en lettres; les notes marquées en ehillres donnent les 
variantes évidemment fantives, 

La version copte boliairtque. présente quelques particularités, quelques 
déplacements comme celui de 37, > et 36, 28 qu'on trouve dans un certain 
nombre de mannserits grecs classés par Holmes et Parsons, Vetus Testa- 
mentum grecum. Le eodex grec 160, de Dresde, est peut-etre celui qui 
ressemble le plus au copte. On а le méme déplacement que dans le copte 
dans le Codex Ephremi rescriptus, écrit vers le vi siècle, еп Egypte, d'après 
Tischendorf. 

La traduelion du Livre de Job du copte en français est une œuvre péniblo. 
Le copte a traduit le grec des Septante. Or si eette version grecque est bonne 
pour certains livres, elle l'est moins pour d'autres. Le Livre de Job est un des 
plus défectueux. Aprés le traducteur, les copistes l'ont modifié. Des recen- 
sions onl été entreprises. Oriwène a donné un texte complétant ce qui man- 
quail, et indiquant. ce qui était à supprimer; des astérisques marquaient les 


А D 


additions; des obëles, les suppressions; mais ces signes ont été négligés par 


1. Ce manuscrit de 165 feuillets de 21 lignes a été copié au Caire par Ibrahim Abu 
Tabl, tils de Simon Al-Hawanki, attaché à l'église de Saint-Mercurius, et terminé, 
d’après l'appendice en arabe, le jeudi 11 Athur 1512, c'est-à-dire le 8-17 novembre 1795. 
Son contenu (Proverbes i-xiv, 26, Livre de Job) est exactement celui de Ryland’s 417, 
auquel il s'apparente en outre et par les leçons communes et par la division du texte : on 
y observe la mème répartition générale en discours successifs, séparés par des lignes 
ornementales, et de plus par le début en rouge dans le manuscrit de Londres, chaque 
fois qu'un nom est indiqué au commencement du discours. De là le nombre des dis- 
cours, énumérés dans une note en copte, qu'on trouve au commencement dans le manus- 
crit de Londres et à la fin dans celui de Manchester. On la trouve aussi dans le manuscrit 
de Paris. | 

Comme le texte des Proverbes était copié entierement le 24 Babeh 1512, c'est-à- 
dire 22 oct.-2 nov. 1795, il a fallu 17 jours au copiste pour transcrire le Livre de Job. 

D'autres manuserits coptes de la méme époque terminent le Livre des Proverbes sur 
le méme verset : celui de Berlin n° 447, que Paul de Lagarde a décrit sous le sigle VV 
dans son édition du Psautier, Psalterii versio memphitica, 1875 et qui est du méme 
copiste, mais porte la date de 1792; celui de Bouriant, /ecueil des travaux, ПІ, 129, 
daté de 1794. 
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des copistes postérieurs, de telle sorte que leur texte est un mélange de la 
version des Septante avec celle des autres traducteurs grecs (voir sur cette 
question la préface de Ciasea à son édition du Livre de Job еп copte sahi- 
dique) '. La traduction copte a ajouté d'autres erreurs, venant du traducteur 
ou de ses copistes. Faut-il s'étonner que dans la traduction francaise du 
copte de nos manuscrits, on ue trouve pas un seus satisfaisant? Nous accep- 
tons d'avance qu'elle soit modifiée. 
E. PorncueRr. 


N. B. — Les sigles et abréviations qu'on trouvera dans les notes sont, pour les 
manuscrits grecs onciaux, les sigles usuels : 


A = Codex Alexandrinus; 

E = Codex Vaticanus, 

С = Codex Ephremi rescriptus; 
pour les manuscrits grecs cursifs, les cotes numériques de llolmes ct Parsons; 
ct pour les textes coptes : 


M = Manchester, 417, collection Ryland; 

L = Londres, 724 Add. 18997, British Museum: 

P = Paris, Bipl Nat., Copte 92; 

T = ll. Tarrau, The ancient coptic version of the book of Job the Just, 


London, 1846. 


On a employé les caractères italiques dans la traduction lorsqu'elle s'écarte du texte, 
soit qu'elle le complète, soit qu'elle le paraphrase ou le modifie par une conjecture. 


1. А. Сил$сА, Sacrorum bibliorum fragmenta copto-sahidica musei Dorgian:. 
Romae, 1885-1889. 


HAUGE WMD (Mu ' 


Île oron oeeuuu me eywon Den TXWfa TE 
LANCE IOG À eweupAst ne SUBD. orog mpun елем 
MAN DE OTGUHI DE MATAPIKI orog NGEOCEBHC Art: 
Gen CAboz пето oben. ACUUAMM DE NAY 
үр: © йоу NEU T tune qi. oros S NE 
ОТОМ Z NWO MNECUON NEM T Dan HAAUONR ? NEM ф 
Apek: fent? neu dp few йүєчрдотн. orog ovi] 
HSVHEPECIA "neu олм онот neu ^ won 
MAG DIKEN MIKADS отоо ME ONPAMAO TE MPMI 


1. P maus — 2. P 288x302. Dans le manuscrit P a ot € sont souvent confondus ; 
Desrivières fait remarquer que cette confusion est due à l'identité de prononciation de 
ces deux voyelles dans le copte moderne. — 3. L wego 


a) On lit arcrisioc dans l'épilogue, pour A«c3112.0C- 

b) M, L pvnepecua; P Senge: T руспереєлномА; il est prélérable de 
prendre le mot gree ürnpesix comme dans la version sahidique. 

c) Sic: M, P, L; T supprime nes; conjecture : narwon. 


LE LIVRE DE JOB LE JUSTE 


ll y avait un homme dans la contrée (4694) de l'Ausitide, dont le nom 
était Job. Et cet homme était juste, irréprochable ct religieux (202075), 
s'étant abstenu de tout mal. Il ent sept fils et trois hiles, et ses bestiaux 
élaient : sept mille moutons, et trois mille chameaux, et cinq cents paires de 
bœufs, et cinq cents ánesses de pacage; et il avait un nombreux personnel 


(бтлресга) avec de grands travaux sur lerre; el cel homme-là etait riche entre 


t 


218 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, L 4-6, [101 
caesar choa ben sus ETO DEN милд од. oros 
NAÇE мескомру DHA Hunn AMC NEU  HOMEPHON 
(ben wn мото acon)! erd neuwor feigen 
COT етот отоо AT мехо, OTOS APEWAS 
MIEDOON MIE wewu Sug chon wape sub orwpn 
(eneqgueB nwon)... (fes) Movuacs лесад то(9) 
copi... ba Woyn! ядоса rap хаос ме ? псе 
juu occ vumm, aruer Едил Iren trovo 
NSE HAUHPI HASPEN dok, asp] on sauer MMO 
NSE SUR HNESOOVN анро. 

deu Ac NAE HASESOON... AMI NSE MATTEDOC 
хле dp cos)? ердлот Gncuun née oros ayi 


(guy) ASE masra Колос мемо (отоо ayogi SIREN 


1. L ba оттун. — 2. M, L ме. — 3. P erogr 

a) Addition dans le texte boliairique. 

b On lit erew au v. 18; grammaticalement єтє se rapporterait aux lils; le grec 
demanderait вота. есщ. 

с\ Ац lieu du grec xat ёхабаруеу а0т00с, сі du Sah. ngaR Boor. l'équivalent bohaïrique 
serait ўтеҷлотАчот, qui justifie ba моту. La lecture qeRuuaaos а fait ajouter 
лечо, el оп a supprimé 4устадғуос 15 трой, puis пері aûrüv 0отіас̧, puis хатх тоу 
ipuhv adrüv, qui manque de méme dans le manuscrit grec 160 de Dresde, celui 
qui pourrait présenter le plus de ressemblance avec notre texte copte, et enfin rept 
XA xpTUxG. 

d) Manque za i299; ou est omis dans les mss. А, 68, 160, 251. 


les Orientaux. Et ses fils partaient chaque jour (?), avaient un festin les uns 
aveo les autres (dans la maison de leur frère aîné), prenant avec eux aussi 
leurs trois sœurs qui mangeaient el buvaient avec eux, Et quand les jours de 
festin élaient passés, Job avait coutume d'envoyer (vers ses bestiaux)... de 
prendre un veau et de l'olfrir... pour leurs âmes (фу); ear Job disait ` « Peut- 
ètre (илїт®;) mes fils ont-ils pensé du mal dans leurs cœurs vis-à-vis de Dieu? » 
C'est ainsi que faisait Job tous les jours. 

Ce jour arriva où les anges (žyye}os) vinrent se tenir devant le Seigneur, 
et le diable (325020) vint aussi avec eux (et il mit pied sur la terre et il la 
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migras orog ayon Gare)", oros meer móc 
amaa Колос Е ETAK) chon Gun бок. oros 
AUYEPONU ASE үлд КОЛОС... MERAY SE Auen 
(м)тикд оз? (mpy)? orog amewa cawecwi wpe 
oros F3 marua. orog neze NOC NAY SE дус\- 
gunk (orn) ! ben nexonu ESEN °” тд до suh xe 
JON телом: xou (DEN neisow)! BILEN vao ^ 
oi. oun DE HATAPIKS ООо NOEOCEBHC. EMAYSENY 
cabon Xmedputom mien. ОЛСО... HESE ° nia iA Son oC 
jneuvo thon (nd SE un ape su weuws Onde 
AXINACH. ми бос AN AKTANWO ° (ANEYSIMAP- 
yuna Axonuov) Enn ETCADOTN neu nn ercaRon 


кукси MEM ENAS Tuben Enn Eu", "nr 


I. Р a seulement Aug cantoua be — 2. M микдо — 3. L omet T; 


P avait écrit An, mais + est raturé. — 4. P ом; ovv, addition du Cod. 161. — 5. M, L, 7 


om. ESEN. — 6. P mikags — 7. P orog owvexan; Zv0pomos esl omis, comme dans 
Grec 251. — 8. P озпарушя. 


a) Addition analogue dans le grec A et plus conforme encore dans le Cod. 249 du Vat. 
b) Le Sahidique a ave rnkaə, plus régulier, et en second lieu a31300:t- 
popapres Р = Grec xata. 

d) Correspond à то» du Cod. В. aui serait rendu plus exactement par Den serwon: 
e) Traduit xat sizev, mais omet 4rexot0;, qu'on retrouve dans l'arabe. 

f; De méme Sah. ascia we, au lieu de riptégonixs = As ead 

g) Sah. Meuse: 


traversa). Et le Seigneur dit au diable : < D'où viens-tu, toi? » Et le diable 
répondit et dit : « J'ai parcouru (toute) la terre et j'ai parcouru le dessous du 
ciel", et me voici. > Et le Seigneur lui dit : « Tu as remarqué alors dans ton 
cœur au sujet de mon serviteur Job, qu'il n'en est pas de pareil à lui parmi 
ceux qui sont sur la terre, juste, irréprochable ct religieux, s'étant abstenu 
de tout mal. > Et le diable dit en face du Seigneur : « Est-ce que Job sert le 
Seigneur pour rien? N'as-tu pas multiplié ses ressources (5z45yov-«), béni 
l'intérieur; et l'extérieur de sa maison et tout ce qu'il possède à lentour? Les 


1. À comparer avec notre expression ici-bas; de mème Origene écrit : Ecclesi: quae 
sub caelo sunt. 
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220 LE LIVRE DE JOB LE IUSTE, 1, 11-15. [12] 
obRuow: MIE negr AKCUON CEWO ЕСЕК лоч 
AKUPOTAWAS DIKEN Kaas. ADDA OTUPH DIER: 
SIS MEL йн CEA нро (NIENNAT) "EE Au 
EGNACUOT EPPK ÜNEKÚLUO. VONE HERE HOC WASA- 


болос". еменадч .. Xon EDEM nax (neu "ert 


N 


CAPE єз credo) вох ünestaponepóc " EPO, 
oros Aur ASE Wasa Колос Boa aren nóc. 
Асчоли AE АЕ ФОО un nue suh nen 
NEQUEPS HAMCE HPN DEN om domin сом, 
отор € MEEUNgwWD ° aus GA bh nEexauy Е 
NATCXAS We NSE wipes йере. orog isafs)coiu ° 
МАМОН DaTOTOr. ANS MSE NH ET tpeyuamuu- 
TENN? ATEPEXMARUTETIN UMWUOT. orog arbwich 


мд лот! DEN megys ANOK ААА AINODEU 


1. P mkaa = 2. P omet mi: conjecture : от. — 3. P Enepyuanwmensts, omct 
le mot suivant. — 4. P anwor. 


a) Manque {220 zxvsx .. 0:001; on trouve dans l'arabe : Je livre en tes mains tout ce qui 
est à lui. Conjecture : oue eugas mien eieniau Al uwor, ete. 

bi Au lieu. de 22:62. uh 25. M, P, P ancggogos; dans L une seconde main a rem- 
placé м par w et écril à la marge xantxugo epóc epou: l'arabe traduit comme s'il y 
avait Xanegepóc-. Conjecture : ynepóop, = ne touche pas à lui, ou, avec le sens 
passif, DER O PO Ou = qu'il ne sott pas touché. 

с) М, L wsap ajoutent en marge ces. Lire apen, 


œuvres de ses mains, tu les as bénies; ses bestiaux, tu as fait qu'ils se multi- 
plient sur la terre. Mais envoie ta main, touche tout ee qui est à lui, (que nons 
voyions) sil te bénira en ta face. » Alors le Seigneur dit au diable : « Tout eo 
quil a, je te le donne (avec sa chair mais non sa vie); tol, ne permets pas 
qu'on touche à lui. » Et le diable sortit de la présence du Seigneur. 

[l arriva alors que les lils de Job et ses filles buvaient le vin dans la maison 
de leur frère aîné: et voici qu'un inessager vint vers Job; il dit: ç Les paires 
Че bœufs Jabouraient et les ánesses paissaient prés d'eux; vinrent les ravis- 


seurs qui les ravirent (atypaudwreiev), et luérent les serviteurs par l'épée; moi 








[13] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, 1, 17-20. 231 
An ÑTATANOK. ET EUCARS ASE Pas Au DEE 
керемйоч neag fuu "er отурам ayi єһо? 
ben pe aqpuxg futur orog ayorwu Sue 
MANÉÈCUON WAipwl ANOK DE MUATAT ANNOBEM AS 
MIATAUOK. ET EUCARS ASE as Ачу ИЖЕ xepeuc 
auf orog HEXAY MUR "er MONHENC AVE T 
бид epon Acuel HMAANANTAS AMEPEXMANUUE 
menn мот. orog ATDUTER дуло СН 
ANOK DE ETAINODEU MAMA AT ANS ETAMOK. EH ECA! 
посе das Au ASE керер neraq нча "Se 
EPE NEKWHPI NEM NEKWEPI CrOruu orog Er C 
ben nus опоо icon. forgot ben orgof Ar 
oer отичу nina ekoa ben nwaye orog 44608 
EMIYTOT AAKS MIE MIHL OOO, AE NSE MIHI ESEN 
МЕК АЛЧУ ATUOT ANOK DE АТАЛ AINOGEM 
SS NIATAUOK. 

Hass} 2 Aes йе sub aqpub нечо алс 
oros aqwun nyus IE üeqAde orog Anel 


HL ornare. — 2. P arcu. — 3. T nage. 


seul j'éehappai : je suis venu t'informer. » Celui-ci parlant encore, vint un 
autre messager; il dit à Job : < Un feu est venu du ciel, а consumé les mou- 
tons et dévoré les bergers également; et moi seul j'échappai : je suis venn 
U'informer. » Celui-ci parlant encore, vint un autre messager, ct il dit à Job : 
« Les eavaliers firent trois pelotons contre nous, encerclérent les chameaux 
et les eapturerent; et ils tnèrent les serviteurs par l'épée; et moi seul j échap- 
pai : je suis venu t'informer. > Celui-ci parlant encore, vint un autre mes- 
sager; il dit à Job : < Pendant que tes fils et tes filles mangeaient ct buvaient 
dans la maison de leur frère ainé, tout d'un coup un vent violent arriva du 
désert ct toucha les quatre angles de la maison; la maison tomba sur tes 
enfants; ils périrent; et moi seul j'échappai : je suis venu Uinformer. > 


Ainsi... Job se leva, déchira ses vétements et tondit la chevelure de sa 
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322 CE LIVRE DE ХО DIE JUSTE, P 31:0 S [1Л | 


ENECHT AUOT UNGE. OVOS HEXAU LE ETAS 
chon ben unez wae! qaauar enuy? данд MMS 
ON Rnw. NOC NE ETAUINIION HOC ow ne ETAUONON. 
КАЗА pH єлАсрАндчр Vd naiph ne eiacuums, 
ua Frei foe ppan unde eycuapwori. DEN nas 
"MPO CAT MMO UNEYEP o2: МОК ALE 
uR ` ouruon nde, отоо xneq| HOMUETATEN 
od. 

cuu DE MMASESOON ATI ИЖЕ? HIATTEROC ЯЛЕ 
jT too: ! ердлот тео und Осор Ays AME 
WASAROROC aqoa: epang... © ben qomuy. отор 
NESE TOC ХА Колос ct Akt tom Gun вох. 
TOTE NEXE улл Колос Хув und SE ETAICINS 5 
chon caneca Dicht oros Aur chon pixen 
nkass mpy "b unaua. NESE TOC RE Waq BE 
Ax'ilos0nx ors ben mekana enaanor sub Xe 


1. M, L, T qawas, — 2. P дну. — 3. P ars ûmarreaoc. — ^. P écrit 
evoss ct ralure v; L écrit кору el ajoute + au-dessus de e. — 5. P ATASCIM. 


a) Om. ёухутіоу 169 хор(оо; de même Sah. et mss. 68, 249. 
b! Au lieu de zoò; xov 0uifioÀov de В ou satavav de A. 


téte; il se prosterna, adora le Seigneur, et dit : « Je suis sorti nu du sein 
de ma mère; je m'en retournerai nu, C'est le Seigneur qui a donné, c'est le 
Seigneur qui a enlevé. Comme il a plu au Seigneur ainsi est-il arrivé : que 
le nom du Seigneur soit béni. > Dans toutes ces choses qui lui arrivè- 
rent, Job ne pécha en rien vis-à-vis du Seigneur, et il ne méconnut point 
Dieu. 

Et il arriva alors (que) les anges de Dieu vinrent se tenir devant le 
Seigneur; et le diable vint et se tint au milieu d'eux. Et le Seigneur dit au 
diable : « D'où viens-tu, toi? » Alors le diable dit en face du Scigneur : < J'ai 


traversé le dessous du ciel et je me suis promené sur la terre entiére : me 


voici. > Et le Seigneur lui dit : < Tuas remarqué alors en ton intérieur mon 








[15] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, II, 4-9. 223 
UON MEUYPHT SILEN тудо FOE) DA HEIGHT 
We МӨН NATAPIKT.. è EAUDENY САКО? MES MON 
wies. en ON YAMON SCDOEIATKAXIA. VOX DE 
Am DEN meurt ETAKO ÅNEYSTHAPONTA ` 
aqeporu Xe mmasabonoc МЕА "SE orwap ba 
Orwap NH HPO ETENTE PUU” NATHITON EREN 
au br. napu DE AN? ADDA Vrun Wei 
бор ENEYKAC NEM NEYAYOTS (MIENNAN) ^ SE AN 
ANACUMON EPOK ТЕКО. THESE HOC Ae UDASI- 
Ronoc жє Sum TY Xxeaoq EDpHs ENEKI MUON ° 
чєчртүн apeg! epoc. Au ae ASE тид. Колос 
eRon smen "óc orog ayxorkg’ uh Norway 
Ечочлот ween мечфлл wa wyape. orog АЧФ 
хотђћел лач} Onmuuugerbauun ° отоо AECH 
суем ovKonpia Cabon сүд. än me MASE 
отоу HLPONOC HESE "ECO NAY SE WA GNAT 


1. P отпаручичд. — 2. L omg, Il semble manquer un ч; lire SOI ETEM- 
"дч Soit yna. — 3. P $uex. — ^. P eege — 5. T жоко. — D L Rost. 


a) Om. Qsocc 5%. 
b) Au lieu de o. uv 8$ = odis. Cf. 5, 8; traduit ailleurs раг ххухоң. 
с) Au lieu de movov. 


serviteur Job : il n'y a pas son pareil sur la teere, un homme intègre, juste, 
irréprochable s'étant abstenu de tout mal; encore maintenant il garde 
l'intégrité : et toi tu as dit inutilement de ruiner ses ressources. » Le diable 
répondit et dit : < Peau pour peau; tout ce qui est à l'homme, il le don- 
nera pour sa vie. Mais, au lieu de cela, envoie ta main, touche ses os et ses 
chairs, que nous voyions sil te bénira en ta face. > Et le Seigneur dit au 
diable : < Voici que je le livre еп tes mains; seulement garde sa vie. > Et le 
diable sortit de la présence du Seigneur, et il frappa Job d'une plate maligne 
depuis ses pieds jusqu'à sa tète. Et il prit un tesson, il ricla P humeur 


mauvaise et s'assit sur un lumier (хотріх) eu dehors de la ville. Et un long 
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223 LE LIVRE Dime USE. Ti. T0: [16] 


SE KWUN EPOK EKLU UUOC "er oue (HAO 
POY NKEKOMXI MYXPONOC ESOT EMO. Joann 
“үгез! we HAOMAAL SUNNE TAT AUYIAKO TUXE 
ie p puer EBON SIREN KADI uf MEM SUWEPS ? 
MNAKSS NEU ИКАО DIE ПЛАНЕ" un ETATODIC! 
epwor Abu ben DBañEuKAS рма ООК RE 
kruci DEN SANQAENT ergon EEO MOPO ben 
mbau! neu "Aach. anok gw aseporcepun orog’ 
uui”? (етеде) ^ Roa DEN ua eua seu ebon 
Den hi em. esxovuwun thon c ape Ppr Nau 
HUNAT OA илло Uuo Boa ben nabici neu 
MAUKAS йрил nn Eu epos nom. ADDA BE 
OVCARS XWÓC Отор UOT. MOOG AE € 1A. 4278000971 
EPOC MERAY жє EtApECARI xedppwl sov йөр 
DAHL, CSE MATAUONT AnÓOriov thon ritu TOC 
MINETQUON TENNA4AS bapwor an. ben nas mpor 


i. Р gaanic. — 2. P мешнрі et neweps. — 3. L'umanenexs. — 4 M, L bui. — 
5. P отсо. —6. M, L хукхкшуыз. — 7. P naravon, L niiarauwontt. 


a Au lieu de avauive. CD 17, 13: oru epot; conjecture ` осш» où моти. 
b) Addition correspondant à epreoyouevn dans 21 manuscrits, à meouyouevn dans ms. 248. 


temps (уго s étant passé, sa femme lui dit : < Jusqu'à quaud patieuteras- 
tu disaut : Je demeurerai encore un petit moment, attendant dans l'espérance 
27714) de mon salut? Car voici que ton mémorial a disparn de dessus la terre, 
tes fils et tes filles, les douleurs et les soulfrances de mon sein dont j'ai été 
affligée péniblement pour rien. Et toi tu es assis sous les vers infects, veillant 
dans la chaleur et la rosée; quanl à moi, Je suis vagabonde et esclave, 
(tournovant) de place eu place, de maison en maison, atteudant le moment où 
le soleil se couchera pour me reposer de mes souffrances et de mes alllietions 
qui m'enveloppent maintenanl: mais dis un mot au Selgueur et meurs. » 
Mais lui, l'avant regardée, dit : « Tu as parlé comme une des femmes insen- 


sées; si nous avous reçu les biens du Seigneur, ne supporterous- nous pas les 








[17] DRM TE DIE JOB LE JUSTE, II, 11-15. 229 


ETATHUTS AO UTEYEPS DS wohl: nee subh ben 
weucdponiom xXaricu6o rc. | 


Gravouneu DE Е NEYT йшЧфир robe smen- 
Gun HPO ETAN ESPHI Eu Art SAPOU AME 
pova: фота! ekoa ben лечучрд. enicatb c 
HOMPO беда NEM КАЛАА IMIVPANNOC MIE 
MCATYXEWUN neu Cap торо MIE MIUINNEOC ?. 
AVI QApou ercon жє for nout waq oros 
NIOVAEMNEUUINS, ЕЛА А Epoq o: dove unor- 
com. orog EA thon ben ovii four 
AVI. cad ova: ‘oras uge pub ieucrion 
OVOS ATTADE KABI (EREN потАФфе) p. araeucı 
banouu WZ йєроот neu Z MERUWUPS UNE OTON 
МО CARI НАТАТ FAP Epi eunoxo oros 
EUSOPY LUAUO ®. 


1. P фол une scule fois. — 2. L мапмоєс, mauvaise copie de M qui écrit 
wun Sur la ligne et ec au-dessus de o; de là susnueoc. Les manuscrits M et L ont 
souvent les mêmes fautes, Il semblerait que L dépend de M. 


^. M, Ke 1 34333At90; 


| Pour "ер, métathèse constante. De méme xsstisieoc, du grec Mwato;, vient de 
Naama. 


b) Addition dans A. 


maux? » Eu tout ce qui lut arriva, Job ne pécha pas des lèvres vis-à-vis de 
Dieu. | 

Quand ses trois amis eurent entendu parler de tons les maux qui lui étaient 
survenus, ils vinrent vers lui chacun de son pavs (7622) ` Éliphaz, roi des 
Thémaniens; Baldad, tyran (résavvos) des Sauchéens, et Sophar roi des Min- 
uéens; ils vinrent vers lut ensemble pour le consoler et le visiter. L'avant vu 
de lolu, ils ne le reconnurent point; el avant poussé un grand cri, ils pleu- 
rèrent; chacun d'eux ayant déchiré son vêtement (atoi), lls imposcèrent de 
la terre sur leur tête. Us s'assirent près de lui sept jours et sept nuits; aucun 


d'eux ue parla, car ils voyaieut que la plaie était extrémement pénible et grave. 
PATR. OR. — T. XVIII. — F. 2. 15 


III, 1-2-3 


xY 
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Menenca WA) DE ayornrwn Du HSE wuh, oros 
AUCASONI ENEUYESOON EURXU жос RE EGQUIAXO 
NARE IMESOON  "1A^CHAACUHO NEU TWE2SUUPO ENAVXOC 
SE $Ç or, Turc2SUutlpO EEUU  EGEEPA AN 
отоо hey сч DEE HOC EROA Xung om 2 
ANE EUG HAE (oe, EEO HAE NYAKI 
мем "DBs àndpnov. rot Suen Axe отгмофос. 
FOE EUYCOONOPI ^ NSE MISO. À ETEMNAV 
chti WSE om Asc ! NEW DEN Pancooom 
ATE оромун orae nornum i ben e Ane oO "AE 
OTAROT Adaa FMEXUPS ЕММА tuatuun ben 
DANUKAD TIGHT NEYI ESWUG NARE WOTNOY ОТЕ 
paui, anna eyicoorwpy doe don emnacagori 
emeSoor EuuA don єлдї А? mini 
D OH, €rEep XA $ NAE DEENEN 
MAN (ANOM)EPOSTHOMENN ^" ome Toms edpom uisi 


I. D'après 75.86 P. et L ayun. — 2. D orog orze STI so M 
cgoorpT — A. P avait écrit maxi: va est raturé, mais non remplacé. — 5. P eona. 
— 6. L grnoruenin. 

a) Manque xat 4 у05. 

b) Incorrect; M omet nn, laissant un espace libre. Conjecture : neyo. 

c) Au lieu de фтору; Holmes cite 12 manuscrits portant la négation sat ur vmonetat. 
On trouve la négation dans le Codex C, raturée par un correcteur. 


Aprés cela, Job ouvrit sa bouche et maudit son jour en disant : < Périsse 
le Jour où je suis né. et la nuit où l'on a dit : Voici uu mâle: que cette nuit-là 
soit ténebres, et que le Seigneur ne la recherche pas d'en haut, et que la 
lumière ne vienne pas sur elle; que les ténèbres et l'ombre de là mort s’en 
emparent ; que vienne sur elle une nuée obscure (yvówos). Que ce jour-là... soit 
maudit; que les ténèbres s'en. emparent; qu'il ne soit pas dans les jours de 
l'année, et qu'il ne soit pas compté dans les jours du mois; mais que cette 
nuit-là soit dans les alllietions; que l'allégresse et la joie ne viennent pas sur 
elle, mais qu'il la maudisse celui qui doit maudire ee jour-là, celui qui doit 


tuer la grande baleine (z22); que les étoiles de cette nuit-là s'obseurcissent, 
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ОТОО HNOMNAN ETHCION DIE SANAIOOVNI EYWAIWOT. 
LE OTH UNEYWYGAU AMINA NTE GNERI NE 
ЗАМАТ . NAYNAWUDA TAP XAMADAXADO Aowa ЕКО 
ben nadaa. abos rap onge ben 69682 ç ETAS 
chon ben anez (abos) omuagr canon. веће or ne 
ATA pO ° NLE NAKED. EURE or DE aroreu Gi. 
"noe DE wAmasxod We отор АЛА удро) NAINA- 
берп THE OTOS NAINAUTON” MMOS DE NEU SANOT- 
fwuor UBoraerTHe MIE WKADI NH ENATYOTUON 
MALUOM * EREN ZGAncHO SE NEU DATA UA NH 
ENAOWM ALE HONVHOTÈ nu ЕЛАТА HOCH "OA. 
i£ арен fovorbe eunnor ebona ben ol! fine 
TEYAT. E Uppy HSANKONRXI NARWONS MS ETE- 
noran ° tdowuss ETA NIACERNHC EEO ° 


1. P, M faanar; L зе ajouté au-dessus de la ligne. — 2. P nasnewnon — 3. P 
зот. — 4. T 330]: de mème L; M avait écrit лоо, mais а raturé œ pour le 
remplacer par л. — 5. P exo X3niovita 


а) Au lieu de suvivensav, Sali. : Suc (Sie. pro жор, d'après Сіаѕса); V. L. (Vetus 
latina) : constiterunt. 

b) Au licu de 4597acx ` correspondrait à eciynoa. 

c) Au lieu de 5 ххосху = єзї>о orzusi; Sah. "MAE түбч ист. 


qu elles (n }attendent (раз) Orowéve), et qu'elles ne viennent pas à la lumière, et 
qu'elles ne voient pas l'étoile du matin se lever; parce qu'elle n'a pas fermé 
les portes rin) du sein de ma mère, car elle aurait enlevé cette affliction de 
. mes yeux. Pourquoi donc ne suis-je pas mort dans le sein, ou, étant sorti 
du sein, pourquoi ne suis-je pas mort aussitôt? et pourquoi mes genoux se 
sont-ils allermis, et pourquoi ai-je sucé la mamelle? et maintenant je serais 
couché et je me tairais; je sommeillerais et je me reposerais ауес des rois 
arbitres de la terre qui se slorifiaient des épées, ou avec des chefs qui avaient 
beaueoup d'or, qui ont rempli leur maison d'argent; ou comme un avorton 
sortant du sein de sa mère, ou comme des petits enfants qui n'ont. pas vu 


la lumière, là où les impies ont consumé la rage de la colére, ой se sont 


10 


16 
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orun Du ОСМОН MUAT. EATON MUUOT 
UUAT WSE Du еер ben HOTCUUA. MWA- 
сер" "AE TIPO ETCON MS EMEUNOTCUTIEU ECAH 
nor popoanoroc. ovrovxs neu Omar сеум wuar 
NEM orduk roepzsok bangan neuéc. eoe or rap 
Ach a porusns ims enben nyaki” w Hun 
nav cubes neuka fous. eoue! ap puor 
oros 101465 моч an Eevdupx ? nuog appr] 
ASANADUP. WAVPAUI DE EUJUAM MIE TOTOT OS ХОЧ. 
ÞPuor oreuon ampuu HE AGQUGAS CAP еро 
же dol. baxwor ganbprori wayi HSE отд 
gou. "nApuun ANOK ECAMOM À MMOS йе отоо. 
үрө rap enas X3necputovt) до MH отоо UH 


ENASEPEOY ba лєсен Aci Eaoenl ерді. оте? 


1. М, L roum, — 2. P єфшүрк. — 3. L ceauons — 4. P omet tovs: — 
o, |. ОЛЕ: 
a) Gree : «tovo — DDN pour SON. 


b. Au licu de év тихі, qui équivaut à Des swawi. 
c) Ste. On trouve 101076. 61 deux lignes plus bas; *1030* tient lieu d'un pronom 


personuel sujet. 


reposés ceux qui sont brisés dans leur corps (оомо et les prisonniers (perpé- 
tuels) tous ensemble qui n'ont pas entendu la voix de l'exacleur (Фоо); 
petit et grand sont là, comme aussi le serviteur qui craint son maitre". 
Pourquoi donc la lumière a-t-elle été donnée à ceux qui sont dans 
l'amertume les ténèbres), et la vie aux âmes dans l'aflliction, qui désirent 
la mort et ne l'obtiennent pas, qui en la déterrant comme des trésors, se 
réjouissent s'ils la trouvent? La mort est un repos pour l'homme, car Dieu 
a fermé sa bouche. Avant les aliments vient le gémissement; je dois pleurer 


saisi par la crainte; car la crainte qui m'inquiétait m'est arrivée, et celle 


1. Sans le grec, et d'après le sens du passage et le parallélisme, on aurait pu tra- 
duire : eraintif en présence de son maitre. 
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UIEPSIPHNH! OCDE HIERT LAUN  OMRE UNHA- 


TON MUO! AGS WHY MSE ONAUN, 


Auepovuwu AME ENCAM IMGEMANTINC HEXAU KE 
UHI AVCARS HEUAX ben ovbics Dorun Сот. 
жом DE MIE WEXCAZSI mu EINAWYIC. ICSE FAP 
пок Ax chus отону отоо р А жу NTE ZANAT- 
sou Axknouch MUON SANOMON BE Ern AKTA- 
Duo EpaIOM DEN BaAñNCARI BANKEDI” DE EVOI 
NATO Амок Nuon. TNO DE Ачу ESUK NAE 
осем Ар OTOS АЧбор EPOK вок (DE) AKIHC. мм 
APE? dexool An SE won Den OMNETAISHT NEM 
пекоелунс bes Fraka fie nmekuwa. apiduent 
SE mu AYTAKO EUYOTAR ie ETA SANGUHI TAKO 
MENAN NEM Лоло AHPC. Kana dori eman- 


HAT 7 ANH EICYAS HMYGATOWOW S MH cuer] лоот 


1. D'après M; T omet la lettre sa el écrit mospnun; P orae тзерруерзин, L 


хатзЕрр Ерин. — 2. P uciyazii — 3. P ganke Ac; M as ajouté au-dessus de we. 
— 4. P omet zg, — 5. P eape- — 6. P онлтис: — 7. L Enn: — 9. L ssa- 
TONON. 


a) Grec : dën — AIAN’ 


que je redoutais est entrée en moi; je n'ai eu ni paix (sionveiw), ni tranquillité 


(foy ise), ni repos : le courronx m'a envahi. > 


Éliphaz le Thémanite répondit et dit : « Est-ce qu'on t'a parlé bien des 
fois de facon blessante dans l'afiliction? Mais qui pourrait supporter la 
violence de tes paroles? Alors que tu as instruit bien des gens et fortifié 
les mains des faibles, rétabli des malades par tes paroles, rallermi des genoux 
débiles, maintenant que la soullrance est venue sur toi et t'a touché, tu Les 
agité: est-ce que ta crainte n'est pas déraisonnable? et ton espérance 
est-elle dans la malice (хаха) de tes procédés? Réfléchis : qui a péri étant 
pur, ou quand des justes ont-ils péri radicalement? Gomme nous avons 


vu ceux qui cultivent le désordre (Z<owz), ceux qui le sèment moissonneront 
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erjtuch Humor  HSANEURAS Dau thon. bts 


\мотАоСсАо mie Moc ОСАО NOn NEED 





— 


nnna fie Sie bon! evébonom Еол. "Yoox йе 
muor “ous me "Vum nworwor wie Te pascua ? 
AGOENO. HAAMPUHTONEON AUJIAKO SE моне Юе 
МАТ. MAAC MIE MUOTI ATUOTHK WNOTEPHON. CHE 
SDI ГАР..." XAAACGAAY MUN DEN HEXCARS HE MUON 
Sw DEN DAMES HOT NAWU MUON . UN 1A A928 
S&Cueeu дй Sanw pups chon оллолч °. осоро? 
DE МЕМ OTCUH MIE уне сар ECMO МЕ oreo 


EREN Du, OTNZOTP (DE) NEM OMCUEPIER ATI 


ерни ERU отоо АЧКА ENAKAC! EVA, OCINA 
AUS EDPHI ESEN MADO ATCUGEPIEP DE NSE HAAQUU ° 


NEM NACAPE Алчайып! orog XSYECUA 0$, amar orog 


1. T sepa Bon. — 2. P 2рдкон. — 3. T forgo. 

a Au licu de el 2£ «t pus; le copte remplace Ze par rap et omet pnya. Le grec n'a de 
commun avec l'hébreu que рих = ^25, pou то oug = 2N, rap аџтоо == 17202. 

b) Au lieu de ox, Sah. epox; lire og: Е 

с) Grec : rap” хотой. 

Ul T АКАС = pov TX бота. 

e) Lire sa«quis = роо трус, d'après Tattam. 

f) Au Hou de dvsstyy = Ayqucoses( du Sahidique. 


pour eux des afllictions : par l'ordre du Seigneur ils périront : par le soullle 
de sa colère ils seront anéantis. La force du lion, la voix de la lionne, la 
jactance du dragon, tout s'est éteint; le lion lourmilier а péri, parce qu'il 
n'avait pas de nourriture; les petits des lions ont manqué les uns aux autres. 
Car (2) sil v avait eu quelque vérité dans tes paroles, rien de ces maux ne 
te serait arrivé". Mon oreille n'entendra-t-elle pas des choses étranges de 
lui? Dans la terreur et le bruit de la nuit, quand la terreur vient sur les 
hommes, un cffroi m'assaillit avec un tremblement qui secoua violemment 
mes os; un soullle passa sur mon visage; mes cheveur et mes chairs (signes) 


frémirent; je fus stupéfait et ne reconnus rien; je regardai, et ce n'était 


1. Heb. : Un mot est venu jusqu'à moi furtivement. 





723] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, IV, 17 — V, 2. 231 
NE Хом морфин худо inabana Anna отоор 
NEM OMC WE ENASCGUUTIEN EPWUOT., ON FAP XH «tA. 
wus ASE орала EUIOTÈHONT Ево  XAMÓC 1€ 
oron Ovpuu narpaApiKs ERor Den лец Кнот, 
ICSE YIENSONT АМОС AN Da NEYADWOTI NEAT 
ГЕОС DE AUUOLUER EOTSUUR eubocs bapwor. мн 
DE tion Den BANNI NOUS ETE ANON SUN ANON 
San thon DEN naru Dorun Art forephor nuor 
bp потро. orog! ween Up WA рото; 
CEWON An Se’. eoe Pas SE Xon «оосо A0 
cepRoHgin еролот Hun Молот  ANTAKO. AMY 
TAP fur Auge OVOS AY"UAXO SE UUONTOT 
copia AAT. 

Wa De cgp (отоо ATA?) SE mu ACUTE ` 
EPOK SE SE НАНА EONAS ÅNIATTEDOC EUOVAR. 
KE TAP WAPE Dun TAKO миллон? MAOS ° 
1. Р от wesen — 2. P ne — 3. D, T seze. — 4. Р ког. 


a) Au lieu de SzaxoÚseçxt. anar ajouté comme dans le Sah. 
b) Au lieu de Xppova = manion. 


pas nne forme (uo22) devant mes veux : mais c'était un souflle et une voix 
que j'entendais : Quoi done? un homme sera-t-il pur vis-à-vis du Seigneur! 
ou un homme sera-t-il irréprochable par sés œnvres? S'il n'a pas confiance 
,eu ses serviteurs, et si dans ses auges il remarque quelque ehose qui soullre, 
quant à cenx qni habitent dans des maisons de boue, et nous-mêmes nous 
sommes de la méme boue, il leur envoie une plaie comme la teigne, et du 
matin jusqu'au soir, ils ne sont plus; paree qu'ils ne peuvent se secourir 
\Bonbev) les uns les autres, ils ont péri; il a soulllé sur eux, 15 se sont 
desséchés et ils ont péri, parce qu'ils n'avaient pas de sagesse. 

Mais appelle, (et vois) si quelqu'un t'entend, ou si tu vois quelqu'un des 


anges purs. De fait la colére fait périr l'insensé, ct l'envie tue celui qui divague. 


H) 


E 
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^t waqbuwarh od єлсорем. ANOK DE AINAT 
CDANAISHT earo worni SON orog слома 
чота" tw), reet 23€ ECC OLOR 
SAS  EVENISERNEUUON art pipen nipuor CH TOf 
echo ` Cu oros исечам Däer du enna- 
WAQIUOY. Dn rap CTA 60 urqo e HAE MIS СЕМА 
BANGUHE ETEOTOUOT. очо "E HNOMEP cos ° 
ESANHEISUON, £CÉEUOnTTUC WSE TOCNO S rap 
Wt олсо с, Roa ben Hxazs orae finegpuur bes 
стол HAE OVUKAS. anna pus 1 Cor 
nuog Boa ben ovbics muac We mabwu CEH 
dw. maip DE An anna anok Pawka unce 
NOC De фин fie oron mbes AwAUsg ru 
bagou. du emp йди отоо arberbunon 
deu SanñeBnor:s erben mune ° neu sanw pups 


LUuonior Hm. du erch dsovuov fewor рүен 


1. Р отшил novcwT; M, L ongeeot, — 2. P chux. — З. P eua. — л. Р 
npu — 5. P mwor. 

a) Au lieu de 282007 = Aroruwuan. 

b) cuf (M. L. cof) pour ĉiara, traduit (5, 24) par coB-T qui est préférable. 

c) Pour пбрро үѓуоуто = ores; БЕЗ demanderait Roa. 


Pour moi, jai vu des insensés prendre racine, et soudain leur forlune 
a été engloutie; leurs fils seront loin du bien-être; ils seront tourmentés 
aux portes de leurs inférieurs, et 1l n'y aura personne qui les sauve; ce que 
ceux-là ont amassé, des justes le consommeront, et eux ne seront pas tirés, 
de la misère: leur force s'épuisera; car ce n'est pas de la terre que sortira 
la douleur, et ee n'est pas sur les montagnes que croitra Ja soullrance; 
mais c'est l'homme qui est né dans la douleur, comme les petits des aigles 
volent dans les hauteurs. Mais, quoi qu'il en soit, je prie le Seigneur; 
le Seigneur, le maitre de toutes choses, je crierai vers lui, vers Celui qui fait 
des choses grandes et insondables, des œuvres glorieuses et des merveilles 


sans nombre, qui donne la pluie à la terre, qui envoie l'eau sur ceux qui 
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NKASI du ETIAOTE ЧОТ EREN MH  EICANECHT 
хафе. фи endie Ans engeRmors отор ETTOTNOC 
йн ETAVTIAKLO. don expuso fuucoós: Sae SA- 
HOVPTOG OTOS MANOMEP SAS WUEGUNI HSE NOVAS. 
фи emago fnicaker ben worchw coon he 
ATE MCANKOIC AYEPEYTUUT EPE ON YAKI? Ерот 
E ESOO EMÉXEUXONU D DE Ер ° 
apps Umesupg. emétaxo Pen minonEuoc MAT- 
жох "At rotep bon ben "ee nn eicomon 
uJ2SOXA КОЧ. EPE OMBERNIC wun DOT ATOM 
EUÉGUUU DE NLE PUY MOVPEUOHAONC. ЧОД 
XAYWPUUT ETEUNACOSS MUOY NAE nde “chu же fe 
MIHANTOKPATUP mun | HMYOVAWC AN ЯӨОЧ 
DE Er UKAS oroa плагин ON DAS Xon AA 
EPDOT WAPE єч жж ON TANGO. C MACON YNANADUEK 
chon ben pananñarxm ben HMMA Z DE fine 
HETSUON бор epok. Den ovebun ЕЧЕН ОЕК 


1. M, L wus. 


а) Sic M, L, P; T Epes oryaxs ebo; lire ege ovas з. 
b) Au lieu de емч ou RourEu. 
ө) T sxxaceip ; M, L axe. P omet ce mot. 


sont au-dessous du ciel, qui élève les humbles et ressuscite ceux qui sont 
perdus, qui bouleverse les projets des rusés (zawoisyo) сі de ceux dont les 
mains ne font rien de juste, qui prend les savants dans leur science ot a 
mis en suspens le projet des retors. L'obseurité viendra sur eux daus le jour: 
ils tàtonneront à midi comme dans la nuit; ils périront dans la guerre (repos); 
le faible échappera Че la main de celui qui avait la puissance; l'espérance 
viendra au faible; la bouche du violent se fermera. Пепгепх l'homme que 
le Seigneur corrigera! Ne reçois pas à contre-cœur la leçon du Tont-Puissant. 
C'est lui qui donne la souffrance, et encore lui qui donne le repos: s'il donne 
le coup, ses mains ensuite guérissent ; six fois il te sauvera dans la nécessité : 


la septième fois le mal ne t'atteindra plus; dans la famine, il te sauvera de 


90 
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nn LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, V, 21 — VI, 30 
mong U uor ben owvnoncuoc AE (GERA DEC 
Boa $101. one csi, eyiyong! Boa SA oruac- 
`МГГОС ° mie Ov AAC oros HNEKEPOOU CMOS DEE 
QATMMCIOUIOT.  UPEUYOIHAONCG AE NEU  HIAHOMOC 
екесч у мч... назр Атр  ENÉEPSIPHIN 
NEMAK. NONE €XÉCUM DE ЕЧЕЄролри HAE MEON 
SCOR Ac nu nekem WNNEGEPNOBS. exéenus ЭСЕ 
OW ÅRE HEXAPON neun eriep bp suu 
CUAS анрот MIE KOS. Ef DE миод фри! 
мотсото ben meyornor earwchb ! DEN пецснот 
E Aen] отоо яле ordnuor earoac EDO 
ben mecornon. Synne ic Nas anbeabwaor unai 
PH HAS DE NE” NH ETANCOUGUOT MOOK DE APE 


при» ADIK SE ov МЕЛА АЧ. 


Ayeporw ASE SUMS уүсждч SE Eu DE EQUI 
"Eu UNASUNT HAE OTAS OVOS ЕЦ 


1. L конк. — 2. P uacairrroc. — 3. P omet ne — ^. M, L, f ocb. — 


5. L omet ste. 


a) Pour zaufocavov == CI, Où СМЕР 1Hpor. 


la mort; dans la guerre, il te sauvera du fer. Il te mettra à couvert du 
fléau 126714) de la langue et tu ne craindras pas quand les maux viendront. 
Tu te moqueras des violents et des libertins (xvowoz)... les bêtes (Onctov) 
sauvages (Zy2ts) seront en paix (eiovvm) avec lor. Alors tu sauras que la 
maison sera en paix et que le régime de ta tente czzvá) ne péchera en rien; 
tu sauras que ta semence est abondante; tes fils seront comme les végétaux 
de la campagne; tu iras au tombeau comme le blé à point moissonné en 
son temps, ou comme le tas de grains dans l'aire, que Гоп rentre à son 
moment. Voilà les choses comme nous les avons méditées, et ce sont les 


choses que nous avons apprises. А toi de savoir en toi-même ce que lu as fait. > 


Jol répondit et dit : < Si quelqu'un pesait mon grief et mettait ensemble 
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МЛАДО tom ben OTUAWI ENCON. KE "In CENA- 
wu єс орн Es myu NUE Prou. ANDA TOXEX 
APE МАСАЖІ Duo. MCOUNEY AP MIE HOC сен 
ben nacwua MH tie МОКОН Qui MTACHOU. 
EYUN AIYANEPSHIC ИСА NGUWOT CEUOTE MON. 
oe ГАР! LH «nau EBON ENATHP HAE OTIA RIWON 
enr euxuul Aca чечуу? t An чил\ WIESEN 
ASE OVUACS SIREN TEMONONDU epe Groe bpe " 
ALAN. МН CENAOTEU WUK HATSUON tt OTON SAH! 
ue DANCARSI EFWOTIT. HUON WAOU CAE NTECKIN ° 
$e ЧА тун? "näm rap ENabns®s ° evipour 
фри umscuos йотэотч. EME Aal rap num NE 
отор Zeen Aer du clegeun Холо orog ле noc 
À HIABENNIC. MAPEUEPOHIC TUXE noc orog йлеҷбор 
3x0: xunenopeuboonei ae wa EBON. ECEWUNY AE 


IND Ин ААК АРБ. — д, T пот Кон. — 3. L omet еш. — 4. T I 5.L 
omet Eu. — б. T ovon чч. 


a) Au lieu de таўсавб!, qui aurail pour équivalent кнм, 
b) Conforme au Cod. A : au lieu de оруп du Cod. В et svyn de C. 
е) Au lieu de сіта = P pros. 


dans une balance mes afflietions, vraiment elles seraient plus lourdes que le 
sable de la mer; mais à quel point mes paroles seraient-elles mauvaises? саг 
les flèches du Seigneur sont dans mon corps (орх) et leur ardeur boit mon 
sang; si je me mets à parler, elles me piquent. Quoi done? est-ce que 
l'onagre criera pour rien? criera-t=il sinon en cherchant sa nourriture? ou 
le bœuf mugira-t-il sur sa crèche, quand il a des aliments? mangera-t-on 
du pain sans sel? y a-t-il de la saveur dans des paroles creuses? il 
n'est pas possible que mon аше (v4) s'arréte; car je vois mes aliments 
putrides comme l'odeur du Поп. S'il me donnait, s'il arrivait ce que Je 
demande (аїтау) et si le Seigneur me donnait mon espoir! Que le Seigneur 
commence et qu'il me touche; quil ne me fasse pas mourir absolument! 


Que mon lombeau soit ma ville sur les murs de laquelle je sautais! Jc n'useridl 
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246 LE LIVRE DE JOB LE JESTE, Vl, S. 287 
m LOTUXAZ° HSE uABass on enaid Pei сосен 
MECCOBR q. wnajaco (rap) ANOK. rust мено 
VAP AROK icaz MIE nanorT соот. où rap cit 
ЗАО же Tauon fon í AU ne nayponoc KE 
eur, epos HSE "Arrest, un олсо чну cie 
FALOU (€ CIACA PC олсок "E..." Комод ae accore 
умон. oroS ayya меча Däer PNAS. ose oii 
DE UE IOC AGOMOO ло. ОТОТ Еро HALE 
nn Caen еро bp foruovrñcowmpeu EAMONN 
E bp forxon Едесе. nu  Enavepso 
banaan nor (ae) arawornor Ep eun pi 
олсун SE OMKPICIANOC кдчболс?. kana ou єлє 
Aqu дол? EBON apewan orbuou sum КАЙА r CO 
ung" Mbps enago 30g. maipnl anok ча 
AVAT $cuio^e NALE oron MREN ATAKO DE oros 


Awp САМО? UNAM. ANAT Eu MIE ОЕА ЧА 


1. Lomet A, — 2. 1, бос. — 3. Р úunscorung. 


a) Au lieu de 173306 = VD Aa. 
b, Conjecture : cuum. 
c Manque я ox ёт хот &nenotósv, comme dans mss. 251, 261. 


pas de inénagements; саг je nai pas menti aux paroles de mon Dien qui 
sont sacrées. Quelle est done ma force pour que je patiente? quelle est ma 
durée (уро) pour que mon âme accepte? ma force est-elle la force de la 
pierre? ша chair est-elle d'airain2... Le secours est loin de moi, et la pitié m'a 
abandonné; la visite du Seigneur m'a dédaigné. Mes proches ne m'ont pas 
regardé, comme un torrent qui s'est perdu, ou comme un flot, aprés m'avoir 
dépassé; ceux qui me craignalent se sont maintenan! levés contre moi; 
comme la neige (у+фу) ou la glace Gëiezaihez) qui a fait prise, de même que 
si elle est dissoute la chaleur étant survenue, elle n'est plus reconnue telle 
qu'elle était, de méme aussi moi, j'ai été abaudonné de tous, j'ai été ruiné et 


hors de ma maison. Voyez les chemins des Thémanites ct les sentiers des 


[29] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, VI, 20-20. 237 
NEM numon HIE CAR UN nn egnar. oros ovdi 
EqEWu ANH ETE SUHOT уи ESANRAKI NEM BAN 
SERA, NOUTEN DE BUTEN APETENTWOTN ESPHS 
exui DEN OTUETATNAS BUCRE ETAPETENNAT C 
ENSEPOOT дү о |. ow FAP UKT дерен NOTED 
ETENGHNON IE? ATEPCPTA. илче жом. SUCRE MIETEN- 
WADE MIOION ид дос IE BINA MIETENCOTT EROA 
плолот йлдү. nachu nm ANOK DE Na уа 
pus. фи emascupeu MUO MATANOS EPOU ADDA 
сек серо ASE РСА We MEUN "reen 
TAP AN ОТОО ETENGHNON. ОТЕ  METENCOS! 
WAGPIHN AN DEN BANCARI ON rap orcun NUE 
NETENCAZSS NAEPANENECUE UOC AN. HAHN APETEN- 
AUOMHON ? вори ESEN Oroppanoc wenend pe Ae 
Борн: ESEN netenubup. nor Ae! “naxoruw 
ENETENSO OTOS uae UEONOTAS AN’. BEUC OTN ° 


oroS UNENOPE GIMAONC mum: orog naain MAMA 


“у 


1. |, omet єч. — 2. T es. — 3. P чинот. — ^. P ge. — 5. L omet ди. — 6. P 
ost: L oron. 


Sabéens, vous qui vovez, et la confusion viendra à ceux dont le cœur est placé 
dans des villes et des richesses (yczy.x). Mais vous aussi vous vous êtes levés 
contre moi sans pitié: aussi (отг) ayant vu la plaie, craignez. Quoi donc? 
est-ce que je vous ai demandé (xizsiv) quelque chose? ou ai-je besoin de votre 
force pour que (бст) vous me sauviez de mes ennemis, ou que vous m'ar- 
rachiez de la main des puissants? Instruisez-moi, moi je me tairai. Ce en 
quoi j'ai erré, apprenez-le-moi, mais à quel point sont mauvaises les paroles 
des justes? Car je ne demande pas une force de vous, et votre blàme ne me 
fera pas cesser de parler, et je ne supporterai pas (2»iy:50z:) le son de vos 
paroles. Outre que vous vous dressez contre un orphelin (229zv9:), vous sautez 
sur votre camarade. Mais maintenant je vous regarderai en face, et je ne 


mentirai pas. Asseyez-vous done (v) et ne laissez pas arriver la violence, et 


H) 


tL 
Van 


vil, | 


238 LE LIVRE DE JOR LE JUSTE, VI 201, 7. E 
Eu proun. Wion OORT rap ум Den vnAmsac 
WAN ОТКА Au HENECEPUERNE NAN EPOU ОСЕ AY- 
Sal, 

Un ordun AN ме HUD порча SIREN MKASI. 
oros meguwunb oder norpeuBeye ou. se 
udppul wordu єчерро | bargu Weyde eau 
morbhe. se фр norpeukeye tfqxsorw™ coa 
baron кечее. Wasp] anok gw arauon VI) 
EDANERHI ETWOTIT BANEKLKUPƏ MEUKAS ASNT 
HETTOS NHS AIWYANENKOT "locus UOC SE APE uuupn 
"Am MONAT. HADIN ON ASIMANI Faru uoc 
RE epe dou naow MONAT Vues De feuxas 
мон ICREN poras wa up. дч chon oz 
WAXAC DEN SANYENI Ето oros sax ovo 
себро MYWKAQ) sus ebub enaepbwsa. nazxinunh 
DE YACIWON ESOTE OMXRINCARNS ATAKO AE ben 


олсен О ECYONT. Apirpuev orn! SE ONTNA WE 


1. P ost. 


de nouveau (zwy) arrangez-vous avec le juste; car il пуа pas d'iniquité 
dans ma langue : n'est-ce pas de la raison que se préocenpe (wsÀezgv) ma 


ге? 


m 


cor 


J 


N est-ce pas une épreuve, la vie de Phomme sur la terre, et sa vie comme 
celle d'un mercenaire à la journée? Soit comme le servileur redonlant son 
maître avant trouvé l'ombre, soit comme le mercenaire attendant son salaire, 
ainsi, mol aussi, Jal. supporté des mois creux, des nuits d'afflictions m'ont 
été données. Quand je me couche, je dis : Quand arrivera le matin? et encore, 
quaud je me lève, Je dis : Quand se couchera le soleil? et je suis comblé de 
douleurs du soir au matin, ma carcasse est souillée de vers mauvais, et mes 
humeurs font que la terre se mouille quaud je racle mes plaies; ma vie est 


plus rapide que la parole. et elle se perd dans une espérance vaine. Souviens- 





[31] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, ҮП, 8-15. 239 
HAUND orog YNATACUO An SE ENAT ESANATAGON 
$e WAQ AW A. йнєчсомс...” aer Phan apu eina 
epos ex ham ! Geng" orog "oon An жє. tpe 
fovémm tAcuowvRo ebona ben ape apewan puus 
we naq ebp EAMENY UNA coU SE. OYVAE 
ANEUTACHOY SE ENEYNI MUIN” MUO ОЕ HNEU- 
coruny йе weuquA. coe das orn ONDE ANOK 
ana дсо ben pus ecaa? tu DEN BANANATKH 
КЛЕ HATINA Едо удз MIE TA pry eman- 
SHT. An ANOK ОТОМ ANOK IE ANOK OTVTAPAKUN ° 
е KUUY ÅOVAINAPES ESPHI ERUS ASSOC" XE 
qua nou um NSE MADOL SNARE OMCARI DE 
bapibapos олсен mauAñENKOT сүро mm ben 
SANPACOVI. orog KYGOPIEP Dun ben gango- 
CAMA ^. exÊuns ima poyu Boa ben MANNA naxac 


1. lı naxRan. — 2 D'après T; M. L, P хня. — 3 P љракон. — A. T 


= > 
дуо. — 5. 1 Spona. 


a) Conjecture : correspond à 2o0x)udç рох. М, L fine nadaa; P, T ire nadaa. 
b) Manque tpos. 

c) Au lieu de ev pol = йон; os a pu être introduit par le mot suivant. 

d) Pour Асо = ESECASY. 


toi done qne ma vie est un soullle et que mon œil ne se relournera pas pour 
voir le bonheur; l'oeil de celui qui me voit ne me regardera plus; tes yeux 
sont sur moi, et je ne suis plus; comme un nuage disparu d'un ciel pur, quand 
l'homme est descendu dans le séjour des morts, il ne remonte plus; 1 ue 
retournera plus dans sa propre maison, et sa demeure ne le reconnaitra plus. 
C'est pourquoi je ne ménageral pas ma bouche; je parlerai, étant dans des 
angoisses (xv£yxx) d'esprit; je donnerai issue à l'amertume de mon àme avec 
convietion. Suis-je la mer ou un dragon pour que tu établisses une garde 
sur moi? J'ai dit : Mon lit me consolera, et je parlerai avec moi-même sur 
ma couche : tu m'elfraies pur des songes, et tu me houleverses par des 


visions (#4). Tu dégageras ma vie (by) de mon esprit (тугил), et mes 05 
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210 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, VI, 16 -— VII, 3. 32] 
е Boa >л duor, aimaunl rap Ан WA ENES 
OMA awor ойл. BENK оти E02 131001 (qom 
rap fer Tul. or rap we dp RE aKa 
iney] ак zer sch dion ° pou orog Оне 
YA Ÿ  BANANIOOMI Олор убу Mun EVUTOS. 
ganar SE kyu Hu «Бол An Ove шоу 
Duo: An JA Tun млд DEN oreukag "ow. 
ICSE anok др où ne Ÿnawasg DAN du 
cacao Oms apuu EURE ON AXA ESCEMS 
orBnux oi же foverdu capui ехо. orog EURE 
or  UNEXEPHuURW  HMIAAHOUIA orog  HIEKXIOMBO 
Ано. non ae {uae mu ек он orog CHA: 
WAEUWYUF SE EE LAON. 

Аҷеротча же RADAR MCATYXTHC HEXAU "EE 


WAUHAT "EE XCA7X DEN АСА. OMHNA HEEL: 
REUHU CALI enben рик, ми WOC HAGINAONC 


> 


I. P oven. — 2. T'Apguux. — 3. P omet w. — 4. P ajoute е. 


al Pour zzotz, traduit par Ru dans le Sahidique. 


de la mort; ear je ne vivrai pas toujours, pour être patient; éloigne-toi donc 
de moi. car ma vie est vide. Qu'est donc l'homme, pour que tu lui aies donné 
de l'importance ou que tu fasses attention à lui, et que tu le visites jusqu an 
matin. et que tu le limites pour le repos? Quelle sera la fin de ce temps on 
tu пе me lâches pas, et où tu ne me laisses pas avaler ma salive dans la 
douleur? Si jai péché que pourrai-je te faire? toi qui connais le cœur des 
hommes, pourquoi m'as-tu mis en situation de t'accuser? pourquoi suis-je 
à charge contre loi? et pourquoi was-in pas oublié mon iniquité et lavé mon 
péché? Et maintenant je vais m'en aller dans la terre, е! au [ever du matin 


je ue serai plus. » 


Baldad le Sauclute répondit et dit : « Jusqu à quand parleras-tu се 


langage. combien durera l'esprit bavard qui est dans ta bouche? Est-ce que 





133] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, VIII, 4-13. 241 
EqTgan. w du esaguauio foul sies oitasooop- 
чер nÂueuuns!. wee MEKWHPI ATEPNORS nero * 
AUOVUUPI HOMANOUIA DEN ЛЕК ЖЖ. NGOK DE шоруук 
SA NOC MMANIOKPATUP ° есл uoy. ‘CSE 
XOTAR ° отор кот Daun FOE ene К 
eue] DE NAK NOVALANMUUTIS NTE ОЛСА Ө МНН. er E DUY 
orn иже wexoowva'l ewchok nexbarv De evéep 
ДАМАН. WIM PAP NIOIC HOMTENEXA NTE Чорт 
boubei el KATA MITENOC ЛЕ МЕМО °. ANON NA 
cay rap orog meneur AN orbis rap ne meN- 
SINUND SILEN HKADI UH NAS AN emna chu NAK 
отор NIOMIAUOK. Отор ЛОТЕ DSANCAKI Cboz 
ben пеконл. мн unadips Roa осе ordong ore- 
weng ^ $€ UNAGICS же orcbronn ^ MONEWENCW., 
єлї єчүн BILEN ленот. orog HNONOCDY ana- 
TIEUCUU иже CIM MBEN Acum. ACNAWUTM OVN 


1. P мевзн. — 2. P пейлокрдлчр. — 3. P korad. — 4. T же. — 5. Р sort. — 
6. L foviweñnuwor. — 7. Cf. NL, 16: Rezus. 


a) Au lieu de ѓухут(оу 20700 = уксан О; traduction arabe : 421-3, devant lui. 


le Seigneur sera injuste en jugeant? Celui qui a créé toutes choses ébranlera- 
t-il la justice? Si tes fils ont péché devant lut, Il a remis leurs iniquités dans 
ta main. Pour tol, sois matinal devant le Seigneur tout-puissant, pour 
l'implorer. Si tu es pur et juste, il entendra ta prière, il te donnera une 
demeure de justice; de sorte que, si ta première fortune aura été modeste, ta 
dernière sera immense. Interroge une génération (ysvs£) primitive, consulte 
Расе (yévo?) de nos pères; car nous, nous sommes d'hier et nous ne savons 
pas; c'est en elfet une ombre que notre vie sur la terre; n'est-ce pas eux qui 
L'instruiront et te renseigneront, et feront sortir des sentences de ton cœur? 
Est-ce que le papyrus lleurira sans eau! est-ee que le butome poussera sans 
absorber? il est encore sur sa racine et il ne sera pas moissonné : saus absor- 


ber. tout végétal se dessèche; telle sera aussi la fin de tout être qui oubliera 


PATI, ОҢ. — T. XVIII, — Е. Z. 16 
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242 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, VIU, 14-22. [34] 
uünaipwl mäer "bar foron мен емдери 
^ MOC. "BtE2INC rap ünmacchuc Ecé AO. WEIS TAP 
ANE LY UUTS згч AAE SD. EYCK FAP ECÉEP 
s Фри &onecua onem !. ewu AeguATCIA?RSPO UTE UNS 
NNEGCEUNMN AYYANEPZHIC AE MNEYAUONS дол. 
« «doc: rap Ан Boa amwen doe orog Boa oren 
с weisnt" rop chon AARE HEURAN. CGEENKOT DIXEN 
CANGUIOHC funs, cute jp DE ben Gun] NSAN- 
bo AADIK. EWU дед Чл HAE MUA COESZEuEO- 
HO NOTA єроч UNEKNAT coron anaip осе фотоси 
ûumacEeBnc eyiwwm anait Euédips ne Nae 
»  XtomA: thon bes nkass TOC DE futu ud DC) 
ХАУ АЛАКА? DUPON DE suben fie niaceBnc Seu 
1 ОТОТ. ТИВНУ DE ЕЧ АЙА; роот рдо. oros 
поесфолот tutuApoowv horuna EBON. norvxax: 
DE tvt| олот NOW Puanwums Nace Buc 


to 
t 


NANE UY UU. 


1. L omet от. — 2. P omet NEG. 


ag Sie. Gr. : сятос, aalt, TAKO; arabe e JL. 
j E 
b) Grec : тоу &xaxov == ХААЛ КАКОС. 


i le Seigneur; саг l'espérance de l'impie sera ruinée; sa maison, personne пе 
i;  lhabitera; sa tente sera comme l'araignée: s'il consolide sa maison, elle пе 
ló tiendra pas; sil commence, il ne persistera pas. Il n'est pas brûlé par le 
ı7 soleil, et de son bourgeon (2) sortira son rameau; il reposera sur des amas de 
is pierres, et vivra au milieu des cailloux (7235): si le terrain l'absorbe, il le 
19  reniera. N'as-tu pas vu de méme que la ruine de l'impie arrivera ainsi, et 
2 quil sortira autre chose de la terre. Le Seigneur n'abandonnera pas l'inno- 
«1 cent; mais tous les dons des impies, il les refusera; quant aux justes, il rem- 
эз plira leur bouche d'allégresse, et leurs lèvres de déclarations; leurs ennemis 


seront couverts de honte : la demeure des impies ne sera plus. » 





[351 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, IX, 1-10 243 

Аҷеротчи йе vu nexau Xe. wa puns "Yen? Xe 
OVNA TE EWON NUC FAP OTEN PUUS идер өз 
ЛЕВО ТВС. дауд нота rap esgan oryg 
HNEUEPOTU NAY SINA NTEYWYTIEUEPANTAETIN EURE 
Orcas forua way chos ben gananwo. orcabe 
rap ben neuxaŸ ne! qauags orog owe ne 
MA wie ETAYWUTI? EYO NCTH)KAHPOC ° ANMEYUGO 
осор AtuAMOS Seo. Dr езеро HNPTUON EEPAWAC 
олсо ceeus AN PH ër Our DEN oxu, 
dou єлмонмен ЯсдАзкснл ° wape neu NOCCENY +... 
фи exu хос apps oros Unaqwas ҷерсфррад- 
rain (fie) ben gancior… dn dg sape 
кууда orog чмок amem ^ Piou gue SIREN 
DA ist, dn єлөдїмө HÉMONT neu TICO TO 
Apr" (NEM FHCION MIE Wun) NEM nwuRwY ste 
мадон MIE Фрис. don up fassus neu 

1. Т meyauaot — 2. T wam — 3. L omet n — 4. Р отсєн}. — 5. P exe; й 
en surcharge devant Xenthsoss, dont s est raturé. 


a) P, L omettent $; 7 l'ajoute d’après M. 
b) Grec : tee exXn2oc. 


с) M aéerit panaporon, puis raturé ga; il aurait pu supprimer asta: 


Job répondit, et dit : < Je sais vraiment qu'il en est ainsi; car comment 
l'homme sera-t-il juste devant le Seigneur? S'il veut avoir droit contre lui, 
il ne lui répondra pas, pour ne pas contredire (xvruéyev) à une seule parole de 
lui sur mille; ear il est sage dans sa pensée: il est puissant et grand. Quel 
est eelui qui a été solide devant lui et a persisté? Lui qui fait vieillir les 
montagnes à leur insu, qui les détruit dans sa colère; Lui qui ébranle le 
dessous du ciel et ses fondements...; Lui qui parle au soleil, et il ne se lève 
pas; il scelle (le eiel) avec des étoiles...: Lui qui étend le eiel tout seul, qui 
marche sur la mer comme sur la terre; Lui qui fait les Pléiades, l'étoile du 


soir (l'étoile du matin), Arcturus et les dépôts (ease al du Sud; Lui qui fait 
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M4 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, IN, 11-20, [au] 
oSAnAubelbunov ! neu онот eben muior 
seu NY upr EME MUON IIO OS EPWON. EWU 
A4WANOTOU BET МАНАТ EPO" AUUANCENT HAE 
ON. (Apr Of) EWUN AcRUATUUAPE MAM VIE ETNA- 
TACUO IE MM CIAO NAY SE OT МЕТАКА, LOO 
е Аҷфчто unten GAaboz, 7 GA оточ. IAT- 
KUAL DE EBON моч WISE mooc ЕСА ОГ wipe. 
Fum AE MIEYCWMTEM EPOS IE MIEYEPAIAKPININ HNA- 
CARS. EWUN DE" ANOK OTUUNI UHECWUTEM P. EPOS 
DEA emuo nuog. eum rap Wuanovl отор 
 NIEUCUTIEU EPOS NÜNATENDONIC AN SE AYCUWTEN 
epos unuc йлеччолл ! ekoa ben ovrnodoc. ago- 
porawas Wc naboubeu ben orneaworn. yyw 
RUO AN ENYI AYUADI TAP NYAUYS, OT UEN’ ГАО 
AYANMASS DEN ovXou. mu ETNA T EDOTN Spay DEA 


MEGAN EYUN TAP ANOK OTOUHS PU NATCPUETACE- 


f 


1. L e&ibteiburioy- — 2. M, P omettent epog; L l'ajoute hors ligne. — 3. D'après 
|; M. P. T; Boa — ^. P «ova — 5. L uas 


a! Au lieu de sav yxp; ar et rap semblent intervertis dans les v. 15 et 16. 
b Grec : оох #бххобзето = futeercuie ` Sal. : HONACUTm): 


des choses grandes et imnsondables, des œuvres wlorieuses et des merveilles 
sans nombre : S'il passe prés de moi, je ne le verrai pas: s'il me dépasse, 
je n'en saurai rien. De même, s'il frappe, qui réagira? ou qui lui dira : Qu'as- 
tu fait? C'est lui-mème qui détourne son visage de la colère, mais les baleines 
(44792) qui sont sous le ciel se sont inclinées à distance de lui. S'il in'écoute, 
jugera-t-il mes paroles? si jai raison, il пе m'enteudra pas implorant sa 
sentence: si J appelle et s'il m'écoute, је ne eroirai pas qu'il m'a écouté, de 
peur qu'il ne me fasse disparaitre dans une trombe (3v$25;). П a multiplié mes 
plaies inutilement: il ne ше laisse pas souffler : il ma rempli d'amertume ; 
quand 1| saisit avec violence, qui résistera à lul et à son jugement? Quand 


шёше je serais Juste, ma bouche commettra l’impiété; quand je serais irré- 








[37] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, IX, 21-31. 245 
Ruc. eun FAP ANOK OTATAPIKI AINAS ERORA ЕСО, 
үче rap AiepueiAceRuc Feus an Pen 1a4 Pry nann 
RE arwa xumnAunb. esde Pas aoc SE ovni 
NEU Ou YNATAKUWOT DEN оточ, SE MICA- 
Wneipouowv ce DEN oruor goot йшЧриүрз anna ceci: 
Angu 1. ANIHION rap Ерні E1014 ХАА СЕКС 
MEO Ae DIE mëtekzAn youhe uuuugpr orog 
эмон EO пе... ^ HAMSINUND DE YACIWON ESO 
олобо Asu отоо UNOTNAT. ICHE OTON 
TATICI MUU MIE MESHOT SE WIE orabwnu yena 
eus сад orbpe nag. asuandips rap “fnaep- 
TuURW есд ° ALAN 3 uWnAoo Ерні oros 
ПЛАЧА S01 I. Liu Re DEN naueaoc mpor Feu rap 
SE YXNaYXa™ ESOS MATNOBS eman anok отд СЕНС 
EGRE or ХТИО °. AIWYANKLKUKEU TAP DEN oryn ° 
oros йлллотћо ben Das: CrorAb, aroos 
EUAYU Den отсече AGopbei DE МЕ TACTODH. 

1. L omet му. — 2. L icasi — 3. T ena, — 4. L плечу — 5. P onugr, — 
6. P узок: 


a) Manque riç ёст», comme dans ie manuscrit 55, du Vatican. 


prochable, je sortirai infléchi. Si j'ai agi en impie, je l'ignore dans mon âme, 
mais ma vie est enlevée. C'est pourquoi j'ai dit : П détruira dans la colère 
le grand et le fort; les méchants out une mort qui étonne, mais les justes 
sont ridiculisés, ear ils sont livrés aux mains de l’impie; il couvre les visages 
des juges et ce n'est pas lui? Ma vie est plus rapide qu'une course : on a fui 
et on n'a pas vu : existe-t-il une trace du chemin des vaisseaux ou d'un aigle 
qui vole à la recherche de sa proie; si je m'explique, j'oublierai en parlant, 
j'inclinerai mon visage et je soupirerai; je tremble de tous mes membres, car 
je sais que tu ne me laisseras pas dans la condition d'un innocent; puisque 
je suis impie, pourquoi ne suis-je pas mort? Si je me lave dans la neige, et 


si je me purifie avee des mains pures, on me trempe bel et bien dans la fauge, 
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2 LE LIVRE DE 198 LE TOSTE, INPI — [35] 
HUOK Орч rap an Uap] du efnadigan 
MERAY SMA TC EVZAN ETCOT. ANO! NE OTON 
O^CXAECTTMC OPIUM NE EYCOSI OTOS чесе OC Irun 
anA. nuapraumsa песак chos gapos weggo] 
DE WENUPECYJEPOWUPI HHAEPOOUŸ ADDA ЕСА 21 
`\счоти rap An Ар (anna) ane ben 
aapoy euis pu SHAXE HACARI wa ордҷ.... осоо 
\тджос oude жє мерсе nn еерее сећа 
осор eue от Ax'loan epoi DA, мн nañec 
NAK ANYJANOHAONC. SE AX Us солу DG НОТЕ WIE 
EK NCOON Ae Mie Адсенс дүргөн EPO. 
An AKNAT ouk xudori отра EYNAN ".... t€ 
уук зау Оос Apus HE SE NEKPOLUTI 
сАтрозум APUI! NE. SE AKKUU NCA TAANOMIA. 
отор nanñoks Axlbeiburiov. XCUOTN rap SE MI: 
pAGERHC anna мил ne don eiui chon ben NEXIS. 


1. L omet ce mot. 


a) Manque un hémistiche, comme dans les mss. 106, 160, 261. 


et mon vétement me salit : Car tu n'es pas comme moi un homme, avee qui 
je puisse contester pour aller ensemble en justice. Puisse-t-il y avoir entre 
nous un arbitre (wezirns), dénonçant et entendant la cause entre nous deux; 
qu'il enlève sa verge de dessus inoi, et que sa erainte ne me bouleverse pas : 
je n'aurai plus peur, mais je parlerai: tel que je suis, je n'ai pas conscience, 
(mais) souffrant en mon àme, soupirant, je proférerai mes paroles devant lui... 
et je dirai au Seigneur : Ne m'apprends pas à étre impie, et pourquoi m as-tu 
jugé ainsi? est-ce bon pour toi que j'agisse injustement? pour que lu 
aies abandonné les ouvrages de tes mains et fait attention au conseil des 
impies; est-ce que tu vois toi-même de la facon qu'un homme voit?... ta vie 
est-elle une vie d'homme? tes années, des années d'homme, pour que іп ales 
recherché ma transgression et scruté mes fautes? Tu sais bien que je n'ai 


pas agi en imple, mais qui est-ce qui m'enlévera de tes mains? ce sont tes 





[39] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, X, 8-17. 247 
MEX2S12€ AVEPHAAZIN MMOS OTOS A^0COA UO. MENENCA 
HAS At AXXOoux АУС} sowepbonu sms. apibuers xe 
AKEPHAAZAIN | XO. HOVOUS OTOS AXHIACOOD ON 
En AS, ми ETAKSOPIT An Крн sovepuel дус 
вр болс же фри fonamuu. orwap DEA ANGUS ° 
Ано oiu orog Axuoanbu ben BANKAC DEA 
SANUOT. orwnb DE meu ornas AYANT? янт. 
OOO HEXXREUTUINS AUAPED ENANHA. WAY IHPON 
CEXH яна. oroa eu SE oron oon мок ben 
Su mien orog MUON Sz Ot MAISON ло. 
eum CAE AYANEPHORS XTWAAPES epos xiiesciom bo: 
^t thon BA HNAANOMIA. EWU TAP ASIWANEPNOD! 
OCOY NHS. En DE ESOS fum "Fouen eru Eu 
AN "luta rap Awww., CESWUEPS rap Ерот bp 
МОТО enboabtez nazi on Avon дуз Ар, MHS 
ХАХАХА ЧУМА, EKIP XXHAETACUOC ube Ери Eu AK- 


1. P omet єр. — 2. L axitar- 


a) Au lieu de хріх; = Aq05; Sal. : SENAU- 
b) Sic; conjecture : Sus. 
с) Au lieu de uerabahüv. Sah. : дкколк: 


mains qui m'ont façonné ct créé, et aprés cela. tu t'es retourné, tu m'as porté 
un coup. Souviens-toi que tu m'as façonné avec de la houe et tu me fais 
retourner à la terre. Ne m'as-tu pas trait comme du lait et caillé comme du 
fromage? Tu m'as revêtu de peau et de chairs, et tu m'as assemblé avec des 
os et des nerfs; tu as mis en moi la vie ауес iniséricorde, et ta providence a 
gardé mon esprit. Tout cela est en moi, et je sais que tu as la puissance en 
tout, et que rien n'est impossible de ta part. Si je péche, tu preudras garde 
à moi, tu ne m'as pas purifié de mes transgressions; si je pèche, malheur à 
moi; mais si je suis juste, je ue puis relever la tête, car je suis rempli de 
honte; je suis traqué comme un lion pour le massacre; tu fe retournes 


encore, tu me fais souffrir extrémement; faisant (mon) inquisition à nouveau 
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218 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, X, 18 =- NI 3 (^t) 
EPYXPACUE WN DEN OCW] nauna AKU AC MEGAN 
WeAcuoc! copi? єч, calc om axes choa Den 
UNESS orog Мот gma MAEUTIEU Ban (ролл) 
NAT spor. отоо Wap bp noras UMEUSU Ў 
pu, EURE or ewan chos DEN one2gi Vu, tovm- 
UDSAT WAN OTHKOTASS AN TIE HCHON MIE nawsnb '. 
YAMR UUO ОКО УАШ MA GE i05 A 
cluaAaqacooy An жє eoa примач EMMA NAKI DEM 
глофос KADI LA WA ENES MUNA ETIENMON 
OTUN ХАМА OUVRE AYA CLA C END Wie nipun” 


UUA Y. 


ayeporw ASE cudpap TIMINNEOC HEXAY SE Pu 
ETAU HOMUHU NCAT EUÉCUTIEUN ENOTODEU” СОСЕ 
dou cu отн DATE AUENS EPOY SE отем 
IE. YOUAPUONT HAE mu WE Ov Con ECO) ` 


AKOTA HUND. VEH екоо) DEN DEKGAZE MUON 


1. P — mipecuoc. — 2. T toper — 3. L nequam: — 4. L йлдпшиу. — 


5. T mpwus — 6. M ENOVOTOSEX: 


a) Sic; pour teyos. 


sur mol, tu procèdes envers moi avee un grand courroux, tu fais venir sur 
moi les épreuves. Pourquoi m'as-tu tiré du sein et ne suis-je pas mort: de 
sorte que l'oeil de Fhomme ne me voie pas et que je sois comme quelqu'un 
qui n'a pas méme existé? Pourquoi, quand je suis sorti du sein. u'ai-je pas 
volé au tombeau? ou bien pourquoi le temps de ma vie n'a-t-il pas été court? 
Laisse-moi me reposer un peu avant que je m'en aille au lieu d'où je ne 
reviendrai plus, au lieu d'obseurité et de noirceur, terre des ténèbres éter- 
uelles, au lieu où il wy a pas de lumière, et où on ne voit pas la vie des 
hommes. » 


Sophar le Minnéen répondit, et dit : < Celui qui dit beaucoup de paroles 
eutendra la réplique; est-ce que celui qui dit beaucoup de paroles pense être 
justifié? Béni soit le rejeton de la femme dont la vie est courte. Ne sois pas 





[Ali LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, NI, 4-12. 240 
o^i rap azan ovBnx, Хазер жоо же "Von buom.... 
осоо Yo: HATAPIKI LMEUMUO ADDE APE NOC HACAX! 
HEXRAX Ñaw йүү. orog Treipen fneuychoron 
МЕДАК. ma UHNATAUOKX ETXOU MIE осор А ze 
O^! адулти EYO MAIMAONN > EPOK. TOTE EKENS 
RE ETA BANOTON wun, NAK thon grwn nc 
Ето ANINO ETAKAIION, UH NARHA MN") 
ATE TOC (€ AKWE? WA ATPHLOT ! ANH ETAYGAUIWOT 
ASE MINAN TOKPATUP. COOCI DEE «pe or ne ETEK- 
NAAIY BANOT METEKCUWOTN MUWOT ETWYHK EZONE 
NH ETDEN AMEN. SE Енот EBOTE HWY ATE DRAI 
i£ ерле тиолсосее MIE Piou. Eu AUWANOVURN 
Apul wien ESpHi июл теөнд жос NAY SE ON 
HETAKAIU. HGOY PAP EICWONN Кнот MIE NIA- 
HOMOC. AUVANNAT DE EZANUETATONOC — fite obo 
epuor, deu DE EUDEnDEn DEE) Den gancaxi 


1. P omet r. — 2. Lagos se[ amamos — 3. L akwa — А. P wampwzor. 


long dans tes paroles; ear il n’est personne qui discute avec toi. Ne dis pas : 
Je suis pur... et je suis irréprochable devant lui. D'ailleurs, de quelle manière 
le Seigneur parlera-t-il avec toi, et ouvrira-t-il ses lèvres avec toi? Alors il 
te montrera la force de la sagesse, car vraiment il te sera deux fois supérieur: 
alors tu sauras que des choses te sont arrivées de la part du Seigneur, 
méritées par les péchés que tu as faits. Trouveras-tu la voie du Seigneur? 
es-tu allé jusqu'à la limite de ce qu'a eréé le Tout-Puissant? Le ciel est 
élevé : que feras-tu? Qne connais-tu de plus profond que ce qui est dans 
l'Amenti'? ou de plus vaste que la dimension de la terre ou la largeur de la 
mer? S'il détruit toutes choses, qui pourra lui dire : Qu'as-tu fait? Lui qui 
connait les œuvres des libertins, s'il voit des désordres, il ne les oubliera pas: 


mais l'homme est autrement flottant dans ses paroles: l'homme né de la 


1. L'Amenti éevptien correspond à l'Hadés grec et au Sclicol hébreu. 
Š 1 Š 


250 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, NI, 13-20. [42] 
OP AE ADO HUE omes Auot HBSVCOC tov | 
МАЧО, ICME "IA e HOOK духа пекол Error women 
(кх av ae Umiówubeu orog Gurt)" Kyai 
DE DÉIERE NWU SAPOY. WEE OTON BAI UUENA- 
HOUON DEN sex 28128 UAPOTOTEI алок. MNENUPE OIN- 
жонс AE mun Den механ. vnaiprl rap eytepor- 
uum HAE ekoo ben nou сло Кнот 
ekiÑBawk DE uudukaeu oros iuexepoo. улс 
екеғрмечч ә bon ° fonmumor rayonu oros 
NNEKYGOPTIEP. лекет yH же Ger ben ancor 
ле SANAIOOMI єч рр ne nax HSE orwnb Izen 
HANAMEPS/. TOTE EXE A SUHK SE OTON SEATMC WON 
DAN, bon, De ben орохо neu отоо eciwwn 
NAK NALE OMSIPHNH. CKCEEPHCIC ATH DE OTOS NNEY- 
um NSE du eiboe Epok. EMÉKOIOM DE DEE 


OATUAMU EMÉTSO EPOK. WO At RE eut Aon How À 


1. D'après Табат : M, P, L : coras — 2. P aspet 


a) Introduit par komoïoteleuton du v. 15, sauf ong au lieu de sex: 
l) Plus communément 2ANAME FRI. 

Ki Au lieu de Lëns = OPO, 

d. T propose йсшот, mais йсшчр doit se rapporter au sujet. 


femme est semblable à un onagre. Si tu rends tou cœur pur et que tu ótendes 
tes mains vers lui: s'il v a quelque chose d'anormal dans tes mains, éloigne- 
le de toi: et que l'injustice ne séjourne pas dans ta maison; ot ainsi ton 
visage brillera comme l'eau pure, tu te dépouilleras de la souillure ot tu ne 
craindras point: la souffrance, tu l'oublieras comme le flot qui passe et tu nc 
seras pas troublé; ta priére sera comme l'étoile du matin: dès le milieu du 
jour, Ja vie germera en toi ; alors tu seras convaincu qu'il y a de l'espoir pour 
toi: des soucis et de la crainte t'arrivera la paix; tu seras tranquille, ct il 


n'y aura personne à lutter contre toi; beaucoup se retourneront et t'im- 





[43] MERR LP DE JOB LE JUSTE, XII. 1-10. DM 


YAKO rap Wt "ov otaWc wan De DIE тл СЕНС 
єлсє ча £02. 


AuyEpovu ASE sul TESA SE. VIA NOWTEN SAN- 
puus (orog) Acnaxom мемолем Aae cosa. ¿nox 
мең DU OTON SHT WUO телер. ovpuu FAP 
AGUN OVOS HMATAPIKS Aqu encisa’ arce- 
TUT TARP EOTXPONOC EUUHU EGPEUSES Da перо ” 
NEANKEXWOTM отор D'JOSÉE UNEYHI NAE 
SANANOMOG... ADDA MNENGPEUYASOHA MSE BA 
ACANTETOUON SE yaww EUIOTRHONT. Ny 
GHPOT ET жолуп UNEC un ÅGOT роот CENAEPE- 
TAN EPWOT AN ADDA WEN NMIEEBNWONS EMU TUTO 
SOC NAK Ww ААЛА fie ape ciu лодос. 
ips Ame bandes NKASI Eu MTEUXOC NAK отоо 
плотер. barons sse nb ойле Piou. sna cut 
Xmeuqeus Den nai мро SE IMIS МАТОО АСӨДАМЕ 


NAS. ми дтун An ben NESS Xe sioe ле їн 


а) Sic; T propose encu;; A vient peut-ètre du mot suivant. 
b) D'après L; M, Р nepwiw. Grec : ото à). 


ploreront; mais la fortune les abandonnera; leur espoir sera faillite: les yeux 
des impies se liquéfieront, > 


Job répondit et dit : « Etes-vous done des hommes avec qui mourra la 
sagesse? Moi aussi j'ai un cœur comme vous. L'homme juste et irréprochable 
est devenu un jouet; on l'a destiné pour uu temps fixé à tomber sous le coup des 
autres et sa maison à être dévastée par des gens sans 101; mais cependant que 
personne parmi les méchants ne se persuade qu'il sera innocenté; tous ceux 
qui irritent le Seigneur, ne seront-ils pas eux aussi soumis à une inquisition? 
D'ailleurs, interroge les bétes de somme, dans le cas qu'elles te parlent, ou 
les oiseaux du ciel, qu'ils te renseignent ; explique-toi auprès de la terre, si 
elle te parle, et que les poissons de la mer t iuforment: qui n'à pas reconnu 


parmi tous ces êtres que c'est la main du Seigneur qui les a créés? n'est-ce 
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259 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, ХИ, 11-90. [A^] 


A. 


EON) unpor NEU mna TO puu mes. sunore” 
uen vap euboubtn СА i Jwh KE Tos c uyway 
oul apuoer (uw) ape coda won ben CHIC 
пуромос Jemecmus ne achen own] HAN D. 
ape "Leuna ун Dato ме clon. que ug 
HCOOM NEU NA. ewu AUUWYANGUIC YAN MEINA- 
XU. AYYANWGJAU ESPEN Wu "mu ДОТИ, 
AAA 0  LIHMUON  AHANISONIO LINK А. A, 
AUYANYA SPAY NAG ЧчиАЛАКОЧ кАЧОТОЖЧ. Pug 
ne maua мем clou dua ne meui MEM WA, 
dan emua AMPEUEPCOOM песа даос fupe GAN 
DE MIE HKADI  Augpovuuuwusn. dan EU SERNCO 
ASANOTEUON SILEN SANEPONOC orog AMO 
norm horuoxh. du єчолсолруу iganoryud NEXT 
MUUATMUMOC учар DE MIE DAS AYOTORTON. d 


eium ^ sincdpononm MIE suonoc HAT ле sumpec- 


e 


a) Au lieu de où, on lit vo; dans А, В, 68, 157, 249, 250", 254. СОКИ 
b) wu au y 24. 


pas dans ses mains que sont les àmes de tous les êtres vivants, et les esprits 
de tous les hommes? C'est l'intelligence qui serute les paroles, el le gosier 
qui voùte les aliments. (Est-ce que) la sagesse est dans une longue durée, 
la science, dans une longue vie? Chez lui se trouve la sagesse avec la force. 
à lui est la décision avec l'intelligence. S'il renverse, qui rebatira? s'il ren- 
ferme les gens, qui pourra ouvrir? Suivant qu'il retient l'eau. ou la laisse 
s'avaneer, il dessèche la terre ou la fait périr aprés l'avoir bouleversée. A 
lui est la force et la puissance, à lui la science et l'intelligence, lui qui 
emmène captifs les arbitres du monde, et qui confond les juges de la terre, 
lui qui fait asseoir des rots sur des trônes, et ceint leurs reins d'une ceinture, 
qui envoie des prêtres captifs et qui renverse [es puissants de la terre; qui 


change les lèvres de ceux en qui on avait foi et connait l'intelligence des 





[45] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XII, 21 — XIII, 5. 253 
Rnaepoc ayeu epog. Pu EISUW NOTHUW EREN 
DANAPYUN ин ae Елве нота aqgaaaówor. Pu 
tióuipgn nn Ein Roa ben nyai aym De bo 
aporus buis ie Puor. (Pu eicwupeu Agan- 
WAUA OTOS ETTAKO UUWOT) ° EWTO АЕО ОС 
ENECHT отоо ode) bazuov. du єлчї 1 iir- 
SHA MIE MAPXUN MIE HKADS AYCOPUOT DE Den 
O^CJAUAT] OECD MUO AN EVÉXOUXEN cO Аб 
осор ororums AN. EVÉÈCUPEU DE pr dr 
etga hs. 

GUNNE tÇ HAS ANAT? EPUOT DEE nadaa. ovrog 
AUCOBUOT HXE HAUAWX. отоо рсчоти gU йн 
ETETENCUOVH холо. отоо "los DANA AN egone- 
PUTEM, ON? DE ADDA ANOK NACAR HABPEN nc 
T NACO DE UNEYUGO (CRE ANAOMUU, HOUTEN DE 
ешле DANCHINS HPEUOIMAONC NEU DBANPEYIANCO 


MIE DANNEIDUUON нро. ECEWYUNI DE MUUTEN EPE- 
1. M, L wuna. — 2. L naarynar 


a) Manque dans Cod. B, mais se trouve dans А. 
b) Grec : où nv. 


vieillards; qui verse le déshonneur sur les chefs et qui guérit les humbles ; 
qui découvre ee qui était enfoncé dans les ténèbres, et amène à la lumière 
l'ombre de la mort: (qui disperse les peuples et les détruit , qui met à bas les 
nations et leur trace une voie; qui change les cœurs des chefs de la terre, et 
les égare dans un chemin qu'ils ne connaissent pas : ils tâterout les ténèbres 
et non la lumière; ils erreront comme celui qut est ivre. 

Eh bien, tout cela, mon œil l'a vu, et mon oreille l'a entendu: et je sais 
aussi ce que vous savez; je ne suis pas plus iuiutellizeut que vous; mais, quoi 
qu'il en soit, je parlerai en face du Seigueur; Je discuterai devant lui, s il le 
veut: quant à vous, vous êtes tous des médecins nuisibles, des charlatans de 


malheur; qu'il vous arrive de vous taire, et la sagesse vous viendra. Ecoutez 
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25^ LE LIVRE DE JOB. LE JUSTE, NHL 6-16, [4] 
"ene Apure oroa ЕСЕ Nuen cos NASE o^ecodoia. 
CUEU ECO HIE pusu осоо AGOEN) EMOAYM NUE 
mac honor., un APENENCARS UHEUUO uudC IETEN- 
NARE от XPO XXYEGLL0O (RTE, SE TEENA учам... 
NANEC (uu лчу UNON. cuu VAP EPENEN- 
ps поч Ben HAIEIENOMAS amnor epog. AHACOS! 
UUMTEN Бен отскок AN. ewu HIETENSOTHT EBO 
ben don ciun. un CHAMWUEPUEP UHNOT AN HE 
ече". отоо ne ЕСЕ ESEN OHNO EBOD SAONE: 
Eyiwumi DE ASE HETENYOTUYOT bp отур 
HETENCUMA DE EYEEPKADI. XAPWUTEN SINA ДСА 21 
отор HTANION X301 Boa ZA orzuni... wa yry 
DE {АЛАС ben 1426126. Coin inse ^ чонуп sexe 
don єлє oron Sou UMNO. EMAK! Аер HKEEPEHIC 
EUUON Lnacax:s orog "Viaca i! пециво. отоо 
Pas eyiwwm nus CenozsEu Аре уроч rap i 
1. P Еме. 


a) Traduit êeuta du Cod. А. 
b) Sic. Lire йлечђов Вет. 
c) Grec : ў usw. 


d) Sic. Grec : Änn = Tia cog 


la réprimande de ma bouche, et faites attention à la sentence de mes lèvres. 
Est-ce que, parlant devant le Seigneur, vous aurez devant lui un langage 
insidieux? ou vous déroberez-vous?... Ce sera bien s'il vous sonde: car lors 
méme qu'en faisant toutes choses, vous vous mettez de son côté, il ne vous 
en reprendra pas moins; et si dans ce qui est caché vous considérez les 
apparences, est-ce que sa terreur ne vous bouleversera pas? la crainte qu'il 
inspire viendra sur vous; volre jactance sera comme la cendre; votre corps 
deviendra de la terre. Taisez-vous, pour que je parle, el que je me repose de la 
colére... Je mettrai mon àme dans ma main. Quand méme celui qui a la 
puissance me tuerait, puisqu'il a d'ailleurs commencé, néanmoins je parlerai, 


et je discuterai devant lui. Et ceci sera pour moi une sauvegarde, саг la ruse 





[47] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XIII, 17-26. 255 
Ерот! ounreoug0o, CUTE GIE ENACAXKI ‘NACA! 
TAP EPETENĖCUTEU. Znnnr ic SDENT ANOK ENAgAn. 
dens anok SE Fnaorwng EBON eios кеми. mu rap 
ЕЛАС An MEUNI LE MTAYAPUS [NON отот TA KA 
04? thon. Exéepypacee же num ben gub suben? 
qoe na уот! EBON SA MEKO. Urat ЛЕС EBON 
GA PO OTOS ÜNENGPECWGEPUUP® осе чекот. mA 
ekéuovT anok gu “Énarporuuÿ NAK” ЗЕ SITIEXCATSTT 
ANOK DE natur NAK. оир NE MANORS Deu 
NAANOMIA MATICA Ro: 7 SE ganon ne. EURE om kyun 
JAUOK Epos AX A" толк Wp noras cuoc Rar °. 
uu ywAepoo|l sort horzwhs cepe тонот xin 
Ерос. зе Aackoebu P фри norci ере поно WAS 
ounen, SE Axchba: oaAmmeiguov лро» minor RE 


р Coon: Еи ер ATOT — 3. P KEEP — 4. E uv] — 5. P >ч} йл. — 
б. M avait d'abord écrit sex, mais w est remplacé par €; L donne directement la 
forme conditionnelle eqexcazs. - 7. P x1&acaRos:- — 8. P orRux: 


a) Au lieu du grec ôveiv. 

b) Manque le pronom 1; Sah. : wapawpi 
(C (I тъ, 15, 

d) D'après M, L, ct P; T écrit egRnx: 


n'a pas ses entrées devant lui. Écoutez, écoutez mes paroles ; саг je parlerai, 
et vous écouterez. Voici que je suis proche de mon jugement; je sais que 
j'apparaitrai juste. Qui est-ce qui contestera avec moi, pour que je me taise 
maintenant et que je me désiste? Tu disposeras de moi en tout; alors je ne 
me cacherai pas de ton visage: enlève ta mam de dessus moi, et que ta 
crainte ne me trouble pas: alors tu appelleras et moi je t'adressera la parole, 
ou bien tu parleras et moi je te répondrai. Combien nombreux sont mes 
péchés et mes transgressions? Apprends-moi quels ils sont. Pourquoi te 
caches-tu de moi, et me prends-tu pour quelqu'un qui est contre toi? Grain- 
dras-tu comme une feuille que le vent agite? ou t'opposes-tu à mot comme 


à une herbe que le vent emporte? Tu as inscrit du mal coutre mot, et tu as 
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236 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, Xil, 27 eg [AS] 
MIE AMEIARNON ! AKENOM "^ copi comua, кууса NE 
ПЗАОдлох ben oam P Ayapa De елдйн 
амро AX*UE NAK Enn" AIE PAL WM EWAVEPA- 
nac appr] fovacxoc w appr] ñoreRuc ea 
отоо?" отом. 

Франз rap ducs Roa ben осона OTKOTZI 
AD: nt отор QUES Sun, w appr sorapspi 
Act Roa єдсчорчер ° wacpuwa. ae appr 
мони orog HNEUODS єрдчч. мм WAI XET UTEK- 
qun HEMAY orog Axepe Pas" i ebor Хтео 
Den отоду. MIU TAP EUNAWUNY EUOTAR AO, ADDA 
МОН SDAL. KAN ОЛСЕ ООЛО four ne HEGUND SIKEN 


NKASI orog tun! woe e WEES ax y Au 


I. P Ofmauenanovr corrigé en seen — 2. M, P, L Gopher: 1, en marge 


qyopyep — 3. L фазАМ: 


al D'apres T, P, L a«estav- 

b! Taux au lieu de хоололт; M, L, P wsx = vorago (Peyron) équivaudrait à xuw- 
uat du Cod. А. 

е) Au lieu de biae = norus. 

d M, P, L, T enaxgons: опа pu lire x pour от si v était au-dessus de o. 

e Sic; pronom au féminin comme dans les verbes précédents, tandis que le suivant 
est au masculin. 

f) Sie; Conjecture : Seu: 


ramené sur mol les péchés de ma jeunesse: tu as mis mon pied dans une 
fondrière, tu as observé toutes mes actions, tu es allé jusqu'aux raetnes de 
mes pieds, qui s'usent à la facon d'une outre, ou d'un vêtement que la teigne 
a rougé. | 

L'homme né de la femme est court de vie, et remplit de colère: ou comme 
une fleur avant cessé de fleurir et qui а tombé; il fuit comme l'ombre et ne 
s'arrêtera pas: n'as-tu pas tenu comple aussi de cela avec lui, et las-tu 
fait venir devant toi en jugement? Qui sera pur de toute tache? eh bien, 
personne, quand méme sa vie sur la terre ne serait que d'un seul jour; ses 


mois sont complés : tu l'as placé pour uu temps : il ue le dépassera pas. 
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EON PONOC OTOS йнєчсєч. BENK СА Кол une) SIMA 
леч ерк моч orog eua ben мечо 
ocbeuckt oocpeubete, ушшнй rap отонлец Zä 
JUAN. єччлуү FAP лкд Корч waudbips coa on 
чечернр | DE UNACUOTNK. ACUSANAIAT^ rap ben 
NKADI ASE MENON oroo NIEUUMOT beu оттеєлрд 
AXE ney Forw, Coërbue eoo, Wen negos fovuwuor 
EUÉEPOTIAS DE bp ordo bep, Фром 
AUVANUON AYWE NAY AMANE NSE Орла! 
«uon AN ^t. ben OMCHON FAP WAYUOTNK "EE 
daou diapo DE aywanwwuy ^ Artur, ovpuuus 
DE AYWANENKOT DA rt DOCU Con AXE Ipe 
DEI, олор MNOTNEGCSY thon ben novenxot. 
AMOS TAP ME NE AKAPES Epos ben auent ex XOT 
DE WATEYCIM ANSE TEKSUNT Осор Aw ne gos 
EOTCHOT EXNAXEUTAUINS nbus. доолот rA? 


посе pau чиле Eaude mesoor ebona ne 


1. L ETEY. 


a) Au lieu de yaedsz. = epanac; Sah. : родо: 
b) Á ones correspondrait Asti Annet. 


Éloigne-toi de lui pour qu'il repose et qu'il se complaise dans sa vie, comme 
le mercenaire. L'arbre a de l'espérance; si tu le coupes, il repousse encore; 
et sa fleur ne fait pas défaut; car si sa racine vieillit dans la terre et que 
sa tige meure dans le rocher, il repoussera à l'odeur de l'eau, et donnera 
des fruits comme unc plante nouvelle. L'homme, s'il meurt, s'en va; si un 
homme tombo, il n'est plus. C'est pour uu temps que la mer fait défaut, que Ie 
lleuve déserté se dessèche : l'homme qui s'est couché ne se relève plus; tant 
que le ciel existe, il ne sera pas restauré; ils ne seront pas réveillés de 
leur sommeil. Si au moins tu m'avais gardé dans l'Amenti, et caché jusqu'à 
ce que passe ta colère! si tu m'avais fixé un temps où tu me visiterais! 
Quand l'homme est mort, il vivrait, aprés avoir dissipé les jours de sa 
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ээх LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, NIV, 15-21 ЕТ 
HE GUND "na дл MIO ЧАЕС AAMSOVT SOCECOM, TIA 
EKUO ANQK DE еёеротча Nak sio iion DE mie 
мекост EA figu, AKON DE Sut bur: 
(ugoe) orog f Da»: fue MANORS CENK. ххерсф- 
PATTGIN DE АЛАНОМ DEN oracori дуктан € 
Cou ETASEPHAPARENIN хот ESOTWUWY AM. orog 
тън отот ЕО ^ tato отоо  OMNETPA " 
ectepAnac ERon DEN necua !. A BANUWOT САЛЕ 
D ATI OTOS A BANUWOT GONERE " MH ETOOCI MTE 
УМОТА DIE DNA OTOS тоомо ` POTEAU 
AKTAKOC. Ajclsnuoux ° 094 orog ¿qut WAQ WA 
cboz, ANTARPO UNEKDO EDPHI ELWY OTOZ AKOT- 
opnufeRon. ATWYANAWAS DE ASE NEYYHPE DIE) AN, 


1. M. L nexa. L note en marge neca: — 2. P отпомони. 


a) Sic. P place x au-dessus de «4 sans rature, удлотгедззоз correspondrait mieux 
à ү уөша!. 

b) Au lieu du grec ziz:ov: swor qualit. de su = wisen, Peyron cite ce verset au mot 
uge Stern propose єчошот (Kopt. Gramm. ў 350). 

c) P'ornerpanesa, M, L, T owapanega; T propose sega, d'après l'arabe. 

d) Peyron eite ce verset avec eutoc ea. Stern (Kopt. Gramm, $ 328) identilie avec 
чото, causatif de отче. 

C) Ogag тотоу Etc TÉAD === Sall AX'I001E«4 chon yaon; peut-ètre AK OT AO 
WA ERO?- 

f) D'après 7; M, P, L отдкоториҷ: 


vie : je patienterais jusqu'à ce que je sois créé de nouveau; alors tu 
appellerais et je te répondrais : N'abandonue pas les œuvres de tes mains. 
Tu as compté toutes mes œuvres et aucun de mes péchés ne t'a échappé. 


Tu as scellé mes transgressions daus uu sac; tu as marqué ce que 


Jal omis involontairement. De fait une montagne lavée tombera el un 


rocher en vétusté sortira de sa place. Les eaux polissent les pierres: les 
eaux submergent les sommets du relief de la terre; toi aussi tu uses la 
patience de l'homme. Tu le repousses à l'écart et il s'en va; tu fixes ton 


visage sur lut, et tu l'envoies, Si ses descendants se mulliplient, Ч n'eu 
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ATYANCROK DE ON 460400050 ON? ADDA NEYCAPE Aró- 
OSNA nec ori же acepbuks ^. 


Aqeporu ÅRE Easpac MUEUANMIHC NERAY CAE 
un oron OorGAb WAT foveporu $e orka Ẹ wae 
ОЛСА. АҶМАО TENNEXS TAP MEUKAS. EYCOZ: ben 
SANCAI fur AN. DEN BANCARI 08 guor ibu- 
TON. мн DUK ETAKYA EEO ° Nous джек ZAN- 
CASS ne EBON anap UNEMGO nc. xor йемоуос 
МУСА 265 NTE PUK. UNEKEPDAIAKPININ ° HMCARS NTE 
рем жо. EYCODI UUOK DEE PUK OTOS ANOK AN. 
мексфолот ne eriepueceye bapok. ov rap un 
ATUACX bangs тролі SE дубо! banas snI- 
AUUOV, SE AKCUTIEU EMMOVADCASNI Tue HOC ¿coo 
xe Epox йосе с\софзл. or rap emekcworn AMO 

a) Le grec oùx éristarat = чешоси дї. 

b; M, P, L buRs : T bise Conjecture : дсеромћ». = srévonsev. 

e) M, P, L, T hu. 

di M, P, L, Tags] oo, différent de pov ; d'ailleurs So est masculin. 


e) M, P, L, T sanepeg, au lieu de eéxpivac. 
f) Sic, au lieu de бис. 





sait rien; s'ils diminuent, il l'iynore; en outre ses chairs ont soulfert, ct 
son ûme a été en deuil. 


Éliphaz le Thémanite répondit et dit : < Est-ce qu'un sage ferait une 
répartie d'un sens futile comme un soullle? il a rempli nos entrailles de 
peine, en raisonnaut avee un langage inopportun et des paroles sans utilité. 
N'as-tu pas aussi mis de côté sa crainte, quand tu as achevé des propos 
semblables devant Dieu? Tu es coupable des paroles de ta bouche : tu nas 
pas diseerné les paroles des puissants; c'est ta bouche qui te reprend et 
non pas moi; tes lèvres témoigneront contre toi. Quot donc? Es-tu né avant 
les hommes? as-tu pris consistance avant les montagnes? as-tu seul entendu 


l'ordre du Seigneur? la sagesse est-elle parvenue à toi seul? Que sais-tu, que 
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эй LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, ХУ, 10-19, [n2] 
осор "iéjcUuioo f UUO ANON ATL VE O MENEKKAT 
сроҷ єбөлкрон. KE re (йок) orbeaao orog (itaox) 
OTANAC Dauwen (кз) ор * eekun Den gancgoor. 
мое Кача ANEKO, ATEDUIACTIHETOSC оК HoT- 
VOTE, АКСА ASau зла, Où nea ? 
WEXOMu tpUEACIAS оч SE or mewa МЕК AR 
SOTWT EPO. SE Geen AKCAMSS WEGO! LOC. 
AKEN PANCA DE OAI EBOn DEN puk. иза rap 
ne pus осе reif roum HATAPIKI IE OMC 
chos ben отсрюм SE YNAEP OTGAN ICSE MN 
EUOTAR член отл Uuoc gapwor AN qr RE слот 
lO An МЕЧА ВО. t€ arp ne уро EOPER 
oros tióAbea єчсє Ginxonc denkt йотречсчи. 
ÂHATANOK OTN Селде EPO. WH U ETAINAT EPUON 
TANART Mak. mn ETOTNASOTOT HSE Mca Кет 


куулоо MASE пото}. neuron UUATATOT дт 


1. M, P sanexduo: |, a effacé ж. 


a! Le grec demanderait eysopw, avec Ia suppression de fuox. 
b) M. Р. 7 печак; L a effacé к. 
c; D'après 7; P, L мн; première lettre effacée et remplacée par s- 


nous ne sachions nous-mémes? Qu'est-ce que tu comprends mieux que nous? 
il y a bien un vieillard et un ancien entre nous, plus chargé de jours 
que ton pére? En rétribution de tes fautes, tu as été peu châtié. Tu as dit 
de bien grands mots : qu'est-ce que ton cœur a médité? qu'est-ce que tes 
veux ont regardé, quand tu as exprimé la colère en face du Seigueur et que 
tu as tiré de pareils propos de ta bouche? Qu'est-ce done que l'homme pour 
être irréprochable, ou le rejeton de la femme pour être juste? Si les saints 
n'ont pas sa confiance et si lo ciel n'est pas pur devant lui, à combien plus 
forte raison l'homme souillé et impur, buvant l'iniquité comme un breuvage 
(buveur). Aussi, je vais te renseigner, écoute-moi. Ce que j'ai vu, je te le 
dirai; les choses que les sages diront, leurs регез ne les ont point cachées; 


à eux seuls a été donnée la terre, et l'étranger n'est pas venu chez eux. 
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NA NUOT OVOS ung NSE ONYEUMO ESP 
ESWON. TUND анро OumAcrbue ayya ben or- 
PUOTW DANPOUN DE ЕТОМ ETTO HONPEUNAOM. 
лечо Re лсун DEN NEYUAWRL. ZOTAN RE AQUA- 
MENT ИЖЕ” AJEPOIPHNH WAYS WSE МЕО, 
JANENGPEUTENDONICG DE жє EUYNAEP EROA FLA 
AVG FAP Suan CO) ume. ATGAWY WHoAN- 
Denon: fnovewuept «cuoc at йрн big Xe 
AGM  ENOMUARIN 1 EUÈWGEPEUPTT MSE OVESOON 
AAKI. OVANATKH DE NEU OVOONGEX EVÉAMONS 
xou. upp forcarmrorc* tabes omues 
NIEUOES SE And ANEUYXIX ome NOC AYTUOVHON À 
DE NIEUNASRS UNEUMGO XAMÓC  HITANTIOKPATIUUP. 
ayoni RE iunmeqiusuo ben orwuw bes Then! ле 
nego stie ЕОР ur, дч wc хус о Den negua, 
осор AGGAMIO HOMTMEPICIOUION Qi DEA, EYE- 


1. L'avorwuxn. — 2. Т7 сдлигос. — 3. T aynwors — A L sun. 


a) Sic; au lieu de @р{бөлүтх = EH 

b) Sic. Lire же. 

c) Sic. T propose ймочер. 

d) Sic. T propose wetpewpu, d'après l'arabe. 
е) Au lieu de vero = соз. 


Toute Ia vie de l’impie est dans l'inquiétude, des années comptées sont données 
] ; 

au potentat; sa crainte est dans ses oreilles; quand il pense être en paix, 
sa ruine arrive; qu'il ne eroie pas qu'il sortira des ténèbres, ear il est déjà 
livré au fer, et destiné à la pâture des vautours; il sait en lui-même qu'il 
est pour la ruine; uu jour de ténèbres le culbutera; la détresse et l'angoisse 
le tiendront, comme un stratège en pleine puissance qui va tomber; parce 

a e = c 2 ۶ së Le 
qu'il а levé ses mains contre le Seigneur, qu il a dressé son cou vis-à-vis 
du Seigneur tout-puissant; il a couru contre lut avec outrage, derrière toute 
l'épaisseur du dos de son bouclier, ayant couvert son visage de sa graisse 


et mis une garniture sur ses cuisses. Il habitera dans des villes désertes, 


9) 


26: LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, NV, 20:1. Au 
wua Den gandani waym. Чүш nay RE coms 
ESAMI UUON HETWON мло. $0 Елдос 
KAE NM EFEONOT МЕ SIME UOC ОТЕ O 
PAUAO. OVRE HNOTOSSI DEE HEUSVHAPYONIA ! ov 
пец обоа HOT SIREN RAL, ОЕ VIER 
EROA ENAKI dou eiit euer DA Feit NAE” 
MOUHOT. ECEYOPYEY DE HAE qeq pipt AAVCHOUPDECITE N 
SONIC SE GHAUUSM. EUCUONT SANTEIWONIT TAP 
erti МАЧ chon. HEUWAIWE EUÉTIAKO UNS CES 
neuRant неч (фри eon. evédonu! me Godert 
HOTWEDWYHIAS XAMACIECEQHEL EUÉUOPUEP DE pr 
HOTSpHps HAUT. "Vueueupeg rap fie” wiaceBnc 
«oo пе. owypuu DE tvépuueos P funis MIE MIPEY- 
бї чарок. єчёбз DE MOATIXAO ° MEHT DEN ЧЕЧЕ. 
SANTETWOTIT EE Nay EBON. ЧЕЧИНЕ RE ECÉUUUTIS 


Da nxpo4 ?. 


i. P омнпаруомтд. — 2. L epeupeqawuns. — 3. P omet ce mot. — ^. M erêwong 
changé en donay: 1, ectónoqu: Р ErÊwoag. — 5. Zomet тулке — 0. M, L eap — 


7. P ys pos: 


а) Au lieu de £xóxuvo; = Ran; le traducteur arabe а lu Ban (Tattam!. 
b. Lire euépuikz 


il entrera dans des maisons où il n'y aura personne. Ce que ceux-là ont 
amassé, d'autres le prendront, et il ne sera jamais riche: ses possessions ne 
seront pas stables : il ne jettera pas d'ombre sur la terre, et il n'évitera pas 
les ténèbres. Son rejeton sera flétrt par le vent, sa fleur tombera. Qu'il ne 
eroie pas qu'il sera durable; car la stérilité Int adviendra; sa greffe périra 
avant d'arriver à terme, son rameau ne fleurira pas; il sera vendangé comme 
un raisin vert avant d'arriver à terme: il tombera comme une fleur d'olivier. 
L'indice de l'impie est sa (la) mort; c'est le leu qui consumera les maisons 
des stipendiés; il concevra la douleur dans ses entrailles, il enfantera linanité; 


ses entrailles porteront la déception. » 
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Аҷеротча NAE wb HEXAU SE. AICUTIEN EOTUNY 
anap T mpeg nouT anpor fie MICAUNETSWOT: 
OT FAP UH OVIAËIC ETWON РИСА 1 MIE WINNA IE OM 
Wt! ETNAEPONOXDIN’ NAK "EE AKEPOTU, ANOK Du 
Taca UNETENPHY. ENACYH иже wenen rya Wwe- 
Bun өч, A ЧАО О ESEN 698510 DEN Sast- 
CASS Tnax DE miaa pe? Dapuen, ecésouumi AE 
Dent pus йе orou. NKU DE MIE HACŸ0I0OT $na- 
Taco rot, AWANCARS rap Милл tnAtploon. 
AIWANXAPU DE ON or ne Cox Te WANKA. 
{nor же au lbic: mm Ayai DOE EAYEPSONS отор 
AKAMONS MMOS. ACUJUJTM EVUETUEGPE отоо ACTUNC 
мна NSE TAMUECNOTAS. ACEPOTU отну КУЕ o0 ? 
UNAZO. EAUEPYPACUE HOVAUUNT aypubi UNOS 
Ери: aubpaxpix ÅNEYNARLDI ESPHI ERNUS AYINI 
EXUS СОВ МЕЧ MIE HEUPEURUUNT Arm ебри 


1. P omet ne. — 2. P иледфе. — 3. P ххидххео. 


a) Sic; au lieu de enoyas 


Job répondit et dit : « Jai. entendu maintes choses semblables : Vous 
êtes tous des consolateurs de dépravés. Quoi donc! Y a-t-il de Pordre dans 
les paroles en lair? ou qu'est-ce qui te tourmentera, de manière que tu 
répondes? Moi aussi, Je parlerais comme vous, si votre âme était à la place 
de la mienne : alors Je m élèverais contre vous en paroles, je branlerais ma 
tète contre vous, la force -serait dans ma bouche, je n'épargnerais pas le 
mouvement de mes lèvres. Si je parlais, je ne souffrirais pas de ma plaie : 
Si je me (ais, quelle est la diminution de ma souffrance? mais maintenant 
il n’a exténué, il m'a rendu insensé, rongé des vers, et tu m'as tenu (2); le 
mensonge à mon sujet est devenn un témoignage et s'est levé contre moi, 
il a répondu contre moi devant ma face; usant de colère, il nra terrassé, 
il а grincé des dents contre mot; il a tourné sur moi les flèches de ses 


veugeurs, 1l ma dominé avec la pointe de ses veux; il па porté un coup 
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2 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, NVI, 12-21. [56] 
EQS Us Den NG OE IE dien am Art) HOTTE р уот ISS 
oaen naken! ben occ aA: YAO А7602 
ESPIN ERUS ETCON. AYNI VAP WER OC Ејр 
CNENSIS йрлиречФи жонс aydephwupa” chon ces 
oAWACER MC. Cum Dap AUYXOPI chon. Adan or 
angus $e uade orog ayyon AYIABOI EPA 
oder) $owvcxonoc. avxuel epot pes ели»ог ун. 
ev prov Our cir nuu] SE fice laco An, arpun 
UNAWA, SILEN DEA, AVAIAOMOS Ekip отолот 
ESEN OVSION А6025 ESWS иже джол. дт Кор 
Rep йолссок? ESEN УАД р. TALOU DE ACOENO BIREN 
WA, Acpuuxs ASE manez eios ben dis or- 
buis De un Zeen Abo, HE MUON ZDI DE 
AOIAZSONC DEN Ажы. CONAR DE DEE TATPOCENHH. 
DNA ünepouulc ekoa ESEN мооң иче TACAPE 
осор, UneNope Ma учтун нА роот. orog "noe 
onne quon! Бен ze sse HANMEURE orog naxeope 


ben sti €160ci. eqEpog born ga nc ize nano 
1. Р кох: — 2. M, L, АҗЧЕРАшрл. — 3. М, L, T fssovcok. — A. P рушу. 


sur les genoux avec un insirument pénétrant; ils ont couru sur moi tous 
ensemble. Le Seigneur m'a livré aux mains des mallaiteurs, il m'a jeté entre 
les impies; alors que jétais en paix, il m'a mis en déroute : il a saisi les 
cheveux de ma tête, il m'a déraciné ; il m'a placé comme une cible : ils m'ont 
entouré avee leurs lances, les envovaut dans mes reins sans ménagement; 
ils ont répandu mon fiel sur la terre; ils m'ont mis à bas, ruine sur ruine: 
ils ont couru sur moi, les puissants; ils ont jeté un sae sur ma peau; ma 
puissance s'est éteinte sur la terre; mes entrailles ont été brülées par les 
larmes, il v a une ombre sur mes paupieres. H ny avait rien d'injuste dans 
mes mains, et ma prière est pure. Terre, ne recouvre pas le sang de ma 
chair et qu'il n'y ait pas de borne à mes cris. Et maintenant, voici que mon 


témoin est dans le ciel, mon témoin est là-haut; ma prière parviendra au 
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MARAA At EYETAOTO EPUM EECH) XANEGQAGO. EYE- 
uu DE DEE OVCOSS | DOE ЕМО oc 
oros wunupr? Sousa iuneqwpnp. ars DE AME 
DASMPOMT Боо HIS TOY EPON. дов mu DE BI 
viduis ETE MTNATACEOY An SE EBON Diui. 


—s.assvna.., 


(бизд BE EM UUO HAE ОТУРА. OTKAICI DE 


TOSI Nac orog Fams мос an. "kën esboc: 


orog от пед лч. Акчу DE TTHADTWAPYOTCTA 
ASE SANWELMUON, HI TE Pas uaporuopy мез 
TAKIL. SE a(n momo Ron ga OruEGAbe, 
єөһє as йне(ч)бдсот (осе dol) °. єчє gankaxia 
Anos saham De ardua chon EREN Аун. 
AVAT DE Ern DEN MIEGNOC Atu DE NUOT 
ecu; arawu © сЕ nadaa ben nown 


Abu epos Uuawu ASE oron mien. arepwpups 


1. P сото». — 2. Р ngu 


a) Au lieu de vi» == anwyapr 
b) Sic. Grec : ол = "| Too, dans le texte de T. 


с) 30-52, изза ne. лоз manquent dans le Sahidique; det ne se trouve pas dans le 
grec; B emploie la seconde personne éxpubxs, бростс; 9:5; est rare dans Job. 
d) Grec : RETUEUYTAL = Sali. : qwe 


Seigneur: mon cil versera des larmes devant lui, il y aura une réclamation 
de l'homme vis-à-vis du Seigneur et du fils de l'homme à son semblable : 
des années comptées sont venues, et je dois m'en aller sur la route par 
laquelle je ne reviendrai plus. 

Je souffre, emporté par l'ouragan; Jattends la sépulture, et Je ne la 
trouve pas. Je supplie exténué : que ferai-je? Des étrangers ont volé nies 
biens. Quel est celui-ei? qu'il soit attaché avec ma main. Parce qu'ils ont 
dissimulé leur cœur à la sagesse, pour cela (Dieu) ne les élévera pas; il proférera 
du mal sur la secte, mes veux se sont fondus sur mes fils. On m'a laissé 
devenir la fable des populations; je suis devenu leur risée. Mes veux ont 
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été stupéfaits dans la colère; jai été combattu violemment par tous. Les 
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Hiti LE LIVRE DE JOB. LE JUSTE, ХУН, 9, -- NVIH, з. 581 
UUAWU HSE MOM ESEN das orou he eyi- 
TUNG EREN OTHAPANOUOC. EUÉO DE HEIM) DEE 
OMHICAOG ео Ab DE кеб отоо ben ntamix. 
UUON DE ADDA MAARPE Они mpor отор 
Au... Yara rap Pen union AN. HAESOON 
ATOM DEN omipoun ? Andua DE йе sumo sue 
WAP I. JHEXUIPS ayay EOVESOOV dowvusi beri 
chos SA noo Any Ax. eun rae AIYANOTUSN epos P 
Auch ne Hams. bes отгпофос ae arpuw ana- 
neni. Amor orde Puor SE nauan WIAKO ЖЕ 
TAUAN NEU TACUNIL ACUUN OTN ИЖЕ TADERNIIC TE 
An МАМАТ ON EATAUON. ЗЕ AW CENAS neun Ерин 


ЕАМЕН | SE TENNAWE NAN Ери» Es At ЕСО. 


Auepovu HSE RADAR INCATYINIHC DES АЧ Е 
WAGNAT SE уйли AN APUK DINA TUIERCAZSI 
gun. EURE or anyapwun 3viexxxoo0 фри wean- 


a) Sic. Lire apos (Tattam). Cf. 6, 7. 
b) Sic; au lieu du grec Ozoustve; el. 2, 9. Conjeeture : aswyass моти ERoa ou bien 
ору tpa" ou bien anoni fo, comme б, 11; 7,3; 9,45; 33, 5. 


justes ont été fort étonnés de cela : le juste se dressera contre le Irans- 
gresscur; le fidèle gardera sa voie; celni qui est pur recevra de la vigneur 
dans ses mains. Mais d'ailleurs fortifiez-vous vous tous et venez... car le vrai 
n'est pas en vous. Mes jours ont passé dans l'infection, et les fibres de mon 
cœur ont été roinpues. De la nuit jai fait le jour, la lumiere. est proche en 
face des ténèbres. Si je patiente, l'Amenti sera ma demeure : daus la sombre 
région ma couche est étendue: jii appelé le trépas mon père, la corruption, 
ma mère et ma sœur. Où donc est mon espérance? verrai-je encore des biens? 


descendront-ils avec mot dans l'Amenti ; irons-nous ensemble dans la terre? > 


Baldad le Sauchite répondit et dit : < Combien de temps conutinueras-tn 2 


Tais-toi pour que nous parlions à notre tour. Pourquoi nous sommes-nous 
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лечо. AUEPYPACUE NAK DEN orzuni OF rap 
AXWANMON ÅGOK UH CENAEPATWYUNI NSE Mas sien 
cqCAWECHT йлфре. WAN CENAOVURN ASE SANTUON 
ekoa ben norcench !. orog Pporuns wie niaceBnc 
GNAOENO orog Aney EBON ASE (OTA, ESO LAT 
eatepycAxs ben mens EGEOENO De ASE mbuic sss- 
PAU. EVÉWAS ANEYDSTHAPONTA C DEE BANEDAYIC- 
AOC. Erfurt DE HAE MEUCOONIE. ecipaorw DE ben 
orpaw sse qeqdpaq (orog) ecténouneu ben orwne. 
єгїз Cap есч ASE Danau... Eevitacou' NAE 
SBANEUKAS MEHT Cru EPO. Ovni) DE ETES 
Osch чечбдъ»ож ben OrgBun rop 50% >. 
AVCOBT DE nay MOTOWN 9 EYO йшЧрир. eri- 
Хото me Ances! ле pani... ЕЕ DE XA 60 


ekoa Den veni EGëiAZo DEE OVANATKH. OTETIA 


1. M, P, L Бен отсек. — 2. P svnaxunna. — 3. P grond, 


a) Grec : dienen = Sah. : дно. 

b) Sic ; pour ESEAS UA. 

с) Grec роет зу = Sal. €^C € O^ UA: 
d) Ailleurs снб. 


tus devant toi comme des brutes? Il en a usé avec toi dans la colére. Quot! 
si tu meurs, est-ce que tous les lieux sous le ciel seront inhahités, ou les 
montagnes renversées de leurs fondements? D'ailleurs, la lumière des rnpies 
sera éteinte : leur flamme ne jaillira pas. Sa lumière s'obscureira. dans sa 
maison; la lampe s'éteindra devant lui. Des inférieurs euléveront ses biens; 
son autorité. faillira. Son pied s'engagera dans un lacet et s'embarrassera 
dans un filet; des lacs tomberont sur lui... Des douleurs l’atteindront de 
tous côtés; beaucoup viendront autour de son pied dans l'angoisse de la faim, 


une catastrophe saisissante lui a été préparée : ses Jambes seront dévorées... 


la santé sera enlevée de sa demeure; 1l sera atteint par la calamité; une 
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20N LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, NWI, 15 — ІХ, 3. 160] 
мотро ECEONUNS" ея лески Den эме жор, 
on EICASUON ЛАС" EMÉUOS МӨМ. HEYNOMNE EVE. 
yuori canem оч отоо (ESA EUISES GAMM 
UUOG. HEQUENS EYETAXO EBON gizen HKASI отоо, 
oron orpan WON nay обоен HEU4SO CAROR. FEI) 
chon ben Poruuns ему AG. несучу e OY HCOMHN © 
DEN HEUAAOC. orae HNEUHOBEN DEN CAHECHAI Wide 
NSE YO AAA totus ben mi ETENOTY MMSE 
SANKEXWOTM. дтад оом Ери ELWY MSE ZAN- 
baer oros arepwnps ALE SANWOPH. NAS DE HIHI 
ле MIPEUGIHAONC Pas E VE winonoc! IE i ETEM- 


ОСОРЕ NO 


Ayeporw fixe Hub пед RE. WA onar "eecht: 
Dies $a yy orog mewenwopwep Luo Den gan- 
CASS. MONON rap apeu RE HOC AYANT Кудри}. 
HETENCARS сеу "genannt Dax An orog 


1. L omet les quatre derniers mots. 
a) Grec : хатаохтуюсе = ECEO TWD. 
LA Grec : 20:09 — NIAY: 
J M, P, L corin. Г coren. 
l.es ms. portent corws. Cf. 24, 16 et 37, 7. 


C 


= 


force maitresse s'établira dans sa tente pendant la nuit, ses ornements 
serout remplis de soufre: ses racines se dessécheront en bas, el sa récolle 
présumée tombera en haut; sa mémoire disparaitra de la terre, et il aura son 
nom sur son visage effacé; il sera rejeté de la lumiére dans les ténèbres: 
il ne sera plus connu dans son peuple et sa demeure ne sera plus conservée 
sous le ciel; mais d'autres vivront dans ce qui lui appartenait; les derniers 
ont gémi sur lui; les premiers avaient admiré. Telles sont les demeures 


des violents; telle est la place de ceux qui n'ont pas connu le Seigneur. » 
Job répondit et dit : e Jusqu'à quand affligerez-vous mon ате et me ren- 
verserez-vous par des discours? Sachez done seulement que c'est le Seigneur 


qui m'a fait ainsi. Vous parlez contre mol; vous n'avez pas de pudeur devant 
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AETENAPUHT À ESA, JAC SE ANOK AÏCUPEU TA Puss 
осор YWON MEUNI HSE MNAANOC EOPISE BANCARI 
NCYE ÅAOTOT AN. NACARII DE CECOPEU orog UT- 
холот DEN посно. EURE ow вчт TETENÓICI 
JAUUUTEN ESPHI ERUS TETENOS AMW крүн ERUS 
ben orwww. APIEUS OTN XE NOC METAYWGEPEUPI 
Aiden DE UNEYIASPO EE Eu. oue Snacks 
ben Orwuw orog fnacazs "Vun bon, orog оя 
ens won. arku UnaxuY orog ндс. дуч" 
HOVYAKI SILEN HABO. orog AVBAUT X3rrAUO. 
AGUA DE тА уто thon Seen Taape. AYXOPT 
xe £&on bert nn wua epos orog ASME MH AUYKUPX 
ме HIASENMC xpi Doran, дҷерурдсве DE 
wu: bes run Uuawu. ayya for фри 
HOTARARI. ANS AE eO pt ERUS ASE NEGOWUNT Tipon. 
хеч} epos рз NANUT ASE SANPEURIUPX. ATQUE 

a) L лЕлєнєршизп: conjecture : TETENEPHAW'T. 

b) Grec : хоро = san. 


с) Grec : š0zzo = AUX — Sah. : AKU. 
d) Grec : 200сғу = дчЙдшл = Sah. : AuKAAT KADIT. 


moi et vous m'aecablez. Admettons que j'aie erré en vérité, l'erreur demeure 
avec moi; que j'aie dit des paroles quil ne fallait pas dire, mes paroles se 
sont égarées, et je ne les ai pas dites eu leur temps. Pourquoi vous, vous 
élevez-vous contre moi, et me dominez-vous de votre mépris? Sachez done 
que c'est le Seigneur qui m'a troublé et a élevé son rempart conire moi. Voici 
que je rirai par dédain et je ne parlerai pas : je erie et pas de jugement. Je 
suis entouré de tous côtés, et je ne puis passer. H a mis l'obseurité sur mon 
visage : il m'a dépouillé de ma gloire, il a enlevé ma couronne de dessus ma 
tète; il m'a séparé de ceux qui m'entouraient, et je suis parti; il a tranché 
mon espérance comme un arbre; il a usé contre mol d'une grande colère; 1l 
m'a pris pour un ennemi; toules ses épreuves sont venues sur Moi; sur MON 


chemin, jai été environnó d'embusqués; mes frères se sont écartés de mol ; 
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nuor EBON GAPO ARE HACHHON ATCOTEN BANMWEN- 
uwor  EDONEPOL naw Pip RE arepannai Anor- 
SOTWT EPO иже ин єр Epos OTOS NH eicuitone 
UWAPAT  AMTEPHAURU,  HIGELYEN MIE MAWS MEN 
мА чак 1 naros чемо UHOTUGO thon. aruo y 
cia ku oros aneyeporw wn. мАг} ро ne ben 
pus отор HAIIURS лас OUO] ne erpoo 
Өөн ATE NANADDAKH” ОЧОТ AE Атоо 
GUO ЧА ENED. EWU дуд Чр CECAXRI NCU, 
ATOPRET DE DEE NH EICUOMN UUO NH ENAIUES 
кумло  ATTUOMN EDPHI Eu, ATVEPBODM NAE 
HACAPE ben nawap orog ceorwu DnAKACG ben 
МООА 7, HAS MHS OTOS HAS DH ча мидор! ISIS 
rap née NETACGO? epos EURE où TETENGOKI fcu 
odppri unde oros etencuon an ebona ben 
TACAPE. MM YAP ETNATIMIC EGPONCDE waca2i 5 


1. T Rugs. — 2. L fTANANAAAAXKIM. — 3. Р won bote. — 4. M naw. — 5. P 


fULACATAY. 


а) Lire бор; Tattam!. 


ils ont connu les étrangers plus que moi; mes compagnons ont été sans pitié: 
ceux qui m'approchaient ne m'ont pas regardé, et ceux qui connatssaient mon 
nom m'ont oublié; les voisins de ma maison et mes servileurs, j'étais un 
étranger devant eux; j'appelais mon serviteur, et il ne m'a pas répondu. Je 
suppliais de ma bouche; j'implorais ma femme; j'invoquais en suppliant les 
enfants de mes esclaves; et eux, ils m'ont dédaigué pour toujours; ai je me 
lève, ils parlent contre moi; ceux qui me connaissent m'out abliorré; ceux 
que J'aimais se sont levés contre mol; ma chair а été putréfiée dans ma peau 
ct mes os sont rongés avec leurs dents. Ayez pitié de mol, ayez pitié de moi, 
ó mes anis; car la main du Seigneur m'a touché. Pourquoi me poursuivez- 
vous comme le Seigneur, ct n'étes-vous pas saturés de ma chair? Qui donc 


fera que mes paroles soient écrites et consignées dans uu livre pour toujours 
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NIOVYAT ae ben OrSuu wa ENES. ben ovrpa- 
Pron’ iiS esum жем a12. (se worp poigor a! gas- 
WeigA). fowonn Tap RE OVWYAENES ne Pu eina fon 
EROn @ISEN NKASI.  EUPEYTIONHOC nawap dun 
ETOTUTS ANAS Eu, ETA! HAS FAP wun nu eoa 
Gren TOC ny anok Efcwomnor un Ерм: 
Abra. mn ETA NARADA NAT Epuor OTOS KEOTAS AN 
AER BE Еол anpor ep DEN KENT. ICRE DE 
ЧЕЛЕЙИДАЖОС SE OV HE ETENNAKOY Хуе nde, ” 
oroS Gernot MIE OVCARS ПЕНА ЕМС Duc, 
Aeiool gwaien badas ÑOTEMKAMUNUA. OT) 
TAP EYES ESEN MANOMOC. TOTE ЕЕЕ SE ACGUASM 


ПО Ah °. 


Aqeporwu NSE Cupap MUENNEOC HEXAU "EE, 
NAIUENS AN NE SE XNAOTOGEMN TAS anapa T отоо 
TETENKA T AN єролеро. ESCUTEM ° Gun À KTE 


1. L ETAT: DE 2: |: GTA. 


a) L, P ben Sanosrpadion, comme M qui a raturé gan. 
b) Grec : £&vavzt. aûrou. 

c) Grec : Zxoúsouat = кёсе; Sah. : Teu. 

dj Grec : хаду — ecu; on lit dans le Salı. : e&ecfu. 


ауес un stylet de fer el du plomb, (ou gravées sur des pierres). Out, je sais 
qu'il est éternel, celui qui me détachera de la terre, pour ressusciter ma peau 
épuisant ces épreuves (2). C'est du Seigneur que me sont venues toutes ces 
choses, que je connais moi-même au dedans de moi, que mon œil a vues et 
non celui d'un autre, qui se sont aecomplies toutes dans mon sein. Et si vous 
dites : Que dirons-nous devant le Seigneur? et trouverons-nous en lui la 
racine d'un discours? Craiguez vous-mêmes la dissimulation (2); ear la colère 


viendra sur les libertins; on saura alors oü est leur fond. » 


Sophar le Minnéen répondit et dit : < Je ne soupconnais pas que tu répon- 


drais ainsi, et vous, vous ne comprenez pas plus que moi. Tandis que j'écoute 
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Macot... Hu HAS! AKXCOULON ICAEN OI CEET 
marya put SIREN WA, HOVHOY (rap) fie 
пзлсеб мис? om some pays "E HIE sinapa- 
HOUOC MIAKO' HE. ATWANWYE NWOT (FAP) елчи 
ere NSE sea UPON NEYWOTWUOTYI DE fee ime. 
MIOHIM. БОЛАЙ FAP AYWANUENI” SE ACrIA2SPO 30116 
чел Ако WA EBON. s EICUOMN UUOY ETÉXOC Е 
maygun ME. pir) sompacomv racer TOC? EX 
счё>ш ae dech йотрорлч "E DEES, 
oraa aypay отор NNEU4OTAS mowy’ отор 
МЕЧА EPOY "EE DEA, NEYYHPI ETETAKWOT 
AXE DANKONAI CEO. ич DE EVÉIBEMKO P 
HSANUKAD NSHI. NEYKAC АТС NIEUMETARNON OTO 
CEO) HEMAU Den тидо. ACHANSAOR 7 TEE 
lxAxiA Den puy кч Дос CANECHI VIE АС. MNE” 
Taco tpoc orae $ Sieg Ac fcu. єчесохс ben 


1. Р na. — 2. M íA pus, en marge Dua, — 3. L nsaceRnce. — 4. T inako. 
— 5. T a«utiaevi, — 6. P, 1, йнеҷотдоч morg. — 7. T acwas NANOS. — 
8. M отоо. 

a Manque un hémistiche qui se trouve même dans la version Sahidique. 

b Grec: RUSGEUGALG AV = селем OO = I e "Apt. 


la voix (de ma) qui me réprimande... n'as-tu pas appris ceci dès le prineipe 
depuis que l'homme a été placé sur la terre? La joie des impies devient une 
grande faillite: le plaisir des libertins devient la ruine, quand mème ses 
offrandes montent jusqu'au ciel, et son sacrifice atteint les nues: en effet, 
quand il croit dire alfermi, alors il sera perdu définitivement; ceux qui le 
connaissent’ diront : Où était-il? Comme un songe qui s'est envolé, on ne le 
retrouvera plus; il s'envolera comme un fantôme de nuit; Ро l'a aperçu 
et ne continuera pas; sa place ne le reverra pas: des inférieurs feront périr 
ses enfants; ses mains allumeront des afflictions; ses os ont été rassasiés des 
vices de sa jeunesse; ils seront couchés avec lui dans la terre; sila perversité 


est douce à sa bouche, il la cachera sous sa langue; 1 ne la ménagera pas 
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exl Weqe luas orog finecuyxeuxor ! fepbonuin 
єроч. отулон ° оч ei9on DEN TENERI Out: 
pauso twvGuov мос ben олобу жоно етек} 
duoc. EGECUK Коч ERon Den nean HAE omcArre- 
ос. OUT DE NTE DANDAPAKUN EVEWANOTVTWY 
epox” єчегуолАеч ae se pPaac sowvoou. Waco АЛС 
cov oup ATE SBANPEAUONI ОЕ SANUA Mesu "neu 
ОВЕ. ETA4DICS DE EBANNETWYOWMT NEU SANMET- 
EPAHON. OVUETPANAO cunazseu|iy An eos Uuoc 
фри sovoeesgdprioc^ UNAFWOTESOTUSY Orat 
UHATWOUKY. SANUHY PAP MAISON AGOOSOtS 
NOCH АЧ БОА ЕЛА DE UNOTUANWUTI отоо UNE” 
чні. MUON OA; On" HNEUSVTAPYONTA Den 
MEUENIGVUIA NNEUNODERN. MON CUT YON NNE 
beuows. eede Das finovdips Roa sse NEGATAUON. 


суолу AUWANMENS SE AYLUK thon tuqtoo2s oes. 

1. P Roon. 

a) Grec : yon. 

bı Lire epou (Tattami:. 

c) Grec : croupvos. 

d) ajuvaruv des cod. À et C du Sahidique, tandis que B porte доухтоу. 

e) D'après 7; tandis que P wen, шоч, M illisible. 
et ne l'abandonnera pas; il l'entrainera au milicu de son gosier, maïs elle ne 
pourra pas lui servir; le fie! du serpent est dans ses entrailles: la iortune 
injustement amassée sera vomic; un auge l'arrachera de son intérieur; il sera 
nourri de la rage des dragons et la langue d'un serpent le tuera; 1 ne verra 
plus le lait des bètes en pâturage, ni les dépôts de miel et de beurre; il s'est 
fatigué en vain et inutilement; la richesse, il ne 1а goütera pas, telle la 
morelle (?) qu'on ne peul màcher ni avaler; pour beaucoup de gens sans 
défense, il a pressuré- leurs. maisons, saccagé lenr habitation. sans la res- 
(апгег; aussi, pas de garantie pour ses possessions: dans ses convoitises, il 
n'échappera pas; rien ne restera de ses provisions; ses biens ne profiterout 


pas; quand il se croira arrivé au comble, il sera resserré, et toutes sortes de 
PATR. OR. — T. XVIII. — r. 2. 18 
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ХХІ, 1-2 
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Sch LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, NN, 23 — NNI, 2. ai] 
eris AE topi Cu Aae Anaren "bp, Gout 
MILUUAS "ече з. EUÉONEUPIT ESM Su ur: 
Kunu ойле отел Кон ефори" йр ANEUKATS ' frg 
Gu Su, orog  HNEUHOSEM muong û Bens. 
ссёсолоч Axe ovdprl gous. єчсє ae Boa ben 
WEGCUAMA ASE OFCOCNE. gANCION DE EPEMOWS DEN 
HE Am, oAnoo| DE eri Cp erwy’... 
EUÉOTOUY DE иже Or MATOENO. EUÉTIBEMMO ° 
aney ASE n Cup tops ERA, NEYANOLA 
DE ECÉOTONDON fie TUE. xao DE EYETWUNY gpr 
ELWY., EYËCUK Onrou HSE YVTAXO Wa chon. ore- 
соот xuna eyi? esp exu. das ne duepoc 
oo Wacehhyic bon, grien nóc. мем mapo 


NUE HEUSVHAPYONIA thon rou MSUHEMCKOMNOC. 


AYEPOTU уже IUR MERAY SE CUTEM GEM ESA 


CARS DIMA HEEL TANNOY us nus Roa orien 


Е . ы — €) 3 Co . : » - e Irt y a 1 * 
l. L Sas kamep. — 2. M d'abord HRwnyes puis йжчичечез, laissant le premier 
q sans le corriger. 

а) Rend plutôt erya de A que vipa (B) = e€utpupn: 

b Manque un hémistiche qu'on trouve dans le Sahidique. 

С Grec : xazo6at — EG ETIGEM KO: 


détresses viendront sur lui. Pour remplir son ventre, il (Dieu) enverra sur lui 
la fureur de la colère, il enverra sur lui des afflictions; il ne sera pas sauvé 
du fer; un аге d'airain le blessera; une flèche passera au travers de son corps; 
les étoiles passeront dans son habitation: des terreurs l'assailliront... un 
feu inextinguible le dévorera: celui qui viendra sur lui consumera sa maison, 
le ciel révélera ses iniquités, la terre se soulévera contre lui; la ruine entrai- 
nera sa maison jusqu'à la disparition; un jour de colère viendra sur lui. Voilà 
la part de l'homme impie déterminée par le Seigneur, avec la possession de 


ses biens fixée par Celui qui surveille tout. > 


Job répondit et dit : « Ecoutez, écoutez mes paroles, pour que ma conso- 
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GHNON. YAS MUO ANOK плс ma NIETENCUR: ° 
AO! ON TAP An WACOD: отео солае PUUS WE SE 
euke or kount дл” оточ epos олсо Apcdzue 
oroS "tu ИЛЕПЕС ITETENOTORI. EWUN PAP 
ASWANEPPUENY WAIWGOPTEP!. CEAMOM DE ÅNACAPE 
ASE SANEUKADS font. ЕВЕ or wiaCe]huc ceonb 
AVEPANAC DE ON DEN OTUETPANAO. NOTVOTTAS WOT 
КА" YOU MIE Os YH. HOMWHPI DE CE UNE- 
1460 Tuo AR. POH CEOS froe, MUON gof ae 
CA олу NCA. MUON MACUTTOC ae eur thon 
SITEN Tóc. TOVESE Xxnecusc: DAREN HCHO ACHOBEU 
DE ASE өн ЕЛЕ MO awor oros neck 
cow. CEWON ae apps Uganecwor NENES. NOT- 
умру DE CECUURS NEM HOVEPHON, ero янота 
PION MEM NOFXTUAP4 OVOS CEOMHOY ben orcun 
1. L wawuoprep. 


a) Quelques manuserits grees ont la variante ат” om au lieu de ex ov. l,'exemplaire du 
traducteur bohaïrique ne devait pas avoir la négation pas plus que celui de laneienne 
version laline; sinon, il faudrait lire inenen, comme dans le Sahidique. 

bi Sic. Lire An (Tattam); gree : où. 

e) T propose genoss lire plutôt piseneuovoxs. 

d) Lire «A34 (Tattam). 


lation ne vienne pas de vous; supportez-mo:; je parlerai: ensuite vous pourrez 
vous moquer de moi. Quoi done? est-ce de l'homme que vient mon grief? et 
pourquoi ne mirrilerais-je pas? regardez-moi et étonnez-vous : mettez volre 
main sur votre Jone. Si je me souviens, je suis troublé et des douleurs 
saisissent mes chairs. Pourquoi les impies vivent-ils et vieillissent-ils, et 
encore daus la richesse? Leurs produits arrivent seloun le désir de leur àme; 
leurs enfants sont devant leurs yeux; leurs maisons sont dans l'abondance ; 
pas de crainte d'aucun côté; pas de fléaux sur eux de la parl du Seigneur: 
leur vache n'a point inis bas avant le terme, et celle qui porte chez eux a été 
sauve el n'a point avorté; ils sont commo des troupeanx permanents: leurs 


enfants jouent les uns avec les autres, tenant leurs luths et leurs eitliares, el 
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суху дмс. ATREX norwnb DE DEN Sañarauon 
arenor DE Den очон mic Auer, ҷосча хос 
посе MOC’ SE Ger САМО? коз sexum "losa 
соло AMP... NAPE HOMATAGON rap Xh ben 
HoOVXIX. modor: DE яле үйлсеһно guar Epuon 
An. MUON DE anna Hbc fie DAGEbuG Yna обе. 
EYES DE ban ESWOT йе MOTUWUAN. ETÉTASMOM 
иже SANNAKDI chos ben ocu. eriwwum RE 
bp torioa bazua NOoronor w dpnÀ ior- 
un EACONY NAE ONCAPAUHON. EPE HOTETIAP- 
yonma моти enovwnpit. єч | u ei (naq) калд 
pou oros єчє. HE4Ban єч нд eneyboaben... 
XAMÓC.... SE Weër MONT won HEMAY Den negis. 
oros nwm fe neugebnr arPpawor. un "óc an ET 
Norka neu OMEGA MUO DE гү зл ЕА 


bune °. $60«q RE cqénov DEN nanuAQo sie "Er: 


a; Au lieu du grec Xéye 22 Kupio = чш zt Duoc MWnsoee du Sahidique. 
b Manque le verset 15, comme dans le Sahidique. 


C 


J Grec : aoro == WEG. 

d; Lire xovux Tattam;. 

е) Ici le copte a lu govous (B; et non cozov; CCE 
“’amusent au son des chansons: Ms ont passé leur vie dans le bonheur et 
se sont endormis dans le repos de l'Aunenti. Mais le Seigneur dit : I:loigne- 
toi de moi, je ne veux pas connaitre tes voies... leurs biens étaient dans leurs 
mains: mais les œuvres de l’impie, il ne les voit pas: d'ailleurs, la lampe des 
impies s'éteindra; la catastrophe fondra sur eux; des douleurs issues de la 
colère les tiendront; ils seront comme la paille devant l'ouragan ou comme la 
poussière qu'a emportée la tempête; leurs possessions manqueront à leurs 
fils; il (Dieu) les rétribuera d'après lui-mème et sera conscient. Son œil (de 
limpie) verra son massacre... paree que sa volonté intime demeure avec lui 
dans sa maison: les nombres de ses mois ont été divisés. N'est-ce pas le 
Seigneur qui donne l'intelligence et la science? lui qui juge les meurtres ? 


Lui) celui-ci mourra daus la force de sa sottise, complètement sain et pros- 
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"ADM YOVOZ At "nb OVOS YEPETGENIN. NEY- 
дул At avuog FT weqagxkAo DE nen pun’ 
thon. воч BE WAUUOT I rien  HUYAUS MTE 
"eeu? MMNEUOTEN DAS HNATAGON CEENKOT DE 
SIREN NKASI EPCOT TIAKO DE WAY4SO8COT *. BUCRE 
Lowovn Xue SE APETENOMES ERW DEN out 
TONUHPOG. BUCRE TETENNASOC ЖЕ AYGUN NHI 
HOVAPYXUN отор жє доболу "үскен MIE INA 
NYUT MIE MIACERHC. WEN Dn EI DS DÄ) orog 
NOTUHINS LATEPASTION HUEUMO. SE AVUAS HI AGEbuG 
EOVEDOON MIE W1AKO. EMÉOMION ENEDOON MIE NEY- 
SUNT. MAM ETNAPIips enequ XOTEXX60.— EL, 
oros MEO ayip cu $ euna kutu nay. orog 
воч лоч EDANUGAT? отоо Argu BIKEN 
OTCDH. доло NAY МЕ GATO ATE ° ATE WIMA p- 
poc’. orog puus mien eiue nag’ opaco ооч 

L M, L ugeet, — 2. T faepe. — 3. D'après L; M, P, T goncor. — ^. M 


ajoute ne; la présente feuille est d'une autre main, et remplace une autre détruite. 


— 5. M aant nav. — Û. L kamit. — 7. M, L yiuapoce — 8. M ajoute wenencwg, 
les deux mots suivants en marge. 


a) Lire nenþuws (Tattam). 
b) Conjecture : arévıq. La Feuille de M porte Aqóyts. 


père, ses boyaux sont pleins de graisse, et c'est sa moelle qui se répand; 
(lui) celui-là meurt dans l'amertume de son âme; il n'a mangé rien de hon ; ils 
sont couchés ensemble sur la terre, la pourriture les recouvre; aussi je sais 
que vous vous lancez sur moi avec audace; aussi vous direz : Où est la mal- 
son du chef? où est la protection des demeures des impics? Interrogez ceux 
qui passent par les chemins, et ne mettez pas à l'écart leurs indications : 
que l'impie est relevé au jour de la ruine; ils "seront emmenés au jour de sa 
colère. Qui dénoncera sa conduite devant son visage? il a agi : qui lui 
infligera ce qu'il mérite? il est porté à des mausolées, et il veille sur un cati- 


falque; les cailloux du torrent se sont adoucis pour lui; tout le monde s'en 


vo 
t 


ANI, 


6 


~] 


. 
- 


иг In IA TRE DT OPEN N NIP: i70] 
` € « a l + - * d : - ` 
отоо BANANE locuta. (WC RE ENEN sour) 


us cnp? меле} ga rap емон TOSS AM, 


Aqrporu sexe cnidpac WMHOEMANTMC отоо HEXAY 
xe un noc An erlcBu йотса} neu or EHC. 
ACEQUEACGE FAP бс йот. EWU HOOK OTVANAPIKI 
ben six o Bons зе ue ме (HEK)SHON RE Na up ? 
vexatus EBON HEMAU. T€ KAN НАСА ОЧУК" Eau 
HEUAK ANAS DE EDOTA ETZAN HEMAK. UW TEKKA- 
KIA An ETOY SANATINI HE seb. NEKUNI 
HIAOMEU b HNEXCHHOT ben oruenwena Кир akwa DE 
$upseRcu fun єлїм. orae Dn emodi anekicwor 
МОТА ЧО NH DE EIDOKEP AX4OSOT® кууы. 
Axepudpups DE моо MEANOTON. AKUPE SANOTON 
(Акер Sanovon)f BE mum Cru ирен DIKEN 


WA et, BATyXHpA! дклолот tho» Cru, orog 


1. M ajoute Zen nuog: en marge Бажи. — 2. L enapnh. — 3. P dupe. 


— 4. M ajoute ne: — 5. P ьшЁАсч. — 6. М axkgor%or: — 7. M ajoute 2t- 
a) Du grec dein ze Cod. A, В) = Sah. : quaximon, au licu de dees, 


b) Conjecture ` Away IA, 
c Même répétition dans P et L; ajoutée dans М; 7 Га supprimée. 


ira derrière lui: des multitudes sans nombre étaient allées devant lui. Com- 


ment me consolez-vous? C'est en vain, car vous ne me donnez aucun repos. » 


Ера le Thémanite répondit et dit: < N'est-ce pas le Seigneur qui 
enseigne l'intelligence et la science? Qu'est-ce que cela fait au Seigneur que 
tu sois irréprochable dans tes actions? et quel est (lon) avantage, si tu étales 
ta conduite avec lui? Te reprendra-t-il en comptant avec toi el viendra-t-1l 
en jugement avec toi? Ta malice n'est-elle pas excessive, tes péchés innom- 
brables? Tu as pris le gage de tes frères inutilement; tu as enlevé les véte- 
ments des dépouillés: tu n'as pas abreuvé d'eau les altérés, et tu as privé 
de pain les affamés; tu as été partial pour quelques particuliers; el par tol, 


d'autres sont devenus pauvres sur la terre; tu as renvoyé des veuves dans 
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Sañophanoc axIğgEuxwom. Cube Pas orn arkuy! 
EPOK NSE SANXOPRC ° OVOS AUIHC CUK HAE ONHO- 
DEUOC ? EGOS Schuet, тиот дчеру ду NAK. EKEN- 
XOT 4 RE oruwor дорос edoa (oruwor дарос 
chon) SILUK. un qnAmee ^ AN ОСЕ dou ewon 
Den nn doen, NH EGCUOWM DE DEN orwwwy aygue- 
bur, OTOS AX?7S0C SE ON ME ETAYEUS EPOU ОСЕ 
фи єлжор. me aynatean’? ba mirnodboc. gandi 
NEM ° WESDAATU(UU OVOS МОА EPOY AYUOWSI 
ben meurt e ape. un XNAApES EOTUANUOWS 
NENE dpa: emmargwu ESWUY ASE DBANPUUS NGAY 
NH ETAT IA Zenter ! тА л АСЕР orog sapo’ EU AT 
HE мост. ин gu ЛОС SE OV ПЕ ETE HOC 
МАЛІ NAN. SE ON Wt ETE WMMNANTOKPATUP NAENY 
pn ERUN., HGOY DE AUUAS ? NOTH MATAGON. 

1. M, итке}. — 27M omet san: — 9. nmoaeuoc. — 4. P Cu, — 
5. M onäktzsän: — 6. M, P, L sapeqbaf; T sapo back, — 7. M, Taques: 


a) Répétition dans M, L, P; T Га supprimée. 
b) Sic. Conjecture ` emanav- 

c) Lire «e (Tattam). 

d) l'esapguor. 

е) Cf. XV, 33 : Xaniaaecegpites, 


le dénuement, et tu as affligé les orphelins. C'est pourquoi tu as été entouré 
d'embüeles, et une lutte fameuse t'a vivement poursuivi; la lumière est 
devenue ténébres pour toi; et quand tu étais couché, l'eau t'a recouvert. Est-ce 
que celui qui habite les hauteurs ne verra pas? Н humilie ceux qui marchent 
ауес dédain. Et tu as dit : Que connait le puissant? Jugera-t-il. dans 
l'obscurité? Les nnées le cachent, et il ne sera pas vu; il circule dans le 
pourtour du ciel. Garderas-tu le sentier séculaire qu'ont foulé des hommes 


justes, qui ont été saisis prématurément, et dout l'appui est un fleuve qui 


coule, qui disent : Qu'est-ce le Seigneur nous fera? qu'est-ce que le Tort- ` 


Puissant amènera sur nous? Mais lui, il (a) «rait rempli leurs maisons de 


2<0 LIE LIVRE TEE FCO SSO [72] 
COON AE IE MIACEBNC COMBOS моч, CIAO AC 
ASE MOUS Accu; © УЙДА AE AYEDKWAI 
NCUON. LE көзу TUIEGQUIAXO HARE HOMOPO отоо Norr- 
CERN CEO NARE OVPU. APINEUTIE "AE (SIEN- 
NAT) RE KHAEPONTONEMIN зо" HEXONIAS HAHA 
Den gANATAGON. Дреа КАИН DE DËSAHGAEN eon 
Den pue. олор бу ANEGCASYS Бен "ENZ, Eu 
MIEL IACUO OTOS ИЛЕС ОЙМО ЕАО NGC AKGPE 
УМ ОЗИ ЖОНО OTE, UNEKUANWUNI EKEDEUCI DIXEN 
orneapa ben чекле neu appr] $&ovnega fie 
oryiuanpoc MIE Cusp. єч өчүм Max X Sonooc 
AXE MMANTOKPAUP EBON. МОЛОТ DEER AE, Eyt- 
лоток ae Wappy] amaan epoci. ma Exéepnapr- 
ciAvECOE! OnEu0oo NGC NIEKSOTWT copi expe 
ben орлон. AKA Wq DE оч EYECWTEM EPOK. 
EqËIHIC DE NAK EUPEXY екет уН. EGETACUO DE 


NAK NOTUANWYUJ ATE ОТЭХЕб М. FOE DE Zi 
t. L et P eexep. 


a) Gree : та. 


biens, le conseil des impies est loin de lui. À cette vue, les justes ont ri; 
l'irréprochable s'est moqué d'eux : Si leur fortune navail pas élé détruite, 
le feu dévorera ee qui leur reste. Sois done ferme, (que nous voyions} Sl tu 
es patient, si ensuite) ton fruit demeurera dans le bien. Recucille les paroles 
de sa bouche, et reçois ses paroles dans ton cœur, Si lu te convertis et 
que tu t'humilies devant le Seigneur, tu éloignes l'iniquité de ton habitation; 
tu finiras par ètre assis sur un rocher, comme un rocher d'un torrent de 
Sophir. Le Toul-Purssant sera ton auxiliaire contre tes ennemis; 1 te purifiera 
comme l'argent passé au feu; ensulte tu prendras confiance devant le 
Seigneur: tu regarderas vers le ciel avec joie: si tu l'invoques, Н t'entendra ; 


il te donnera d'accomplir tes vous: il te rendra une demeure de justice, et 





СЕ LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, ХХИ, 29 — XXIII, 8. 28] 
кмш HAE ororun | E ° АЧӨЕЙМОЧ NAN 2 
омоч ^. отоо (MAROC SE AGOICS оч OVOS YNA- 
оге Mn eióucic Smieahan. eqEcuY sowvAonolBi? » 


осор, модем DEN єс? excionehwonen * . 


Аҷеротча Sexe mb neay RE. KE FAP VERS E XSI, i 
nacos OTERO. oriodq^ ne orog TYRIL ACEPOW 
ESEN АЧА рО. mu Trap EmAEu SE "[NAXEU 
oros RE "war WA mu, отор SE AN Nase ` 
OTZAN (йАррАч) PUS же ечемлечц CODI. DEE DE ° 
EA ZO" ETEUNAMSOTIOT NHS.  ESÉEPECUANECUE DE 
ENH ETEUNATAMNOS EPUOT. OVOZ "EE AN” ЧИНА Fän 6 
exu Den ovni жом viA YNAEPXPACGE MHS AN” 
ben отюћон. евин rap MEM mo) ganeboa 7 


Sony ne eyi ae EBON. UnagaN wa chon. ewe " 


1. T тже occus — 2. P жаҷвећоҷ: — 3. P fiovaunoR:; L omet les deux der- 
niers mots. — ^. P snagiapons — 5. M, P et L s33Aa26001- — 6. T єлдчндж®олотс. 
— 7. Тем. — 8. L Aw sunt 


a) D'après la leçon etarewwsey de 17 manuscrits (Holmes). 
b) D'après M; P et L ont nee, 

c) Pour xaÜxpat; = етот нот: 

d) Grec : угрбе роо = pion = Sah. : gÑ nad. 


la lumière sera sur tes voies: car il s'est humilié lui-même; et tu diras qu'il 2» 
s'est exalté; et il sauvera celui qui baisse ses yeux; il rachètera l'innocent 3" 


et le sauvera par tes mains pures. » 


Job répondit et dit : < Oui, je sais que ma réprimande vient de lut, et XXI, 12 
que sa main s'appesantit sur mon gémissement. Qui saura si je le trouverai 
et si j'aboutirai; je soutiendrais ma cause (devant lui), ma bouche se rempliratt `: 
d'arguments: je saurais les remèdes qu'il me dirait, et je sentirais ce qu'il 5 
me déclarerait; quand il viendrait sur moi avec une grande puissance, il ne в 
me traiterait pas ensuite daus la colère; car la vérité et la correction vien- 7 


nent de lui, et il ferait aboutir mon jugement. J'irai aux premier: et jos 


252 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, ХМИ, 9-17. (A 
wun AE Cu SOA orog чон Au RE от DE ELE 
ceo ben mbaer ENAUGGANNO HBANGARE "ОЛСО; 
UMANOM гас йди дА Oroa МАМА. 
GCWUONN CAE HGOY BHAN DACH, AYEPAIAKPIIN 
DE Ou0 bp nom. ебало ae Boa ben 
HEUDONDEN. AIAPES кдр FEI, ооо йд р 
coz DEN NEYEONSEN. OCDE АУА MOM. SEGCATXSS 
DE Avy onov DEN KENT. ICSE oou AY SAN napi) 
$i WEuAGtpASCHAEDHC! WAQ. du rap Etayorawu 
bas nenagasig ^... egde das asc MMOS ESP есч, 
єч( у fou же nus Aseo Бллеҷон. (ep ESEN 
Das siwe bangu unten ti£couc OTOS ЕНОТ 
hon BUOY). TOC DE AYEN OVWUN SIREN DAHL, 
oros nmanToKpanwup? ayie Acw”, МААЕ! TAP 
An МЕ SE YNASIN EXU отулду. orrnopoc DE ne 


crauoufc ? Roa Баллон ago. 


LInrzautanrtpuzuru: — 2. P seunoxpanup: — 3. L пешк. — ñ. L мазета — 


= 


5. T етдошћс. 


a) Grec : хротера = XaÔH-: 
l^ Le v. 14 du texte hébreu ou de la Vulgate est omis dans le copte comme dans le 
grec; mais le v. 15 y est représenté par deux traductions. 


suis plus; qu'est-ce que je connais dans les derniers? il a fait la yauehe, 
et je n'ai pas saisi; il se cachera à droite, et je ne /e verrai pas; ear il 
conuait déjà ma voie, et il m'a éprouvé comme l'or; je marcherai daus ses 
commaudemeuls; car j'ai gardé ses voies, ot je ne me détournerai pas de ses 
commandements, et je ne les abandonneral pas; j'ai caché ses paroles dans 
mon sein. Si lui-même a jugé ainsi, quel est celui qui le contredirait? 
саг ce quil a voulu, il l'a fait... C'est pourquoi je me suis hâté vers lui, 
el averti, j'ai eu peur do lui. (C'est pourquoi je me háterai en face de lui, 
je regarderai et j'aurai peur de lui.) Le Seigneur a porté la faiblesse sur mon 
cur, le Tout-Puissant s'est précipité contre mol. Je ne pensais pas qu'il 


amèénerait sur moi les ténèbres; c'est l'obscurité qui a enveloppé mon visage. 


1 
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Соће où Argun ENGG ASE Ann, MIA- 
cekuc De дт! caRon “ОСО?” cAmouteM 
молор! NEM HEYUANECWMON. Оча RE MIE SANOP- 
þanoc ATONG orog леде йотунрд ATONG матчи, 
avupe panaon pi thon ba duoi fe "Vue: 
UNI. AVYONON DE EPCOT "EE MIPEUPATY NTE 
уук др. arwum UppHY Anert ben xor EATCEN” 
Jomnpañice eRon eop ESWOT.... олору фро 
An пе Awvocbu Ae 150% HUM. SBANATXON (RE) 
AVEPOUR EBANUANADODI NTE MAGERHC АЛК ЕУ 
отор HATOVUN, отно Crbum  WANGPOTENKON 
fanpRuc. Avus ae Wuerchcu ойле лоттун. 
cepopr Ae thon ben mesmas Яле ео, euhe 
SE ХАМОНО CAE MUAT. AVXODON HONTETIPA. 


Asume fHovropbanoc EROA EN OVAKOT ! À, H 
y 


1. L omet av. — 2. Т au. — 3. P evcenniovdpin; T tace imor. — 4. M,L,P 
Den toriko 


a) Grec : EE — AÑ cahon. 

b) Grec : óptov = пово; толуу = HOTO, d'accord avec le singulier печ: 

c) Grec : Cod. B : тэс; Cod. À : npa. 

d) Grec : растоў = sano", que propose Tattam ; йкол a pu se lire dans la ligne suivante. 


Pourquoi les heures ont-elles été caeliées au Seigneur? Los Impies ont X IS 1 


franchi le(ur)s bornes, enlevant le troupeau avec son pasteur; ils ont pris 
l'ane des orphelins et mis en gage la vache de la veuve; ils ont forcé les 
faibles à s'écarter de la voie de la justice, et les gens tranquilles de la terre 
se sont cachés ensemble; ils ont été comme les ânes dans la campagne, 
étant sortis des habitudes qu'ils avaient... lls ont moissonné un champ qui 
n'était pas à eux еі avant le temps; des faibles ont travaillé les vignes 
des impies sans salaire et sans nourriture; ils ont fait coucher sans véte- 
ments une foule nue; ils ont enlevé ce qui recouvrait leur personne ; ils sont 
mouillés par les suintements des montagnes, parce qu'ils n'ont pas d'abris, 


ils se sont couverts du rocher. lls ont arraché l'orpheliu de la mamelle; ils 
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эх LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, NXIV, 10-16, 6] 
DE CAUSES AT Ok agape GANNON DE EAT 
ртм Бей олбос. mt DE EISOKEP дм 
aoruc. DEN Sala ECHO дор ben 
OTÉHAONC duu ae fie Tueoum arnorcorwng. 
nu" ENAVOIOMS Xaov thon. Den soma neu 
ovni a pryn Zeie SANKOVRE Ало ACEP BAs 
NÛ чудом. MOOG RE cale ° тесеу DEA) 
EVWON SIREN NKASI. отоо моем. Puuri t 
nur cluocoxos тоссо orae LNOVUOU Si 
NECUTIWONS. CHE DE ENOTSBHOTS Are 
вулку oros ben уме жар єчеєр Godert stovpra- 
боть oros Phan! ovni дчдрер tpou tv AXI. 
Fu AAA0C SE LUON BAR Nar CO отоо ayya" 
WO AAA Yu MIE отоо. ATZIYAIC toas Den 


NAKI. ben megoor AMSMERC EPUON Gun MUUT, 


LP RSA 


а) M. L AkatRiou ` P дткоєђоҷ: 

b Ce relatif pluriel s'expliquerait avec mouw = хоу, ап lieu de ‘fea - 
SUTER 

c) Grec : Sut = EURE от: 

d) Grec : ето = aqu; d'après yaxs. on pourrait admettre ya "ons. 


ont rabaissé le déchu. ls ont fait coucher des gens nus par violence; aux 
affamés ils ont enlevé leur pain. lls se sont embusqués par fraude dans des 
lieux resserrés, et n'ont pas connu la voie des justes, qui ont été chassés de 
leurs villes et de leurs maisons, l'âme des petits enfants poussant de grands 
gémissements. Mais lui. pourquoi n'a-t-il pas surveillé ceux-ci tandis qu'ils 
étaient sur la terre? Ils n'ont pas su, ils n'ont pas connu la voie de la justice 
et n'ont pas marché dans ses sentiers. Ayant connu leurs œuvres, il les 
a livrés aux ténèbres, et dans la nuit il sera comme un voleur; l'œil de 
l'adultére s'est gardé pour les ténèbres en disant : Aucun œil ne me voit, et 
Па cru qu'elles cacheratent son visage. Ils ont creusé pour entrer dans les 


maisons dans l'obscurité: le jour, ils se sont consignés; ils n'ont pas connu 
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ûunorcorun" poruwins de^ gananoow ne orb- 
HAs fe Duor METINAWUT NUON E'CCOVI.... YACIUOT 
SILEN NBO NOTUWOT. єч шөлү EYCSOTVOPT! ОСЕ 
NOTUEPOC SIREN MKAD ETÈOTUNS DE chon NKE 
NH tUpHU NTUWOT ETVTYOTWOT SIKEN MIKADI ATZU- 
DEU ГАР WAYTAQA MIE Sanophanoc. ma Auepdp- 
ULETI куе ром. aqepaGOorung DE фри) мота 
мо. EqEYwWEBDSIuU DE NAG ANH elauAviov. eyibou- 
bea De Der peuénxonc mien sport оте 
DAAT,  OMAOPHN C TE  JANOVEPTEUNANEX NAC. 
OYA"COUA DE ANOTNAS NAG. Den orzuni rap 
&upulou HBSANATRON. AYWANTUNY OVN UNENGPEY- 
ченеп” meine T, AYWYANWYUTMI DE UNENGPEYEP- 
SEANIC SE YNANOSY ADDA EYDE DEN ovuyuni. 
OVUHY FAP AYTSEUKUWOT DEE HEYÓIC AYAU DE 
фри fovuonok: bes narua. s риу ior- 


1. P coovptr. — 2. D'après 7; P orópun; L, M отдорни: — 3. M, P, L aenpent 
a) T, M, 1. сотчи; P caos; régulièrement сотен: 

b) Sic; au lieu du grec би = Же. 

с) Grec : avepvýoðn = avepþpuers. 

d) M nequi; le grec Gon; demanderait neqush,. 

e) Grec : аАжхсбг1; = auwyanwuns. 


la lumière ; l'aurore est l'ombre de la mort qui leur arrivera en méme temps... 
ll est léger sur la surface de l'eau; leur part sera maudite sur la terre; 
ses plautes apparaitront desséchées sur le sol; ear ils ont enlevé les gerbes 
des orphelins; puis on s'est rappelé son péché, et il a disparu comme un 
brouillard de rosée; on le punira de се qu'il a fait; tout homme inique sera 
brisé comme un arbre inutile; ils nout pas fait le bien à celle qui est stérile ; 
ils n'auront pas pitié de celui qui est sans épouse. Dans la colère il a renversé 
les faibles; s'il se relève, qu'il ne se fie pas à sa vie; s'il est malade, qu'il 
n'espére pas se rétablir, il tombera plutôt dans la maladie. Son élévation a 


allligé beaucoup de gens; il s'est flétri comme la mauve dans la chaleur, ou 
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NNVI, 1-2 


3% LE LIN DE JOB. LE JUSTE, NNIV, aD 178 
Deuc rage Wari cons ен отра OT 
uuon^ wu nc dui EIAUROC RE дасе мевнот 


отоо MIEUX TIHACA2ST 23€ GAS TE. 


Аҷеротча NSE BARRAR MCA PIC WEE ACL AE. 
or rap ne nimpoonusot Eur como] bo, orong 
du eqASGAAMO seras sues DEN sieióocs. енер 
OE OVH METS RE отой ОМОТИ Roa nawur 
WO CPE P IO. MUU DE NE MH ETEMON 290925€EC. HAS 
чот EBON 210134. HUC FAP Oron орча HAEP- 
булт neun EBON Dud w mu EnAIOTR OU tar- 
uAcuq chon Den orcas ICSE os wyauoras- 
©лен naq orog XInAdcpomuns. HICION ae CEOTAR 
An XAVEGUIAGO. ЗЕ arep ne Хрол EONANEG AN oros 


HYHP pur eor ИЧЕТ. 


Ayeporw йе wb HEXAUY SE. AKOVES EPA " 


су 


LL Desspuonrs. — 2. L Gun, — 3. P omet от. 


a! Grec : pocasia = отео topi, synonyme de on tpacix. 


comme un épi tombé de lui-mème de sa tige. Sinou, quel est celui qui du : 


Il ment et qui tient mes paroles pour des riens? » 


Baldad le Sauchite répondit et dit : < Quel est le principe si ce n'est la 
crainte de celui qui a créé toutes choses dans le sublime? qu'on ne croie pas 
que l'homme de fraude aura une persistance indéfinie; quels sont ceux sur 
lesquels un piège ne viendra pas de lui? Comment nn homine sera-t-il juste 
devant le Seigneur? Qui se purifiera. Giant né de la femme? S'il donne un 
ordre à la lune, elle no luit pas; les étoiles ne sont pas pures devant lut : à 
combien plus forte raison l'homme qui ne vaut rien, et le fils de l'homme qui 


esL un vermisseau? » 


Job répondit et dit : < Qui veux-tu appuyer? qui veux-tu aider? N'est-ce 
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[79] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXVI, 3-13. 287 
ANIM SE Axnarphonuin ensa. un don An EE owg 
ag, copia "mee, SE mu DE ETAKNANOUT MCU, 
un du AN єлє ovONTAY Wuar отир iaon. 
ETAUXE SANCAKLI DE Dn, dA mu DE Yiq 
венно chon нак. UH cenaouece GAnArbulz 
GAmECH MONUWON NEU HNEUGEUWEN, uius Tap AME 
Auch neo üuon Gerbe wonm Axen. Qh 
eióummx xneuori thon BIEN Gi orog’ tute? 
ANKAS оз рум. Pu etuorp ioruwor DEN sieaónm. 
orag une бити Чроару ekoa моч. Pu елдо ango 
потеронос tudpupu ekoa есч NOTE ўд. 
AYIAKTIO МОТОТА ОСА ОНЕ SIREN SO NOTUWON WA 
посо EBON NIE OTUNI NEM (LAM, BANCITAOC 
лє upe argua orog ATTWUT ZIEN EYEE” 
usa ^. ben orzou aqupe Piou gepi ben orka Y ae 
aywo Юумуснчос. mug DE ае qpe ceepgof ba 
qe pu. ben ovagcagns ae АЧ ОЛЧЕ ia paxun 


1. Р ovopaeueur. 


a) Conjecture : gei = xpeu alo. 
b) Le grec demande ewm (Tattam). 


pas celui qui a pour lui... toute sagesse? Qui veux-tu suivre? n'est-ce pas 
celui qui a une grande puissance? Pour qui as-tu proféré des paroles’ De qui 
est le soulle qui sort de toi? Est-ce que les géants seront produits sous l'eau 
ou son entourage? Car les limbes sont à nu devant lui, ct la mort па point 
de manteau, devant lui qui ótend le septentrion sur le néant, et suspend 
la terre sur le néant, qui attache l'eau dans ses nuages, sans que le nuage 
soit déchiré par elle; qui préserve la face du trône, étendant sur lur son 
nuage; il a imposé un ordre sur la surface de l'eau, jusqu'à la limite de la 
lumière et de l'obscurité. Les colonnes du ciel ont disparu, et ont éle stn- 
néfiées devant sa réprimande. Par la force il a apaisé la mer; par la raison 


ya subjugué la baleine: les clôtures du ciel le redoutent; par nn com- 
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588 LE LIVRE DE JOB СИБИ aasan [se 
MAHIOCHATMIC. HIE IC HAS SAHAMEPOG MIE DÉI) 
NE отоо BIXEN GOERENS 
MDa. по CAC IE neybapadas mu єлє ЖЄ 
AUNAENC HENAN. 


Cas où A«uovADuouq HSE uk nexau ben 
WWpoorusos. SE чоңу fixe noe фы елле | san ерон 
anari neu nimnasioxpanue dis єл дерү An ea- 
Wry. росон epe namq WON Abya ONINA RE 
ЧОТА єлє єчүн ben mawas Ane nacdoror ze 
BANCARI HANOUON, ONDE "AY mn ÄNECEPUEDETAN 
HSANOMAONC. ЕСО ЧА MHS EUPIROC LE ЧХЕ 
ganou Wafuor! Ana(u” rap ficus? MIAME 
AKAMA '. DÉI ae nou cluconn. ANA apus 
\счоти un FAP AN EAIEP DAE HÉMAONC. MUON 


ADDA HARARI ° eriep appr ocboeuusn дс 


1. M, L auo. —2. P uayu. — 3. L omet nous. — ^. L ine — 5. M naxin. 


a Le grec ixaa2x équivaudrait à влом; takne existe еп copte, mais ici il semble 
ne rendre que la consonance du gree. 


bh Grec : rixpavas chu єздч}нотбо = За MENTAYNEÓC. 


mandement il a tué le dragon rebelle. Ce ne sont que des fragments de 
ses procédés, et c est en langage vaporeux que nous entendrons quelque chose 


de lui; mais la puissance de son tonnerre, qui sait quand il la produira? > 


Job continua encore, et dit (en) après son préambule : < Le Seigneur est 
vivant, qut m'a jugé ainsi, le Tout-puissant qui a rempli mon âme amer- 
fume; tant que ma respiration est en moi, et qu'un soullle sacré est dans 
mes narines, mes lèvres ue diront pas des paroles déréglées et mon âme ne 
miéditera pas liujustice; il ne m'arrivera pas de dire que vous êtes justes 
jusqu'à ce que je meure; саг je n'abandonnerai pas mon innocence; j obser- 
verai la justice: je ne me tairai pas, car je n'ai pas conscience d'avoir fait 


quelque chose de mal. Du moins, mes ennemis seront comme la ruine des 








[81] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXVII 8-10. 989 
бис отоо, NH ETUONHOT eO pH ES ua ben amaxo! 
WSUXIAPASONOC. AU rap "t лен ünmaAcekuc 
SE YNAAUONS Diet, AYWYANYADSEHY EC. SAPA 
NANOGEN FE UNACGUTIEN Engis ОСЕ HGC... MH 
UNAXEU BD XAMAPPHCIA ° пециво EBON SE AGUA. 
NUW отан un UNACUTIEN EPOU, ADDA ANOK "Vita 
AAMUUIEN SE ON NE NH Eben NENSIS WGC. oros 
ANAXE MEUNHONX ENH ETE DOE IA FIORK PAIE 3. 
се "EIERE нро SE SANHETWYOWMI ETNAS eoa 
ann tcov. bay ne duepoc Anpu Адсенс 
cow smen ибс mxdo жЕ йле тносчлру єчї eon 
Gun chon (ren OC NEM) Srqoqq ÙMIANTOK- 
QA Up. дсди дуду DEE NEUUHPI EVÉUUUNNS EMDon- 
lta. OTOS tuus AVYANMEUNOMT EVÈWAT UEG- 
HAS ИН DE ETUON NAG ETÈUOT x«Duov novynpa 
DE ANE BAs? HAS NUON. AFWANGOTET" SAT dech 


1. L f mi1axo. — 2. P ntppuciA. — 3. nenrokparwp. 


a) Grec : ot — pa. 
b) Grec : i&v cuvayéyn — AYWAMYOTET. 


impies, et ceux qui se dressent contre moi comme la perte des libertins, 
car quelle est l'espéranee de limpie pour qu'il tienne? s'il se confie au 
Seigneur, est-ce qu'il sera sauvé? est-ce que le Seigneur entendra sa prière 2... 
trouvera-t-il quelque assurance devant lui? s'il crie vers lui, est-ce qu'il 
l'écoutera? Quant à moi, je vous apprendrai ce qui est dans les mains du 
Seigneur, et je ne tromperai pas sur ce qui dépend du Tout-Puissant. Vous 
savez bien tous que des choses vaines sortent de ce qui est vain. Ceci est 
le partage des gens impies de la part du Seigneur, et la possession du puis- 
sant sortira de sur eux de la part du Tout-Puissant; si ses fils ont été nom- 
breux, ils seront pour le massacre: s'ils ont pris de la force, ils mendicront : 
(ceux qui lui surviennent mourront), et personne n'aura pitié de leurs veuves. 


x , E 1 
5 i| a ramassé l'argent comme la terre et entassé Гог comme Ја boue, tout 
PATR. OR. — T. XVII. — F. 2. 19 
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2n LE LIVRE DE Jon LE JUSTE; NNI, Vë КАЙ, >. [52] 
fono: TucqcoS ү потмот bot олсо. nas 
POT MOUNE CIA OO NEUYPHUA DE C A (PE OMMI 
HETIRAA MORS! us, HEMN ae Aqu? odor] 
NEANEON NEU фр} ярАмслд сот. EYEKO AE 
NASE OMPANAQT янеҷотд Dion. дчотч genas 
oroS uon AN AVI Ebon c5paq dpi &ov- 
uwor NSE DRAI OH DEN ocu p RE AO) 
не OVEHOUŸOC. EGEON4 HSE one Aa Cuan OOO ratur 
NAG отоо eyiwawy chon Den neqonoc, eyihophep 
GD єжолч orog неч Асо (an)? Pen gedu 
eyiþpun ekon Den NEYAIX. EYÈGAK йч! eoo 
ESWON ° orog Eww ° juou ekoa ben negua. 
yon rap WSE orua xoa Py emorgauwio 
моч briq. neu orua зино don esovoruws 
ммоч chos puas. sentis UEN rap auwauio 
моч Roa DEN mkasi npgoun Ac ATT MS Cor 


1. L senauons. — 2, T Acus. — 3. P pawo. — Л. P omet Ies deux mots pré- 
cedem — 511. ere ur. La lecon tcp ung] traduil соге, Cod. 147, 25^, 260. 


a, Grec : 22101701 = реза Хузн. 

bi P rapproche an du mot précédent, M et L des mots suivants; П est à supprimer. 
с, Conforme à la variante «vtov; de x; EYI rend yetpas хотоо de AC. 

d; Grec : quesos = десе дїї; plus loin arepauwuh. 


cela les justes l'obticndront: ses richesses, des gens sincères les détiendront. 


Sa maison est devenue comme [ез teignes et les araignées. Le riche s'étant 


couché 





ll ne le fera plus — Н a ouvert ses yeux, et il n'est plus; les 
douleurs se sont introduites chez lui comme des eaux, el dans la nuit 
un tourbillon l'a enlevé; un vent brûlant l'emportera, et il s'en iva; il le 
poussera loin de sa place: i| se jettera sur lui et ne l'épargnera pas; il 
luira hors de ses maius: il battra des mains sur eux et le trainera hors de sa 
place. 

Il v a pour l'argent un lieu où on le façonne, et ponr l'or uu lieu où on le 


coule: le ler est produit de la terre, le cuivre est travaillé comme la pierre; 








[83] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, SAVIN, 3-11, 201 
bp i amun, agyu (rap) Wowvnuazsc UMAK. 
отоо yan? ткен MEO, cilbouloeai: Uuwor oror- 
uns” neu ovy Axi eben зім рот. oxu 
chon fie ovyiuapoc chos ben ovxonia. MH CHE 
nu трчи ° sue luego одго t.. eon 
DEN puus уух дез omun cuts EBON Xon. CATIECHT 
oun Aq pu фен охуро. orua cars 
POC NE DEn, OVOS OTKADI DE HTOTNHOTD °. occus 
UNE олн Grund OMNRE UNEYNAT ERO que 
phan fovnowep мотоа Zut HSE Ann 
ATE DANGACIDHAI WEG рум HSE ОСЛО. 
Aucowius Í TEGASIS Ekoa ben OTRARDAKS. Auov- 
UST оАо chon ben norce. дчЧролр ae 
NIXOU MIE SANAPUOT, Su men ETITASHONT 
AWA Eur NSE Nabaz. Him DE DIE NSAP- 


j: L maan. 


а! Grec : перас = Dan, бун. 
b) Grec : №005 == отиу; la variante бос du Cod. 55 donnerait ororun. 
с) Grec : éov = out, remplacé par un mot de Ја ligne suivante. 


) 
d) Manque saxheubnsav comme dans B. 55, 68, 106, 157, 160, 161, 248, 252, 261. 
e) Grec : 7guatov xutev du manuscrit 160 de Dresde. 

f) Régulierement aycoraen. 


car il a imposé un ordre aux ténèbres et il serule lui-même tous les extrêmes, 
la lumière ou l'obseurité à l'ombre de la mort, l'entaille d'un torrent dans 
la poussière; ceux qui oublient la voie de la justice déluillent isolés des 
hommes. La terre, d'où sortira le pain, est dans son propre fond retournée 
comme le feu; ses pierres sont le gisement du saphir, et leur or ne hun 
qu'un avec la terre. Le chemin, l'oiseau ne le connait pas; Teil du vautour 
ne l'a pas vu : des fils de vantards n v ont pas nus le pied, le lion ny a 
point passé. H a étendu sa main sur la dure pierre d'angle: il a arraché des 
rochers de leurs fondements; il a divisé la violence des fleuves : touf ce 
quil v a de glorieux, mon otl l'a vu; il a mis à découvert les profondeurs 


des fleuves; il a fait paraitre sa puissance à la lumière. 
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23 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, ХУП, 12-22, [84] 
uwor AGOOPHON con. лоти AE Сас ОЗА 
Foot, "codiA nar ЕАС Meun. AU DE | 
ме Фад fue eneu uo pus салоти EC- 
uu orae йол ben spus Dors auxoc 
RE cenba An oros Piou даос SE CHEUM AT. 
Hey... NOMA лесе oao ayo 
NEU отно fime cusp ben oreh есд ос neu 
owmcand:eoc. HNHOMEPEMCOC едо ие онот neu 
oTARAZHINI ` orog necutbuu ? HE SANCKEVOC 
fto. Sañpuovuy NEM БАКА МС on fiEecepnovr- 
uer. orog ccu їсүсофзд ue mu Ercabovn. 
HNEUEPOVCOC HEUAC MASE HIIONARION MIE closoria 
HHOTAAS кос NEM отот egiamori. Tcodia ae 
ETAVRENC fotu, AU DE ne duum dira ceobuy 
Epoq HSE pus MBEN осор, Auouw EMSARAT fe 
"pe. naako De мем duor! aAvXoc SE ANCWTEN 


l. чє. — 2. L. P Aha, — 3. M, P, T necweRsw, tandis que le ¥ 15 donne 


лесу уч, — л. T мем duo. 
а Le Ÿ 15 est incomplet : меч = od 206; il manque auyxhacuos аут оти) xut oi 
UE, TATO signifie angoisse d'apres 30,3; peut-ètre faudrait-il lire Мото дт = 


xoYyuptov; ATECWE Ryu rendrait Фут X443 Oé 


Mais la sagesse, où a-l-clle élé Irouvée? quel est le Пеп de P'intellizence2 
aucun mortel n'en connait le chemin, et on ne la trouvera pas parmi les 
hommes. L'abime a dit : Elle n'est pas eu moi; et la mer a dit : Elle n'est 
pas avec moi... On ne donuera pas d'argent pour son échange; on ne la 
comparera pas avec l'or de Sophir dans un objet précieux, ni avec le saphir: 
оп n'assimilera pas avec elle l'or et le eristal; les vases «l'or ne soul pus ses 
équivalents; elle ne fera pas penser ап corail (2) mi au cristal de roche (?): 
qu'on porte la sagesse au-dessus des trésors (2); la topaze de l'thiopie 
ne l'éealera pas, on ue la сотрагега pas avec l'or précieux, 

La sagesse, où est-elle trouvée? quel est le chemin. de l'intelligence? 


tous les hommes l'iguorent, el il est caché aux oiseaux du ciel. La ruine 








[85] MEAN I Ip JOB LN JUSTE, NNVIIT, 23 — ANIN, 3. 205 


ENECYOT YOT. "óc AUEPCVHICIAN XAMECIAUUTT. HOO > 
DE ETCMONN NECHA. HGOY FAP EINAN ENH THEO > 
EICANECHTI Aa pe. ҷсчоти AN EISIREN WKADS > 
анро ETAYEAMSWOT. MWS TUTE MOHON?! neu mau0o 26 
MIE HILUION, DOTE ETAYGAUIWOT. ETAYNAT EPWOT 
уулар ayom Ou, ^ TOTE ETAYNAN EPOC > 
audbips көһилс. клдчсЕһлло ae Augbeibunic. 
лчүжос һе xwppeuua же gunne 1с С\мелөеосеһно > 
we copia mgenx ae САМО? anmengwor ne 
Temes 7. 


Agora 014 ON йе sul vexaa ben nirpoor six i 
un? oce. мах HEUNAUT nus йолмукеећа dpi > 
Gout, MIEDOON ETAUAPES epot нло е PT. 
powan nape weuluRc eporuuins canwus йд Аре » 
goman awows Den wyax: ebp DEN negorwsns. 


) 


1. M, L, T meum. — 2. L omei ne f. — 3. L nposnon. — 4. P йледфе. 


a) D'après P = хуғроу. 
b) Manque un hémistiche. 


etla mort ont dil : Nous avons entendu son éloge : le Seigneur à constitué 23 
son chemin; lui, il connaît sa résidence; саг i| voit toul ce qui est sous > 


le ciel; il connaît tout ce qui est sur la terre, ce quil a créé, l'équilibre des >; 


vents et les limites des eaux; quand il les eut créés, les ayant vus ainsi, — 25 
il les compta..... ; puis, l'ayant vue, elle, il s'expliqua à son sujet, après — 


l'avoir préparée et examinée en revue; il dit à l'homme : Voici! cesl 25 


la religion qui est la sagesse; c'est la fuite du mal qui est l'intelligence. > 


Job ajoula encore au préambule et dit : < Qui pourra me donner encore XXIX, 1-2 
| I ai 8 fois où Di 1e сагаа? quand sa je 2. 
des mois comme aux Jours а autretois où Dieu me сагаа: quand sa lampe я 


luisait au-dessus de ma tête, quand je marchais dans les ténèbres à sa 
; f| 
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2 LE LIN RE DE ЛОВ LE AUSTE, ХХІХ, A15. [86 
SOTE  HASOMECGUN BA HAM BONE CAE 
UHWINS HAHI HAE GC. SOE ENAIO NOSTMI UUAWO. 
cxuel же CEO five млд аот. goe Naren Puan 
fci HAE nauw oroo  HAUOM HAaNHEN uu 
меро. Sone Auger tom "up Pen iA SAX 
ENAT DRE LHAUIOUIC DEN HECHAANUA. ADAYA T 
ro иже олмур» WATYONON. ugi RE "HPO 
дор EPATION. Tu2SUupi DE WATKIN EGAL, 
Wcewy nor SIPER роот. WH AE” ETATCUIENM 
ATEPUAKAPIGIN MANOS". отоо HONRAC ASUS 
солы uu: SE OMRAUX Aucune orog aq] uon 
Abas nn, oan ayar epos отоо Ap екот 
APO, ANNOBEU FAP йори лоч йома, 
oros оторфрлнос huonieg Қонвос Muar asep- 
Конон EpOG. OTCUOT AE MIE OTAI EYNATAKO” AUS 


ESPHS ERUS, PUC DE HOMYHPA ACCUON epos ues- 


A 


IT ont. = 2. L omet ze = ЗОО оо 


a Cet hémistiche se retrouve sous uue autre forme dans te verset suivant 117; il en 
remplace un autre de l'original hébreu : < la voix des chefs restait muette >. 


lumiere, quand j'avais mes voles larges, quand le Seigueur visitait ma 
maison, quand j'étais trés cossu, entouré de nies enfants, quand mes chemins 
ruisselaient de beurre, que mes rochers ruisselaient de lait; quaud je sortais 
de bon matin dans ma ville et que sur ses places on disposait mon siège. 
En me vovant, les jeunes se cachaient, et les vieux se levaieut tous; les 
inporlants cessaient de parler et mettaient leur doigt sur leur bouche; ceux 
qui in'entendatent me félieitaient. et leur langue s'attaeliait à leur gosier; 
car l'oreille m'écoutait et me ооган; l'oeil me voyait et clignait devant 
moi, car Je sauvais le pauvre de la main du puissant, et l'orphelin qui n'avait 
pas d'aide, Je le secourais. La bénédiction de celui qui allait périr venait 
sur moi, la bouche de la veuve me bénissait: la justice était mon vêtement; 





[87] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, ХХІХ, 15-24. 205 
um DE DACH Stu HE. Aroa моди udpprl 
DO 20:c. Ato: UBDan КЕЛЕ С Yit. отор NASO! 
ADAT HNIGARNET. ANOK NAs WO SUTEATIZSOMA. 
MEAN DE єлє HAÏCUONNH UUOG AN Аер. 
Aiboubua ЖЕ йз Ар NTE MIPEYOINAONC. OVOS 
Am EBO» OTTE DA ANH ETAVEOANUOVN. ASSOC 
ме "ee Fnaepbeaao ben damas рүү anyay 
orden. Fnaunb же постио йуүонос. iA mones 
ACOTUNS DIREN oruwor. orog Graul ECEMUNIS 
ben nawuch!. nawor ywowa neuss orog "adr 
ecéue Nac ben лд. ETAVOUTEN Epoi ary- 
DUKOT. дудро DE ESPHI ESEN WACOÓNI. OVDE 
UNATTOTDO ESEN WACA*: ` WYATPAWI BE EWN 
AVWANCAKI” neuwor. ocdenk Norxags eyohi 
euxovuyT ekoa Балич f$owvuovnouov näi) 
ouv NATSOTWT thon barwy MAAN, ATA TC 


cubs ueuwor Wnariengoric? orog xnape por- 


1. М saw. corrigé à la marge en wch. — 2. P wnavicgoric. 


a) wadi] est conforme à В; ecewe, conforme à АС; nA2&12& contredit BA. 
b) Lire aıwancaxs | lattam) — eov. 


= 


j'étais revélu du jugement comme d'un manteau; j'étais Гец des aveugles 
el le pied des boiteux; J'étais le père des faibles; la cause que je ne con- 
naissais pas, je l'étudiais; je brisais les dents des malfaiteurs, et d'entre 
leurs dents je faisais sortir ce qu'ils avaient volé. Je disais : javancerai eu 
àge à la facon d'un trône de palmier; je vivrai longtemps: ma racine a apparu 
sur les eaux. et la rosée sera à ma récolte. Ma gloire s'évanouit avec moi, 
et mon are s'en ira dans ma main. En m'entendant, ils prêtaient attention; 
ils se laisalent à mes avis: ils n'ajoutaient rien à mes paroles, et se réjouis- 
saient quand je parlais avec eux; comme une terre altérée attend la pluie, 


ainsi eux, is attendaient ma parole. Si je riais avec eux, ils ne le erovaient 
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{нот BE arcuk uuo йе SANERAYICIOG "À now 
ме cechu mm ben ovuEpoc йе MH ENA 
ANOTIO]. MH CAE зло RE Сед HMOT- 
очар NIE NAECWOT. KE TE EPOT ии USO 7. ЛЕ МОС 
PIX. OVOVNIENA ACTAKO ESM zur, ben 
ovuenpegephae neu oeizbum fanumps ин Err 
ERO» DEN orua яломчот CAY OVIAISO NEU 
OASE A, MH EKU] eganapapia? DEN orua 
EUCENCEN NH ETE SANAPAPIN NE DnOorbapuor, MIARO- 
X"40c ЯСА МЕТО Evéephar” arauon КЕН. 


(mn ETE WMATOTOSHOT ° олсен линол роко, 


e 


отоо 2, P. T KON: — 3. M, L, P. fcasneipuovr. 


e ) ‹- М e y e ot D " M ` 

а M, L, P vaj Esasapapin; Z vu ñea tgan... : après fica, supprimer €. 

b) P'aveephae; conjecture : evephae. 

e Salh. este rorodorn6; WATOVOROTER ирдниоӯи MIE poxoov Den Ove- 
Rus crow (Tattam. d'après un texte liturgique). 


pas, et la lumière ne lombail pas de mon visage. Je choisissais leur roule, 


je siégeals en chef; je demeurais comme un roi parmi des soldats: je les 


consolais comme «des gens dans le deuil. 

Et maintenant les moindres de tous rient de moi; maintenant ils me lont 
la leçon à leur tour, ceux dont je méprisais les pères, ceux que j'estimais 
dignes des chiens de mes troupeaux, car que me faisait la force de leurs mains? 
le développement final était perdu chez eux; dans l'indigenee et la disette, 
sans enfants, échappés hier d'un lieu aride, dans la restriction et la misère, 
recherchant l'arroelie salée dans nn lien verligineux (2) l'arroche étant leur 


aliment: condamnés au pire, étant à bout de tout ce qui est bon; rongeant 
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IE Md ур сш. — ?. L araunonr. — 3. T payna Аш. — ^. P осона — 


5. L omet les six derniers mots. --- 6. P ATEIOT. 


a) La parenthese est une addition de NA. 
bi Lire fuus | Г). 


\ 


/ 
e) Grec : qupérpxv: la version sahidique porte Swaa%, et non d'apres Tattam gaar. 
d) Dans les v. 12 et 13, le copte emploie le singulier, conformément à s. 


des racines de bois dans des famines fréquentes. Des pirates se sont levés 
contre moi, qui ont pour maisons des trous de rochers, criant au milien des 
endroits bien retentissants, eux qui habitaient dans des buissons sauvages; 
fils d'insensés, au nom avili, dont la réputation esi éteinte sur la terre. 
Maintenant je snis pour eux une guitare, la fable du vulgaire. Ils m'ont 
en horreur el s'écartent de moi; ils пе se privent pas de me cracher au 
visage; П а ouvert son carquois et il m'a fait du mal, et il a renvoyé le 
frein de mon visage... il a tendu ses pieds : il a préparé sur moi les voies de 
la destruction; mes sentiers ont été usés; j'ai été dépouillé de mon manteau. 


IL a lancé ses flèches sur moi; il m'a traité comine il a voulu; je suis brisé de 
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ATODI EPANOT отор ATROTWYI Еро. Ain! AE 
op ESU, DEN отед. AKEPUACTHTTOIN ! 
vun DEN OVXIX €6280Qp. AKUAWT AE EDANEUKAS 
қона отоо aKÂephupi chon SA morza TEN! 29 
DUOT HEINANOMNICT. NYE TAP HNIPEALUUONT IHPON 
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bei Uuara". зе палоо exeoras млеҷер das sus. 


LAIL b, өт: Torop. — 2. M, L, P деки; T дака. — 3. M дклшоти. 


^. P'usacurriont. 


а) Au lieu de ous, 209015 2.07. 


douleurs... : mon espérance s'en est allée comme un souflle: mon salul, comme 
un nuage: et maintenant, ma vie sera répandue sur 1101; des jours d'afllic- 
tion s'emparent de moi. Dans Ја nuit, mes os ont été consumés; mes nerfs 
se sont relächés. Avec une grande violence il а saisi mon manteau: il ma 
enserré comme le bord de mon vétement; tu m'as traité comme la boue; 
ma part est dans la terre et la cendre. Je crie vers lol, et {nu ne m'écoutes 
pis; ils se sont levés et m'ont observé: ils se sont dressés contre moi 
sans pitié; tu m'as châtié d'une main violente; tu m'as confiné dans les 
aflficlions et tu m'as chassé du bien-ûlre. Je sais que la mort me consumera : 


la maison de tous les mortels est la terre. АП! si javais le pouvoir de me 
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duces NOVAIAUHEH naaa oros nakad 
ESEN OTVHAPEENOC. Ov ne ema TOC GaAs ekon 
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NNAWENTATICS THPOT. ICHE DE AIMOWYI NEU DANPEY- 


1. l'aswensav. 


а) Le copte omet le y. 27. 


(uer moi-mème, ou de prier quelque autre de le faire pour moi! Et mot j'ai 
pleuré sur tout impuissant; Je soupirais quand je voyais un homme dans la 
nécessité, tandis que j'étais dans la fortune; voici de plus en plus que des 
jours de maux sont venus sur moi..., j'ai marché eu gémissant, je nai pas 
fermé ma bouche; je me suis levé dans l'assemblée pour erier; je suis devenu 
le frère des sirènes et le compagnon des autruclies; ma peau est devenue 
toute noire ainsi que mes os, par la chaleur. Ma guitare s'est tournée au 
deuil; mes chants sont deveuus des pleurs. 

J'ai fait un pacte avec mes yeux : je ne devais pas penser à une vierge. 
Qu'est-ce que le Seigneur a établi d'en haut? l'héritage du parlait vient 
des régions supérieures. Malheur et ruine au malfaiteur, baunissement à 
ceux qui pratiquent l'iniquilé. Ne verra-t-il pas ma conduite, ne comptera-t-il 


pas tous mes pas? Si jai marché avec les moqueurs, si mon pied a couru 


ANON NISI 
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кеу ЧО OTOUOT. ESTEE ATMO RE DS ESL MK AOT 
(CRE DE А WAY PIKI ACA "WS NKEOTAT".... OTOS 
НА КОТО Sram uror evtl eo ^ NWOT, Or CAP 
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FA, OCL RE EqUOS caca Tuben, Pua ways 
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ngan 9 ovas йли зе oou Foto" Saw ovBui. 
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1. P nenguwri. — 2. P répète les deux derniers mots. — 3. 7 млад. 


a Le copte omet la seconde partie du y 9, etla première du y 10. 
b dep = zapa; le gree est rarewdeur, avec un sens plus vague. 
C) Gree : zpwouevev = ЕО AW. 


9 


à la fraude, — mais j ai été placé dans une juste balance et le Seigneur connait 
mon Innocence — si mon pied s'est écarté du chemin, si mon cœur a suivi 
mon œil, si jai touché de mes mains des dons rorrupleurs : que je seme, et 
que d'autres consomment: que je sois sans racines sur la terre. Si mon cœur 
a fléchi vers la femme d'un autre...; que mes jeunes enfants soient souflletés! 
car la fureur de la colère ne peut être contenue, s'il v a violation de la femme 
d'autrui; c'est un feu brülant partout; le heu ой Il pence ME Ul 
radicalement. Si j'ai contourné le droit d'un de mes serviteurs ou servantes 
ayant un proces contre mol. que ferai-je done si le Seigneur m'interroge? 
comment lui répondrai-je, s'il me visite? N'est-ce pas de la même manière 


que Jai été formé dans le sein, qu'ils l'ont été aussi? nous sommes nés 





[93] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, ХХХІ, 16-95. 301 
ETANWUTS DE ENCON DEN TASONESS? рол, MATSON 
AE... MMATTACEUWON thon. Phan е WO XHPA UWAS- 
leuxAp MAY. ICSE DE Au MAN UUMATAT 
ans forophanoc EBOn duo... WEE DE AINAT 
coras Eu EqNATAKO nmpoobou. MAISON 2E 
сосе UnorCcuor EPO. arbuou rap soe мото фро 
chon ben... Api. ICSE Ari ion ESEN orophanoc 
EPE SUNI жор SE oron ovi ubouna WON. Epe 
Wachu pes thon ben "eqxens. orog naxdoi 
eqtboubeu thon ben meqxananxea. Tao} rap 
ATE HOC додо © WUO oroS ANAUWUNT epos bon, од 
HEUAHUUA |. ICSE даво) Horori EOCKAZS WY. 
ICSE AIXADUHI Бочу ENAWENCOTENY, ICSE AE 
ASOTNOG WUO ETA OC MMETPANAO WUW NHI. 
(ICSE DE APAW ESEN HQE AS AEN", ICSE 


1. L ATUA 


a) 9 est superflu et semble reproduit de la ligne précédente. 
b) Manque у 18. 

с) Lire acasos (7. 

d) La parenthèse est à sa place au y 29. 


ensemble dans le même sein. Je n'ai pas renversé les faibles; je n'ai pas fait 
souffrir l'œil de la veuve. Si j'ai mangé mon pain seul, sans en donner à l'or- 
phelin..., si j'ai vu quelqu'un nu sur le point de périr et si je пе l'ai pas revètu ; 
si je n'ai pas été béni des faibles, leurs épaules étant réchaulfées par la laine de 
ines brebis : si j'ai levé ma main contre un orphelin, persuadé que jobtiendrats 
une aide puissante, que mon bras tombe de sa jointure, que mon avant-bras 
se brise séparé de son coude, car la crainte du Seigneur nra saisi, et je ne 
puis pas échapper à son emprise. Si j'ai placé de l'or dans un de mes terrains, 
si j'ai eu confiance en une pierre précieuse, si je me snis réjoui quand il 


a H D . ° . 0 ° : | 
m arrivait une grande fortune, (st je me suts rejout de la chute de mon 
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lM yuon. — 2. Г nói. — 3. P omet manac: — 4 уа SA te 
urbi; s au-dessus de a. 
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a) Addition du copte. 
b. Lire nanaoc (7. 


ennemi), si Ja étendu ma main sur des sommes inealeulables; jusqu'à ce 
que nous vovions le soleil lumineux. cesser sa honiere ou la June défaillir : 
ils n'ont pas de volonté, Si mon cour a été trompé en cachette ou à la déro- 
bée; si Jai mis ma main sur ma bouche en la baisant; cela encore me sera 
compté pour une grande faute; car j'ai renié en face le Seigneur Très-llant. 
Si je me suis réjoui de la chute de mon ennemi, et que mon cœur a dit : 
C'est bien; que mon oreille entende ma malédiction; que je sois tourné en 
dérision et offensé par mon peuple. Si mes servantes пош pas dit sou- 
vent : Qui nous donnera de nous rassasier de sa chair, parce que Jolais 
bon à l'excès... et que ma porte était ouverte à tous; ѕ j'ai péché sanus le 
savoir et si jai caché mes péchés: car je n'ai pas eu honte devant une foule 


nombreuse de façon à ne pas me révéler en sa présence; si j'ai laissé lin- 
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4210 naepoof. 


a La première personne est représentée par la terminaison de non: laleçon езент" 
de Tattam est inexplicable. 


digent en dehors de ma porte ayant le ventre vide... саг je craignais la 3 
main du Seigneur. Si j'ai mis l'écrit de quelqu'un que j'avais en ma posses- — 9 
sion comme couronne autour de mes épaules et sije lai lu, si je ne Pai x 
pas déchiré ni voulu le lui rendre, je ne lui ai rien pris de ce qu'il me devait. 

Si la terre a jamais gémi contre moi, si ses sillons aussi out pleuré à mon 3% 
sujet parce que je consommais son énergie seul et pour rien; si jai fraudé 39 
сі offensé la vie du maitre du pays : qu'à la place du froment, poussent 10 


pour moi des orties, et à la place de l'orge, des ronces. » 


Et Job cessa de parler, et ses trois compagnons se turent aussi, s Abs ХХХП, 1 
tenant de répondre à Job; ear Job était juste vis-à-vis d'eux. 


Elius, fils de Barachiel le Buzite, de la fumille d'Aram de la contrée 2 


ЕЎ LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, ХХИ, 3-11. a] 
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Cie EPWON. GICUH ENACAMSS Унд осолот FAP EPETES- 


1. LacXoc. — 2. P emen. à 


a) T'ayyupun. 


d'Ausitis, Elius fut fort irrité contre Job, parce qu'il avait. dit devant le 
Seigneur : Je suis juste; il fut aussi lort irrité contre ses trois compagnons, 
parce qu'ils ne pouvaient pas répondre à Job, et le regardaient comme un 
impie. [ииз avait attendu pour répoudre à Job... Et ins, lils de Barachiel 
le Buzite, prit la parole et dit : < Je suts inférieur par mou âge; vous, vous 
etes des vieillards. Pour cela, je me suis tu, craignant de vous faire mon- 
tre de ma science. Je disais : Le temps n'est pas pour moi de parler. Mais 
ce ne soni pas ceux qui ont beaucoup d'années qui connaissent la sagesse: 
c'est un esprit qui est dans les hommes, le souffle du Tout-Puissant qui nous 
iustruit. Ce ne sonl pas ceux d'un grand àge qui sont les sages, ni les 
vieillards qui sont judicieux. C'est pourquot je dis : Ecoutez-moi, et je vous 


appreudrai ce que je sais. Prètez l'oreille à mes paroles; je les dirai el vous 
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1. Pepenencunens. — 2. P дуу. 


a} Gree : usn rtp — ups. 


les écouterez, jusqu'à се que vous pénétriez ces paroles et que J'arrive jus- 
a > . ° 3 - z S E 

qu'à vous. De fut, il n'y a eu personne parmi vous pour reprendre Job ou 

lui répondre par discours; de sorte que vous ne pouvez pas dire : Nous 

avons trouvé la sagesse du Seigneur en nous joignant à lui: vous avez laissé 

un homme dire de telles paroles. Ils ont eu peur; ils n'ont pas répondu; ils 

ont laissé leurs paroles vieillir chez eux; j'ai attendu — car je n'ai pas parlé 


—— qu ils se solent arrêtés et n'aient! pas répondu. » 


Élins répondit et dit : « Je parlerai à mon (our; car Je suis plein de paroles: 
l'esprit de mon Intérieur me remue : mon intérieur est comme une outre 
remplie d'un vin nouveau bouillonnant, mais liée à l'ouverlure, et comme 
le soufflet du métallurgiste quand il se brise: je parlerai done, pour me sou- 


lager, en ouvrant mes lèvres: je maurai pas houte devant un homme, devant 
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L.P е йлдсфочот. — 2. L T enawurpuwpk, 


quelqu'un né d'une femme; car je ne sais pas admirer les personnes; non, 
que plutôt je sois rongé par la teigne. 

Eh bien, Job, écoute mes paroles... ear j'ai ouvert la bouche et ma langue 
a parlé. Mon cœur est net dans mes paroles; le jugement de mes lèvres 
rappellera des choses pures : c’est un espril saint qui m'a formé, c'est le 
souffle du Tout-Puissant qui me renseigne. Si tu peux, réponds-moi à ces 
choses : mais attends. arrète-toi pour moi, je le ferai pour toi. Tu as été 
formé de boue comme nous l'avons été nous-mêmes. La crainte de moi ne 
ie troublera pas, et ma main ne s’appesantira pas sur toi: mais tu as dit à 
mes oreilles; j'ai entendu le «on de tes paroles : oui, tu as dit : Je suis juste; 
je n'ai pas péché: je suis irrépréliensible; je n'ai pas forfait; mais 1l a trouvé 
uu grief contre mol: il m'a compté comme un ennemi; il a mis mon pied 


dans les broussailles; 11 a observé toutes mes démarches. Comment donc 
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1. L тА. — 2. L omet beu mcon. — 3. T ewacges — ^. L ajoute RE. — 
5. M. nont toc. 

a) Sie. T pacoros: lire pacos. 

b) Lire “ose (7). 

C) ЕтЕНКОТ.... Ju purs omis dans le Sahidique par Aomoroteleuton. 


dis-tu : Je suis juste et il ne m'a pas éconté? Car il est éternel, celui qui est 
au-dessus des hommes. Tu dis : Pourquoi n'a-t-il pas écouté tout argument 
de ma cause? Quand le Seigneur parle une fois, d'une facon, la seconde fois 
c'est dans un songe ou la róverie de la nuit par une frayeur qui tombe lour- 
dement sur les hommes couchés sur leur lit; alors il se révèle à l'esprit des 
hommes sous des formes terribles et ainsi jette l'épouvante sur eux, pour 
détourner l’homme de l'injustice; il sauve son corps d'une chute, épargne 
son àme à l'égard de la mort et l'empéche de tomber dans la lutte; une autre 
lois, il le corrige par des maladies sur son lit et il envoie la souffrance à tous 
ses оз; il ne реш prendre aucun aliment de froment, alors que son ûme est 


avide de nourriture; jusqu'à ce que ses chairs soient corrompues, et que ses 
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отоо печ үк NHS KATA DEuIuA МУНО 5 


1. |, ewan отон. — 2. P corpua. 3. P omet les deux derniers molts. 
^. P omet yes. — 5 P мевлем. — б. P мер). 

a D'après M, L, P, au licu de T'inequne. 

b. Lire earowXc. 

EICC сазои == HHEUCAPE. 

d D'après M, L, P, au lieu de T faz «uon. 


os apparaissent desséchés; son âme s'est approchée de la mort; sa vie de 
l'Amenti. Si un millier d'anges de la mort l'entourent, pas un d'eux ne le 
tuera sil à projeté dans son ewur de revenir au Seigneur, d'avouer à l'homme 
sa culpabilité. et de révéler son offense. ll le préservera de tomber dans la 
mort; son corps se renouvellera comme un mur enduit à neuf; il remplira 
ses os de moelle, il attendrira ses chairs comme celles d'un petit enfant: il 
le remettra sur pied apres l'avoir fortifié parmi les hommes. S'il prie, il sera 
exaucé; il marchera le visage clair et ouvert, il rendra justice aux hommes; 
alors le méme homme se fera un reproche à lui-même, disant : Qu'est-ce que 


2j 


Jai fait pour qu'il ne m'ait pas aflligé d'après ee que méritaient les fautes que 
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comcodpia. 


Аҷеротча MISE EMONC HESA, ZE. GIE EROS 
HICARET NH ETCUWOMN CUTEU’ EXTIEGTLA EG. "Er 
DOC" ETEPDOIMAGIN ANICA. oS cur eroe enl s 
ANDPHOMI. MAPENCWUINT HAN NOVZA.  ARAPENEN 


ОЧ EE MANEC. SE AUXOC МЕ şul ZE AO 


отемиз. пос Ac otov долду EBON. AUXEUEGHONX 
КО ENI сл... Хумермоћ: OVDE sepa ce Hc. OVDE 
uriepedpup йин ug fckAnoua " Forgot "Eu 
MACEBHC. unmtezoG SE unn ОСЕМА) NAWN 


1. L omet +{.— 2. L omet les trois derniers mots. 


a) Manquent les у 28 et 29. 

b) D'après L au licu de єсшлєхх (M, P, 7); le grec est à l'impératif. 

с) Grec : vos, variante du Cod. А. 

d: Manquent fin du y 6 et y 7; la suite est donnée comme une parole de Job. 


j'ai commises? au contraire, il a sauvé mon ûme de la morl, pour que ma 
vie le bénisse dans la lumière. Ecoute! Job, et entends-moi; tais-toi, et je 
parlerai. Si In as des paroles, réponds-mot des paroles; car Je désire que tu te 


justifies; sinon, écoute-moi, garde le silence, et je t'apprendrai la Sagesse. > 


[из reprit et dit : < Ecoutez-moi, sages qui savez: écoulez-le bien, parce 
que la raison éprouve les paroles, comme le gosier goûte les aliments. Choi- 
sissons-nous un jugement; sachons en nous ce qui est bien. Or, Job a dit : 
Je suis un juste: le Seigneur a rejeté mon droit, il a renié ma canse... ; 
je n'ai pas péché, je n'ai pas été impie; je ne me suis pas associé à Ceux 


qui pratiquent la prévarication pour marcher avec les implies. Ne dis pas 
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uer NUS EEPACE BHC Iun exo (Wd OVRE EWGOP- 
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M caneca fepe seu Su sien eon мло. 
AA DOC À EAUONI OVOS MWEYTAZNO КАУ А. 
jpaqoqq. CENAMON €vcon ASE CAPE "ben, pui DE 
MIREN EINATIACUO!? ENKADI MUA ETATEPHAAGIN 
vwuuprc EBON fbag. ICSE DE унд icu an CIE 
ENAS. OICUH EMDPUON MIE МАСА. ICSE DE HOOK МЕ 


омос МУЗА МООС EKÈTAKO? AMICAUNETDSWOT. YW 


1. Р woms. — 2. P пенлокралчир. — 3. M, L axwan; P, Taq. 


а) Au lieu du grec zein = pan. 
b. Conjecture : cena TAC 0. 
c) D'après L: M. P, T'exsaxo. 


qu'aucune visite ne se fait, chez l’homme : ear il v а une visite chez lui de la 
part du Seigneur. C'est pourquoi, vous. sages de cœur, écoutez-moi : Qu'il 
ne m'arrive pas d'être impie en face du Seigneur, ni de troubler la vérité 
en face du Tout-Puissant : il a rétribué homme selon ее qu'il a fail; 1 
trouvera l'homme dans ses sentiers. Penses-tu que le Seigneur fera une injus- 
tice. ou que le Tout-Puissant, qui a eréé la terre, la dérangera? Quel est 
celui qui a créé les régions sous le ciel et tout ce qui s'y trouve? S'il voulait 
se contenir et retenir l'esprit prés de lui, tout d'un coup toule chair mourrait, 
tout homme retournerait à la terre, d'ou il a été laçonné. Si tu n'es pas 
instruit, écoute ces choses; prête l'oreille au son de mes paroles. 51 tu es 


celui qui déteste les prévaricateurs, tu détruiras les artisans du mal, étant 
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а) Au lieu de EAXÀtwoUeviov буу 3 TOV. 
b) Manque une partie du у 23. 
c) Conjecture : eyeueÑiwor. 


éternellement juste; il est impie celui qui dit à un roi : Tu as prévartqué, 
il est impie à l'égard des chefs, celui qui ne respecte pas quelqu'un en 
dignité, et ne sait pas rendre honneur aux grands, ni admirer leur visage: 
mais vain sera le profit de ceux qui auront acclamé et imploré un homme: 
car ils ont prévariqué; ils ont fraudé. Mais lui, il est un surveillant des 
actions des hommes, rien ne lui est caché de ce qu'ils font : il west pas 
de lieu oà peuvent se cacher ceux qui commettent la prévarication... Car 
le Seigneur voit tout; il pénètre les choses insoudables, les choses glorieuses 
et les choses impossibles à compter; il connaît leurs œuvres, bouleversera 
leurs nuits, et les abaissera. П éteint les impies : ils paraissent devant lui, 


parce qu'ils se son! écartés de la loi de Dieu, et n'ont pas connu ses sen- 
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LII 


1. Pomet les trois derniers mots. — 2. L omet s. 


a. Le mot grec лхо n'est pas traduit. 

b Grec : Zvsu = ywpic. 

e) Grec : *4)60v. 

di Les ¥ 28-35 manquent dans le Sahidique; ils sont, avec les £ 26 et 27, marqués 
d'un obele dans la version Syro-IHexaplaire. 


tenees, de lui apporter la voix du pauvre : la voix des pauvres il entendra : 
il donnera le repos, qui rejettera sa sentence? il eachera son visage : qui 
pourra le voir?... faisant d'un homme hypocrite un roi à cause de l'entétement 
du peuple : celui qui dit au puissant : J'ai reçu, je ne prendra pas de gage; 
à part mol je verrai, mais montre-moi. Si j'ai pratiqué limquité, je ne con- 
tinuerai plus. Est-ce que tu rendras de toi-même, parce que tu as rejeté? 
parce que c'est toi qui as choisi et non moi: que sais-tu qu'il dira? C'est 
pourquoi les sages de cœur diront ces choses, un homme sage a entendu 
ma parole. Mais Job n'a pas parlé avec discrétion: ses paroles ne sont pas 


sensées. Quoi qu'il en soit, reçois une leçon, Job: ne réponds pas à la façon 
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TEKUEGUNI ARA HOTVYHPI рола. Era EBON 


IS coo 2. P omet ке. — 3. L et P ayayaw. — 4. L omet ЗЕ. 


a) Т асос. 

b) Tefnaviu. 

c; L'addition est conforme aux Cod. À, C, х. 
d) Sie. Supprimer у, 


des iusensés, pour ne pas ajouter à nos fautes; une prévarication sera 


comptée à notre passif, si nous parlons trop en face du Seigneur. » 


Elius reprit et dit : « Quelles pensées as-tu eues ainsi dans tou Jugement? 


Qui es-tu pour avoir dit en face du Seigneur : Je suis un juste! ou diras-tu : 
Que ferai-je si j'ai péché? Je te répondrai, ainsi qu'à tes trois compagnons : 
Regarde le ciel, et vois; observe les nuages. comment ils sont élevés all- 
dessus de toi. Si tu as péché, qu'est-ce que tu feras? ai tn as comnus beau- 
coup d'iniquités, que peux-tu faire? si tu es juste, que peux-tu lui donner? 
que peut-il recevoir de lex mains? Ton impiété passera à nn homme qui te 


ressemble, et ta justice, à un fils de l'homme; ils crieront ceux qui souflrent 
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LL omet 3, — 9. L pou. 


a Au Пец du grec àro. 


l'injustice, 15 erieront sous le bras de la foule. П n'a pas dit : Où est Dieu, 
qui m'a créé? celui qni dispose les gardes de la nuit, qui nous a séparés des 
bêtes de la terre et des oiseaux du eiel — Ils crieront là, et il ne les entendra 
pas — et de l'insulte des pervers. Car le Seigneur ne veut pas voir de déré- 
elements: parce qu'il est le Tout-Puissant; il voit ceux qui les aecomplissent, 
et il me sauvera; reçois le jugement en sa présence, si tu peux le louer 
comme 1l convient. Et maintenant il wen est plus qui éprouve sa colère : et 
personne ne connait gravement la défeetion. Job a ouvert la bouche en vain : 
il а rendu ses paroles graves par i 


agnorance. » 


Continuant encore, Elius dit: e Demeure un peu avee moi, je t'instruiral; 
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a) Grec : хард! àcs6wv (Cod. А). 


b) Lire nog. 


саг il y a encore une parole en mot. Je recevrai mon sens de loin, et dans 
mes actes je placerai la vérité: avec la vérité et des paroles sans fausseté 
est-ce que tu comprendrais faussement? Sache que le Seigneur n'abandon- 
nera pas l'innocence. Celui qui est puissant dans sa foree ne fera pas revivre 
les cœurs des impies, il rendra le droit au pauvre; il ne détournera pas ses 
veux du juste; il les fera asseoir sur leurs trónes avec des rois vainqueurs, 
et ils seront exaltés, ceux qui sont enchainés daus des meuottes seront pris 
dans les cordes de la misère: il leur montrera leurs actes et leurs défaillances, 
de sorte qu'ils reprendront force; — d'ailleurs il écoutera le juste — et 
il a dit : ils se convertiront de leur iniquité; s'ils écoutent et qu'ils servent, 
ils achèveront leurs jours dans le bonheur et leurs années dans la sagesse; 


les impies, il ne les sauvera pas, parce qu'ils ne veulent pas connaitre le 
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a) Lire дсвєимс (7). 
b Conjecture : чилкич. 
c) T текем; M, L, P exeun. 


Seigneur: paree qu'il les a avertis et qu'ils ont été rebelles. Les hypocrites 
de cœur régleront la colère; ils ne cricront pas paree qu'il les a liés; aussi 
leur ûme se consumera dans leur jeunesse, et leur vie sera détruite par des 
envoyés, comme sanction de ce qu'ils ont opprimé l'impuissunt et le faible; 
mais ib rétablira le droit des paciliques; il t'a fasciné encore de la bouche 
d'un eunemi; labine, effusion en dessous, ta table est venue sous tol, 
remplie de gras aliments, et le juste ne sera pas délaissé dans le jugement. 
Les impies, la colére viendra sur eux, à cause de l'impiété des dous qu'ils 
ont reçus dans l'iniquitó. Que ton cœur ne se détourne pas à ton escient de 
la prière des faibles qui se trouvent dans la détresse. N'emmène pas dans 
une nuit tous ceux qui sont fermes dans la force, pour faire monter le peuple 


à leur place; mais prends garde, ne commets pas d'injustice; tu es sauf de 
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cow ben Олсен. gynne ic ri eic oron wou 
DILO, YNAAUASS DEN oOvXOU. DA FAP ETOL fX uut 
uneupwli. se mu du ewabousbe: fneqs non. se 
wn ле du елдос SE дор HSANNETONAONC. API 
«uev: ee san! ne мецо Hon. nu ETATEPAP- 
yun epuor DS ADEM, puus Sues ayunar ht 
NH мро ESOT SANPUNS NE. HIE NAWUY NALE 
уор. нене? Em ANEY’? BANATATPH- 
SOT HE. DIEN AE NTE НООЧО GERD NTOTY. 
oros ETESEWSuUW отот ben orons. 
EPEWOPWEP DEE DATUAETAMAC AYYPE DATÓHY DE 
gunc EBOn ESEN DATATHWYW рола ".... OVOZ Eu 
EUUON ? ASE олсболзу EBON MIE gandum. oruc- 
сос ATE TEYCKHNH. nu WMIEGCWUONTEN ° ESPHI 


Sue e млеч". orog mnor wie Piou aygo- 


1. L cia. — 2. P ajoute ди. — 3. L дчшон. 


a) Traduction de ооу (variante de etev), d’après les Cod. 68, 160, 161, 252, 253. 

b) Le grec donne ici un passage de la longueur d'un у qu'on retrouve dans le copte 
au Y 5 du chapitre хххуп, Le texte copte suit les Cod. 68, 157, 160, 161, 245, 250, 254. 
254, 259. 

c) Pourquoi le conjonctif ? 

d) Sie. Conjecture : зе «py T désignant l'arc-en-ciel, pour le grec zë gien (А), ou la 
variante zën (x), celle-ci pouvant venir de Fhébreu ni (Cf. Gen., 1х, 13) au lieu de nos, 


cela dans la pauvreté. Voici que le puissant dominera par la force, qui done 
est puissant comme lui? qui serutera ses œuvres? qui a dit qu'il a fait des 
injustices? Rappelle-toi que grandes sont ses œuvres, par lesquelles sont 
gouvernés les hommes; tout homme voit en lui, tous ceux qui sont blessés 
sont des hommes. Le Puissant est varié; on ne connait pas le nombre de ses 
procédés; ils sont sans fin. Les gouttes des pluies sont comptées par lui; 
elles couleront en pluie dans un nuage; des antiquités seront détruites, il a 
fait que les nuages recouvrent des multitudes de gens... et s'il advient une 


expansion des nuages égale à son tabernacle, voilà qu'il étendra dessus sou 
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dE LE LIVRE DE JOR 1E ТЫ. NNNM, NS ХАКИ, E 10] 
cor. АЧ Г БАТ Tag EBAMAnaoC плос Есе 
моторе фри єчє? oron WOU омоч". auswkc 
Horor HAE dui отоо Auoono: #0 Каа 
же” don eie Epanasian. єч здө nomudpnpe wiag 
conie. orzo fie nóc* oroo воће omóifizzosc. 
Отоо naïges дейбер NSE USN. отоо 
Auboebhee ekoa Den nequa. cuica CorGun best 
orzuni neu orion MIE HOC. gros OMUEREIN ” 
ecis ERO DEN puy. "EA py до caneca seidpe “pc. 
OOO  HEUOTUINS AU BIKEN NMENS MIE WKAOI. 
caþpagor моч eyeww Cboz, ben orcun. eutepha- 
GAbA Масин поточ) way. OTO НЕДЕ sinon 
RE t KNACUTIEU ЕЗЕЦСМН. eytepbapa Bas sanw pups 
MIEQCUH йе VU upi, (AGU MOTOTNON fg 


NUONS. CECUOMN DE NÂTAZIC MIE TOVWAIPI ESEN 


Iai Cer), — 9, P Eet, — 3, P sata eic. — A L' AE. 


a) Rend ‹зуооут x A), au lieu de xwxooovçt (В). 
b An Ней du grec de ou ev; conjecture : ben, 
С Suppose dans le texle хороо xztetc. 

d Grec : 7 xp2íx uoo = ap: 


arc-en-eiel, et eouvrira les racines de la mer; par eux, il a jugé les peuples ; il 
donnera l'aliment au fort; il a caché la lumière de ses mains, et à commandé 
à son sujet celui qu'il rencontre; il annoncera à son compagnon ce qui la 
concerne : c'est une création du Seigneur à propos de la prévarication. 

А ceci encore mon cœur est troublé et bondit en dehors de sa place. 
Ecoute une voix dans la eolére et la fureur du Seigneur, et une méditation 
sortira de sa bouche. Son empire est sur tout ce qui est sous le ciel; sa 
lumière, sur les ailes de la terre. Derrière lui, on criera d'une voix; il 
tounera avec sa voix dédaigneuse, et il ne les changera pas parce que tu 
entendras sa voix. Le puissant tonnera de sa voix dédaigneuse, (1] à imposé 


une heure aux bètes de somme: elles connaissent Fordre de leur étable; de 
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NAS HPO wexxa| TOUT AN OFDE YNAWUNT? ALE 
negna” ekoa ga vexcumaA)*. AUGAMIO FAP Air 
Nw WAY ENANEUS EPWOT AN AUBONSEN HOV IUN 
SE WUNI SILEN ТИКА ОЯ 1... NEU Осу ^ MIE ZAN- 
MOMASUON MIE "EES AE, AUSTIERC Den 9425125 
pu MEN SINA NIONCONUN TONMETACUENHC NAE 
puus jubes. тонро DE дое NWOT Вот GA 
OVCHETIH, AVEPHCIYAZIN DE BILEN OVWYAIPS " NIU- 
LAS ent arnor chon DEN талон. WAAAY 
wayi eoa ben simon ETOOCS. orog tRoa ben 
nc MONAUUPI єч бү noruec. deportar RE Mur 
uwor Фри eiegovus. orog du EG! qna- 
Dau ! потбитн. отбит ccs Sep neyoruwin EBON. 
oros йвоч etha bump NgansmxuYy ben ecbov- 
DAGUG 5 пец нот. MH HPO ETEUNABENSUNON 
1. T propose norwasps; mais le grec donne Zei xoitne. — 2. L enauconn. 


a) Ailleurs wur. 

b) Grec : cou f, харда = HEKSHT. 

e) La parenthése est dans letexte B aprés le š 28 du chapitre xxxvi; le copte est 
conforme au Cod. C. 

d) Trois mots omis, comme dans Cx. 

е) Т отуз. 

Í) Grec : XATATAMGGEL = OU AA ou Cas (Sali. 2024). 

g) Heb. "n»n. í 


tout cela, ton sens n'est pas étonné, et ton cœur ne sera pas déplacé dans 
ton corps) car il a créé de grandes choses que nous ne connaissons pas; il 
a commandé à la neige : Sois sur la terre, età la tempête de pluies effet de sa 
puissance. ll a signé tout homme de sa main, alin que tout homme connaisse 
sa faiblesse; les bêtes féroces sont rentrées à couvert; elles reposent sur 
leur couchette: les douleurs sortent de leur retraite; le froid sort des hautes 
montagnes, et par le souflle du Puissant il donnera la gelée; il gouverne 
l'eau comme il veut. Ce qui est de choix, il l'enduira d'un nuage, c'est un 


nuage qui dispersera sa lumière: c'est lui qui en changera les circonvolutions 
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ЯТ LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, NNNVIH, 13-21. ПЕ 
EPUOT. WAY AC Aman? eoa QGVI0UIq4 SIREN TMXAO! 
зе оточ mE BILEN HEUKADS ME OTA EGPEU- 
UEM. (HAV DE дсн SIREN Kags con олло). 
YXAUAWS ич ору epang сква? exo sóc. 
AENCUOMN ME A HOC CEUM Saeeqohuovi. oros 
AUYGAUTO ота con DEN OTAKI UCWUOTH AE 
amoru] Boa fie moane. дишфир aE ne: 
олсо NUE HIHONHPOC | HOOK AE chuu HSE EKC- 
поз. ACDEPI DE SIKEN пуд. DATCIAZRSPO CE HEMAT 
ESANMETANAC. erxop Wappy fovoopacic Dien 
OVXOU. EURE or A31A"IAXAOT? SE ON DE CM 
WAG, OOO IENNAIHN ENIPE ОН) NCAT UH 
oron orxwu SE ovcalo ogi epang mau. ina 
мадоре отроче HAPUU EO®T EPA, WOCH DE UH 
CENAT Ероц AN DEE oron sube qorong thon 


SIREN HIMEIANAC bp emeyorwpn! моч SILEN 


1.1, йтонрос. — 2. L sata sont. — 3. L aou. — 4. P L'IAYOVUPES. 
à) Grec : suvtezaxTat — (ууш). 


b) T omet ex; M, p. L exóschu = vou0:zoúugvoç. 


dans le plan de ses œuvres, de toutes celles qu'il commandera. Celles-ci ont 
été établies par lui sur la terre, soit la rigueur, soit la miséricorde lo lui 
fera trouver; ces choses ont été établies sur la terre par lui. Préte l'oreille, 
Job; arrête, comprenant la puissance du Seigneur. Nous savons que le 
Seigneur a fixé ses œuvres; П a tiré la lumière des ténèbres; il connaît la 
distinction des nuages: frappantes sont les ruines des pervers. Et toi, ton 
vêtement est chaud: on se repose sur la terre. Des choses solides sont avec 
lut tournées en vieilleries, fortes comme ce qui se voit au-dessus d'une chau- 
dière. C'est pourquoi, apprends-mot ce que nous lui dirons, et nous cessc- 
vous de parler beaneoup. Y a-t-il un livre ou un seribe debout prés de moi, 


pour que je fasse taire un homme, en m'arrêtant? La lumière u'est-elle pas 
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Anor exen WAY mpor oral ne HIUON MEM 
YWUATO ATE VHYTATCIOKPA"IUU4p | OTOS TENNA ОСЕМА KEOMAS 23 
An EetäEnguun ^ єлєчүжом. don етуд ETUEGUHS ° 
yuen An SE que epon. eoe das eriepgof > 
lautuoH We oAnpuuu eriepgof Da печон иже 
Sanwkccalbex Den won. 


MenNeNca UPE EDIOTC KHN EUCARI HERE NOC меча ХХххуШ. 
ERO» SEN OTCAPAGHON NEU OTOT SE. mu NE >? 


Das emunt epot NOTCOGNS EYAUONI DE HBANCARI 


° 


Den NEYST. отоо EYUETI SE ЕНА чату ° EPOS. OPK 
ESEN "eck орну потосолру. "namen йвок DE 


осоре! NHL WA eus ne өйдө CENT HA, 7 


pu пемлокрдлчр. 


а) Р aome йилдосем; arabe : Lis; M. L, T пелен au lieu de neni ieu Ress 
serait la traduction de evsnsousv, variante du msc. 25^. 

b) T propose еєчгзєнөшиө; la leçon du texte peut être gardée, avec la valeur d'un 
qualitatif. 

с) D'après L; P emuecgus: M a effacé À pour le remplacer par im. 

е x 2 f \ 

d) Lire єл шүү (7). 

e; Lire єчидоши (7). 

f; Conjecture : occu tu 

g) Conjecture : ease. 
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vue par lous? elle apparait sur les antiquités comme celle qu'il envoie sur les 
nuages. Ce sont les nuages du nord qui brillent d'un éclat d'or; sur eux tous 
grande est la gloire et l'liouneur du Tont-Paissant, et nons n'en trouverons 2} 
pas d'autre comparable à sa puissance. Celui qui juge la vérité, ue crois-lu 

pas qu'il nous entend? C'est pourquoi il doil être redouté par les hommes, — 7 


redouté par eeux qui sont sages de cœur. > 


Quand [аз eut cessé de parler, le Seigneur dit à Job d'un tourbillon et ы 
d'un nnage : « Quel est celui qui me cache son dessein, gardant des paroles ә 
dans son eotur et pensant qu'il me les cache.” Mets une ceinture à tes reins 3 
comme nu forl; je vais t’interrower : et tol, réponds-mor. Où étais-tu quand 7 
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322 LE LIVRE DE JOR LE JUSTE, NANYI $312. on 
UATAUO RE ICSE XCWOTN MOKA. mu Anus 
NNE WS ICSE Kon IE mu МЕ CIAGEM. ОТОО (ut 
Em ES, AGTIAZTSPHOYVI ESEN ON HAE MEUKPIKOG 
mu AE WE EA uir! MOTUN АКО top EWG, 
ДОЛЕ ETATS AARE ficto Amouc CEO! DEN ммо 
МСММ HAE MIATTEROG мро. Piou AE Алдуу ду ® 
epu ^ DEN BANTAH? SOE HAUWGEP EU cation 
chos ben ONERI MIE TEYUAT. Av ud! DRE HOVOHNI 
NAG ftot cu. ASKOT AURA AE normy учат. AXCEXATI 
NAY NBANGOY. AMIAKIO EPOY HOANKEANT NEU DAN- 
NTAH. AIOC ЖЕ NAG RE EKEPOS wa жїндї oros 
ANEXKEP CANON. aana epe” HEKXON boubeu Ерин 
Мрмак. MH NAK HAAT DE ЕА ОДО "Куноо 


NTE cé ID, YWCIO0o AE NTE GANATTOONMI AUCOMEN 


1. L omet ze; P su Ari, — 2. L arnawuan. — 3. T nean. — 4. P Атуш. 
— 5. L apt. 


a GTEC : pe = Ерот. 

b) T propose epog; M, L, Р ерш, avec le substantif pu. 
с) Sic, Pour éuxiuacosv = слЕрөшүр. 

d) Ailleurs xu ou xt£225. 

e) Le grec demanderait £51a364.3210. 


Je jetais les fondements de la terre? apprends-le moi, si tu as des connais- 
sances sensées; qui a posé ses mesures? ai tu le sais, ou qui a porté sur 
elle le cordeau du métreur? sur quoi ses cercles sont-ils fixés? qui a placé 
sur elle la pierre angulaire? Quand furent créées les étoiles, tous les anges 
m'ont chanté en une multitude de voix; la mer fut enfermée dans des portes, 
lorsqu'elle s'agitait en sortant du sein de sa mère. Je lui Чоппа un nuage 
pour vétement, et je lenveloppai d'une brume de rosée; je lui fixai des 
limites, је l'entourai de verrous et de portes; je lui dis : Tu atteindras 
jusqu'ici et tu miras pas au delà, mais tes vagues seront brisées en loi- méme. 


Etais-tu là, quand je faisais la lumière du matin? l'étoile du matin a connu 
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TEUIAZIC EQWANUOT ? WA дринч UNKASS ЕЛО ^ 
мА сенс chon рож. SH МВО AKED OTXAO! 
NOMS. AKEPHAAZSN MMO NOTGWON. OVOS AXYAM 
EUCASS BINEN IMKABI AKUA BE Кротал ўса 
nsace®sc. akboubeu ne мтч scie DEE, 
AK DE EDPHI WA MMOTMS ne Piou. AKUOWS DE 
SIREN usur ойле non. мм CENAOTUN nak ben 
orgof er sumens MIE dun, cenaepgof DE 
ATYANNAT EPOK ОСЕ HIMNONT MIE AMEN. мм 
kcworn ўрос»! ee caneca fice, uadáauo: 
DE SE OMHP "t. AU DE” МЕ УМКА ОУ ETE WOW 
won мац. orog AU Wt MUA NTE NYAKI. AN 
YXNAONT YA NOTGOW. ICSE KCWUOTN NNOTUANUOWS, 
XKCWUOTN БАРА "EE ETATUACK UMCHOT ETEUUAT. 
THM DE NTE NEKPOMTS MAWUG. UH AKI ESEN MAZUP 


NTE mu, MADUP? Wt KANAN DO’ AKAT 


› TERS ng 0 
1. P omet A. — 2. L чє. — 3. P mapu. 
а) Au lieu du grec : exa6£c02t. 


b) Grec : éxrivaiar = retur. 
с) Au lieu du grec улас = уздук фе. 


sa loi, en brillant jusqu'aux extrémités de la terre pour en rejeter les impies. 
As-tu pris de la boue, l'as-tu faconnée en un être vivant? l'as-tu. placé doué 
de la parole sur la terre? As-tu enlevé la lumière des impies? as-tu broyé le 
bras des orgueilleux? Es-tu allé jusqu'aux sources de la mer? as-tu marché 
sur le chemin de l'abime; les portes de la mort s'ouvriront-elles pour toi de 
frayeur? les portiers de l'enfer auront-ils peur en te voyant? connais-tu la 
largeur des régions sous le ciel? fais-moi savoir quelle elle est. Dans quelle 
terre habite la lumière? quel est le pays de l'obscurité? m emméneras-tu jus- 
qu'à leurs frontières, si tu connais leurs sentiers? Saurais-tu done que tu es 


né dans ce temps-là ? que le nombre de tes années est grand ) Es-tu allé aux 
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EPUON, CEH DE МАК EIOVUOT a HOSANRARNI DEU 
OVESOOV üGuontuoc nea ON. дсямот ar EBON Gun 
AXE “Juan ou cicoue! еко Carrer aide. su 
DE МЕ EHAGCEUSE ТОТИ оо EOW HEM EUX OU- 
жеө? NEM WEI, ЕРИН ре Ou uua 
ben откдру мон PUS WON йр neu ben 
OFWAGE don emeuuon puus won йур Eu2ECHCAO 
Horua МАЧО giung orog Au HDG, 
oros enxmopey pips HSE отлага choa иле ome 7- 
Dobei, nu ae ne Diuna UIMUOTHEWON. MU DE NWE 
ETAQUEC MONAT чү. MAPIA DE AUHHON 
chon ben ONESS AMM THAIS AE WU HETAUGAUC 
ben ape. өн єзянот 1 eem юрри пото 
(yow) eyworo. ngo ae NMACERHC? mu ne eag- 


Or, KOMOMN XAYHCSIA CO ME Ou sE 


1. P omet en. — 2. P, T Ruwxew, — 3. P, T omettent or. — ^. L au 


E'TEHNtOCH'T. 


a) Grec : siç our = Eeforruor OU eErornor. 
b) Grec : а7:600 = vrACEburc, 


trésors de Ја neige? as-tu vu les trésors de la gréle? sont-ils déposés pour 
toi en vue de l'heure des ennemis et du jour de la guerre. et du combat? 
D'où vient la gelée, qui est répandue sous le ciel? Qui a établi la pluie. Iré- 
quente, avec son écoulement et son chemin? pour qne l'averse arrive dans un 
pays où il n'y a pas d'homme, dans uu désert où il n'y a pas de mortel: pour 
abreuver un lieu qui n'est pas foulé aux pieds ni habité; pour faire sortir une 
pousse «le verdure, Quel est le père de la pluie? qui a enfanté les gouttes de 
rosée? De quel sein est sortie la glace? qui a constitué le givre dans le ciel, 
qui tombe comme une eau qui coule abondante? Qui a stupélié le visage des 


impies? Connais-tu le Пеп des Pléiades? as-tu ouvert la clôture d'Orion? 
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AKNAOTUN ^ ANMMPArUOC ! NTE ` YO rius. f€ 
LHAOMUN EOVUACOTPUHT DEN NEYCHOT OTOS тисте 
иле pov OS XNAENY ESEN MEYUOD. KCWOTN DE Hit: 
AMYRA ae ape зе nn mpor ewon caneca feidpe 
EPCOT. un "ZnAu0r єолсбиуз ben orcun oros 
NTECCUTEM NAK DEN OTCUEPTEP NTE OVUWOT EOW. 
MNHAOVUPI DE NDANKEPATNOC OTOS MIOTWE NUON 
UH CENAMSOC NAK SE MOUR or ne. MM ne ETAT 
ru ZO Norco pia fee orci” neu onec 
ATE OTUETHOIKAIMIHC °. MAL DE WE ETITI ТОНН 
ben omcodpia. "ipe же AYGPECPIKI етуд оя. CSHW DE 
Nude torkas кн ikonsa amoug ! e Upp 
HOMIKVHOG EONUUNS VH уйдш жор иол рр wor- 
моту SE XWATCO Dosen MIE ONRPAKUUN, CEEP- 
gof rap ben orua NMNENKOT°. CEGEMNCY ae ben 


1. Grec : фохуроу. 

a) Grec : fvoias — ди AKOTU 

1 Sabhi: сше = Boh. : см}. 

с) Grec : motxtartianv. 

d; q masculin comme avrov se rapportant à oopavoc, tandis que c de сну se rapporte 
à npe ` conjecture : Asy10s3C. 

e) («ТОС : ev xQtt%tç жотшу — Des HOTIIA. 


ouvriras-tu la voie à Mazuroth en son temps, amêueras-tu l'étoile du soir sur 
sou éclat? Connais-tn les changements du ciel, et tout ce qui se passe sous le 
ciel en méme temps? Appelleras-tu de la voix un nuage? et t'obétra-t-il avec 
le frisson d'une eau abondante? Enverras-lu les foudres, et partiront-elles? 
7 divout-elles : (u v a-t-il à faire? Qui a donné aux femmes la science du 
lissage et l'art de Ја broderie? Quel est celui qui comple les nuages avec 
sagesse? qui a incliné le ciel vers la lerre? Répaudu conme la poussière est 
répandue sur la terre, je Га réuni, comme une pierre de tulle à nne autre. 

Chasseras-tu pour la nourriture des lions? ou rassasieras-tu l'envie dn 


dragon? Hs ont peur dans leur repaire; ils sont étendus dans les foréts en 
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MOAN" erup. MAM ae ne tlauqcol Y потре 
УМА чус HEUUAG FAP CEURY Caen BA HOC ЕСО 
peu еске} ACA norbpe. 

An Aru есмо UUIC мос Кдс neu ОЕТ, 
MIE ОТЕРА AKAPED DE ENINAKSI MIE MEITA. 
AXÓWM AE посе MUICE ноид коя AE дуои 
KAOT. AKYANEWY DOC DE | NOTEWEN ZOU HOT 
maker ae үузналүлолол bü, oroo норох" 
AhovUunpr DEN мотоа о ETÉAUAS erir eon orog 
EMÉTACUO U puer, MIU DE WE CIAGY A. OVIANTUON 
cow Con APEUSE HEUCHAMS DE мих vie EAU Kou 
Чот. HUYAUE ° DE AT AG HAS ALA HHH orog 
HEUUAHOTOS  HOMTUANSAAUS DAnCuubu DE ЯСА 
отмине EYOW stie orkar. napiks ae frovdpoponoroc 
LAUER EPOU. EGESEUIWN NBANTWOTVT NOT- 


МАМОН WAG oroa ur fica oreu sona sema 


1. P оте! ze — 2. L'uwyau Re. 


а) Grec : êv ақ = Dew sraon; le man. grec 157 porte ev ruia, 
b! Le grec demanderait etédpuxs et Wnosctacoo,. 

c) Grec : aug = MAng ore. 

d) Grec : ortow = catio НЧ]. 


embuscade. Qui a préparé la nourriture au corbeau? car ses petits crient 
vers le Seigneur dispersés cherchant leur nourriture. 

Connais-tu le temps de mettre bas pour la chèvre ou la biche des mou- 
tagnes? as-lu observé les douleurs des hiches? as-tu compté leurs mois de 
cestallon2 fais-tu cesser leurs douleurs? As-tu nourri leurs petits sans crainte, 
feras-tu disparaitre leurs douleurs? Leurs petits s'échapperont, augınenleronl 
en fécondité: ils partironl et ne reviendront pas. Qui est-ce qui à laissé on 
liberté l'àne sauvage? qui est-ce qui a délié ses liens? Је lui al laissé le 
désert pour demeure, et pour son habitation un pays de sel. Il se moque de 
la grande multitude d'une ville; if n'entend pas la plainte du collecteur 


d'impôts, Il visitera les montagnes comme lieu de pacage, ct cherchera 





[119] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXIX, 9-17. 327 
MIREN EGOTETOTUT ^... IE UNAENKOT AER NEKON- 
Oso. XNMAMOTE DE UNeEyNASReq ben SANCHATE š 
IE «AC AS ANEGA Den чуо. XWAXA SUHK "AE 
EPOY SE отти E TEUXON SE XNATENSONIG ENEK- 
ghsors. ŒNATENSONMIU DE SE Hall мАч йин 
ETAKCATION i£ UNAEN ЕКОО born ben mëng, 
олень NTE SANERNACCA  EVÉONNOU, Eu ATEQ- 
TADE OVACIIA NEU OTNECCA’ SE СНА уча TULECCUUO C OT 
SILEN TIKADI OVOS CHAEPEARIIN ХАЧО ben 
OVKASS. oros дсЕрпо о) xe acaxopor eoa wewn f, 
отоо BANUHPION NIE TKO EES) ESWOT. ACUPE 


NECapOY S enwog egowe necp. acóibics ben or- 
NEYO Doreen DO. ze a Фү yapuq eurent 


a: Manque un hémistiche que suppose se : Bouhýsstat Ze got wovoxious Qou)eusaÁ; peut-être 
s'agit-il de l'AurocAs ? Cf. xv, 20. 


b) D'après 7;'M, P, L рлксидо. 


c) M, P, L fiieeqao uns; le grec oov demanderait ftiesco2 ss. 
d (IrCC : armee ont — qua HAK” 
) 


e) Lire sannenacca (7). Ce mot manque dans B, mais se trouve dans Ax. 
f, Au lieu de zoue, le copte а lu zov, variante du Cod. 252. 


œ) Ailleurs prof. 


apres toute chose verdoyante... L'Awrochs dormira-t-il dans ton étable? 
heras-tu son eon avee des liens? labourera-t-il tes sillons dans la plaine? 
Mettras-tu ta eonfianee en lui parce que sa foree est grande? Le conferas-tu 
à tes travaux? Te lieras-tu à lni pour lni livrer ce que tu as semé, 
rentrera-t-il ton tas de blé dans l'aire? 

L'aile de Pautruehe'...; elle posera ses œufs sur le sol, et les fera couver 
dans la terre; elle oublie où elle les a dispersés; des bètes des champs les 
fouleront au pied; elle a rendu ses petits plus durs qu’elle-mème; elle a peiné 
en vain sans erainte; parce que Dieu s'est abstenu de lui donner la sagesse, 


1. Le texte copte, comme le gree, contient trois mots hébreux non traduits ou mal 


interprétés; il ne semble pas à propos de chercher un sens dans ce verset. 


IS 
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AN LE LIVRE DE JOB LE JUSTE NNNIN, 18-27, гау 
Copia mac отоо unreal nos sac doen nica]. отоо 
КАЗА BANGHOT DEN or БОЁО. ccccvulr HONE KO 
NEU don ceiriaziovoi epog., UN HOOK AN nou for- 
260. АС «t потро 3i мА}. axiAxi0 At 
HOVHANONAIA EPOY NEU HUON AIE ЕССЕ оле | 
ben OFPUEIIODUHPOGC. есуу ben ukor ane ic 
моч wayi ae EBON eios DEN orzon. egnar Ron 
copay HOTOMPO Anc: uuog orog HHEXIACUO 
ebasor bargu forest. WATWYOTWOT MUWON 
ecu ASE ovdprl neu orcsg. orog ben orzuni 
WAUTAKO XRWMKAOS Отоо UNAYTENGOTIC WATECUU 
ALE "GA G.. WAUROC SE KA, ICSEN EYNHOT ` 
U)JAGUJUAREXE ECHO MONHOREMOC DEN ororo” neu 
олор ед. us thon ben mekka l wauoss epany 
ARE отно Epe sequen ? Popy EBON horeweu XIU 
EUXOVUT enca we Фрис. s Den nekoragcagni 


рр WOIESETOSEGSTENOICIO 0. P ororo HEM. — 3. Û NEATE. 


a) Au lieu de zoppofiev = segen opore: comme au у. 29. 


il ne lui a pas donné de part dans l'intelligence; à son temps elle s elevera 
en hauteur; elle se moquera du cheval et de сеш qui le monie. 
Est-ce toi qui as donné la force au cheval? mis la crainte sur son eon? 


l'as-tu entouré d'une armure, gloire de sa poitrine dans l'audace? 


il creuse 
dans la terre, jusqu'à. se glorifier, et il part dans la pluie avee violence: 
passant devant un roi, il s'en moque, et il ne relournera pas en arriére en 
face du fer; l'are et l'épée brillent sur lui et, dans un emportement, il ruine 
la terre, et il ne le croit pas, jusqu à ee que résonne la trompette.- S n 
il dit : C'est bien. De loin, il sent l'odeur de la guerre aveo un bond et un 
hennissement. 

Est-ce par ton intelligence que se dresse l'épervier, ses ailes étendues 


sans mouvement, regardant les régions du midi? Est-ce sur ton ordre que 





(EI LE LIVRE DE 10B LE JUSTE, ХХХЇХ, 28-35. 320 
WAUOICS NASE "... venowep DE EYGEUCI ZIREN NEY- 
AAC AUONIEN NIE ОЛСЕ orua Fränn com NE 
отмЕлрд. OVOS EYSH. EQUMAT DE Aner HCA 
aeulope. wea ham DE CESOTWT ICAEN Dvor. neq- 
MAC DE CEOTOWEM DEN OMCHOU. TMA ETE OTON 


LO ХАМАТ WANAEMON MAAT GATOION. 


Aqeporu EE TOC HESA Auh., un yna SAN 
ELSAN NEU OVBSIKANOC. EKCOBI | моч EXÉEPONUU 


MINO. 


Aqeporwu "äer sub neay unóc SE Abo: ЖЄ 
Амок Toga evcbuu nm orog Gu NOC ECU- 
TEM” ESANCASY UNaspHY EANOK BAS ANOK OF NE 
EFeporw моч orde Nas. Av| лд BIEN puus 


ASCARIS Dron, ICON DE WUASR pNAOTASTOT "t. 


IP COS. — 2. P esecwrien. 


` d 1 11 e c , тс ) `. 1 E ` « 
a) M, P, L répétent iei negoragcags wayóici, Landis quon devrait trouver la 
traduction du HTC MET — alus. 
b) Ailleurs nowep ` yuy. 
c) Ailleurs donge = cadavre (т:0у0т=с). 


s'élève l'aigle, tandis que le vautour reste sur ses petits, reposant daus un 
endroit suspendu dans le rocher et caché; étant là, il cherche sa POLE n 
yeux regardent de loin: ses petits barboteut dans le sang; à l'endroit oü 


ily aun cadavre, on les v trouve aussitôt. > 


Le Seigneur reprit ci dit à Job : < Contesteras-tu avee ] Etre parfait J Si 


tu le critiques, il y répondra. » 


Job répondit et dit au Seigneur : < Comment serais-je jugé en recevant 
des leçons? et critiquerais-je le Seigneur, en entendant de pareilles choses 2 
moi qui ne suis rien; que puis-je répondre à cela? je mets та шаш sur 


ma bouche; j'ai parlé une fois: la seconde fois je ne coutinuerat pas. » 


US 


SH 


disi 


A1 


{о 
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330 IF LIV DE IDB TE IESIRE АБИ GEN 


EN AC AYEPOTUE fae ббс. отор wwaq (uh 
chon Den "Lou zer, фр Ana орк cxen! 
accus кафур HONS. T HAYEN. HOOK AE A prona 
ММ. UM Miz АМА од con. "Zut 28€ CIATEPHAT 
МАК Wäer eur же sriexovuis ehon Же HOOK 
orogun мм керо Haut orke мос w ben or 
bpuor xceboapgalbas мечуи). бу Max HMOTOSCS MEM 
OTROU. OMMON AE HEU ОАО UMTOT Qiu, 
orup е HBANATTENOC DEN orzu ШШШ 
Ampeg www анро. VEN AE HMPEUSINSO. HIA- 
сенс Ac onor? horgo] ben orgo. uapov- 
DOUREUM ae ercon Den via si САМО моро At 
DADOT Wim (uaporyonor DE ben ovxAD: 
caboa ercon) orog Fnaorwng toa SE oron 
WAOU  MIEKOVINAN ENOBEU” ADDA HIE tÇ OVUN- 


PION gapok yoreu cuovkent dor: sueco. 


$ l omet m = 2 P ENO. — 3. 1, cui cst, 


a, Équivaut à xovbov. 
bı Equivaut à ezyo»v. Même interversion dans 18 manuscrits grecs cités par Поітеѕ : 
110, 137 à 139, 147, 157, 160, 249 à 260. 


Le Seigneur reprit encore, et dit à Job de l'intérieur d'un uuage : € Non! 
mais ceins les reins, comme un fort: je t'inlerrogerai; lol, réponds-mot. 
Rejettes-tu mon jugement? penses-tu que j'aurai pitié de tor, autrement que 
pour que tu apparaisses Juste? Ton bras pourra-t-il lutter contre le Seigneur? 
et de ta voix tonuneras-tu comme lui? Prends pour toi l'élévation et la puis- 
sance; revéts-loi de gloire et d'honneur: envoie des anges daus ta colère: 
humilie tous les insulteurs: éteins les orgueilleux; fais disparaitre les impies 
subitement, qu'ils pourrissent ensemble dans la terre; remplis leurs visages 
de honte; alors je déclarerai que ta main droite peut sauver. Mais voilà 


un animal, Behemoth, auprès de toi, qui mange de l'herbe comme les bœufs: 





[123] EDBEDURESDE JOB LE JUSTE, XU. 11-21. aul 


one 1с лецосо ben ieadprl °. qeqnou ae acben 
Toeeam?” "e лечиеж. AUIADO MEIH) EPATY 
udppri forimiapiccoc мечо AE CEODEUDUNM. 
neqcpipwuons ganchipuor: HOUT NE. orog TECO! 
отем DE EUSHW. Pas пе MONT МАСАД NIE 
HOC. EAUYGAUIOY EGPOTCURS MMO We HIATTEROC. 
AWE NAY ESEN OMTUON Erd, Ap мордох 
yc paq eber miapiapoc!. AYENKOT DaApATON 
йолиошин Woveo йрн Dapaiy HOTOONY NEM 
оАо neu ovens. ceeploniBs ae Su WEE 
SAT оон NEN SANPABANNOC NEU SANSAR 
ATE "190. AUWMANWUNY HSE Or) UUUOT NNEYEP- 
ECUANECUE Yet oH DE жор SE HHOPRANHC LAT UA D 
cbowsw bes pue qnuaworne Front Den yea am 
FOE UO) EYESWUTS ЕЦД... ° IE XNAMONE 
$MOYAAMAX ETEUUYAI SE KHAOMUTEN Dreier OT 


1. L aanapoc. 


a) Lire 1e4} m (T). 
b) Boh. Beau. 
c) Manque un verset, le premier qui concerne le léviathan : 4214 84 бр®хоута ѓу үхібтро. 


кіх. 


sa force est dans ses reins; sa puissance dans le nombril de son ventre: 11 
a raidi sa queue comme un eypres, ses museles sont entrelacés; ses côtes 
sont des côtes d'airain, et sou dos est du fer coulé. C'est la première des 
créatures du Seigneur, qu'il a faite pour que ses anges sen amusent. ll 
est parti sur une montagne élevée, il a fait la joie des quadrupèdes du 
Tartare; il a reposé sous des arbres de toute espéce, sous le papyrus, le 
bambou et le butóme; sur lui portent leur ombre de grands arbres ауес des 
branches et des rejetons du sol. Si les grandes eaux arrivent, il. no le sent 
pas; il est convaincu que le Jourdain se préeipitera dans sa bouche. Qui le 
prendra par son œil, et l'engluant, transpercera ses narines ?... 


Le Léviathan, attacheras-tu un anneau à son nez, ou pereeras-tu ses lèvres 


16 


20 91 


ROM! 


SLEI 


' 
v 
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% АЕ TIVE OE JON LE AUSTE, NE, к TE 
Lan OVHARAK. NACARII DE HEMAK ben осоо neu 
orube DC Отомо.  AHAGEUNS "E МЕА HOM- 
AIA озмун. чили aA WAK wa емо. MA CUu 
^t омоч афр) посол. Xia uopa ? ne Gleck 
MOTORS Trio HOTADOT. ATA TET u Wim (EE 
SANYA Cebus AE моч ESPAT DEE MIEGHOC 
пзе Y pomno. arwans "E ETUA MRE МЕМО 
"eoo HHOMIUUAI ba отер д MOTT MIE negon. 
отор "esa DEN эзен sae morog Xia Xu 
DE лек Zuch EKIPE UP ULETI, Sm on eX406 IJH 
ben HEKCWUUA (orog LNENGPEAUUUTS Же)". 

lli UNEKNAT! Ерос ove UNEKEPY Pupi ESEN YO 
Elu wuwur. epo же an SE сећа nnt nru 
rap Art cbown epai we MM пе ETAYOBI EPANIY 
олсун. Oros AYEPSTHOUENIN ICSE ENYXAS "ben 


єпсдАзесип fepe soo ne. Амд удро EUR, oros 


1. |, sanescitas. 


a D'apres M, L, P; T écrit умдзотрч el propose en note yisasopa. 
b; Addition dans AC, manque dans B. 


avec nn anneau? Te parlera-t-il avec crainte, supplication et sonmmission ? 
fera-t-il un pacte avec toi? sera-t-il ton serviteur pour toujours? Joueras-tu 
avec lui comme avec un oiseau? l'atlacheras-tu comme un moineau l'est par un 
enfant? Des peuplades se nourriront-elles de lui et les nations de la Phénicie 
se le partageront-elles? Si toutes les barques se rassemblaient, elles ne pour- 
raient porter une peau de sa queue ni sa tète dans des bateaux de pécheurs. 
Mais tu mettras ta main sur loi, en te rappelant la puissance de Intte qui est 
dans ton corps, et qu'il ne revienne plus. Ne las-tu pas уп; n'as-tu pas 
été étonné de ce que je dis? Ne crains-tu pas quil soll préparé pour 1101) 
car qui lutte contre moi? qui se dresse contre moi? qui résiste, si tout ce 


qui est sous le ciel est à moi? Je ne me tairat pas sur lui. un trait de sa 








125 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XLI, 4-16. 333 
OVCARS ALOU EYÈNAS Un Co Disco epou. NIU 
EINAWOWUPT chon ango MIE utuotbcu fe MIM TE 
FAE born Den monars jue чече?) ", 
NITAH NIE МЕЧО MAM HE ETNAWOTUN  EPUON 
ос>о | much eneywoa. orog DEA gangoy 
пром NE. Wequove ae ay appr sonos ieu- 
PITHC. THOTA OMS EMOT AS. O^ WA "AE ANEYYOTOG- 
NEY. OMPUAIIS FOE EWEYCOM. CEUOVHT отоо, 
Anor pus. wape Grau wun Roa ben УТЕ ЧА Ө ДОУ, 
кч A3, DE ceos каЧфүн ү ancor we gana TOOT. 
WATI Eboz, DEN puy ASE BANRANTAC SO PUDA er MOO 
осор waruog chon ASE GAn2EEbG WXguuM ^... 
dura же SANER NE .... ООСО DE ETWON 21 
qena Sr. yoxs laua NALE OTTAKO. MCAPE DE 
NE HEUCGUA ceou yia Pun ESUG orog «qnas 
AN. HEUSHT жЕ бнс" wappu Doum, ayos epay 
per orau Wanu. AG At bons aE WAPE 


a: D'après М; T écrit оет et propose en note heashw: L beaBw. 
Manque le y. 11 et la fin du y. 12; pas de lacunes dans les man. grecs. 
c) P, Tóno; L one: mais dans M on lit plutôt бис = rerqyev. 


puissance c'est quil a pitié de son égal. Qui peut découvrir la surface de 
son vêtement? qui peul pénétrer dans les liens de sa cuirasse? qui pourra 
ouvrir les portes de son visage? La lerreur entoure ses dents; ses intestins 
sont des serpents d'airain; sa carapace comme une pierre d'émeri: elle est 
rattachée d'un point à l'autre; l'air ne peut pas la pénétrer. Chaque rang 
tient à son voisin; ils sont ensemble el ne s'échapperont pas; une lumiere 
se produit par son éteruuement; ses veux sont commo l'étoile du malin: 
de sa bouche sortent des lampes de feu brülantes, des charbons ardents 
jaillissent...: sou soullle est fail d'étincelles...: la force réside sur son cou. 
La destruction court devant Ini. Les chairs de son corps lennent ensemble; 
tout coulera dessus, il ne bongera pas. Son cœur est duret comme la pierre; 


ll est rede comme une euclume qu'on ue peut remuer. S'il se retourue, la 


10 


16 


BE LE LIVRE Dini ian pp rN ni m 180 


orgo] wusu изар sienedpan ceióidpe SISE 
IKADI ATWANOONIEN" йди tpou малтер 
ON MAG oma IT (eq qA tO epay)" nens CR: 
aS. ess rap Aueeona "Фри annog 
MOOT «t pr поте naunowy. siiecosopna ° 
Axe owdpr|i фом? Алсуну waong WEE  MINETIPA 
CO pl потуорлос ". Man, RE ud pnl 
San pwr. aycu DE ICA. ONMONMEN eyo удо 
D Dau. мемри DE SAHOAOBICKOC EDCIOESISUAM. NE | 
vino fie dou “mp Aqxs Pano фри 
Jorun Damm, wagope флоти берер? dent 
поту дкузон Î Ape iou ne barony uc hor- 
4AXOf, oros mragpiapoc Mie ions Фри 


йолсеумАшчоо ayya dengen ялолч хри nor- 


I Coa IE EE oa), — 3. P корзос. — 4. P. vw, — 5. 7 eyRephep. 


a) Au lieu de evvavzz sect -= Atc AMO. 

bj D'après P =: grec ёор›; M, 1.. T oruagħi. 

с) Addition, pour le grec ezzguevov, ajouté dans cerlains manuscrits. 

d Grec : Zeen = agun Wong. СГ. Ÿ suivant. 

үзү: ч р : hos h ‚р 

e) Lire колоч, comme xx, 2%; L хоолҷ; р opu. 

f) Lire œanwon, comme le Sahidique, 

g) Grec : huno = uage Sah. napc. La variante ezÃsırrov, du manuscrit 160, 
а pu donner dans la version ancienne Latine deletum et ici "axo. 


terreur s'empare des animaux quadrupedes qui bondissent sur la terre; #1 
des lances tombent sur lui, elles ne lui feront rien, c'est un javelot lancé sur 
une cuirasse. Le fer est pour lui comme la paille: l'airain comme le bois 
sans force; un are d'airain ne le blessera pas; les pierres jetées comptent 
pour lur comme du foin: les marteaux, comme des roscaux; í se moque 
d'un ébranlement avec des flammes de feu. Sa couchette est faite de pierres 
tranchantes: tout lor de la mer est sous lui comme une pierre qui ne 
compte pas; il fait bouillonner l'océan comme une chauditre: la mer est 


pour lui comme un vase à parfums, (le tartare de l'abime comıne un captif), 





[127] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XLI. 24 — XLII, 6. 335 
JUST 343340996 MUON SA DIREN УМКА Zi EUTENGUUNT 
Еро Fein дано RE? nGeGuubt UNOY WSE MATTE- 
лос. YNAT DE Enn ETOOCS "por, HGOY DE ETO! 
МОро Enn стирол EDEN плот. 


Ageporu йе sub есд Onde, eus SE ovon 
осом xuo0x ben Suk mien. orog X09 олу OS 
МАЧО  WUOUX. MIU TAP ETSUN EPOK MONCOONS 
Ey TACO DE EDANCARI OTOS Four SE ЧИА ОЧУ" 
EPOK. NIU TAP EINATAUOS ENH Ee солот Our 
AN SANT neu gangs NAI ETE WATAM EPO 
AN. CUCA EPOS HOC SINA ТАСА! oun namen 
вок DE Maca Bos. DEN orcun MEN ALA ACU- 
TEM EPOK йоорт. Fror ae ayunar epok se nadan. 
euRe bai alu? num мадд. orog abuna ° 
chon. ASONI DE SE ANOK OTKADI NEU OTKEPUS. 

1. M, L nkap;. — 2. M, Р, LOSE — 3. L sau, — ^. 1, SECA. L'aswuu, 
— Û. L Aboz, 


a) Ce verset traduit deux fois le second hémistiche du verset hébreu, en omettant 
le premier. 
b) Conforme au Cod. N, qui omet le pronom mov. 


l'abime comme un promenoir. H n'est rien sur la terre qui lur ressemble, 
étant fait pour que les anges s'en amusent; il regarde les hauteurs, et +* est 


roi de tout ce qui est dans les eaux. » 


Job répondit et dit au Seigneur : < Je sais que tu es puissant en loutes 
ehoses, et que rien n'est impossible chez toi. Qui peut te cacher un projet? 
épargnant des paroles, pense-t-il t'éehapper? Qui m'apprendra ee que je 
ne sais pas? des choses grandes et merveilleuses que J ignorais? i;coute-moi, 
Seigneur, que je parle aussi. Je t'iuterrogerai, et tor, inslruis-mor. D'abord 
je tai entendu par la voix et les oreilles; maintenant mon œil le voit. C'est 
pourquoi je me méprise moi-même, je те confonds; je me regarde comme 


poussière et cendres. > 


ИИ 


a 


1.) 


kel 


1) 


Ei EUG LINRE DE JOB LE JUSTE, ALL 7-10 EN 

(cuiu AC UENENCA Opec. qul CARI fay "DOT 
NESE HOC есл {р змо IMG RE Axepnols naox 
meu neoocuduie! À. UNENE DAP FAP [AT 
меома UunauUuo oder Unaanor sub. Lion 


SE" Ót номен WZ UUACS MEU V, HE OTOS MAYE 


» » 


surdi PDA HAANOT qub. orog Eyii OO: 
чоон Cop EREN GIHON b. RE OVHI ME OO 
unceuoo ме. tiis rap cobra. EMUON HAIMANAKE 7 
ОМО TE. XATIEUIESCAZSI TAP EU ZA VIA A O0C 
bh, Aur nagy HAE Є?МСАЧр moeuanrnme neu 
RARRAR WCAm mmo? sea cudpap munneoc! orog 
Ae bel ena óc SOC son. orog arya nor- 
оз nuor ebona cole su, nóc ne Anda Stub 
мло Acritul o DE Бори ESEN neuer шер ayya 


non sto: nuor Boa. A HOC kuh fenya sien swuh 


1. P omet ке. — 2. L stAittt take. — 3. L cary OG: ^. P watisiittoc. 


à Nc: Grec : vov Gs, 
b Lu texte. grec devait élre z%#əzesu $zio ut suivi d'une lacune correspondant à 


По6 22 6 боту uov edtezat zest buoy; топе lacune dans Cod. 2^8. 


ll arriva, après que Job eut parlé ainsi, que te Seigneur dit à арі 
le Thémanite : « Tu as péché, lot e! tes deux compagnons; car vous n'avez 
pas dit de paroles vraies devant шо comme mon serviteur Job. Et maintenant 
proeurez-vous sept veaux et sept béliers, et allez vers mon serviteur Job ; 
il Гога un sacrifice pour vous... Si je ne faisais pas acception de sa personne, 
Si ce n'était lui, je vous aurais fait périr; car vous n'avez pas parlé justement 
devant mon serviteur Job. » 

Élisaph le Thémanite seu alla avee Baldad le Sauchite et Sophar le 
Minnéen; et ils firent comme le Seigueur leur avait dit; leurs péchés furent 
pardonnés à cause de Job. Le Seigneur avait relevé Job; il pria pour ses trois 
compagnons. Dieu leur pardouna leurs péchés. 

Le Seigneur doubla tous les biens de Job qu'il avait autrefois: Il les lui 


donna en double. 
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ЕМА ATAU HUYOPI AYIHIIOT WAG cvm. ANCIEN ! 
DE mpor AME HEUCON neu neqycuns cule Sul 
Мен TATWA Out ANS SAPOU NEM OTON NREN 
EACUONH UO) DOE, ЕЛА OMN DE отоо AVC 
auo Avisos naq orog avrepw pups exen 
œuf oben ema HOC ENON ESWG. orog arf nay 
Axe þoras фотлх Uuwor fie: fecwor neu 25 
AKT anore ercon. HOC ae aycuor enbar HUE 
а ероле NEGOTA. orog secpie малое DATE 
HOVURA NECWUOT NEM D NWO. NEU  HYO OS AAT, 
NEU OO Hors Sepe neu orwo ME жкен 
AVUC WZ инру NAG neu rp оер. orog даурен 
epean сүрөтү жє megoor. TuagcnorT DE жє 
racia FuagrY xe UEDUIAC KEPAC. OVOJ HO ЕЛА 
cO Ein upon Y inweps Але sub Pen nn mpor 


c€icAWecua fie. отор At nur ASE noru 


19 P ACUTE. 


а) M evconn; Sah. : i ABS AL ; grec: acnuov. 


Tous ses frères et ses sœurs eurent bruit de tout ce qui lui était arrivé; 
ils vinrent vers lui ауес tous ceux qui l'avaient connu autrefois. Mangeant 
et buvant avec lui, ils le félivitèrent et admirèrent tout ce que le Seigneur 
lui avait apporté. 115 lui donnèrent chacun un agneau et quatre drachmes d'or 
précieux. 

Le Seigneur bénit la fin de Job plus que ses débuts. Ses bestiaux étaient : 
quatorze mille moutons, six mille chameaux, mille paires de bœufs, mille 
ánesses. 

il lui naquit sept fils et trois filles: il. appela la première : Jour; la 
seconde : Cassie; la troisième : Corne d'amalthée; et parmi toutes celles 
qui sont sous le ciel, on n'en trouva point d'aussi belles que les filles de Job. 


Leur père leur donna un héritage parmi leurs frères. 


PATR. OR. — T. XVIII. — F. 2. 2 


tl 
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HOVHAHPONOUIA DEN norcmior!. Anna же uh 
UENENCA WMeploos KEPO ` kO, MEUPOUM AC 
DIPON EAYANOT CU HE. отоо aymar dixe suk 
ENEYWHPE NEM HES ANE NEYWIP WA MUASSA 
ALUT отор ayuor de ru Euos DEN oros 
EquES ben >анєроотс, 

Сонот ne on көАһилч EUPEYIWUNY HEM HH ETE 


OC NATOTNOCOT. 


das uen waroragury DEN mewu ўе сроки 
EqWON uen ben nxagi иле Kamccuqoc ben näm 
пле oem omutA neu Ард КА. Ne TEPAN DE fyopn 
ne зА aydi? ne отсо Ард Кос. ACUC RE 
NAY потрі ENEYPAN HE ENUN, NEIUT RE MOO NE 
gapa eor ekoa ne ben mumps ATE HAT, TEYUAT 
ме tit Аосорд SUCE NAYO UUADE MENENCA 
ARpPAAU. отор HAS ME ороо NAI ETATVEPOTPO 
ben eauu учрда  tuAGEPAQUAM ESWC gwy 


1.1, Den ovennor. — 2. M, P. L ont pu: la traduction arabe а 109; 7 édite po, 
conforme au grec. — 3. Г Eu. 


lob усеш après la calamité encore cent neuf ans: ses années qu'il 
vécut furent deux cent quarante. Job vit ses fils et les fils de ses fils 
jusqu à la quatrième génération: et Job mourut vieux et plein d'années. 
IL est écrit encore à son sujet qu'il ressuscitera avee ceux que le Seigneur 


ressuseltera. 


Ceci a été interprété sur le livre en syriaque. 

11 habitait dans la terre d'Ausitide, sur les confins de l'Idumée et de 
l'Arabie. Son nom était d'abord Jobab. H prit une femme arabe; elle lui 
enfanta un fils dont le nom était Enon. Son père à lui était Zara, un des fils 
d'Ésaü; sa mère, Волога; de sorte qu'il était le cinquième après Abraham. 


Voici les rois qui réznérent daus Edom, le pays quil gouverna lui-même : 
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зоот ne Banax nuynps BË cup oroo pan weg- 
Raxs ne чє АМА. uenenca ! Banax tuh al nener- 
ухо epo«q Se suh, MENENCA das acou mipnreutun 
medon ben Lueuansimc Aypa. xenenca das ne 
AIA» Tune йАрд du ETAGSUMSS MUARIAU ben 
"xoi OuuAb, отоо dean леч дуу vie xeoocu. 
пеҷофыр же ETA SAPOY enicAdp orange fiie OTAS 
SRETIUUHPS МИСА DOTEO ATE NIGEUANUN NEU BARRAR 
IITPANNOC MIE MCAT уеч NEM cu pap потро MIE 
ТАЗЕ ОС. 

Mixineporuu? erben sub. oron? i; Santo 
чє vu. ємсдф ven, Sanaa» rẹ cudpap BT. 
enoret E manger Ge dol eucaosi мем sus 2 
NAS Tipo. 


1. P ajoute bas. — 2. L нужзиЕршот. — 3. T orom А. — 4. L етос. 


a) L'arabe aussi traduit treize. Lire r+. 


b) Lire wsXinepovu: les composés avec ун étant féminins, le singulier deman- 
derait A. 


Le premier est Dalac, fils de Beor; le nom de sa ville Tennaba: après Balac, 
Jobab qui est appelé Job; aprés celui-ci, Asom, chef sorti du pays de Tlıé- 
manile; aprés lui, Adad, fils d'Arad, qui tailla en pièces Madian dans la 
plaine de Moab; le nom de sa ville était Ketthem. 

Ses compagnons qui vinrent vers lui étaient Élisaph, his d'un des fils 
d'Ésaü, roi de Théman; puis Baldad, tyran des Sauchéens: puis Sophar, roi 
des Minnéens. 

Les discours dans Job. 

ll v adouze discours de Job; d'Élisaph trois; de Baldad, trois ; de Sophar, 
deux: d'Élius, cinq. Les discours de Dieu parlant à Job, quatre. C'est tout". 

1. Cette addition se trouve dans les trois manuserits M, L, P. au eommeneement 


dans L, à la fin dans M et P. Tattam dit ne l'avoir trouvée que dans un des trois manus- 
crits qu'il a eollationnés; il ne dit pas lequel ... 
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INTRODUCTION 


Depuis ma publication, en 1907, des plus anciens monuments du Christia- 
nisme écrits sur papyrus ', le nombre de ces précieux documents de l'antiquité 
chrétienne s'est considérablement augmenté. Les nouvelles publications 
d'Oxford, de Berlin, de Florence, ete., nous ont grandement facilité la tâche 
que nous avons entreprise de réunir tout ce qui reste de l'ancienne littéra- 
ture chrétienne, qu'il s'agisse de fragments de livres ou de documents soit 
publics soit privés, provenant de l'époque antérieure à la liberté du christia- 
nisme, c'est-à-dire du n°, du ui? et du commencement du 1v? sièele. 

En 1907 nous avions divisé notre étude en six chapitres. 

Le I" chapitre contenait les actes rédigés à l'occasion de la persécu- 
tion de Dèce. Nous avons maintenant à v ajouter trente nouveaux actes, à 
savoir deux provenant de la ville d’Arsinoé (Medinet el-Faioum), un d'Oxy- 
rhynchus, les autres d'un village faioumique nommé Théadelphie. 

Le 11° chapitre, contenant les lettres chrétiennes sur papyrus, est égale- 
ment augmenté, car onze nouveaux papyrus, dont un provenant de la Grande 
Oasis et le reste de la ville d'Oxyrliynchus, sont à y ajouter. 

Parmi les treize fragments à joindre au III* chapitre (fragments des livres 
canoniques), figurent les restes d'exemplaires des évangiles, des épitres de 
saint Paul, de saint Pierre, de saint Jacques et de Apocalypse. 

Le IV" chapitre, fragments de collections de prétendues sentences de 
Jésus, et le V°, extraits de papyrus magiques, n'ont pas subi de changement. 
En revanche, nous avons ajouté deux nouveaux ehapitres : les vieilles 
amulettes chrétiennes sur papyrus et les fragments liturgiques et prières, 
textes qui remontent au n^ ou au 1n° siècle de notre ère, quoique plusieurs 
copies soient exécutées sur des papyrus plus récents. 

Le supplément du VI° chapitre, textes divers de la littérature chrétienne, 
comprend quatorze nouveaux textes de différent caractére. En somme, cent 
fragments nouveaux viennent enrichir notre collection; ils proviennent des 


1. Ch. WEsSELY, Les plus anciens monuments du Christianisme écrits sur papyrus, P. O., t. IV, 


pp. 95 ss. 
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musées et des bibliothèques de Bale, Florence, Genève, du Caire, de Berlin, 
Hambourg, Heidelberg, Christania, béna, Oxford, Vienne, ete, 

Mais ce west pas seulement Paceroissement du nombre des fragments que 
nons avons à signaler: de nouveaux détails sont venus enrichir Регион. 
On pourra facilement en juger par quelques exemples. 

C'est en premiere ligne la question des libelli el des libellatiques, qui, 
ri апу hnonveaus documents, peut être disentée maintenant d'une manière 
plus seientifique. En elTet; toute une serie de ces actes mléressants n été 
trouvée à Théadelphie: ils nous révèlent beaucoup de détails sur le fonetion- 
nement des tribunaux et lexéeution de édit de Déee dans ee village, loin du 
centre de l'administration du pays. En premier lieu, on pourra constater que 
l'aecomplissement. d'un saerifiee a été exigé formellement de tous les habi- 
tants de l'empire; autrement, il serait difficile d'expliquer le grand nombre de 
certifieats pour un seul village; de même, la présence d'une prêtresse de Pété- 
souches parmi les nombreux libellatiques, n'est pas favorable à l'hypothèse 
que seuls les chrétiens et les suspects aient été appelés à sacrifier. 

En second lieu, les libelli étaient aflaire de bureaux. On peut distinguer 
nettement six rédactions de seribes différents qui fonetionnaient à Théadel- 
phie et dont l'aide a été invoquée par les habitants en 250; il est faeile de 
se rendre compte que le formulaire de ebaeun d'eux est plus ou moins dillé- 
rent; leur EE varie également. Voici l'énumération de ces détails : 


4 ؟‎ e ` P) 5 9g 
Formulaire A : zzi že piv Ооу (ou 020952) zat sebov (ou zieszbeëezl тоё; Dents 
— суу tti; aan — Dixzitihtna (OU бїттї). 2 EY) zar VY ènt IOV VLON LATA 
ту neosTayhivra {отла (OU icrisxuev) 44i thusa ou Money) 2x1 тбу ies үгэс Жил» 


(Ou &yzucZusÜx) 2z AE ux; тосмолоо) uou.) Maiozuyeizzs (1. -5e). Erreurs 
d'orthographe : € (9:584 D) oet, #67102, VTICNILOGLGI z, dieu Tuy et zt, Кото. Exemple: 
la requête d'Aurélie Ammonarton (voir n° 3). 

Formulaire D : za ріу «oig Genis Move aal sesto датат лих vai 
убу ete. comme en À ... zat тоу ош» {гисиз AA 2210 $us отосчтрлосасђ)ол. Ateu- 
тоу size. Erreurs d'orthographe : Өг, Zecken, Veolev, rocan, buerg, 
Exemple : la requête d'Aurelius Serenus, lils d'Hérode (voir n° 18). 


° Мы , e ` E m N ja ` a 
Formulaire C : at 650v (оп 0O9%23 vois Dents O!erzéleaz Zk VV ixi TASÕYTOY Drui 


` 


H , » yy ` ~ Г ? * ` A 2 
КАЕ GE eva SUIGA AXL egen WU TOV LEGEL S606 ZU. ZZ, SNO JUS OTO- 


- 


aruda. Aueusuyeirs. Erreurs d'orthographe : Oeaäiiosng, (écris) Ж, bon: 


u... Колчтоо, Exemple : la requête d'Aurélie Taësis (voir n° 29). 
Formulaire D : 4st 099v torg eot; zat v99 El турбутум Орбу 2272 MOTI VG 

EDUGA sat Zesren nat zën Lea Est Zug Zuang ЖЛ! dë bus rund aca. Erreurs 

d'orthographe : Osx, Dëoouugezcha, Kulvzou; omission de діт 6. 


Exemple : la requete d'A E Thoermoutliis (voir n? 25). 


» ` 1 


s ` ` as e. ‚= ~v ` E € - 
Formulaire E : zx že vi» vig benig Dien Oumzezdeya za vos ini RADON Lui 


М ` 


^ 


, ap ` .. `| f SÉ a e RE D m 
2474 TA TmooGTXJüiuX ioniex va Suen zet тоу ECO р al 2210 UU. YTO- 
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стрьосас0аі va, мгзтуутэж. Erreurs d'orthographe : Ө:хд#Хо!х, orl, boot, 
плохо); давоту їои, Кош уто». Exemple : la requête Aurelius Asésis (voir 
ПГ), 

Nous avons un indice de l'existence d'un formulaire F, mais il est (гор 
fragmentaire. Ajoutons que les formulaires qui étaient en usage dans la capi- 
tale de la province et même dans une ville assez lointaine comme l'était Оху- 
rhynchos, n'olfrent pas de différences essentielles; ils substituent p. ex. Ze 
JE xxi уйбу à zx! убу, et ont 227% t% хећосутх au licu de xxrx ту тробтхуӨФутх. 

Les seribes laissaient en blanc, entre la requéte et la date, un espace 
destiné au visa de la commission; Aurelius Sereuus et Aurelius Hermas y 
figurent chaque fois dans une des quatre variantes : 

Аус. Меоӯуос «xi "Eopxc 810 у ot (2094) Üuata оутя (Оов. ^ov oc), 


* £^ 5 ` е1 25 L^ , 5 ` , , 
оп А000: Leprvos xai ou ç OXLEY Gs (vuze) QuctZcovTa (ÜusiZoovTic) , 
3 РА Gë ^^ ` e ~ A № М 
оп And Act Leoñvos zart Epuas OEY Gos ÜuctXcovtz, 


~ 


* ^ N fyA3 Ce DAN? e , 
où Аэро Xeozvog xzi Loue atdauév aot ovra. 





Erreurs d'orthographe : ce? се, буз!ўсоэтх? —v—, ута 2 — ovra, 
Duer Aa ene ? ——оута. 

Quelques-uns de nos libelli ont encore cet espace blanc sans le visa de la 
commission; il v en a d'antres qui, outre ce visa, portent une autre légalisa- 
поп en caractères assez informes de la main d'llermas. Celui-ci éerivait du 12 
au [6 juin : een ооли, "Eguxz oeesugaaz du 23 juin au 14 juillet : sopas cú, 
toujours en onciale. C'était pour contrôler son collègue Aurelius Serenus. 


Nos numéros 8 et 9 sont identiques. C'était. deux requêtes d'Aurélie 
Kharts datées du 22 payni, 16 juin, avec la signature de la commission et 
celle d'Hermas. Pourquoi avait-on besoin de plusieurs exemplaires iden- 
tiques? C'est à l'étude d'autres documents des bureaux et à l'examen du 
papyrus d'Alexandrie (n° 30) que nous devons la solution de cette question. 
Celui-ci porte à la marge supérieure le reste d'un numéro tracé par une main 
différente de celle du scribe de la requête, et grâce à l'analogie avec 
d'autres actes provenant des bureaux administratifs, on peut conclure que le 
bureau conservait les textes des requêtes qui, collées l'une au bout de 
l'autre et numérotées, formaient un rouleau. 

Les libelli sont datés, à l'exception d'un seul, du 12 au 26 juin de la pre- 
mière année de Dèce, bien que l'édit ait été promulgué antérieurement; car 
à Rome et à Smyrne í y avait déjà des martyrs aux mois de janvier et 
de février. Donc, les commissions avaient une durée déterminée, commo les 
commissions du dénombrement général qui étaient en fonction à la fin de 
toutes les périodes de quatorze ans. A cette occasion, la population, sous 
la direction des seribes, avait à présenter des professions identiques en pla- 
sieurs exemplaires : l'un devait rester au bureau où il était collé avec les 
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autres el numéroté; uu autre, portant le eertifieat de la commission, restait en 
la possession de son signataire pour certifier de son identité, de son état, 
de son domicile, de ses droits eivils, ete. On jngera plus aisément des 
libelli par eette analogie, Les uns devaient rester an bureau; les autres, qui 
portaient la signature de la commission, étaient destinés au publie, 

Devant cette commission qui faisait aussi comparaître sur citation indivi- 
duelle les suspects, se déroulaient des ѕеспеѕ que Dom I Leelereq (Bulletin 
d'ancienne littérature et d'archéologie chrétiennes, 1V, 23, p. 199) a ainsi 
décrites : < La tète voilée et surmontée d'une couronne, les patens et les 
apostats s'approeliaient en tenant dans les mains la matière du sacrifice, sous 
les veux d'une populace bruyante et railleuse, qui désignait avec des cla- 
meurs insultantes les chrétiens connus ou soupçonnés comme tels et qui s'ap- 
prochaient de l'autel, honteux et défaits. » А cette lugubre revue suecédaient 
la procédure devant la commission et la négociation avec les scribes; dans 
le trouble général il y avait des oceasions de se soustraire aux exigences 
de l'édit impérial; ces diverses échappatoires, dont lune consistait, par 
exemple, à laisser tomber quelques grains d'encens sur le brasier ardent, 
sont stigmatisées par les noms que ceux qui restaient fidèles donnaient aux 
apostats : thurificati (thus, encens); libellatiei (ceux qui avaient. obtenu nn 


libellus). 


Pour notre numéro 7 (P. 0., IV, p. 136) M. Deissmann a proposé quelques 
nouveaux suppléments pour les lacunes qu'il contient, tout en adoptant en 
général les idées essentielles de notre restitution; comparez la. Chrestomathie 
papvrologique de M. WirckEs, р. 153, n° 126, B. КлзлхкА, Jus der Werlsta tt 
des Hoersaals, 101^, p. 2. Voici le texte de cette derniere restitution : 


(Col. 2 
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TRADUCTION : 


€ ..... et parce qu'il a demandé qu'ils paient l'orge de l'annone de ce 
méme compte (pour qu'ils ne s'inquiètent pas, comme on Га dit, après lui 
avoir envoyé d'Alexandrie iei chez lui de l'argent pour le commerce, et il a 
opposé des prétextes, des délais et paiements de retour), je ne pense pas qu'il 
ait ainsi jugé sans motif. Mais, supposé que cette quantité de l'aunone ne 
soit pas suflisante, je consens méme à payer pour que tout aille bien. S'il est 
permis d'envoyer un payement en pains qui peut s'exécuter en peu de temps, 
qu'ils les fournissent à la sœur Ninos et au père Xpollonius, envoyant de suite 
l'argent afin de le verser pour vous. Achetez de la toile chez vous à \rsinoë et 
portez-la à Alexandrie. C'est ce que j'ai concerté avee Primitinos, quil lui 
verse l'argent à Alexandrie. Rome, ce 8 payni. 

« Veuillez acheter, mes fréres, à notre compte des toiles à bon marché et 
faites-les transporter par le frére ...as chez Maxime l'évéque et N.N. le lec- 
teur; vendez les toiles à Alexandrie et versez l'argent par lut à Primitinos ou 
à l'évéque Maxime et prenez un recu de lui pour cette somme. Qu'il apporte et 
qu'il donne à Théonas l'argent qui reste de la vente du pain et des toiles, pour 
que, si j'arrive à Álexandrie par l'assistance de Dieu, je le trouve pour mes 
dépenses. Dépéchez-vous, mes frères, pour que Primitinos ne perde pas de 
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tenps à cause de mol à Alexandrie, ear а l'intention de partir pour Rome: 
qu'il descende ehez moi, qu'il rencontre l'évéque et des trés saints supé- 


rieures Гмах nl... Jl arraugerai tout avee vous et Agalliobule. » 


D'après eet essal de restitution, un nommé Primttinos, qui était eu rela- 
tion Hnancicre avee là communauté chrétienne du Raim, veut rembourser 
son argent, Cest Porge de Fannone qui pourrait être vendue; mais Гого, 
à ce moment, est à hon marché; il serait plus avantageux de vendre des pains 
que de l'orge. Done l'orge doit être délivrée à une sœur ou à leur pére, el 
l'argent doit alors étre versé aux destinataires de la lettre. Une autre néwo- 
ciation, e'est celle de la toile transportée du Fatoum à Alexandrie et vendue 
avec majoration du prix, produisant ainsi un reliquat qui devait être conservé 
par Theonas (prètre eu ee temps et alors successeur de l'évéque Maxime 


et prêt à étre mis à la disposition de l'expéditeur de la lettre. 


La lettre de Psénosiris (P. 0.. IN, p. 126) a été publiée à nouveau par 
А. Deissuaxx avec le fae-similé ` Licht rom Osten, 3" édition, p. 149 s. et 
U. WürckEN, Chrestomathie, p. 154, n° 127. Celle de Austin à Papnouthios par 
А. Deissmann, l. e., avee photographie; voici encore trois textes de lettres 
chrétiennes du 1х" siecle, ajoutées par les mêmes savants à cause des ana- 


logies de style et de sujet. 


a) Supplique d'un prêtre pour un déserteur, écrite en Гап 246 environ, 
papyrus provenant du dossier du préfet Abinnaeus, conservé à Londres, 
Catalogue, 11° vol., п. 417, p. 299, édition de Кехтох (planche 103). 
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"Гнлосст1ох : 


« A monsieur mon cher frère, le préfet Abinneos. Je vous salue, moi Kaor, 
prêtre d'llermopolis (petit village du Faioum). Je salue nulle fois tes petits 
enfants. Seigneur, en ee qui coneerne le soldat Paul, pardonnez-lui sa déser- 
tion cette fois seulement. Je n'ai pas le temps de venir chez vous aujourd’hui. 
S'il ne cesse pas (de déserter?), il vient (pour viendra) dans tes mains une 
autre fois. Portez-vous bien, longtemps, seigneur frère. » 
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b) Lettre chrétienne. provenant d'Oxyrhynchos, 1v* siècle, publiée dans 
Oxyrhynchus papyri, VE, 939, par MM. Grexrezz et Нехт; WoiLerex, Ghresto- 
тайне, p. 155, n° 128. 
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ПА] ( Wileken). 
TRADUCTION : 


A mon seigneur Flavianus salut de Demetrios. 

« Comme déjà en beaucoup d'autres cas, la gráce du Seigneur Dieu à 
volre égard est maintenant plus claire encore pour nous tous, car l'épouse 
de notre maitre est convalescente de sa maladie. Nous devons offrir toujours 
nos remerciements à Dieu parce qu'il nous a été propice et qu'il a exaucé nos 
prières, qu'il a sauvé la femme de notre maitre. Car c'est en elle que nous 
avons fixé uos espoirs. Pardonnez-mot, mon maitre, et agrée z-moi avec bien- 
veillance, si je vous ai causé malgré mot un désagrément par ma lettre relative 
à Madame. Car. au premier moment, comme elle était dans nne grande oppres- 
sion — je perdais ma présence d'esprit — j'avais envoyé Pintarque]. pour 
savoir] s'il serait possible que vous vinssiez ici chez nons; mais cela étail. inop- 
pornn. Quand Madame sembla se mieux porter, je vous envoyat tont de suite 
une nouvelle lettre par Euphrosynos, pour accroître votre confiance. Сатри 
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votre salut, mon maitre, qui me tient au cœur, s'il n'avait pas été malade de 
son corps, j aurais envoyé chez vous mon lils Athanase avee Plutarqne, lors- 
qu'elle était malade. Maintenant je ne sais plus quot écrire sur elle, ear, comme 
je l'ai dit. il semble qu'elle se porte mieux et elle s'est levée, mais elle est 
encore malade. de son corps. Мп attendant votre arrivée à chaque instant, 
nons la eonsolons. Portez-vous bien, mon seigneur; je prie toujours Dieu, le 
maitre de tout. Le 6 pharmouthi (2 avril). 
Demetrios à Flavianus. » 


e) Lettre à un évêque, n° siècle, publiée par MM. Kusyos et Bir, Cata- 
logue, |11, n° 89], рр. 241-243; Wirckgs, Archie, 1V, 558, Ghrestomethie, 
y PI 
p.e, n 150. 
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TRADUCTION : 


« X mon cher et pieux pere Jean je dis, moi Jean le diacre dans le Seigneur, 
mille fois salut. Comme il exl éerit dans l'Ecriture que «-héuis sont ceux dont 
le feu est dans Sion >. nous savons maintenant que nous vous avons comme 
évêque el trés bon реге. Car, notre père, tout le monde connaît votre répula- 
tion de bon père. Pendant le jour ct la nuit, dans le voyage et pendant la 
marche, notre confiance est dans vos prières. Veuillez savoir, cher père, que 
lorsque je rencontrai le duc avec votre bénédiction, il l'a revue avec ..... » 


Restent à signaler denx nouvelles éditions spéciales des soi-disant Logia 
(û ajouter à la littérature du IN" chapitre) : 

Cn. "TAvron, The Ocyrhynchus sayings of Iesus found in 1902 with the sayings 
called Logia found in 1897, Clarendon Press, 1905, 36 pp. 

Wink H. б. E., The sayings of lesus from Oxyrhynchus. Edited with intro- 
duction, critical. apparatus and commentary, Cambridge, University Press, 
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1920, 96 et 43 рр., 8°; v. A. Hamsxack, Theologische Literatur-Zeituny, 
XLVI, p. 4; Г инс, Berlin. philologische Wochenschrift, XLI, 1921, 
pp. 325-326. 

Dans la Revue de l'Orient chrétien, XVI, pp. 396-415, a paru une étude 
approfondie de T. N. Savary, Les papyrus grecs et la critique textuelle du 
Nouveau Testament (à ajouter à la littérature du Ш" chapitre). 

Signalons enfin quelques critiques de notre livre : Revue de l'Instruction 
publique en Belgique, LI, p. 32, рат). Dipgz ; Revue de Philologie, ХХІ, p. 326, par 
J. Legrerox ; Bolletino di filologia classica, NV, p. 101, par C. О. ZvnevT ; Berlin. 
philoloy. Wochenschrift, 1909, p. 230, par E. Neste; Zeitschrift für oster- 
reichische Gymnasien, 1907, p. 708, par E. Groac'. 


1. Voir aussi : Em. Cosra, Un luogo di S. Basilio relativo alle persecuzioni crimi- 
nali dei Cristiaut, in Пепа. Асс. Bologna, Scienz. Mor., s. Il, vol. V, 1920-21; 
M.-J. LAGRANGE, Une des paroles attribuées à Jésus, in Rev. Brbl., 1021, pp. 233-237 
(Oxyrhynchus Papyrus 654); E. Jacoviun. Les sentences du Seigneur ertra-canoniques : 
IV. Les papyrus, ibidem, 1918, pp. 110-119; W. Scuusaur, Das 2. Logion, Oxyrhynchus 
Papyrus IV 654, in Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft, 1921, pp. 215-225; 
Giuseppe бикшх:, Lettere grecche di Cristiani del Ill-0Y secolo d. Cr. von introdu- 
zione, versioni e commenti, in Supplementi ad Aegyptus, Serie di divulgazione, Sezione 
Greco-Romana 3, 1923: L. А. Coxsraxs, Une amulette chrétienne sur papyrus, in Jour- 
nal des Savants, 1922, pp. 181-182. 





CHAPITRE | 


ХОТУ ACTES ОСА OCO AS ION 
DE LA PERSECUTION DE DECE 


L'étude de Fhistoire de la persécution de Dèce, grandement facilitée 
déjà par l'heureuse découverte du libellus du libellatieus Aurchus Diogenes. 
gè de soixante-douze ans, et 
de celui des deux frères Aurelius Syros et Aurelius Pasbés et de Demetria et 


originaire d'Alexandrou Nésos, dans le Vaioum, à 


Sarapias, leurs femmes, demeurant à Philadelphie du Faioum, dispose main- 
tenant d'un certain nombre de libelli provenaut du village de Théadelphie 
dn Faioum. 

Plusieurs études spéciales sont aussi basées sur les libelli : citons en par- 
ticulier : les articles approfoudis de Parr Fovesnr, Les certificats de sacrifice 
pendant la persécution de Décius, Journal des Savants, Nouvelle Série, 6^ année, 
p. 172 sq.; Dom bLrcrence, Les certificats. de sacrifice païen, 250, dans le 
Bulletin l'ancienne. littérature et d'archéologie chrétiennes, IV, 52 sq. | V. Déco; 
2. Sa conception politique: 3. Son édit; 4. Dispositions; 5. Certi- 
ficats; 6. Textes; 7, Répartition topographique; 8. Seribes; 9. Pétitionnaires: 
10. Formulaire; ||. La date; 12. Le contrôle d'appel: 13. La commis- 
sion; 1^. La pétition; 15. La comparution; 16. La déclaration; 17. Le sacrifice: 
18. La libation; 19. La manducation; 20. La répudiation; 21. Le précédent. 
Pour tous les détails nous renvovons les lecteurs à eet excellent travail; 
Ludovic Favruankn, Les libelli dans la persécution de Dèce (allem. `. Revue 
de Théologie catholique d'lnnsbruck, ХИН, 1919, 439-466, 617-656; Милл- 
сах, Certificate of pagan. sacrifice, The Erpositor, 1909, XX, 185-5; Dua, 
Die Libelli der Verfolgung des Decius, Der Katholik, 1908, 4" série, F. NNXVII, 
173-87, 258-85; Grece, The Deciun persecution; MowwskN, fioemisches Straf- 
recht, p. 568; Maven, Die Libelli aus der deeianischen Christenverfolqung; 
Abhandlungen der Kgl. preussischen Akademie der Wissenschaften, 1910 Anhang, 
Abhandlungen V, 38; Rerruenc, Thascius Caecilius Cyprianus, 362 sq.; SEECK, 
Geschichte des Unterqungs der autiken Welt, WE, 299; LixseNw yyer, Dre Bekaemp- 
fung des Christentums durch deu roemischen Staat bis zum Tode des Kaisers Julian, 
132: Fuaxcur DE’ CAVALIERI, Un nuovo libello originale di libellutict nella per- 
secuzione decianu, m Miscellanea. di storia e cultura. ecclesiastica, 111, 1904; 
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Rivista. storico-critica delle seienze teologiche, 1, 1905, p. 209-212; Osservazioni 
sulle legyende dei ss. Martire Mena е Trifone, Studi e Testi, NIN, 1908; Scroz- 
xuc, Die Libelli und ihre Bedeutung für die Christenverfolygung. des Kaisers 
Decius, 1910; Die Christenverfolqung des Kaisers Decius, 1905; Wickes, Arehir 
fuer. Papyrusforschiug, ПІ, 311; V, 279; Бгһмкүкв, Die Christenverfolquuy 
des Kaisers Decius, Tuebinger theologische Quartalschrift, 1910. 36 sq. — 
Voici l'ensemble des renseignements donnés par les 20 nouveaux libelli : 
nom, filiation et origine des hbellatici, leur résidence, les pétitionnaires 
et les dates dans les calendriers égyptien et moderne. 


TABLE DES NOUVEAUX ACTES DE LA PERSÉCUTION DE DÈCE, A. 250 


Pétitiounaire : 

4 Aurelius Asésis, fils de Serenus, Théadelphie Le soussigné Is payni. 12 juin 

ágé de Irenle ans, invalide 
2 Aurélie Démos, mere Héléne Ville d'Arsinoé La ss.: Aurelius Irénée écrif 20  » J » 

pour sa lemme 

3 Aurélie Ammonarion Théadelphie La ss. avee ses З enfants 20 » M » 
TEES 9, Nox Tdeadelphie- "2 7. E 2) »  1* » 
5 Aurélie Teeiéous Théadephie La ss. avec sa tille Пау m. 
OSEE ue mus + (Théadelphie] ЖУ. с Ut T uk 9] » [э » 
7 Aurelius Horion, fils de Kiales, Théadelphie Le =s. avant le 16 juin 

originaire d'Apias i 
8,9 Aurélie Kharis Théadelphie La ss. 33.» 16 » 
UE EE o ee Théadelphie 23 » 17 » 
E M. Ое PEN Théadelphie 25: ж OD 
12e с: T — + Théadelphie 200 J 10» 
43 Aurélie Souëlis, mére Taësis Théadelphie La ss. op p 90 » 
14 Aurelius Alexandre Théadelphie Le ss. б, буы ОГУ 
15 Aurélie Isis, fille d'Anous Théadelphie La ss 28 » 22 » 
10 TT ИЕ DEC Ne. Théadelphie E ow fs Ey 23 » 
dU ux. чы M Tee Théadelphie SSES E 29 » 23 
48 Aurelius Serenus, fils d'Iérode Théadelphie Le ss. 9 » 93 y 
ТО „ NS Théadelphie SED 29 1 2 299. p 
20 Aurelius Gaion, fils d'Ammo- Oxyrhynchus Le хх. sa femme, 2 fils. 1 fille 3 epiphi 26 juin 

nios, el sa mére Taeous 
21 Aurélie Leulis, fille d'Aion. ori- Théadelphie La 5 A écril Sarapion DE MDS 

ginaire d'Euhémérie 
22 Aurelius Euprodokios, servileur Théadelphie Le >х., deux enfants mineurs 3 > 96 » 
за сы Fes us Théadelphie ЭИ ООУ у м os sos sums Ру ти 
4 A. ... Théadelphie ios MEG aS ES al ЧГ 
25 Aurélie Thermoulhis, fille de Me- Theadelphie La ss. 

lanas, originaire de Théoxenis 
26 Aurélie Talimmis Theadelphie La ss. el sa fille 
27 Aurélie El vs], originaire de Phi- '"héadelphie La ss. el sa fille Alous 

lagris 
28 Aurélie Aouli-, originaire de Théaťelphie La ss. 

Dinnis 
29 Aurélie Taësis, originaire d'Ara- Théadelphie La ss, 

bon 


80 Aurélie Xmmonous, fille de Ville d'Arsinoé La хх. 
Myslès, prèlresse du dieu 
Pélésouchos 
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TENTES DES NOUVEAUN LIBELLI. 


Proveuant de Théadelphle. A. 250, 12 juin. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° 100; 215 >< 60; 
publié par Paul M. Meyen, Die Libelli aus der decianischen tihristenverfolgung. 
Anhang zu den Abhandlungen der Kocntgl. preuss.. Academie der. Wissenschaften, 
1910. p. 4, n° 1. Traduction LEctguco, Bulletin d'ancienne littérature et 


d'archéologie ehretiennes, IN, 130. 


MANUS 1 MANI'S | 

Тш}; ёлї тӧу болду Zorn Zugte A la commission élue pour sur- 
zxpX Абру Ассо Мери veiller les sacrifices. 

vau ATÒ site хд оос (.) Mémoire d'Aurelius Asèsis, fils de 

xx] get piv тої sols ооу (u corr. ex €) Serenus, du bourg de Théadelphie. 

э ихтет иа иді VOY Фп! TX J'ai, de tout temps, offert des saeriftieos 

сойду Auf FEY TA Son aux dieux, et maintenant encore, en 


у | z N st я ° s” . 3 , . | . 
ray vea Zeen (1. met) хәй voire présence, j'ai, selon l'édit, fait 
GX 


wai ту zeien des libations et des sacrifices, el 


Su 


EN mangé des ollrandes sacrées. Je vous 
A we А = ' > 


e, 


„е GE ee prie de me donner votre signature. 
10 $zoenpiooxcxt (1. Aust) pot i c 
3j Portez-vous bien. 


teu TU sic xt (1. - | 
Asósis, âgé de trente-deux aus, 


Asno w; (rav) AB Zare | | 
invalide. 
MANUS 1! MANUS Il 


(aprés un espace vide d'une ligue) | 
Nous, Aurelius Serenus et [Апге- 


Аз ми (or ех 05) Espfivos xat Roux lius; Hermas, nous t'avons vu sacri- 
etJauér cor Чоуто (l. сє -0утә) fier. 
MANUS IN MANUS IN 
15  €PMCECHM (1. "Ери; cecnuetoua:) Moi, Hermas, j'ai paraphé. 
MANUS 1 (aprés un espace de 3 lignes) ados 


ёсоо) a Азтожәхтосо Ka(oxooz Fatou à А 
( ) 202270605 79.995 Année Ir de l'empereur César 


Messiou Kouivrou Голухуо Asxto9 Gains Messius Quintus Traianus De- 
` ofze RE H "^ Ns. 3 N е = | 
Ebcebs5: Lüruyo5s Eebucroi aus Pius Felix Augustus, le 18 de 


аучы Vf, payni. 
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[133] pue 


b 


Provenant de la ville d'Arsinoé, quartier dit Hellénion. A. 250, 14 juin. 


apvrus de la Jolm Rylands library à Manchester, publié par Arthur 
Hir, Catalogue of the greek papyri in the John Rylands Library Manchester 
vol. 1, Literary n. 1-01, m-4*?, Manchester, 1911, p. 20-21, n° 12, 

Bulletin d'ancienne littérature et d'archéologie chré 


ШЕК y: Dom 


Texts, 
LECLENGO, 


Iauteur 2 UE largeur ]J24"". 


(C TS р. 1275, 
MENUS I MINUS I 
"os imi тоу буф» отус A la commission élue pour sur 
о: veiller les sacrifices. 
Mémoire d'Aurélie Démos, fille 
dont le père est inconnu 


noc er): enn ee 

ил, 005 un dus s "ug (1. AT Xuanktau 
LS AVAL d'Hélène 

femme d'Aurelius Irénée, du quartier 

S. š > 


d'Hellénion. J'ai, de tout temps, offert 
des sacrilices aux dieux et maintenant 
encore, en votre présence, j'ai, selon 


AS D = , ` a у 
[ses (.1 at ge 
092964. toi; 


Mois дт есж» ZZ) an ini 17209005 ЭУ 
1 29057 SC 
Гете, fait des sacrifices et des libations 


ae TA тростет YUE коі 
£z (l. = 
63 wi TOY Vott és uet 221 2220. Cl mangé des offrandes sacrées. Je vous 
(1. -2-) prie de me donner votre signatur 
Portez-vous bien. 


{LEt-) Hot Zu 


.) 


Seru, eran e 
- Ne ií 
NANUS l p | КО... 
\urélie Démos, | ai Гаи la requête 
:0:80их. Adios) — Aurelius Irénée, j'ai écrit pour elle, 
ar eile ne sait pas écrire 


* 3 ~t 3 
EE 


(vue, 


- z — 
` Sie 


A SE AUOT $ 
+ 2 TETES fs т SE >, ! E 
Éltlonvatos Éypxux 


10 
MANUS III 


MANUS 1H 
Vurelius Sabinos, prvtane. Je vous 


Аз» 3% (505) Maf5eivoz — Ti ave) s 10 
О уу a1 vue aste 
MANUS 1 


MANUS 1 
0005 baten: \nnée [" de l'empereur César Gaius 
Messius Quintus Traianns Decius Pius 


(Tous) д Аутолохто 
Кото "Too: Felix Augustus, le 20 de payni 
Tu Guz 


JOT mavit Z, 
PATR. OR. — T. XVIII. 


F. de‏ ڪڪ 





SAN LES PLUS ANCIENS MONUMENTS DU CHINE ERAN 


1.. 10. Aurélie Обох a son époux comme proeurateur à la souscription. 
car elle ne sait pas écrire: mais elle formule nn mémoire spéeial [andis 
que d'autres. femmes ne présentent рах de requétes individuelles. Celles-ci 
sont comprises dans la famille ċnumérée dans la requele du iari. Notre 
Démos a-t-elle vécu indépendante de sou mari dans la арине? 

L. 11. aprang, président du conseil municipal, de la o9. V. dover, 


Vie municipa 37, 170, 37^; Preisiuke Fuehwoerter, p. 153. 


Provenant de Théadelphie. A. 250, 14 juin. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° 103; 210 x 85""; 
publié par Paul M. Meven, Die Libellé aus der deciunischen Christenverfolyung..., 


- 


SM 2 NPA ATEN LTE 


MANUS 1 MANUS T 
Pois i тоу болу tonuévot; A la commission élue pour surveiller 
E \%5%)!25 Ару X209 les sacrifices. 


Z= Ol uns) Osx Dosta; (l. -oias.) aat Mémoire d'Aurelia Ammonarion du 
dei bourg de Théadelphie. Nous avons, de 


+ 3 


„їч оос xxi een tout temps, offert des sacrifices. et 


* ^ 


ий; oi Toig cé (чы) Абал Al témolgué notre piele aux dieux, moi 
°/ \ ce , 
(uz) et mes enfants. Aurelius. Didymus, 


1 


Aðúusu (|. -ф) sai Novgios Lei sai Aurelius Nouphis et Aurelius Taas, et 





Тото a E датата? бирә maintenant encore, en votre présence, 
xxivüv emi GIL EO nous avons, selou l'édit, fait des liba- 
uy Sach Tk moucraylév lions ct des sacrilices, et nous avons 

10 za iaziexuss l.-mei-) sai éen mangé des ollrandes sacrées. Je vous 
UE LA TON teceiwv š prie de me donner votre signature. 
Yeo ed aal 2515 9095 Portez-vous bien. 


Doug xx |. -)&\—) Hot 


à А 
Dreuruyeirar À. :) 


MANUS N MANUS И 
lš A. Месуо at Fouls e02 Nous, Aurelius Serenus et Aurelius] 
uev Dä: hurous (l. -Zovras) llermas, nous vous avons vus sacrilier. 
MANUS IH MANUS I 


EPM СЄСНМ(:0л21) Moi, Hermas, j'ai paraphié. 





[135] L — NOUVEAUX ACTES DE LA PERSÉCUTION DE DÈCE. 359 


MANUS I MANUS I 
(aprés un espace vide de 3 lignes) 
(tous) og Aùrozotropos Kaïsxpos Anuée | de l'empereur César Gaius 
Laien Mecciou Kutvzou Toxiuvos Messius Quintus Trajanus Decius 
a3 Azion Ebceboÿs Клутоуоб; Scbasroi Pius Felix Augustus, 16 20 de payni 
ZO UNEL d 
^ 


Provenant de Théadelphie. A. 250, 14 juin. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° 117, deux fragments : 
(a) 30 >< 90%, (b) 70 >< 90"": publié par Paul M. Merer, Die Libelli aus der 
decia nischeu Ghristenverfolyung..., p. 5, n° 3. Traduction Lrecurneo, l. e., р. 132. 


MANUS 1 MANUS I 
)ج(‎ (а) 
..] Jar de tout temps témoigné ma 
E uev | piété aux dieux et maintenant encore, 
[oG] rois Dech: дахтет 62 УО үезепве[..: 
[42i уу ert aire, ev 5] 
[Ov 
D (b) 
5 (érous) o Атолб®торо Iaíoxoo; Année 1'* de l'empereur César Gaius 
aigu Mission Ruivron Messius Quintus Fraianns Decius Pius 
TexixvoS Aestou I5552505; Felix Augustus, le 20 de payni. 


E517 03; Kefagtoi тауу, X. 
э 
Provenant de Théadelphie du Faioum. A. 250. 14 juin. 


Papyrus, 75»«20"", V. Publicazioni della Societa Italiana per la ricerca dei 
papiri greci е latini in Egitto. Papiri greci e latini, volume quinto, p. 25, 


n? 4523. Le verso est resté en blanc. 


MANUS I MA SESI 

Готе Zei тоу бэлу A la commission élue pour sur- 
AO ue vote veiller les sacrifices. 

nag Абул; Lsscaouçoç 2 Mémoire d'Aurélie Teoióous orl- 


по xG(unc) Osxós).gsixv cov 77 ginaire de Théadelphie avec sa fille 





Ant LES PLUS ANCIENS MONUMENTS. DU CHRISTIANISME, [136] 


` 1 ` ` . < ' D H D . 5 . , . 

о еа Nat ae Тү, Tadelon. Non seulement Jiu été tou- 

(зооту A31 Sean Jours. dévouée ñu service pieux des 

“os Dei: dise PET i аз EN TE I}: ` , FU 

OST OE ZIL ЧИХ buds (OSSI niuulenant en voli 

* ` A , . , . CR | . D D 

vov Zei zxzevzew O présence, suivant Pédit, pur Гап la 

„фу ZXT7X TX ттооттаубгч latäin. jai хаст, J'ai mangé de 
üu 73 encens cn ку) обу la viande sacrée о] je vous prie de me 

29, TOY LESE Y 757 donner votre sigualbure., 


` “> - D E D . 

AN AU IO ILZ TO l'orbez-vous Dicen. 
5 d { | 

1.196 xG) (|. -uet ) um |. 


BEEN тхл, (|. -т:) 


MANUS H MANUS lI 
D ооло. Merken: uoi Leu: st Nons, Aurelius Serenus el Aurelius 
Joue оди Üoctz2sovzog (1. ae) llorimas. nous vous avons vue sacrilier. 
ах: MANUS ] 
(= a "ite TT Aunée 1° de l'empereur César Grus 
laiu Msestoa Nouiyroy Messius Quintus Traianus Decius Pius 
avons Мемо» hae; Felix Augustus, le 20 de payni. 


ы 


0 Eg зүү еле М: жб atb Z 


Provenant de Théadelphie. А. 250, 15 juin. 


Papyrus de Hambourz, Stadtbibliothek, Inventaire n° 114: 50 < GO 
publié par Panl M. Мелек, Die Libelli «us der decianischen Chrislencerfolgung..., 
p. 6. n" 4. Traduction ucignco Le, p. 133. 


Année Ir de l'empereur César 


(тоз) Z Хотод: Z торо; N z (62605 Gaius Messius Quintus. Traianus De- 
Гэ MEER cius Pius Felix Augustus, le 21 de 
pavut. 


ka [bj m / 9 f- ` 

Гохулуо Милоу To: sc 
E eg Ы Уре x* Д = SC 

ES CS 8026709 


d ve d AL FX 


Provenant de Théadelphie. A 250. écrit avant le 16 juin. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° 108; 210 >< 69°"; 
publié Dor Paul M. Meyer, Die -— aus der decianischen Christenverfnlgung..., 
p. Û, u^ 5, avec fae-similé, pl. Н, 2. Traduction LECLERC (. c., p. 133. 





[137] l: 
MANUS I 


б e > ` -- ( tw 
Го? ert тоу Huny 


Tots 
"m! x 


f ` , a 2 
т (254) до АО DONS 


КОА, 270 Sun: 

3 "М ГА 
5 A LOA ZZT%U SNG (l. -ovcoc) 
а |8 -Qia) 


|) Ооу rois set: ды 


й . - O:z9:)9:iz 
icon жа, уйу imi 77200 


` 
- 


. KS ` 
"e DON EROEM N A А TOG 


A 


[u л: EOSL ЖУЛ ЕПТ 
` ^. ۴ Le a 
GL Sat TOV LEPELWY {үгү 
| ` BE ^ r e^ 
GRUN XX XS DUAS 
[4 РА 
утс 10.096 2324 (l. -и-) Агу 


TUYELTE 
MANUS 1] 
(après un espace vide d'une ligne) 


e * , e ~ A € ^ 
15 Абл Мерйуо xt Bou; 


stàxuév со, 006:2сочтях (l. ce -50утх) 


MANUS IN 
'ЄРМ(#;) СЄСНМ(« юл) 
MANUS I AM 8 lignes environ) 


, 
(05204 


"Au: т07%07т0р06 Ї 


(Еле 
[э о» Alzeeiou Koutytos 
20 Toxizvo3 Азуу) Кс 


Biruy ois E туч 


— NOUVEAUX ACTES DE 


LA PERSÉCUTION DE DECK. 361 


MANUS 1 


A la commission élue pour surveil- 
ler les sacrifices 

Mémoire d'Aurebus Потом, fils de 
Iialés, originaire du bourg. d'Apias 


et habitant du bourg de Théadelphie. 


Tai de tout lemps offert des saer'tiees 


aux dieux, et maintenant encore, en 


votre présence, J'ai, selon Dedit, fait 
des sacrifices et des libations et mangé 
des offrandes sacrées. Je vous pric 
de donner votre signature 


Portez-vous bien. 


MANUS IJ 


Nous, Aurelius Serenus et [Auroe- 
lius] Hermas, nous t'avons vu sacri- 


fier. 
MANUS Ill 
Moi, Ilermas, j'ai paraphé. 
MANUS ! 


Année I? de l'empereur César Gaius 
Messius Quintus Traianus Decius Pius 
Felix Augustus, au imois de payni. 


8 


Provenant de Théadelphie du Faioum. A. 250, 16 juin 250. 


раругиз, 65><2|5=%., V. 


Amtliche Berichte aus den Kocniyglchen Kunstsanun- 


lungen, AAAIN, 6, 1913, p. 118 sq., avec fac-similé. Papyrus de Berlin 134530 : 
Gerhard PrxUMANN, Juden und Christen im roemischen Kaiserreich. Les marges 


supérieure et inférieure sont de 10"", à gauche de 8"", Le papyrus avait été 


plié verticalement, les parties pliées ont une largeur de 


identique à celui de Hambourg. 


[9,30 et I5"", Texte 


Ju 


15 


Zu 





LES PLUS ANCIENS MONUMENTS DI CHRISTIANISME. US] 


NK | 


lois 270 тоу untv 
Zar evo; 
gemeet Au NOTO 
€ a D 


H H P D 3 M 
X70 уо (Us) адва.) 


D 
` 


$ { , 
шч 0959053 7.75 
096 х Foie soi; 


€ 
N . ` € 
OLATETE)EALX XX VOV 


LLL TOY LES EL" SEI 


e ` I o. ~ 
GXU-N AAL UGL Ut; 


€ ? ? 
COLLEGE LULL (1. Hätz wo.) 


Oieuzuyetzat (1. -те) 
MANUS 1l 
Азр 240 Meg? vos 431 Ep 


t 


[115 axu се бубйсочт& (l. -лозт л) 


МАМИ СИП 
'€PMiz;) CECHM(cou.x:) 


MANUS I 


(22905) NST К 102505 


Faziou Мессіо) Kuiv=ou 


eh = ^ d SCH C = 
lzoixvo) Menton [7645094 
`. =. C E ES 
bäroroëe 0025799 


1 CIE 
|| zait x 


ANS | 


A la commission élue pour surveil- 
ler les sacrilices. 

Mémoire d'Aurélie Klaris, arigi- 
naire du village de Théadelphie. Non 
seulement pai été toujours dévouée au 
service pieux des dieux, mais aussi 
maintenant en votre présence, suivant 
l'édit, j'ai lait Та libation, j'ai sacrilié 
eb yai mangé de la viande sacrée, 
et je vous prie de me donuer votre 
signature. 


Portez-vous bien. 


MANUS 11 


Nous, Aurelins Serenus et Aurelius 
Ilermas, nous vous avons vue sacri- 
her. 


MANUS IH 
Signé : llermas. 
MANS I 


Année Ir de l'empereur César 
Gaius Messius Quintus Traianus 
Decius Pins Felix Augustus, le 22 de 


payni. 


9 


Provenant de Théadelphie. A. 250, 16 juin. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° 99; 210›<900""; 


publié par Paul M. Meyer, Die Libelli aus der decianischen Christenverfolgung..., 


p. 7, n? 6, avec fac-simile pl. 1, 2. Texte identique à colui de Berlin. 


MANUS I 


Tot: set оу Duer, 


QV "fot peivots 


MANUS 1 


A la commission élue pour surveil- 
ler les sacrifices. * 





[139] 1. — NOUVEAUX ACTES DE LA PERSÉCUTION DE DECE. 363 


730€ Nüsnhixs Мір Mémoire d'Aurélie Kharis originaire 
то; 470 zënne Oc du village de Théadelphie. J'ai, de tout 

5 DELLE (1. Zoch xx! del uiv temps, ollert des sacrifices et dévo- 
Deeg zal eren tions aux dieux et maintenant encore, 
сх rois Üeotz dar en votre présence, j'ai, selon l'édit, 
TEREZA HAL убу È fait des sacrifices et des libations et 
mi TASÉVTEV Du mangé des offrandes sacrées et je vous 

10 хдт TX #o9G Toy Üivra prie de me donner votre signature. 
Goen (1. -met-) sat husa wol Portez-vous bien. 


~ е f 3 
* (OM ESELY STE 

ГА ۷ э» e e ^v 
G7 ШЛУ XX. бо) VLAS 


esgeguhozchat (1. -wer-) yot 


15 д:еотоуёїта: (1. -те) 
MANUS H MANUS 11 
Арим Seoñvos zar 'Eouc Nous, Aurelius Serenus et Aurelius 
8 , , Ss ] rd ) d К 
etdauév сє Üucixcovza (l. -Хоута) llermas, nous t'avons vue ѕасгійег. 
MANUS 11 MANUS 111 
ЄРМ СЄСНМ Moi, Пегтаз, j'ai paraphé. 
MANUS 1 (après un espace d'une ligne) MANUS 1 
(£rous) ж А®тожо®тодос Année 1" de l'empereur César Gaius 
20 Гә Messiou Kutvrou Messius Quintus Traianus Decius Pius 
Toaiavo) Nextou Felix Augustus, le 22 de рауш. 


Гоо:бобе [Ev o5; 


Уебистоў тхуу! x 
10 
Provenant de Théadelphie. А. 250. 17 juin. 


g, Stadtbibliothek, Inventaire n° 104; 140 >< 90°", 
fragment mutilé contenant la partie inférieure avec la date; publié par Paul 


Papyrus de llambourg 


M. Meyer, Die Libelli aus der decianischen Christenver[olqung..., p. 9, n° 7. 
Traduction LECLERCQ, l. e., p. 32. 


MANUS H MANUS II 
Жоо: Nous, Aurelius Serenus et | Aurelius] 
Abiho: Меоуо5 xal Hermas, nous t'avons vu sacrifier. 


Esua: TOL GE usid 


ora (1. -оута) 


304 LES PLUS ANCIENS MONUMENTS DU CHBRISTENNISME. [ 1^0; 


малах 1 apres un espace de 5 lignes) MANUS | 
Bd x "Wien: true: I at xs; Année I de l'empereur César Gaius 


c tee о Messius Qnintus Trains Decins Pins 
ИШ ТОКЫ T =. Felix Augustus, le 23 de рау. 
EE O Б : 


^ir ч Ó М f — ^ e E 
этуу Р sauve JU KA 


, 


2, 1 ' 


B 


Provenant de Théadelphie. A. 250, 19 juin. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° LAI 
publié pai 


D E o. 
‘Paul M. Maven, Die Libelli aus der decianisehen Ghristenverfolgung.... 


р. 9), n°8. Fragment mutilé сошепаш la date. Traduction Lrcrence, Je, 


P 159. 


MANUS I МАВИ 


Année 1" de l'empereur César Gaius 
Messius Quintus Traianus Decius Pius 
(on Мез» Куто» Felix Augustus, le 25 de paymi. 


£-99;) @' |Аот 2270005 Nac; 


е .. -> , NN 2 ~ 
Толу Mein [9680995 


` -s R rH ат 
U i699) Z yuy 4S 
{2 


Provenant de Théadelphie. A. 250, 19 juin. 


аругиз de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° 110565 > P nsn, 


fragment mntilé contenant la date; publié par Paul M. Meyer, Die Libelli aus 
der decianischen Christenver[olqung 


р. p 


sop. 9, n° 9. Praduciion Сесе е 


MANUS 1 NANT ST 


: Année 1° del empereur César Gaius 
тоо) a AR oz; Zatoa; Коо) Messius Quintas Traianus Decius Pius 


on NI => Felix Augustus, le 25 de payni. 


prave OU s , эз r ~ 

Гобу 05 Deio Fuss 005] 

Ере 
E ` = 


£635 70!) 5293995 75 


Rylands Papyri, M, p. 9^. n° 112: « Unprinted fragmentary document (е) is 
unusual in as much as the third hand has placed a rough волио) (s corr.) 
after the отоу те, probably in error. since the first line of the endorsement 
Maer Auer. Eso quos xt euer follows, the conclusion being lacking. » 





[Lai] I. — NOUVEAUX ACTES DE LA PERSÉCUTION DE DÈCE. 365 
13 
EE EE А. 250, 20 juin. 
Papyrus de la Jou Rylands Library, Manchester: publié par J. de 


M. Jouxsox, V. Matrix et A. S. Похт, Catalogue of the greek papyri in the John 
Rylands library, volume П, 1915, p. 94, n" | а hauteur S5 leur MINS 


MANUS 1 MANUS I 


Toig š тоу осебу олі уои A la commission élue pour sur- 


пора A024 izs Dour ce: ATOS veiller les sacrifices. 
Тоссо 450 dun; Oexdetosios Mémoire d'Aurélie Souélis, fille de 


(1. -nt-) 


Е: VEN ` { e 2 z^ ` E 9 А re 
ZZ, TEL LEY YTA LIL 805600962. 7015 


Taësis, originaire du village de Théa- 
delphie. Non seulement jai élé tou- 
jours dévouée au service pieux des 


э 207 быт) вт» zat VY imi TAPI 
тоу Ошбу ZATA TA rot x Ev dieux, mais aussi maintenant en votre 
ü М . 7 E , r7 : Le E x < 
-» [Eca xui ioman (l. aen) жад Présence, suivant l'édit, ра: encensé 
I , en e e H e e) > , 
ту {; l'autel, j'ai fait la libation et j at mangé 
olov безос ucro aa) [2880 vus de la viande et je vous prie de donner 
mtu. E (1. TIS DESTE) ra, VOlre signature. 
(L. -т:) Portez-vous bien. 
MANUS 11 MANUS II 
10 About Desi za) Fous Ozu Nous, Aurelius Sereuus et Hermas, 
c: ось nous vous avons vue sacrifier. 
Ж оуто: Il. 064) 
MANUS Ш MANUS HI 
e A Cm А y us 7 a ы Е à : x 
Leas clea nebu.) Igne : Пегтаз. 
MANUS 1 MANUS 1 
(étouc) x AùTozpžrtosos Katiuzgoc Г» Année 1" de l'empereur César Gaius 
Mission Kutvzou Tozizv Asx(ou Messius Quintus Traianus Decius Pius 
15 — [Soc ons LOTUS Уб лето пачу x, Felix Augustus, le 26 de pay. 


L. 2. Lisez Zcugpenz, 


Provenant de Théadelphie. A. 250, 21 juin. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° D D oe 


60mm : 


publié par Paul M. Meyer, Die Libelli aus der decianischen Christenver[olgung..., 


p. 9, u° 10, planche 1, 1. Traduction Lgcrence, l. e., p. 156. 


200 
МАМ! “м | 


рї a ` ` 
lots er! zum Just 


GENEE 
4 


NUN * ۰ 
= 125%) \ узт! 


em 


A (ev sou) SEO 
AOIN 
(део. tas) at (V. ast) Owy 
n To бий йыт бл 
eer 
HAL vin її тхд St 
Hem LAT 
ylivzx 0072 Za ёт 
Ti63 их! 
lÚ fiUo XU ZXi x20 
uk; irorrurdc zez (|. -uer-) 


LEUTUY ET TE 


MINTS Il 


(après un espace vide de 8 lignes) 


` 
EE 
(ie: 


1 XLONTX 
MANUS 1 (aprés un espace de 6 lignes) 


ET OM г + , F ld 

(80045) x AnTuzazTopos Ixioxpo: 
lV atio» Mesetos Kouiytov 
Т'сххуоб Aexios 0:009; 


NOE 


[тоўо М0 xo-92 ттуу 


. f 
24 


LES PLUS ANCIENS MONUMENTS DU CHBRISTIANISME. 


ШУЙ 
MANUS I 


A lı commission Оше pour sur- 
veiller les хаегШсоз. 

Mémoire d'Aurelius Alexandre du 
bourg de Fhéadelphie. Fait, de tonl 
temps, offert des sacrifices aux dieux, 
el maintenant encore, en volre pré- 
sence, j'ai, selon l'edit, fait des sacri- 
lices eb des libations, et mangé des 
ollrandes sacrées, Je vous prie de 
donner votre signature. 

l'ortez-vous bien. 


MANUS Il 


Nous, Aurelius Serenus et [Aure- 
lius. llermas, nous t'avons vu sacri- 
fier. 


MINDS 


An l de l’empereur César Gaius 
Messius Quintus Traianus Decius Pius 
Felix Augustus, le 27 de p ayu 


15 


Provenant de Théadelphie. А. 250, 22 juin. 


Papyrus de 
М. MhnTiN ct A. 5. 
John Rylands library, volume П, 


Jouxsox, V. 


: Temm 
largeur 727™, 


МАСЕ 4 


у Duc ton 


` 
AN C 


у COTTIgC) 


3 — + \ < 
Аз то AT xut; Оғ2.02.- 


la Jolm Rylands Library, Manchester; publié par 4. de 
Похт, Catalogue of the greek papyri in the 
1915, p. 95, n° 112 (c). Hanteur 215", 


MANUS Í 


A la commission élue pour sur- 
veiller les sacrifices. 

Mémoire d'Auréliclsis. fille d'Anous, 
originaire du village de Théadelphie. 





[143] I. — NOUVEAUX ACTES DE 


` 


, 3 ' 2295 = Pu 
5 фах; met mev т075 0:015 


` ~ - < 
Üóto zar 2058660 OtxT:)0962 
` BR ` ` Р RE ^ 
ZAU IY STS T X25 VOY UILOY 
` 1 
ACT RÉ 


LA, ZDuecz LAL TOY HON d -р:1-) 


Ka 
22 
Va 


10 dyeucaunv xxt 7616 002 
ER (l. dE бы) 


~ 


TUY ELTE 
MANUS 11 


1 Б 0 ~a A © ^ 
Азр Мм Mepnuo; xas oua; 


"UM * ЛУ . 
DEU ce Duci ovra (1. {ous xv) 


MANUS Ill 
15 'Lonac a (san ( usi n.a) 
` = U. Ki A 4 joe GC / 
MANUS I 


Evous) а Аотохойтороз K x(Gaoocç 
[`o Мессіоо Kuivtos 

Toxtavo Aeros Esos 
[ўтууоб$ \:бхото?) 


ou Tour zn 


LA PERSÉCUTION DE DECE. 


R20 > тоу dêv 74 ÉGTIGY 


(1. -т-) 


367 
J'ai été toujours dévouée au service 
et sacrifice des dieux et maintenant en 
votre présence, suivant ledit, j'ai fait 
la libation, j'ai encensé l'autel et j'ai 
mangé de la viande sacrée et je vous 
prie de donner votre signature. 
Portez-vous bien. 


MANUS II 


Aurelius Serenus et Aurelius ler- 
mas, nous vous avons vue saerifier. 
MANUS IIl 
Signé : Негтаѕ. 


MANUS I 


Année 1" de l'empereur César Gaius 
Messius Quintus Traianus Decius Pius 
Felix Augustus, le 28 de payni. 


16 


Provenant de Théadelphie. A. 250, 23 juin. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n? 112; 60 > 


S ID ID E 
ele) " 


fragment contenant la date: publié par Paul M. Meyer, Die Libelli aus der 


decianischen Christenverfolyung..., p. 12, n° 15. 


p. 158. 


MANUS I 


(X nr 
(Etous) Z 


\utoz 047 10005 Kateagos 
Faiou Mesciou K outv ro 

Tozizyo9 Aczfou [7865 

Toro 6s DELLE 


rt 
5 muy х0 


Fraduction Lrezenco, LC 


MANUS I 


p" 


Messius 


Annee de  lempereur César 


Gaius Quintus Traianus 


Decius Pius Felix Augustus, le 29 de 


e 


payni. 
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Provenant de Théadelphie. A. 250, 23 шїп, 


Papyrus de H: ambonrg, Stadtbibliothek, Inventaire n" NDT 73m: 


fragment mutilé contenant lh moitié inferieure; publié par Pant M. Meyen, 
Die Libelli aus der decianisehen Christenrerfolqung. p. 1M, u" 12. Traduction 


Lectence, Ме... p. 138. 
MANUS 1 


..et nons avons mangé des olfrandes 


печ LUXE ТОУ -uerées et je VOIS prie deme donner 


t 4 ` nk _ t ~ s: NA uar ° SCH 
Yeus Ze rizi aco dus volre signalurc. 
| d i | l'orlez-vous bien. 
Dsg O52 oa uot 


Ót гә Tuye 


NL A NU СП MANUS II 


(apres un espace vide d'une ligne) 
Nous, Aurchius Serenus et Aurelius! 


GEA pa! STS xxt [ou 
Jlerimas, nous vous avons vus sacrifier. 


ze e ^ ` së 3 
SENTE ous Du 26% 1l. ac 


MANUS 11] MANUS HII 


ЄРМАС СН Moi, llermas, j'ai paraphé. 

MANUS 1 MANUS | 
(27705) X А оток Хт060; Kaisan Année I" de l'empereur César Gains 
laios Mission Koivzou Messins (Quintus Traianus  Decins 


бүл E А KR? EE 7 d E PE a c echt e `; 
10 CToxixvo Aender: Косе бо Pius Felix Augustus, le 29 de pavni. 


l an Ve aao naun ZÍ 
18 


Provenant de Théadelphie. A. 250, 23 juin. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° 102; 220 >< 80""; 
publié par Paul M. Meyen, Die Libelli aus der decianischen Christenverfolgung..., 


p. 0125 n. 04. Traduction Tuerm 
MANUS | MAAUS Т 


(o nt т0у Dugem don A la commission élue pour surveil- 


ler les sacrifices. 
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mox Auonkiou Холу; (1. ou Mémoire d'Aurelius Serenus, fils 
: i NEEN, | roues qur t ire SCH a 
Пофбоу dr хои; Qi: d'Heródés, originaire. du bourg de 


Р e. E Я E E А Tu à E » 
voz изтарбуоуто; lhéoxemset habitant le bourz de Théa 


esi j 


EE 8 M delphte. J'ai, de tout temps, offert des 
šu zou Өзә о. LEL MEV У | | 
KKH sacriliees сі témoigné ma pété aux 
rois sete fie (l. -@Y) Z ZL T | Ae | | 
t k dieux et, mainteuant encore, en votre 
0660 (V. - Ov) SvaTeréhezz | e MAN 
préseuce, Jar, selon Pédit, fait des 


лї vn imt sempus 0 libations et des sacrifices, et mangé 
0 gv хата 1X w005206v (1. a des ollrandes sacrées. Je vous prie 

za 77102 (l. -пе) ux Nusa de donner votre signature. 

xxi TOV teottov (1. -ei) syeus l'ortez-vous bien. 


r 


` 9% me ge ^ 
Un ZAL TIO ULAS DRO 


eut zchar il. = LETY ETTE 
D i e 


MANUS Hl MANUS | 
(aprés un espace vide de 2 lignes 


Nous, Aurelius Serenus et. [Aure- 


e 35 J^ ` е A £ ES SEN 
G [A ugin ` uo 421 Keng: 
Í А lius: [ermas, nous {avons vu sacri- 
` , = “a at a 
Sd xul v GE Qu cti eu Ta fier. 
MANUS III MANUS IHI 


(après un espace d'une ligne) 


EPM AC CH (1. ‘out: cesrpetomt Moi, Пегтаз, j'ai paraphé. 
MANUS | MANUS | 


(aprés un espace de 2 lignes) 


sos К 219х606 Année 1% de l'empereur César Gaius 


+ [А ۹ 1 , 
(šzouç) a Age o|xpz vo; 


Fatou Mes 5 to» Kutvto» Messius (Quintus Traianus Decius Pius 
і d 

к E Felix Aucustus, le 29 de vtl. 

20 Leer avoid Acsztou kä eebe: © ! pa) 


` — м Pe EN 
irons EDITED 


rau vt 40 


H 
Provenant de Théadelphie A. 250, 23 |?" juin. 


Papvrus de Ilambourg, Stadtbibliotliek, Inventaire n° 116; 85 x 75""; 
fragment contenant la partie inférieure; publié par Paul M. Meyer, Die Libelli 
aus der decianischen Ghristenverfolyung..., p. 13, u" һә. Traduction Licrgnco, 


“ү. Lou, 


ЕРЕКЕ 


MANUS N 


ғ 
ei Janey 


1 a Së 
usv up a: бэз\жу уто d. -2) 


MANUS LII 
€ P MAC CH (1. GES RUE A! 


MANUS | 


тоос) а Rr 9F (0205) haiteg: 
Гало Mz 


К T'exixvos Asziou hash (0); 


56109 INw vto» 


3 этә, o 9l Leifaloezoi T uU vt zl) 


ANCIENS MONUMENTS 


DU CHRISTIANISME. 


MANIUS HI 





Nous votis avons vus sucrilior. 


MANUS ТИ 


Moi, Termas, j'ai paraphe. 
MANUS | 


Année 17 de l'empereur César Gaius 
Messius Quintus Traianus Decins Pius 


Felix Augustus, le 29 de payni. 


20 


Provenant d'Oxyrhynchos. A. 250, 27 juin. 


Papyrus publié par MM GRE TELL. 


et Hi sr, Oryrhyuchus Papyri, part NM 


Egypt Erploralion Fund, Graeco Roman branch. Loudon, 1916, n° 1464, p. 190). 


Hauteur 17257 EU) Ын; 


з 


` т» P Ww ^ ^ 
1—1 ту бузоу 122070. тї: 


іч 


To: 
O toov y тфу lr 
k - 


ә 


3 3 a y IR) ° € 
EE l'aiovoz А олоо) 


` r , 
7265 Tacize I Yet uiv (Јо 77! 


Er. el. 
t$ D 
ә a ТЯ Z, Gérer tY Det 2 €! rou? 1902 


` - 


г 2: 
aach <, w«sAsucüivta ото тї Det ae 
= 


' 4 3 . € => , ` , 
иал NUN NOTION QUON (оу xxt cri 


ГАЛ 


AS 1 
(о V XX. "TÉL 5 21.2405 ту LG 


, eg 
ç SL ZU. 


` 


SERT ` 1 E A , ‘ 
T» фт: үу [ax ушем zat 


A0 
64 
ET E w ` f «a NA 
10 умо utut; xxt lé A yaro (1.-д:0) 
Фу. Z4 
o ymont,y uox ats (1. -:-) поч.) 
(zoue) «4 
c Гохо Mes- 
# 
GEO? 


hui что» HT Lol урум) Azzo l5 


£o St 


A la commission de la ville d'Oxv- 
rhynehus pour surveiller les saerifices. 
Mémoire fils 


rm 


d'Nurelius Gaïon, 
d'Ammonins et sa mère Tacous. 
jours mon habitude Tut de sacrilier, 
de faire la libation et de vénérer les 
dieux et miiutenant aussi, selon l'ordre 
de Pédit impérial, j'ai sacrifié, j'ai Tai 
la libation et j'ai mangé de la viaude 
sacrée en votre présence, mol ainsi 
mes tils Am- 
fille 


Fhécle, et je vous prie de me donuer 
votre signature, 


que ma femme Taos, 


monius el \immonianus et ma 
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Fé eungpe Xs6xozo8 rein y \бр)40; Année 1" de l'empereur César Gaius 
5 [Paz imi ozx(.Y Adoos) Xzox- Messius Quintus — 'l'rajanus Decius 


Tio Pius Felix Augustus, le 3 d'epiphi. 


. Е ` ] r T А `. r ! 1 "= À z 5 ei ` s Se A 3 A 
(o (20) N aroriueyy үрт mep хотоо Moi Aurelius Sarapion appelé aussi 


Ap PA At “q e A 
45 s09) Chairémou, j'ai écrit pour lui, car 
zog! mgäun rel, il ne sait pas écrire. 


Le verso contient une liste de dix noms propres, p. ex. Busxe, 'evauouvts, 
avec des montants en drachmes, écrite peu de temps après 250. Cette liste 
a-t-elle été écrite au bureau de l'adininistration ou est-elle privée? 

L. 3. Aurelius Gaion représente ici toute sa famille, sa femme, ses fils et sa 
jeune (lle. dont l'énumération exacte est à la ligne 9 et suiv. Ainsi, comme 
dans les actes de dénombrement général de la population, le chef de la 
famille, le propriétaire de la maison est le représentant responsable devant la 
commission. — L. б. Le formulaire est bien dilférent du type normal par la 
mention de l'édit impérial; il contient en outre о бау au lieu Осу, elfepéves. 
— L. 10. Voici la plus ancienne mention du nom Thécle, qui est plus fréquent 
à l'époque byzantine : Svivas, s. v. ; Pnocorz, n 1,4 Pious, 15 ap, 
Cuo£nonoskos in Bekkeri Anecd., p. 1200; Ocyrhynchus Papyri, 1059, 2, sace. 
V ete. — On pourrait aussi penser à буүхтр$й, petite-fille. 

2 


ست 


Provenant de Théadelphie du Faioum. A. 250, 26 juin. 


Dapvrus de l'Université de Berlin, Neutestamentliches Seminar, publié par 

A : | l 

Paul M. Meyen, Griechische Texte ans Aegyplen, Berlin, 1916, p. 77, planche 

ИІ, n° 15. La marge supérieure est Err 20?» wenauche ka, 

Le papyrus avait été lié verticalement: les parties pliées ont une largeur de 
p | Š 

20, 27, 30 et 13", Hauteur 200", largeur 90". 


MANUS I MANUS 1 
Lots Sech zov lucy éonuévor $ A la commission élue pour sur- 
422 ADON? xg Veuus(! 1005) Atwvss veiller les sacrifiees. 
470 AOUNS Ednpeoins TAs Mémoire d'Aurélie Leulis, fille 
Oiulsrou meoidog(.) et тої; De d'Aion, originaire du village d'Euhé- 
5 cts GÝ xxi &т&т&А0®бЖ% mérie, du district de Thémistès. J'ai 
AA vv Ze acte 0 toujours été dévouée au service et au 
uv жэта TA ROGET LÉ sacrifice des dieux et maintenant. en 
vi Sea zat EGTELGA 27! votre présence, suivant l'édit, jai en- 
TON tepe SILLA censé l'autel, j'ai fait la lib ation ct j'ai 


10 суу TOLC dei MS LLOU TÉ mangé de la viande sacrée ainsi que 


o 


T L. 


` 
узма; Маам vot 
. N + s e 
less. dt ir) dou: 
. I a - í - ` 
2500032 обом MAXEY TAY 
1 , 
. -UEt-) биутуугтё! - 
D * 
1: Zeen 


Lé 
< jam = 
SE S 


тоу ZEIEN 
малах п! Hene supplémentinre) 


` * ` 
£X T3540 | l.-ou6xiimix^ (1. 4 OU. 2) 


A e à 
0:20:59. 
МММ 


` - b РЄ ` e * ew Sr 
хоу E E 6255 et 


` ‚ Ж. 
dxuiv cs боль7ОУТ А (|. -оэтху! 


MANUS 1 (après un espace vide de mun 


"0 оосо лото тоос Каср 
Го Micsion Kutvzoo 

Теам) Моо 06290006) 
Оу N tz co 


f 
ap 


i 


L. 2. [2 avec mes suppléments. 


A Zë À .. 
DLETEAEGA OU OALATETE SLA. 


` 


LES PLUS ANCIENS MONUMENTS DU CHRIS TIRENI EE. 


L 


UD) 


mes enfants mineures Palempis et 
Торел, Lu consequence je fais celle 
requéle et je vous prie de reeevoir la 
signalure. Portez-votis bien, Aurélie 
Leulis, Agée de 32 ans, jar lart la ue 


quete. 


МАМ МЗ A) 


(Supplément : demeurant au village 
de ‘Fhéadelphie). 


MANIS IN 


Nous, Aurelius Serenus et Aurelius 
Hermas, nous vous avons vue sacrifier. 


MANUS | 


Année Ir de l'empereur César Gains 


Messius Quintus "папах Decius 


Pins Felix Augustus, le 2 d'epiphr. 


— 5. Le scrilie a oublié par une erreur 


2 


Provenant de Théadelphie. А. 250, 14 juillet. 


Papyrus de llambourg, 


Stadtbibliothek, Inventaire n° 107; 250 >< 60°"; 


publié par Paul M. Meven, Die Libelli aus der decianisehen GChristenverfolgung..., 


, IA n° 16, faesimilé pl. H, 1. Traduction Lecrknco, Je, p. 159. 
] 2) 2 ] м? р 


MAUS Del 


, Ya f 


i oll. Aer, 3. (109) Asa 


Ez a .‏ + س و 
s FA lerta <F a,(urc07470:)‏ 
z i gei N‏ 


5x , 


wo K (cs) TV 
a > ` € : ` t TT UP 
Ars (удрау) 4. (xt OS Jof. (MATESE) 


42e EV OON (1. -оуто:! 


MDA ND SRI 
` 


A la commission élue pour sur- 
veiller les sacrilices. 

Mémoire d'Aurelins Ruprodokios. 
Je fais partie de la maison d Aurelius 
Appianus, qui fut exégéte de la très 
illustre ville d'Alexandrie et qui porte 
hien d'autres titres et j'habite à 
Théadelphie. J'ai, de tout temps, ofert 


des sacrifices aux dieux, et, mainte- 
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iv x! Oexdedgia ei nant encore, en votre présence, j'ai, 
Dev vot; Dents (Ote réAeoa omis) sl all уду selon l'édit, fait des sacrifices et 
Gel Tapivruv Du des libations et mangé des offrandes 

10 хата (1. x. 7X) троттхубФутх sacrées. Je vous prie de donner votre 
оса via Zossen signature. 


7 E Portez-vous bien. 
zal тбу tepey (l. -&ov) &yeucx 


` و‎ м, t ~n 
илә x(x)i ast bu; 


(goe ezchar (1. -cnwe-) 


15 Д:ғотоу (etra: |. -те) 
MANUS и (après un espace de 2 lignes) MANUS 11 
Азр X(elgzivos xoi Nous, Aurelius Serenus et | Aurelius) 
"EpuX dau ct Hermas, nous t'avous vu sacrifier. 
Dueta ovt x 
MANUS IN MANUS HI 
€PMAC CH il. orereiauer Moi, Hermas, j'ai paraphé. 
MANUS 1 (après un espace de 3 Ion, MANUS 1 
30 (тоос) ai Auzoxed<,(ocos) K(x)is(xp}os Année D° de l'empereur César Gaius 


Taioun Mee со» Kudvzolu "To(xvvo) 9" Messius Quintus Traianus Decius Pius 
Alexios) Felix Augustus, le 20 d'epiphi. 


[Т] 
C» 
© 
mM 
d 


[og Ё®туу |05] 

У:(ба)стой ёте z 

L 7. Lisez, peut-être, z(sío) Geaächataicl, 
2 


Provenant de Théadelphie. A. 250. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° 115; 40 >< 40""; 
petit fragment contenant le commencement; publié par Paul M. Meyer, Die 
Libelli aus der decianischen Christenverfolgung..., p. 17, n" 19. Traduction 
LECLERCQ, l. c., p. 188. 


MANUS I MANUS I 


(n 


Той: imt босо v Zeru gor? ко А la commission du bourg de Théa- 


uns Dead ега; delphie élue... 


- |... Mémoire d'Aureli| 
Tapa Аоот\: 


restes incertains de la ligne suivante. 
PATR. OR. — T. XVIII. — F. 3. 


t 
Zt 


374 LES PLUS ANCIENS MONUMENTS DU CHRISTIANISME. [150] 


Rylands Papyri VW, p. 94, n° 12 (d): « Unpriuted fragmentary document 


heginning zi zoedvzov Du ëng xv. and containing stature and date,... possibly 
Ë “< H Ы & 


the conclusion of one of the Hamburg papyri. » 


әл 


Provenant de Théadelphie. A, 250. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire n° 144; 50 ze a: 
fragment contenant la (in de l'acte; publié par Paul M. Meyer, Die Libelli 
aus der decianischen (hristeneerfolgung..., p. I7, n° 20. Traduction. LECTED, 
PAC pe Doo 


MANUS Il MANUS II 
А осил ot Seco zal Nous, Aurelius Serenus et | Aure- 
n J. ` e 
N ee lius! llermas, nous l'avons vu sacri- 
| Epua; дарё a: Së 
es пет. 
Bei | ov t 
MANUS M MANUS HN 
^H (1. сет нөө! Mol, Hermas, jid paraphé 
ЄРМАС CH (|. cemnysiopa:) as, j'ai paraphé. 
MANUS 1 MANUS 1 
(tous) z [ Année Ir: 


M 
w ( 





Provenant de Théadelphie. A. 250. 


Papyrus de Hambourg, Stadtbibliothek, Inventaire u° 105; 120 x 65™™; 
fragment mutilé à la fin; publié par Paul M. Meyer, Die Libelli aus der decta- 
Э ) 
nischen Christenrerfolgung…, p. 16, n° 18. Traduction LecLenca, l. c.. р. 191. 


MANUS ] MANUS 1 


^^ , ` ^ ~ 
Toig ёт: то» боото 


е 


| A la commission élue pour surveiller 
g'AU.ÉVOLS 


WT | les sacrifices. 
42 Абул, ). tz) (расо; 


| 


| Mémoire Aurelia Thermouthis, 
Моча ZRO ZOPAS 


OeoZevidos (lag 09 


QN (1 -0)62.) TOLS Det (suppléez ÔLE- 


fille de Melanàs, du bourg de Théoxe- 


o 


uis. Jai, de tout temps, offert des 
sacrifices aux dieux, et maintenant 
тава) zat encore, en votre présence, j'ai, selon 


[151] 
убу 271 To GV TOV 

uv Z% T (suppléez 7X) m200 72: fv 
то Suen (a) стела 

„(21) ç@v leoeov (1. -eiwy) yesa 

илз xxi X249 Ou; 

[IROG ut (le Hen) 25021 

(9:20тоу etr: (1. те) 

Après un espace vide, le papyrus 
est brisé. 


1. — NOUVEAUX ACTES DE LA PERSECUTION DE DECE. 


375 


l'édit, fait des sacrifices et des liba- 
tions, et mangé des offrandes sacrées. 
Je vous prie de donner votre signa- 
ture. 

Portez-vous bien. 


26 


Provenant de Théadelphie. A. 250. 


Papyrus de l'Université de Berlin, Neutestamentliches Seminar; publié par 


Paul M. Meyer, Griechische Теге aus 


Aegypten, Berlin, 1916, p. 78. Hauteur 


Lutz, largeur 60". Мише à la fin, la date exacte est perdue. 


MANUS I 


Tote ¿mt ту Üvctév 


ft S QL 
T (xax) Алома ТА; (1. -c05) 
aal ei Ооухтоос (.) xi (1. zet) Diouez 


л 


то: 6:074 Aerch G леч 
мэл VV ÉTÉ 000970) DG 
хату TX COTIN 
£Üuga at отса XX TOV 
ECELOVY EyeuaZuony 22 
АУЕ brosnuiéouc (l. -wer-) 

Dat.) Oueluruyet!ze(.) 

MANUS II 

(aprés un espace vide de 23%) 


D а ` e v CT ^ 
Aug At Leoñvos zat bouge 


N е ~ e 
100027 VLAS fjuawx Gov os (l. ugeet, ) 


MANUS III 


EPM CECHM 


D . . . . . . . . * 


MANUS I 


A la commission élue pour sur- 
veiller les sacrifices. 

Mémoire d'Aurélie Talimmis et de 
vous sa fille (dit le seribe). 

Nous avons été toujours dévouées 
au service des dieux et maintenant en 
votre présence, suivant l'édit, nous 
avons encensé l'autel, nous avons fait 
la libation et mangé de la viande 
sacrée et je vous prie de donner votre 
signature. 

Portez-vous bien 


MANUS И 


Aurelius Serenus et Aurelius ller- 
mas, nous vous avons vues sucrifier. 


MANUS 111 


Signé : {lermas. 


376 LES PLUS ANCIENS MONUMENTS DU CHRISTIANISME. [152] 


L. ^. On attendriut t?s eus боүхтоб; € et de ma fille », aussi l. 8 :Өотатшем, 


éoreicauev, éveusauebx. — |. 14, Lisez рша) огт екоо). 
27 
Provenant de Théadelphie. А. 250. 


Papyrus de l'Université de Berlin, Neulestamentliclies Seminar; publié 
par Paul M. Mexen, Griechische Terte aus Aegypten, Berlin, 1916, p. 78-79. 


MANUS I MANUS 1 
Toi; det тоду Üustav А la commission élue pour surveiller 
eg uge les sacrifices. 
, " Mémoire d'Aurélie Куз?) d'Atous 


NN , { , JE 
zi xoX) оола). (<. |5 Ax. 
dux c үс m si | Ше, HEURE el WE de 
| А Plulagris. Nous avons été toujours 
5 ато жюшту Drihxyotdos(. ; / : : 
; Wad ai ү бо.) dévouées au service des dieux el 


? » A , 9 ~ ne INI = . 8 ` е 

le get! до uc a rois 0075 биет maintenant en votre présence, sul- 
Aëez Eu xal убу ER} masi ап l'édit, nous avons encensé l'autel, 
тоу buy xxzX TX nous avons fait la libation et mangé 


М эр л ¿ dÉ < 5 y A ? 
meo cay fva. #000902 de la viande sacrée et nous vous 


prions de donner votre signature. 


ег м 


l0 xal GTELGX LEY LAL TOY | 
t ' Portez-vous bien. 


t ә * , 
lepey Yeu u e 


` »» ^› e m 
AXL GStUUtv UGS Droe 


SCH 


uc ze 0x: (l. -uet-) Ateuruyeïte(.) 


A MANUS П 
(aprés un espace vide de 40"*) 


Add tox Xsgzvos Aurelius Serenus et Негшаѕ, nous 
15 [xai Epua; dap vous avons vues sacrifier. 


bu. Zç] Bustélovros (1. -cisxs) 


. D Ыы $ D . D e » . . D . 


L. 3. Un nom satisfaisant à la grandeur de la lacune serait Eeuros ou 


Éyeuros. 
28 
Provenant de Théadelphie. А. 250. 


Papyrus de la John Rylands Library, Manchester; publié par J. ре 
M. Јонхѕох, V. Manrix et A. 5. Huxr, Catalogue of the greek papyri in the 
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John Rylands i cm volume If, 1915, p. 94, n° 112 (b). Hauteur 174, 
largeur 627", 


MANUS I MANUS | 
Toig det тбу [боз ov] А lacommission élue pour surveiller 
onu Évotç les sacrifices. 
z(xpx) Алом: оо "отго; Mémoire d'Aurelius Aoutis, origi- 
элё Sitt? Ain? паїге du village de Dinnis, demeurant 
, xmswudvov (1. - per v xóu dans le village de Théadelphie. J'ai 
Gad Зураб (1. Zei AL (1-3) sov été toujours dévoué au service des 


dieux et maintenant eu votre présence, 
suivant l'édit, j'ai encensé l'autel, j'ai 
fait la libation et j'ai mangé de la 
viande sacrée et je vous prie de donner 
votre signature. 


9 ^ z ` 
Toi; Meotc MM Zl 
РА * * , CH 
V) ETL OS TO UV 


LATA TX ^ остау0 ута 


TO 
' 

x 
E 


10 оса xxi iom ZZL 
тфу (єр&шУ ÉVEUTAUTY 
i . H 
EE T Portez-vous bien. 
at Xu VLAG zos'tuao(l. -0&-) 


схода: (.) dueuruysize(.) 


MANUS H MANUS 1 
Aus Хеотуос xat Ee Nous, Aurelius Serenus et Aurelius 
15 us etdauév cot (l. se) Buctäsevrs (l. Hermas, nous t'avons vu sacrifier. 
Cour ) 
MANUS 111 MANUS HI 
"Esu(&e) to t (ete. act) Signé : Hermas. 
IA ` \ d 
MANUS ! MANUS |! 
(тоо) x Адтоирато510); Kxicxoo; Année 1'* de l'empereur César Gaius 
Faziou Meocto[s) Кошуто» Messius Quintus Traianus Decius 
Toxtxvo) Ae жоу Elicebois Pius... 
29 


Provenant de Théadelphie. А. 250. 


Papyrus de Hambonrg, Stadtbibliothek, Inventaire n° 106; 100 >< 607. 
fragment contenant la première partie; publié par Paul M. Meyer, Die Libelli 
aus der decianischen Christenverfolyung..., p. 15, n° 17. Traduction LECLERCQ, 


рО. 


MANUS 1 MANUS 1 


Тоў; in! тоу Gustav А la commission élue pour sur- 
Lomé veiller les sacrifices. 


= (хох) АФ? ж; Vanse (1. zz) ато 
' 
` р 
\ охо ATX 
5 utvtov (l. -rng Za ROUT, UE 
L ` + 
х\: еб (|. "oix! ai (1. zen Dicueg 
a ` = ` 
roi; Drot: бит) са Z xU 
уйу EL TASOVTEY DUNN 
`> 
А ^ * f): 
XXTX TA 7506727 ута 


` 
, 


lu usa Zm) Zeen AX TOY 


HHO) SLA AA 

AZO OURS DOT LG AG (1. et) 

Day disuTuyE tire 

Après un espace de 4 lignes laissé 


en Мапе, le papyrus esl brisé. 


r 


PLUS ANCIENS MONUMENTS DU CHRISTIANISME. 


1151] 


Mémoire d'Aurelia Taésis, originaire 
du bourg des Arabes, et. habitant le 
bourg de Théadelphie, Га, de tout 
temps, offert des sacrifices aux dieux, 
el maintenant encore, en votre pré- 
sence, j'ai, selon Се, fait des sacri- 
hees et des libations et mangé des 
offrandes sucrées. Je vous prie de 
donner votre signature. 


l'orlez-vous bien. 


30 


Provenant de la ville d'Arsinoé (El-Faioum;. quartier du Moeris. À. 250. 


Papyrus du musée gréco-romatnu d Alexandrie, 110 >< 78" оса 


lin: publié avec fae-similé par Evaristo Breccia dans le Bulletin de la Société 


archéologique d'Alexandrie, nouv. série, 1907, t. U. lasc W me sss 


dure 


MANUS II 
UY 
MANUS I 


Pez тоу бубу 


052 Aas Lie: А шуо 
5 чоўто$ Mic rov teps (ое effacé) 
celas l>: or 0209 
бел EY ZO SOA 
«xi тоу š v M ageet беду 
t = N ч , ` 4 
| au godo u Mogens, ) ate 
10 [u èy fous a (1. -cusx)] sutz bots dr 


[elzéhegx zën Giov eid (l. Er: 0) 


DN уч Mac TA Lt)t£960z 


MANUS I 
Д 
MANUS 1 


А la cominission élue pour surveiller 
les sacrifices. 

Mémoire d'Aurelia Ammononus, fille 
de Mystés, quartier du Moeris, pré- 
tresse de Pétésouehos, le dicu trés 
grand, éternel, et des dieux du quartier 


du Moeris. J'ai tout le temps de ma vie 


offert des sacrifices aux dieux, et 
maintenant encore, en votre pré- 


sence, jal, selon l'édit, fait des sacri- 
fices et des libations, et mangé des 
offrandes sacrées. Je vous prie de 
donner votre signature. 


` . . . . . е е . D D е . . - D D . + 





+ 
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Ces D > + © < 

Du ém uoz za отита (1. -сте-) 
15 Гк] zën tepl e Lag ¿yeusa 

HK Sat Es UT OG 

wo (1. us caca c 

i 3 t 


L. 1. Voici le numéro [4333 (?) dn classement, ainsi que je l'ai reconnu à 
l'Académie de Vienne, Anzeiger, 1907, 4 décembre, numéro soit de lerre- 
eistrement, de l'acte, soit des opérations de la commission. — L. 9. La ville 
d'Arsinoë (Crocodilopolis, Medinet el-Faioum) avait de nombreux quartiers, 
dont le quartier du Moeris, župoðoy Morosoz, Zu Modes, possédait le temple de 
Pétésouchos, grand dieu à la tête de crocodile, divinité locale du Faioum ; 
ef. WesseLy, Die Stadt Arsinoë, Académie de Vienne, Sitzungsberichte philo- 
soph.-histor. Classe, 1902, t. CXLV, 4 : Хао» un(rpôs) Oxtoxptoy vis zat GOcxvo 
(1. ëch (вов); TIeveoosy ou 0897 weyxAnu weyo] «eov : « Chaireas, fils de Thaisa- 
rion aussi appelée Theano, prétre du trés grand dieu Pétésouchos à la vie 
éternelle. » 

Bibliographie : cf. Dom Lecrerco, Bulletin d'ancienne littérature et d'ar- 
chéologie chrétiennes, AV, 127; Borri, Ati del secondo congresso di archeologia 
cristiana, Rome, 1902, 398: Bessarione, 1900, VIDI; Rivista delle riviste, 
p. xxvi; Seymour ре Ricci, Revne des études grecques, 1901, XIV, 203; Archiv 
für Papyrusforschung, 1900, Т, 174, 1; V, 279 (V. Wileken); G. Scnokxaicn, 
Die Libelli und ihre Bedeutung für die Christenverfolgung des Kaisers Decius, 
Jahresbericht des K. Friedrichs-Gymnasiums zu Breslau, 1910; Brupav, Der 
Romo 2008. 173. s.» 258. s. P^ Meren, Die Dibolli..., p. 32, n° 23; WinckEs, 
Grundzüge und Chrestomathie, 1912, p. 152, n? 125. 


CHAPITRE H 


NOUVELLES LETTRES CHRETIENNES SUR PAPYRUS 


Le nombre des plus aneiennes lettres chrétiennes est augmenté de 
douze nouvelles dont votei la table : 


A. Lettre d'Arrhianus à son Papyrus de Bâle milieu du in slécio 
frère Paulus 
B. leilre de Titianus provenant d'Oxvrhynchns Papyrus de Florence fin du 111* siècle 
OP SIN 200) 
C. Lettre de Sotas à Demelria- provenant d'Oxvrhynehus Ox, Papyrus ХИ, 1492 
nos HI-IV* siècle 
D. Lettre de Sotas à Petros provenant d'Oxyrhynchus Papyrus de Florence 
(PSI HI, 208) 
E. Letlre d'une femme chré- provenant d'Oxvrhynchns Ох. Papyrus NV, 1592 rni-1y*. siecle 
tienne à un prètre 
F. Lettre dune femme malade provenant T'Oxyrhynchus Ox. Papyrus XI, (161 1v* siecle 
G. Lettre à Théodote, évêque provenant d'Oxvrhynchus Papyrus de Florence ive slècle 


de Laodicée ad mare (PSI 1V, 331) 
H. Lettre à Stephanos provenant do la Grande Papyrus de Giessen après l'an 309 
Oasis 1, 103 
I. Lettre de Boëthos provenant d'Oxyrlisnehus Ox. Papyrus ХП, 159% iv*. siecle 


ъв 


Lelire de Nilos а A роПопіоѕ provenant d'oOxyrhynchus Ox. Papyrus ХИ, 1495. 1v° siècle 

K. Lettre de Thonis à Héra- provenant d'Oxyrhynchus Ox. Papyrus ХИ, 1593 1v*. siècle 
chus 

L. Lettre du prètre Léon à ses provenant d'Oxyrhynchus Ox. Раругиз ХІ, 1162 1v* siecle 

collegues 


А. LETTRE D'ARRUIANUS À SON FRÈRE DavLvs. 
Provenant d'une ville de l'Égypte. Écriture du milieu du III^ siècle. 


Papyrus de Bále (bibliothèque de l'Université, Inventaire n° 12). Hauteur 
1707", largeur 75""; à gauche un morceau du papyrus est arraché, empor- 
taut la marge et environ З ou 4 lettres. L’abréviation chrétienne bien 
connue £v z(uz))o à la fin, ainsi que le nom Paul, indiquent suffisamment que 
les personnages de la lettre étaient des chrétiens caraetérisés par le profond 
respect envers leurs parents, dont ils parlent par хорі татр: zov (1. 7), 4 хорга 
телда hua (l. 13), Monsieur notre père, Madame notre mère. D'ailleurs, 
la lettre n'offre de singularité ni dans le sujet ni dans le style. Pour la 
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date, l'écriture du verso est d'une certaine importance, car on y trouve la 
mention de l'an VI du règne d'un empereur du 111° siècle de notre ёге (005) 
e" у(х) xn. Or, la paléographie de notre lettre est précisément celle du 
um siècle, M. Wilcken, à qui nous devons ces observations, a inspiré 
l'interprétation de l'éditeur E. Rabel, Abhandlungen der koeniglichen Gesellschaft 
der Wissenschaften. zu Goettingen, philosophisch-historische Klasse, Neue Folge, 
Band XVI, n° 3 : Papyrusurkunden der oeffentlichen Bibliothek der Universitaet 
zu Basel, Berlin, Weidmannsche Buchhandlung, 1917, p. 64 ss. 


| [Ха{ро 20: v.]ou Zei spe хде Tai, ) 

Alen gie ce roo [slayopeiwt(.)‏ ت 

D Еу 6712405 cot тх èv (йө х. ста gaer vat 

А [ 91x Junvebou épyomévou mo[ole Suç avay’ 

3 [хз ynjsdunv mooexyoosüc«et» at <c> Хра TO хорол 
6 [magi uv xa vv Doten 005 

p (mept 2] TAs үх’ () ух vide Uh ivoyhoúy.e 

8 |07..] "Нр: y*? 0) dUvarTar ATAVTAGX! 

9 oe oe Eed үхо буор Zeg siç zën COUNTY 
10 [nom st QUSE с. [|]. 9 
N [...]. «exe (spatium) 43A xzi то yagéheóy pot тёр 
p [фо]у otov xv dozon хойоу eivat ( ) 
15 ['H 8% z]upía теходса 74v 52x Xnpoooa 
14 [ron ëmge buc aux TATS cuu. Ëtote 

Гә [uQ v хой rois үлохот2тоц Tézy о] 

16 uecA d Tev déchëën 42i TAVTES ob прёт [| 

17 [po(.) Spatium] Провжүбдгъє rdv д бу piv 

і8 [....] уму xat Toy. nyh.) Хе oi nué 

19 [zepo] =4утес rpolsjaylolpleoucsv (. manus 2° :) "Eccóocflat 
20 сє EOLA ARON 
21 [tle ё x(uct)o 


La première ligne dépassait la marge à gauche, la deuxiéme est en 
retrait. La méme phraséologie z=(g%ç ou yxige — mposxyopeiw est constatée par 
M. Rabel dans Oxyrhynchus Papyri, HI, 526, 2 (n° sièele); IX, 1185, 15 
(a. 200 environ); Papiri Fiorentini. (Papiri Greco-Egizi pubblicati della 
R. Aeademia dei Lineei sotto la direzione di D. Comparetti e G. Vitelli), И, 
140 verso (а. 624); Pap. Società Haliana, 111, 206 (m° siècle). — "Аслу хот, 
avec la cédille qui doit faciliter la lecture de plusieurs consonnes, a pour 
analogie à la quatrième ligne évxy'[[xéov. — L. 2. тро[в]хүзребөн porte ie iota 
adscriptum comme хоро: (1. 5), mais contrairement à l'étymologie du mot. 
П est, da reste, synonyme d'zezzZoyas : « Је salue >. — L. 3. La phrase усих 


382 LES PLUS ANCIENS MONUMION IS DU Clg [158] 


JE on Th iv [o aur xqjaüx rx Ov se retrouve dans le papyrus de la 
Società Italiana, D, 206, 6 et dans Темин Papyri, M, ^18, 6 (ur sicele, 
MUS sans ухх). xov ` comparez Urkunden des Berliner Museums, 1080, 
3 qur siecle. Rabel. 

L. ^. Arrhianus profita de l'occasion pour éerire la lettre quand up nommé 
| vz: s'en alla chez Paulns, situation analogue à celle du Papyrus Rylands, 
ll, 235 (n° sièele) : ody Auto cû; бї YOLEN xvwyuxios orae yen ns MIE 
с, du papyrus d'Oxyrliyuclios, dans Gagrhynchis Papyri V, 123 (un sièele): 
EU ALL ве Ax моу 79) VE ovo oùs WIX, LIYA (до dyÉvero poa notat 
5435 : « de trouvai l'occasion quand Ammonous s'en alla chez vous et je peusat 
qu'il était nécessaire de vous saluer »; « à l'occasion qu'un tel alla chez vous 
il m'était nécessaire de vous salner >; Rabel cite en outre le papyrns de 
Hambourg 37 m" sièele), de Giessen AN (у-у), papyrus Amherst 125, 23228. 
()xvrhynehus 1300 (v° siecle). Le papyrus ollre à la l. 5 zəoozyopgussvz ou, 
selon Wileken, z:%%zysssuse axt, c'est-à-dire трол®үоо тл! se « à vous saluer ». 

L. Û. Lisez Srouuvicro. — L. 7. Suppléez quuivzotzeg taz), bonne conjec- 
ture de Wileken. Devenir gvinnasiarque ou membre du conseil de la munici- 
palité était dangereux à celle époque où les magistrats étaient. responsables 
du payement exact des taxes et éerasés par les munera, les liturgies, prestations 
pour la commune. Pour éviter cette charge pesante, on protestait contre la 
nomination, qui était décidée peut-être par la cooptation du magistrat par 
le vice-roi; c'est ainsi que, dans une protestation sur un papyrus de l'an 250 
(publié dans le Catalogus papyrorum Raineri, series Graeca, pars l, textus 
Graeci Stadien zur Palueographie und. Papyruskunde, vol. NN), n°54, eol. IE, б), 
nous lisons le passage : те zocunrsizs | sig hy Gvoutoln où SENT û LILÉTENUS 0405, 
« sur la charge de cosmète, à laquelle fut nommé injustement notre hls ». Eu 
partant de cette phrase nous restituons, par eonjecture, dans notre ligne 9 
ob des vz e үйр оош, (1. ve) sie tiv боду et linissons la ligne précédente 
par ó] “122.130 ухо 03 ëialelksa ÉVylehgñoat: ce dernier verbe semble ètre iden- 
tique avee celui du commencement de la l. 11 Zo ейт et nous proposons 
pour compléter la 15840. (905 yix Wo, Tt оуу... Zon 46]; о% pur pz. 

Азю, pour бәлә, est représenté à la 3° personne par DUTIES PP TETTE 
faute d'orthographe dans notre papyrus. 

L. 11. ухо.0 où үхс ау était un mélange de ү о», garum, salaison, et 
£), 240v, huile. 

L. 12. Lisez otov iv (id est zv) Zou Zen: miu civas — L. V3. 2:905 est iden- 
tique à gens comme Qe est identique à Zsezzugn (dans les papyrus 
magiques) malgré son air poétique. — L. 18. Comparez le papyrus de Giessen 
55, 13 s. : Gê aal тоз; ооу or Ў.а; iv о) | zai oi ein ipot i» (vol) mposa- 
үзг ону ( Wileken); de méme Oxyrhynehus Pap. 1462. Tv 00у ui offre le 
datif sympathétique ui en fonction attributive, comme c'est l'ordinaire daus 
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| 
la synlaxe hongroise, p. ех. a madárnak a szárnya : < l'aile de loiseau >, 
littéralement : à l'oiseau son aile. 

Le nom du frère Аюу] улу ou Перу) улу (selon Wilcken) est celui d'une des 
personnes qui figurent à la l. 14 : 5р5; px т> бошо олбу, € VOUS avee vos 
femmes >; il faut done suppléer levny ze; zov..z» par le nom d'une femme; je 
propose Доу d za dans la prononciation dure égyplieune Tov £z zu. 


TRADUCTION : 


« Salut, monsieur mou excellent frère Paulus, moi, Arrhianus, je vous 
salue. En vous offrant les meilleurs vœux pour votre vie, je pense qu'il est 
indispensable de vous saluer par ... menibe, qui s'en va chez vous, ainsi que 
monsieur notre père. N'onbliez pas l'affaire de la gvm(nasiareliie), autrement 
elle nous causerait ici beaucoup d'ennui; car lléraelidés ne peut entrer en 
fonction, puisque sa nomination à la municipalité est indue et il est à craindre 
qu'il ne soit écrasé par la fonetion. Mais envoyez-moi aussi la sauce au 
poisson à l'huile qui, à votre avis, est de bonne qualité. Madame notre more 
se porte bien, elle vous salue ainsi que vos femmes et vos tendres enfants, 
les frères et toute la famille. Saluez mon frère (Diog)éne et Don(ac)é. А 
vous les saluts de nous tous. C'est mon vœu que vous vous portiez complète- 
meut bien. Dans le Seigneur. » 


l3. LETTRE ve Trina sos. 


Provenant d'Oxyrhynchus. Écrite vers la fin du 111° siècle. 


Papyrus de Florence. Hauteur 16% largeur ]4'?. Nous reproduisons 
E 3 eo 
l'édition de Matilde Sassosi dans les Papiri greci e latini, vol. IV, n° 299, 
р. 3l des Publicazioni della Societa Italiana. 


TZ zupia Të äeier Veruxvós ed mpat rew.) 


Tu: ()V[ 02 a vec /0MÉNOU трос UU e TON Urn 
1. S ANEPYOU gos "xe ^ f Tfi 


pt ES ech v]X quu b ANT | TD от. ш 


a ‹ INN 
vor imi TOA Gg ud; OUvxcÜüx. илд: o3isdeclad 
5 б 9° dzoupichn nor h vécog, émuler uor ó © 


hahua zat ToxyoU Tx Zeg zat drai 

Tinova Zen те (1. 8È š) xxl Zreoe wl éo jn той TOL.I.TOS 
е ` 3 ` ` » r \ D ( 

M3 HAL ETL TONY NALEN vol OACYOU( ) Xx so J*- 


t 


* , ( T , ЕІЯ a 
ous(.) ó OÈ nario p IDEST (+ [0]0тоо 1], б Ov xxi vo- 


re d 
10 GOV ao f гу? } шуо Zoo OU €, уос") xxt Qv «это (v 
| T » 


ert £v az eiu. ) NEUE ) E Git делфи) 7/0 
yl ? Lë 
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o" S "AI he: TM 7 "n б, • t a >í ° . 1 
у Xv Ut 0:0; edoan (Kp; оця") xxi cuve- 

, БЫ rw … a Ld SS [T] 
уф; T0709 Everev (уона zéi беф êw; 09 Xv ue 


N 


^ 


; - D ` e D г 
TAMY 720% 922; SOON) Ívíowoxv dE zav- 
. 


е 4 ` * € مم‎ € ` M 

їз s Ql ХХТХ TAN GLXLAV, Yd, G Ak дэі TX т010(- 
' L| NE w D ^ E , LES H 

x TAVTX, OQ UTE €f ftv LUAS TROON.) XX 


1 í - ~ m . ^ 1 
ch mavra lo uveyos тоб 009 Bit Üxi.) xal xr; 


`. 5 ` 1 , . E \ 
dE пасоши, ёту тоол suspi ZT x) Z 


Geiv oux) стает Uus 0 XU210 $ Hau 
20 "were xxl v, илтто(‚) а TRALO v zat (o COIT. Wé t) UGS ol A 


TA тту OAV тут.) ZG T) REI ту XU2t- 


ES ` N b ` PETN 7 E ; 
9v! pou AAAI v xai | + Miles et Koo) 
| ] 


l;erit à travers la marge à ganche : 


1 ` - ¢ ' е , 1 + ` a م‎ ç v ag “ ` 
лістом TOU TEGO Hit exéu. ln ZIL EL HEN AVE Эг, oo, ву Gv čyo €i д: ПО 


25 беу т aZioox to. Moov тбу ёпастолёх zën qikov xx EéyAx6éro[ 


L. I. Titianus devait demeurer dans une région située au nord d'Oxyrliyn- 
chos, ear Tykhon doit « monter » pour y arriver. zpar’zev porte une cédille 
qui joue le mème rôle que dans асуу 'хоте, l. 1 du papyrus de Bâle. — L. 4. тоо: 
comparez Io dans les lignes I6. 19. 20. — L.9-I0. Le scribe а biffé deux fois 
les mots игу тоотоо (a porte une lettre au-dessus), mais la secoude fois ce fut 
à tort. — L. 13, 0:6, 1. 17, 005, écritures eu toutes lettres saus abréviations, 
comme Aeieiez 5v] dans le papyrus 311, 14 de Florence. — L. 12. lei ғоодоса 
parait fautif, mais à la 1. 14 еодотл est correct. — L. 17. дед : comparez 
exrheev pour éxmhetv, Papyrus de Floreuce 298, 11 et Brass-DEsnuxwEn, Gram- 
matik des neas iam (Mga ca Griechisch, 2 89 (M. Sansoni). — L. 24. 5074579. 
est corrigé en Zoe Zoo, 

La situation peu reluisante de Titianus ne semble pas favoriser l'opinion 
que le préfet lui-même, grand personnage, lui ait adressé une lettre person- 
nelle, et c'est plutôt le texte d'une lettre ou d'un décret du praefectus Augus- 
talis qui doit étre arrivé à la connaissance de Titianus. Ce texte intéressait la 
sœur de Titianus et probablement aussi tous les chrétieus. 


TRADUCTION : 


Titianus à madame sa sœur. Portez-vous bien. À l’occasion du voyage 
de Tykhon qui monte chez vous, је vous écris de mes nouvelles : j'ai été arrété 
longtemps par une maladie et méme je ue pouvais plus me mouvoir. Quaud la 
maladie commença à cesser, jeus un ulcère à l'œil et des trachomes; j'ai 
terriblement souffert. J'eus aussi des ulcéres à d'autres parties du corps, 
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peu s'en fallut qu'une opération n'ait été nécessaire. Mais, grâce à Dieu, elle 
ne le fut pas. Mon père est (aussi) malade; je suis resté à cause de lui jusqu'à 
présent, même dans ma maladie, et je suis encore ici. Ayez done patience, 
ma sœur, jusqu'à ee que Dieu m'améne chez vous. Je prie Dieu sans cesse qu'il 
me conduise chez vous un jour. Toutes les personnes dans la maison sont 
tombées malades, la mère, tous les enfants; nous avons été sans aide, mais 
nous avons prié Dieu toujours sans cesse. Si un vaisseau est disponible, moi- 
méme j'essayerai de venir chez vous. Monsieur mon père et ma mère vous 
saluent, je vous salue tous et toute la maison; je salue monsieur mon frére et 
... Cyrilla. P. S. On m'a envoyé la lettre du préfet; si elle vous a été aussi 
apportée, c'est juste... (lacune)... quil demande Morus porteur de lettres et 
ami, qu'il prenne [... » 


C. LETTRE DE SoTas А DEMETRIANOS. 


Provenant d'Oxyrhynchus. Écrite vers la fin du III* siécle 
ou le commencement du IV*. 


Papyrus en écriture cursive. [auteur 226"", largeur 105"", Publié par 
MM. GRENFELL et Похт, Oryrhynchus Papyri, part AH, 1916, p. 249, n° 1492. 
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XAL Фу TXVTU.) 





` в v — " — ` з. 
Adresse au verso : z@ (Gar у Lo „о? KREIEN GEI Noo. 


Comme préambule de la lettre figurent quelques réflexions religieuses; je 
cite, pour suppléer les lacunes des lignes 4-6, le commencement du Xprsrès 
псую» OÙ Jesus est appelé TÒ x069.550 T9 0 ŽO el j? propose p. ех. 70 AYY 
gus GR ed 0" ZX 70 01V GO Tf ЛОМ NN Wr su): Sulvent alors des dise 
positions relatives à l'aliénation d'un terrain que le fils veut offrir peut-être 
dans une intention religieuse conformément à une vieille habitude. 

L. 12, Les éditeurs comparent pour dgoo%ev, faire une aliénation, le papy- 
rus 1060 de Berlin (Aegyptische Urkunden) — 33 : ziv 3ooguiza và 2009055 Revenue 
fame. LXV, 3 LID département de l'Égypte. a un district qui a appelle 


XIU SLGLÉVN. 
'TnapvcTioN : 


« Salut, saint fils Demetrianus. Moi, Sotas, je vous salue. La claire 
lumière de nous tous et notre salut est fésus-Christ, C'est dans la providence 
de Dieu. Si vous êtes décidé à donner, suivant l'ancienne coutume, lacre de 
terre aux habitants du lien, faites-le aliéner pour qu'ils l'exploitent; et quoi 
que vous déeidiez dans. l'affaire, ayez courage! Salut à toutes les personnes 
de la maison, à toutes. Je prie Dieu toujours et en toute situation pour que 
vous vous portiez bien. » 

« A mon saint fils Demetrianus. Lettre de Sotas. > 


D. LETTRE DE RECOMMANDATION DE Sotas A Perros. 


Provenant d'Oxyrhynchus. Même époque. 


Parchemin. Hauteur. 118"", largeur 53". Une autre lettre de Sotas se 
trouve actuellement à Florence; son style est analogue à celui de la lettre à 
Demetrianus (comparez les premières lignes, puis zat т0 2005, l. 6 et sach 
тё xxiv 1805. 1. 9; la fin aussi est presque identique). Publiée dans les Papiri 
greci e latini, Publicazioni della Società Haliana, vol. HI, u" 208, p. 69, par 
Teresa Lopr. 
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TX; Arche ёүб 
MAL OÙ GUY 201 
10  Toocxyopetope(v.) 
"Ecpocbai oe 


H ` 


ём D elo you.) 


La lettre de recommandation pour Ammonius publiée dans les O.ryrhyn- 
chus Papyri, 1162 (voir aussi notre recueil), offre les mêmes termes et le 
méme style. 


TRADUCTION : 


« Salut dans le Seigneur, frère chéri, Pierre; moi Sotas je vous salue 
Agréez notre frère Héraclès, comme c'est l'habitude; moi et mes collègues, 
nous vous saluons par sa bouche, vous et tous vos collègues. Portez- 
vous bien, c'est mon vœu en Dieu. » 


3 e ^ 
E. LETTRE D UNE FEMME CHRETIENNE A UN PRÊTRE. 
Provenant d'Oxyrhynchus. III* siécle ou commencement du IV:. 


Fragment de papyrus. Hauteur 103"^, largeur 50"". Ecriture en onciale 

fine avec les abréviations as, жо; mo, ären: mno, ravie. Publié dans Oryrhyn- 
) ра Г? V ee i y J 

chus Papyri XV, p. 285, n° 1592, par MM. Gnesrzrr et Нохт. Le commen- 


cement et la lin, ainsi que le texte du verso, n'existent plus. 
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L. 4. Voici des expressions de la phraséologie de la samte Ecriture : 
¿uya dva, Ecclesiast., r, 16; n, 9; cyxXXzoe, saint Lue, 1, 47; лухХ\охто, 
Actes des Apótres, хуп, 3^. Les autres termes sont déjà ceux de lépistolo- 
graphie byzantine et copte. 
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TnapremoN : 


« … salut. J'ai reçu votre lettre, mon seigneur mon реге, et je m'élevai 
ct je poussat des eris d'allégresse, puisque la grande personne de mon 
père pense à moi. Aussitôt aprés l'avoir reçu, je véuérai votre saint 


vestige... n 
F. LETTRE D'UNE FEMME MALADE. 
Provenant d'Oxyrhynchus. IV* siècle. 


Fragment de papyrus. Hauteur 88"", largeur 70", Ecriture semi- 
onciale et perpendiculaire. Publié par Oryrhynchus Papyri, Nl, n° 1161, par 
ММ. Guexreur et Нехт, Le commencement et la йи n'existent plus. 
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A gauche une ligne verticale. 
Au verso : doräigerat dis туте ot ural a 
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Le commencement de la lettre, qui est perdu, contenait, aprés le salut, peut- 
être le terme suivant : toh zioxv Zu fe eoyopévxs Au ée etc. — L. 2,3. Expressions 
bibliques, е. g. saint Luc, т, 47, тф 09 то сот uo» (G.-H.) et éyarnpéve vto. 

Les lignes 12 et suivantes sont obscures : il s'agit peut-être d'une 
démarche contre une personne : £z(s)eys ж»тбу; alors vez semble être pour véz, 
vosncu pour ёслох (G.-H.); duxuevis : lisez duxbéves, Zrababueu 7 Triysv signifie, 
comme dans le néo-grec, « elle allait ». 
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TRADUCTION : 


.. Je prie chaque jour] Dieu notre bon sanveur et (Jésus) son fils aimé afin 
qu'ils protègent mon corps, mon âme, mon esprit. Voici ma iettre que j'ai 
écrite dans ma forte maladie, ne pouvant quitter mon lit, car telle est ma 
forte maladie. Vous m'avez écrit < faire une démarche (2), pressez-le >; donc 
la jeune fille est allée avant ma maladie |... > 

P. S. < Toutes les personnes qui sont ici vous saluent. > 
Adresse : < А un tel, lettre] de la sœur S |... » 


G. LETTRE x Tu£onote, ÉVÈQUE DE Lett Ap MARE. 


Provenant d'Oxyrhynchus. IVe siècle. 


Papyrus de Florence, mutilé au commencement et à la fin. Hauteur 23500 
largeur 130"", Le texte est intéressant par la mention de Théodote qui vivait 
pendant la première moitié du ту" siècle; il fut nommé évêque durant la persé- 
cution (EcsEng, Hist. évangel., 7, 32.33), mais excommunié provisoirement 
comme sectateur d'Arius au concile de Nicée en 325 (E. Scmwnz, (wetting. 
Nachr., 1905, 277, 18; 282). Il prenait part alors au concile de Nicée. On 
posséde une lettre de Constantin dans laquelle vers la fin de 325 l'empereur 
lui adresse des menaces (Goetting. Nachr., 1904, 392; 1944, 380). En 328 
environ, il assistait aussi au concile d'Antioche, daus lequel fut proposée la 
translation d'Eusèbe de Césarée au siège d'Antioche (Goetting. Nachr., 1911, 

72, 397). Théodote était déjà mort en 341; car son successeur Gcorgios 
assiste au concile d'Antioche de la méme année (Sozomène, Ill, 5). Nous 
reproduisons ces observations d'aprés M. G. Pasquali dans sou édition du 
texte, dans les Publicazioni della Societa Haliuna per la ricerca dei Papiri greci e 
latini in Egitto. Papiri greci et latini, vol, IV, n°311, p. 43-45, Florence, 1917. 
Voici à gauche sa transcription et à droite notre essai de restitution qui est 
purement hypothétique. 
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Ecriture à travers la marge à gauche : 
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ll s'agit au commencement. de l'expédition süre d'une lettre. < Je veux 
qu'elle soit sûrement délivrée, que le porteur la délivre au lieu de la destina- 
tion et non pas à la premiére maison qu'il rencontrera, pour qu'elle n'arrive 
pas entre les mains d'un fourbe quelconque. Voilà pourquoi je veux que la 
lettre soit délivrée à l'évêque de Laodicée, qui est à deux stations de la 
route avant Antioche : donc, celui-ci doit rechercher un homme sùr; que 
le Christ le protège! c'est mon vœu. 

« Quant à vous, allez chez l'évêque d'Autioche, mettez aussi dans sa main 
la lettre du prêtre lo'cond е afin qu'il la remette à l'évêque de Laodicée; car 
telle est l'adresse de la lettre. Mais il existe deux villes de Laodicée ; l'une 
est en Phrygie et l'autre en буте. 

« 7... le village est prés de Laodicée dans la Cœlésyrie, à deux stations de 
la route avant Antioche: c'est là que Théodote est évêque: rendez la lettre 


à celui-ci habilement. frère excellent. > 
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L. 9. Sous-entendez Laodicea ad mare qui était située, suivant РИнегаг. 
Burdigal. 581, 4 sq. Binerar. Antouini, 147, cité par Pasquali, à deux mansiones, 
stations, d'intervalle d'Antioche. Laudicea était la prononciation vulgaire, 
comme p. ex. lautumiae pour ?2o754iz:. Done l'homonymie de l'autre Laodicée, 
celle «d Liyeum, causait peut-être à l'auteur de Ia letlre beancoup de craintes 
que la lettre n'arrivàt pas à son lieu de destination par une confusion ou par 
la uéghgence d'un porteur. — J'ai suppléé Jo'cond e à la I. 18 à titre de simple 
indication: on pourrait aussi penser à Ze aa o» ete. — вот©, expression très 
fréquente, passée méme en latin; cf. Pérnoxe, 40, L; Marriaz, I, 49,37: I, 
66,4, etc. — 2озүжр!тє 332.9: По existe dans le commencement d'une lettre 
chrétienne, Papyrus de Bâle, I. 1. 


11. LETTRE 4 STEPHANOS. 


Provenant de la Grande Oasis. Écrite aprés l'an 309. 


Papyrus du musée de Giessen, Museum des Oberhessischen Geschichtsveretus, 
n° 126, verso, de l'inventaire. Hauteur 2607", largeur Bumm. Écriture cursive. 
Publié par MM. Ernst Коңхкмххх et Paul M. Meyer, Griechische Papyri im 
ОИЕ он. T^ volume, p. 11, n° 103, Leipzig et Berlin, 1910-1912. Le 
recto du papyrus contenait les copies de plusieurs quittances adressées à 
Gelasius, chef du bureau des impóts du district, écrites en 309; on a coupé 
le papyrus en plusieurs morceaux : celui du milieu contient au verso notre 
lettre. H existe. eneore d'autres papyrus provenant de la méme Oasis 
(v. GnexrELL-llvsr, Greek papyri, second series, p. 104; Warckex, Archiv, IV, 
^78 s.) parmi lesquels le plus fameux est l'épitre de Psenosiris publiée plus 
haut. 
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Ecriture à travers la marge de gauche : 
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L. 1. Au-dessus de la première ligne il y a un trait diagonal. Lisez peut- 
être As oda o: comme dans la lettre de Psenosiris. — L. Her comparez 


l. 35 $s)? ou 1. 34 отш» тоб iu бау. — L. 11. cizma, eriw, crémmuv, formes 
: | ? E E 
identiques dérivées de 5:577%, e-vz*, stuppa p ОМ.) — L. 12. Les relations 


avec le pastophore, prêtre païen, sont à expliquer comme affaire de finances. 
— L. 16. zof», tunique sans manche laissant les bras découverts jusqu'au 
coude: MIE: TEZE (ON т)гүө, KA m Eer. — 1:256! € (ou #2), el OU zeen: 
P. Meyrer. Ko est peu probable. — L. 36-37. š гед), CROEXERT, — 


L. 39. zx comme dans le milieu de la deruière ligne. 
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« Ap[ollonilus salue son cher fils en Dieu, le diacre Étienne. Je commence 
en offrant beaucoup de saluts à vous et à votre frère Iiérax à tous égards. Je 
dois vous écrire que vous avez à me rencontrer vite avaut que... Venez, 
apportez-moi trois livres d'étoupe, recevez l'argent du pastophore et aclietez- 
moi pour cela de la pourpre. Votre frère liérax a donné à Théodore un zolo- 
bion à vendre. Done, si vous en avez besoin, achetez-le ou échangez sa valeur 
en pourpre. Amenez avee vous votre frère [iérax, mais hâtez-vous de nous 
rencontrer, Portez-vous bien dans le Seigneur, cher enfant, longtemps, c'est 
mon vœu. — Je salue vivement le frère Sineus et son fils, Takhoumis sa 
sœur avec ses enfants. Je pense qu'avant mon arrivée dans l'Oasis il y 
arrivait. … 

« Je salue vivement le frère Origène... Hiérax, Sineus... > 


|l. LETTRE bE Воктноз, FILS D'ACIITLION. 


Provenant d'Oxyrhynchus. Écrite au commencement du IV* siècle. 


Papyrus mutilé au commencement. [auteur [44"", largeur 97% Publié 
par MM. GnexrELL et Tuer, Oryrhyuehus Papyri, NM, n° 149^, p. DIE 
La date indiquée par la paléographie est le commencement du 11° siècle. 
et cela concorde avec la cherté des vivres en ce temps, où les olives, par 
exemple, furent excessivement chères. L. 18, au verso, deux lignes d'écriture 
en travers du papyrus et d'une autre main donnent la date Tawgíz| (frou) ë 
хог « Тауга, an V, au mois d'Athyr. >x; elle est dificile à préciser, car si 
c'était la einquième année de Dioclétien, elle devrait étre accompagnée par 
le nombre IV des années de son corégnant Maximien. Si on ne veut pas 
penser à Probus, c’est peut-être une des ères de l'ancien Oxyrhynehus qui 
est à sous-entendre ici. 
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20 EU SUR! 
Adresse au verso : rasx)] Borloo 'Aysisloves (1. -O94-) 
] f) ef) vm 


TRADUCTION 





« „.. il me fallait descendre au village d'lsieion Panga, s'il y a là peul- 
etre quelque chose à vendre, si Dieu le veut, En premier lieu, il faudra que 
vous priiez aussi pour moi afin que Dieu exauce nos prières el que nous 
marchions droil devant nous. Salut à mes doux frères, à Dionysodora et 
Achillis sa servante. Je salue ma sœur Macarie, Romana et expressément 
tous nos amis. Si vous le voulez, j'achéteral des olives en anciennes mesures, 
chaque mesure (de knidion) pour 3 talents. Si vous rencontrez (Ptol)émée, 
ócrivez-moi. Portez-vous bien, c'est mon vœu. > 


Verso : « Envoi de Boéthos, fils d'Achillion, 25 septembre. > 


Le prix de 3 talents (ou 18.000 drachmes) pour une mesure dite knidion, 
contenant peut-ètre » sextarii on 2,85 litres d'olives, est excessive, v. Wes- 
sELY, Ein Altersindizium im Philogelos, Académie de Vienne, Sitzungsberichte, 
CXLIN, 5, 1904. А. SEcn£E, Circolazione monetaria e prezzi nel mondo antico, 
Roma O 


J LETTRE DE MILOS A APOLLONIOS. 
Provenant d'Oxyrhynchus. IV: siècle. 


Papyrus. Écriture cursive dont le caractère est celui du milieu. du 
rv" siècle. On y lrouve les contractions des manuscrits bibliques pour жо; 
0:5;. [auteur 260"", largeur 115". Publié par MM. GRESFELL et J sm 
Oryrhynchas Papyri, XH, n° 1495, p. 252. 


, CN m , 
Kucto 20:26 ATAA 
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ç zi TINTON sou 0 
` + 
тїз Sinrinpiav тарх TQ w(uot)« 


ГО; 
^ ^ < 
5 Kn піч т 25 7д&).2&(,‚) 
1 ^^ У o ^ [4 ГА 
Ad: 70 40e) Hu Latour 
7:)469V 1. 215 0үоч роо 
ÓS TEGTAIŽAOVTA ZE, 
\ fa 
221 012.060) uot бб) тус 1525 
In ¿vrz9Ü2 жэл Vevéchlo со 


` ТР н 1 e N — 
ет Ot VM LO ..... MES 0059 
Е A = E К 


уоп. TONKOËS 
Ш 
y eóvots( , ` 01001 tout.) 
Adresse ап verso : 
Коло 4 dev "Алт уб №105 


L 7. rhaxouvräce, à comparer äprouaräs, Oxyrh. Papyrus, 1517, 14, cuisinier, 
est une nouvelle variante pour #Azzsuv то los, \VEssezy, Studien sur Palaco- 
graphie und Papyruskunde, VI, 1053 ou zAxzowvzozows, Preisigke Sanunelhuch, 
984, < confiseur > (G.-II.). Le nombre de 40 talents, 240.000 drachmes, pour 
une dette dans une confiserie, est conforme à la cherté générale du ıv° siècle. 
— L. 12. Suppléez peut-être ert er; twv о[у, éruuivoy, viatique. — L. 15. Pour 


бр). ху lisez peut-etre QU (С.-И.). 
TRADUCTION : 


« Nilus salue son frére, le seigneur Apollonius. 

« Que Notre-Seigneur Dieu vous donne en premier lieu une bonne santé, 
c’est mon vœu. Mon frère, donnez, je vous adjure, à mon frère Zakaon le con- 
fiseur, à mon compte, la somme de 40 talents environ et aunoncez-mol si 
je dois verser la méme somme ici; elle vous doit être un viatique du... 
voyage... Mon frére, ne négligez pas cette affaire, car vous savez que je suis 
en dette ici. Portez-vous bien longtemps; c'est mon vœu, mon seigneur. » 


K. LETTRE DE Tuouis a [[ERACLIUS. 


Provenant d'Oxyrhynchus. Écrite vers la fin du III° siécle 
ou le commencement du IN", 


Papyrus mutilé à la fin. Hauteur 109%", largeur 96%", Thonis, ami d'Hé- 
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raelius, raconte les nouvelles de son fils protégé par Thonis. Publié par 
MM. Gixrkrt et lbh sr, Guegyrhynchus Papyrt, NH, n" 1493, p. 250. 


(фу; Maxx» 20 стат 





` э» 


` H ; € 
120 [LEV FAYTOY EJOYA! GE OAZ- 
А - ^ ` an е , D 3 a ~ r 
Эжэ AAL ШУУ (1. Grat.) Сас О X(ugtho 


, 


s Us.) vivat се 02(,) 0:2.) 
` ` 25 р 
бт! AASL ENV E TAI OYTO EN 
уб; Dall ézoutcaurv 600 т®-(у) 
Ойу £206 74 VT X AA OLOAAN- 
^ ` ` 2 7 e T 
poüvzx OLX FAVTOS(.} TOUTOU Gm 
10 TAV ёту 700470 (š 


v ` E * * NI 
{буу u0). ( CUZ. XE) GE Oš 


NIYEN а%тб» 7х0х7000- 
“a =“ PI „ә ~ ^v 
угу TOEG vol, Ex тоў To 6207 | 
» À à \ $ ⁄ ^ 
ATOS ттоу ZAL Zero MAO U 
ló Juego. . . 2 + a | 


L. 4. z est biffé et corrigé, пася... 0:6 est écrit en toutes lettres, m 


zp par abréviation. — 12. Les éditeurs ont comparé une autre lettre 
d'Oxyrhynelus, ХИ, n° 1581, 1. 5-7, ой 1 sagit d'un jeune homme nommé 
Sarapion qui doit être relancé et qu'on ne doit pas laisser paresser, dormir ct 


ronfler : *Xagazíewx un dei: doyetv “xm péubecbxr ZANA ge écyast (corr. ex то)- 


а s AE 
‘ay Guo SAXE. 


TRADUCTION : 


e Mille saluts de Thonis à son cher ami lléraclius. En premier lieu, је 
prie Dieu le Seigneur que vous vous porliez bien et que vous soyez sai. 
Sachez, mon frère, que le 10 thoth, mois courant, j'ai amené votre fils à sa 
place, il est sain et en bon état à tout égard. 

«Je prendrai soin de lui comme s'il était mon fils; certainement je le ferai 
travailler et je le relancerai. Par la résolution invariable et immuable de 


Dieu... > 
L. LETTRE pu PRÈTRE LÉON А SES COLLEGUES. 
Provenant d'Oxyrhynchus. IV* siècle. 


Papvrus complet. Hauteur 125"", largeur 92"", L'écriture cursive varie 
sensiblement dans les lignes 5, 9, 12, ce qui est le caractère des textes du 
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у“ siècle. Publié dans Oxyrhynchus Papyri, XI, p. 266, n" 1162. par MM. Grez- 


FELL et ЇЇсхт. 


A ¿oy s ТО AXTÀ 


е 


тоту GU v Мтооруоі a 70700т 


ШОО vowel TEE 
201; X, Qc vote (1. -dvous) & Y атто? ç, 
48«Афої$ iv x(ugt)o (e) 
5 moz yu Cesv(.) 
то» 20:№ооу (l. -0у) t pv A лоу 
77 GEN mae 
0205 вочд £L 4.5 xt (l. -«0s) x5vov 
£v Tov (1. eio-) д. op Suc 
10 4zl тоф буу uv ¿Ye de (1. тє) 
a * $ a ` rO és r > 
маў ot суу Sun ; 0025 
spretis .)2د(‎ ( 
ioco t ou Гуо (1. au 
st { H KS uo 
tv x(ug!)o ei) (0 (s)oX.) "Eug zwee JA u#07(us 2) 
15 G0 


|. 2 Le titre Е су2атоосүдс se trouve aussi dans un papyrus de 


Giessen, 1, 55, L 2: To zs Kai xxi 0206020 p адеб) sai | ev (атоо) 


et au verso : TË хүхтлто x«i 00:06746 А Ceë zz, | ouAQurouwy&). Les 


lettres vÀ de cuv et мт onl été assimilées dans la prononciation, tandis que 
l'écriture favorisa méme вуумтоору;; cette dillérence a causé la leçon 
corrigée Gu Y rong CS de nolre papyrus. Comparez eu Aa Anons Cl со) МАС, 
variantes corrigées à l'encre rouge dans le papyrus Rainer 218, КО Tans 
le NN° volume des Studien zur Palacographie und Papyruskunde, u" 4 (1921). 

L. 8. х»тбу est la répélition de l'objet тоу хде. 

L. 12. А comparer le papyrus de Giessen 55, 13 s. : aè xx rie sov Gol 
18). èv z(uoÜo xai oi ein uol iv z(upi[o mposayopeósuev. A la fin le verbe 0.07 
doit Сте sous-entendu (б.-11.). Les verbes en copte ne se flexionnent pas; 
Reccaogeueshut pour mooseyozs eunusi est dù à une plume coptisanto. 

L. 14. Leçon bien doutense. — L. 15. G0, 99, représente le mot auty 
« ainsi soit-il » qui se compose de x, qui correspond au chiffre L; de y 40; 
de + 8; de v 50, ensemble 99. 

Pour le style, comparez une autre lettre de recommandation, celle de 
Sotas, parchemin de Florence, Ill, 208. 
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TRADUCTION : 


« Le prêtre Léon salue vivement ses chers collègues et confrères en Dieu, 
prètres et diacres du lien. 

« Ammonius notre frère qui est arrivé ehez vous, veuillez le bicn 
aceneilir; moi et mes collègues nous vous saluous dans le Scignenr, 
vous et vos collègnes, par sa bouche. 

« Portez-vous bien, c'est mon veu, dans le Seigneur Dieu. Ainsi soit-il. 
mm auch tém(oin) > leçon doutense!, 





CHAPITRE IH 


AMULETTES CIIRETIENNES 


La papyrologie nous a fait découvrir un certain nombre de textes auxquels 
nous devons la connaissance de très anciennes amulettes chrétiennes. Les 
nouvelles données fournies par сез textes sont intéressantes aussi bien au 
point de vue de l'histoire de la constitution du texte des amulettes qu'au point 
de vue de leur forme. Quoique généralement récentes et datant même des 
vi? et vn? siècles, les amulettes qui sont arrivées jusqu'à nous représentent 
un type ancien, ear les trois genres que nous pouvons y distinguer sont 
évidemment basés sur une vieille tradition qui avait adopté les usages de 
l'antiquité juive et grecque. 

Le premier genre a le caractère d'une simple prière plus ou moins pres- 
sante, par exemple dans Oxyrhynchus papyri 92^. 1060, 1152; papyrus de 
Berlin 6751 et le papyrus de Gizeh 10263. Dans l'Oxyrliynchus papyrus 924, 
l'analogie de style avec les anciens textes grecs est complète: contenant une 
prière pressante, ce texte commence par supposer que Dieu a déjà accordé 
la prière : or les prières ou amulettes grecques commencaient par la méme 
supposition (comparez A unv QUA TS AAL ou än 'Aoixy « en vérité œardez et 
protégez Arie! », commencement de ГО. P. 924, avec le commencement 
A usw GOGOL тото 3 EV Fun, xov TLUTOV Ut szevuoy du papyrus. de Berlin, 
Griechische. Urkunden 229 (ef. 230; Fayoum Towns and their Papyri 137, 138, 
« en vérité je serai sauvé de la maladie qui me possede; accordez-mot cela! > 
` 


+ Ki 1 А D , ` ч , А 
à sous-entendre à рлу тойсо. < Моиуотіо) ZL Vozovuisig) < „о ÉAVIAOVTEY OU 


Geesen « en vérité je serai sauvé par la grâce de Socnopée et Soconpieos » 
(dieux du panthéon égyptien). 

Le deuxième genre, représenté par les textes de Heidelberg, de Genève, 
de la collection Rainer, de Berlin 9096, Papiri Società Italiana 719, Oxyrhyn- 
chus Papyrus 1077, ne consiste que dans le récit d'un ou de plusieurs 
passages de la Sainte Écriture, en premier lieu du Pater noster, du 
Psaume xc et du commencement des évangiles de saint Jean. de saint Matthieu, 
de saint Mare et de saint Luc. L'amulette de la colleetion dite de Janda 
contient plusieurs passages de saint Matthieu et à la fm un exoreisme 
apoeryple de Salomon. Ce genre est basé sur wn usage qui хе trouve 
également chez les Juifs et chez les Grecs; car pour conjurer un accident, les 


o 
Juifs récitaient certains textes des psaumes (voir la note qui accompagne 
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le texte de Genève): les Grecs composaient des amulettes eu сорап des vers 
d'Hlomere. (у. Kore, Palaeographia critica, 518, 520; Papyrus magique de 
Paris, éd. Wesseuy, |. 2145; Wiszssgnv, Mélanges de philologie [Wiener 
Studien , 8, 117). Ces amaulettes contre les maladies de tout genre, mal de 
lète et lièvre, relàehement, ete., utilisent un passage de la аис Écriture 
coutenant une allusion signifieative ou le récit d'une situation semblable, par 
exemple saint Matthieu, ау, 23-24 : < Jésus allait par toute la Galilée 
enseignant... el wuérissant tontes sortes de maladies et toutes sortes de 
langueurs parmi le peuple >, dans une amulette contre les maladies. Racon- 
ter l'histoire d'une situation ou d'un accident semblable à celui qui a pro- 
voqué l'exoreisme fut aussi le procédé des magiciens égyptiens (v. Enuax, 
La religion égyptienne, p. 257) et ce procédé n'est pas inconuu méme dans 
les exoreismes en vieux haut-allemand. 

Le troisième genre des anciennes amulettes, genre mixte, est représenté 
par Oxyrhynchus papyrus. Bf, contenant une prière, le texte de saint 
Joan, r, | et à la fin une autre prière; par le papyrus de Berlin 954, 
contenant uue prière; saint Matthieu, vi, 9-43; saint Jean, í, 1; saint 
Mattlueu, 1, 1. 

Les diverses formes d'amulettes sont représentées par les textes suivants. 


PABLE DES AMULETTES 


À Texte grec Oxyrhynchus Papyrus VI, 92% Contre la fièvre. 

B grec Oxyrhynchus Papyrus III, 1060 Contre les reptiles el anlres dangers. 

С grec Oxvrhynchus Papyrns VH, 1152 Prière. 

D grer Berlin, 6751, Klass-iker-Texte VI, 7 Prière. 

E grec Gizeh, 10263 Contre les démons el maladies. 

F grec The Academy, 112-8 Pour une guérison. 

G grec Berlin. Urkunden 111, 955 Contre le mal de tète. 

H gréco-sahidique Heidelberg, 1362 Avec Exode xv el ] Sam. п. 

I grec tablette) Geneve Avec Psaume xc, 1-7: 10-12. 

J grec Collection Rainer A. N., 528 A Vag Ps. XC (хт); Rome xi, 1; Jenn 
DEE 

K grec Berlin 9096, Klassiker-Texle VII, 1 Avec Ps. xa (ст), S. reet 


І, 1: S. Luc, LIGUE VIO z opa VIS 
35 en E e ДУУ, 29 

L grec Florence l’apiri Socielà Italiana II, 71% Avec S. Jean, 1, 1; N. Matth, т, l; 
S. lean, 1, 23; MO 
1; S. Matth. vr, 9: 


M grec Oxyrhynchus Papyras VIII, 1077 Avec 5. Маі. ту, 23-245 
N grev Papyri landanae 1, 6 Avec S. Mallh, v; US. Cic E 


S, Matth., v1, 9-13, Exorcisine de Salo- 
mon conlre ja fièvre. 


O grec Oxyrhynchus Papyrus VIII, 1151 Conlre la fièvre Aree S Jean v e 

P grec Derlin. Urkunden [M 984 Contre les démons el maladies. Avec 
S. Jean, T1, ТУЕШ T r a 

Q bachmourique Collection de l'auteur Contre le diable. 

R grec Ancienne amulette chrélienne de Contre les démons et maladies. 


Christiania, 
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A. Amulette trouvée à Oxyrhynchus, Papyrus n° 924. 


J ani 90"", largeur 76%", Eeriture du ту siècle. Publié parMM. Bernard 
Pyne GRENFELL ol Arthur 5. Пехт, The Oryrhynchus Papyri, part VE, n° 924, 
p. 289. Amulette, sous forme de prière, contre la fièvre, pour Arie. 


5 ГА de 
П ut оох AV cuve 
|. i T ” А D 


ons Aire (l. -zv) @т© то% Erunweot- 
yos [DP COM. OX б. 1. 77% сету.) фои 2l ATÒ TOS walmus- 


^s мэ» EI 1 A * SR 
or (1. т7$-%$) 22175; 241 ўт TOJ vuxreot- 


et 
x 
ы» 
CL 
C— 


> ew ` , 3 H ~ a —“ 
. VES CI) SANS ZZ: ITO TO ARTOU 


“o u> ?.е77т0у E ENEE 
vac.) TITZ 27 EVO) `ç Ei E 
eus his zata TÒ 02) 
GOY TO) TOY ZZ, AATA TN RIS 
10 em хот: бт: John 2271 
тоў 0(:0)5 тоб VGvçost,) tya 
To Coon GOY fi dä таут?; 


in} 0002 хоу ov. ] 


D a aco mario vió; ärm Aietoezohk o 

1 Cp Ü 

t TI 290.) х0) ү! Ne to 
Аб:х cat 


Verso : oT 


L. 1. Le style de cette amulette est évidemment très ancien. Elle com- 
mence par à wív comme les prières (amulettes) de l'époque romaine. — 
L. 2. Les diverses sortes de fièvre figurent aussi dans le papyrus de 
Loundres I : ].12[ geyoruotz iov, l. 215 хаб руб» vox sep, l. 218 Arrest 
датом; et dans une amulette de la collection Rainer, Textus Graeci, p. 140, 
n° 292 (Studien fuer. Palaeographie und Papyruskunde, NX) : ф Лх оз систолоу o: 
тоцдер®; GL ENV ov vramesuvoy (Archie f. Papyrusk., 1, 430-7). — L. 6. zx: 
dech izx 1075, supplément hypothétique de Kübler. — L. 7-8. z3222&« : leçon mcer- 
taine. — L. 15. w yv écrit largement. La gamme des voyelles, comme 
notation musicale, très connue d'ailleurs par les papyrus magiques, est 
„nw, série ignorant ici Fae. A la fin "А Goasa, représentant le nombre 365, 


rend le caractère de cette amulette suspeet de gnosticisme. 
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« En vérité, gardez et protéwez Arie de la. fièvre diurne, de la lèvre 
quotidienne, de la fièvre nocturne et de la. fièvre phtisique (2). Veuillez 
faire eela gracionsement, entièrement, selon votre volonté en permier lieu 
et selon la foi d'Art, car elle est la servante du Dieu vivant. Gloire à 
voire nom pour toujours zéi, Pere de Jésus, Fils. Mère de Christ. Esprit- 
Saint АО. Ahrasax. — \mulette Arie. » 


Nous donnons en appeudiee, comme texte analogue au précédent, celui 
d'une amulette du in? siècle publiée dans les Aegyptische Urkunden: aus den 
koeniglichen Museen. su Berlin, и" 966, 111° volume, р. 298. L'original sur 
papyrus avait. été plié et entouré d'un fil rouge. Trouvée dans les fouilles 
berlinoises d'Héraeléopolis Magaa, cette amulette fut brûlée dans le port 
de Hambourg; v. Wiucnes, Arche für Papyrusforschuny, |, 520 s. Le mot 
magique vyozyegovxs diminué chaque fois d'une lettre, p. ex. çoyooeovzs, s'yovuvez, 
ele... s'étage en 10 lignes et il est encadré par Ја coujuration suivante 
ol» 2095 Kach TOU YN 0VOUXTOS Üipgxushaxt zën AY rot Avo; OV ÊTELEY 
Пома 2х5 ESS UTS xx. TIET À coU хо so yh 
ua TE (l. -7:-) тұ Z2 Ge kee 7 тет о <i>  —u> MY 10% TAJ” 
zay ý. < Je vous conjure par le samt nom, conservez Denis, appelé aussi Anys, 
lils d'Héraelia, de toute sorte de frisson, lièvre ardente, lièvre quotidienne 
ou intermittente, fièvre de пиц on de jour ou fièvre quarte; tout de suite, 
tout de suite, vite, vite. » 

Voici encore un lexte tout à fait analogue au précédent; c'est un papyrus 
du in? siècle, publié dans les Tebtunis Papyri, part H, p. 28, n° 275; hauteur 
135"", largeur 94"", L'écriture est perpendiculaire aux fibres du papyrus. Le 
mot magique a9XxvaxÜxvathavupa Cl y«ixuwxpxjxoxuzoz y esl répété, diminué 
chaque fois d'une lettre au commencement et à la fin, jusqu'à la 17° ligne qui 
ue comporte plus qu'une seule lettre, c'est-à-dire x; l'écriture, qui forme un 
triangle, offre à droite et à gauche deux acrostiches, a£xzvafixv x 52x et 
1252225220%0.204. у identiques avec le commencement du triangle, qui est suivi 
par la conjuration : Ахат x76 Koz Koz Коу’ rau 59v Try (l. 20) Tax 470 2755 
Éiyous T» ÉvtutN (1. 2l) Tac Oei nM TE ЧЕ 22 Jeg à Fast 
LES VOS (l. -vo9) à YU TOT UD! (1029) e EE бїт: ¿ye siut Ç FIT» (l. 25) 
21 lettres perdues Кох Kouz, Kosh. : « Kok, Kouk, Koul, démon sans 
repos, sauvez Taïde, fille de Tar..., de tout frisson fis temiz C 
quarte, fièvre quotidienne, fièvre de jour ou de nuit... car je suis... > 


B. Amulette contre les reptiles et autres maux (Oxyrhynchus Papyr. n° 1060). 


Papyrus du ıv“ siècle provenant d'Oxyrhynchus; 92 >< 63""; publié par 


| 
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А. S. Нохт, Oryrh. Papyri, part VH (Egypt Exploration Fund, Graeco-Romain 
branch, 10), London, 1910, n° 1060, pag. 215. 


Li 


бү“ ` N 
T EA Deag тї» `Афобвб'тту 
NS 
ооодітам cod TA 001TYV 
быту ШЕЛ УТУУ лм ДУ. (0200 
ong ze Saaz `А бочу (1. -vZtL) 
5 devasa (1. до Gé) Gnarls aoreonsie(.) 
, , ” ' - | ~e 
XT X).)4608 TOV Oz ТОТОУ 
X16 TANTO Axo &ртетой 
` ۴ ` e 
с у moxyuxvos тхуш тлу) 
û iy; Poux: 904 iet 
Ka e, Bt Ge 
10 og реу!) ty SIDD N 


= 
LÀ ... 


L. 3. Lire тлу чу v. — 4. V. Ephesia qrammata... par C. WessELY, Vienne, 
Pichler, 1886, n° 373 : gocgoo2 pocha. Papyri in the British Museum, Catalogue 
with texts, 121, 684 s. 658-60 qusowo. — L. 9. Hunt compare le passage de 
Grégoire de Tours, In Glor: Mari., 98, relatif au martyr syrien Phocas, 
protecteur contre les malices des reptiles : < Si in quempiam in his locis 
coluber morsum stringens venena diffuderit, extemplo qui percussus est, ut 
ianuam atrii quo martyr quiescit attigerit... salvatur. > D'après les „teta 
Sanctorum, le jour de saint Phocas est le 5 mars, mais le 13 phamenoth qui 
est cité dans notre papyrus correspond au 9 mars. 


TRADUCTION : 


«+ La porte de l'Aphrodite, phrodite rodite odite dite ite te e, гдг 
phorphor, lao Sabaoth Adonai, je vous attache, scorpion,... gardez cette 
maison de toute sorte de mauvais reptile et du mal. Vite. Vite. Ici est le saint 
Phocas. Le 13 phamenoth, HT indiction. > 


C. Amulette chrétienne provenant d'Oxyrhynchus, Papyrus n^ 1152. 


Papyrus du у ou vi? siècle, 42 >< 61"" ; publié par A. S. Похт, Oryrhyn- 
chus Papyri, part VIII (Egypt Exploration Fund, Graeeo-Romain branch, 11), 
London, 1911, n° 1152, pag. 253. L'écriture est au recto du papyrus, per- 
pendiculaire aux fibres. 
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ThAbUCTION 


« Отог phor Elóet Adônaet lad Sabaoth, Michael, Jésus-Christ, gardez-nous 


ainsi que celle maison. Ainsi soit-il, > 


D. Amulette de Berlin n° 6751. 


Publiée dans Berliner Klassikerterte, loft VIL p. 1308., n° vu, 2, p. 6751. 
Parchemin, 180. > 
date du ve siecle; celle du verso à Tenere brune, du vi? siècle, est plus 


/a"". L'écriture du recto est. grande et soignée, elle 


rapide el plus Cursive. 
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L. 3. Comparez Isaie, L, Û : < J'ai exposé mon dos à ceux qui me frap- 
paient, et mes joues à ceux qui me tiraient le pos je n'ai point soustrait 
mon visage aux opprobres ni aux crachats. » <a` xí avec la cédille pour 
distinguer la fin du mot. — L. 9-10. ofovos, qovo;, les signes de la ponctua- 
tion sont dans l'original. — L. 9 s. Une énumération de crimes qui a 
une certaine analogie avec celle des Épitres aux Romains, 1, 29 et aux 
Galates, v, 20 s. 


TRADUCTION : 


« ..... amulette à droite : (la figure de Jésus?) qui a été frappé et fouetté 
et qui na point soustrait son visage aux opprobres (ni) aux crachats. 
(Contre) envie, meurtre, dispute, haine... (Verso :)... (Dissipez) toute intrigue 
clandestine et invisible; venez, dissipez toute raneune mauvaise gardée 
contre nous et contre la sainte Eglise comme vous avez dissipé leur intrigue. 
Holoferne et Haman lui-même out fait des intrigues. Démontrez à tous que 
c'est vous qui étes l'espoir des désespérés et le secours de ceux qui n'ont 
point de secours... » 


E. Papyrus du musée de Gizeh, n^ 10263. 


Texte publié par Adolphe Jaconv, Ein neues Evangelienfragment, Stras- 
bourg, 1900, p. 31 s., qui ne donne pas de détails sur l'état actuel du 
papyrus. 
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C'est une prière adressée à Jésus-Christ, une invocation contre les démons, 
leur malice et toute maladie. Beaucoup d'analogies entre les idées de 
notre texte et celui de la sainte Écriture ont été relevées par son premier 
éditeur. — L. 2. ç Dien cà seen, v. saint Jean, xu, 46 : &yo qûç ei; тоу SEH 
hus, — L. 3. du, v. aussi les lignes 7, 9. — 6 yevvabets ¿v Втр, хал TOADELS 
vx aor, v. p. ex. aussi le papyrus Rainer À n° 512 : о үгт š Bree xat 
avuTpape: &v Naloxper. — L. 7. ó остео тоб aiGwez, v. 1 Tim., 1, 17 : «à 0 
Bache TOv io, — L. 9. Lisez Offre то eo. — тб руу TÒ E)Xoynuevov, 
v. Apocalypse de saint Jean, v, 12 : бу ёстіу тб Zovlov TÒ есфжүр&уоу Abe... 
eheyixv. — L. 10. La construction régulière au lieu du participe absolu 
serait XveyóUnouw. Par Jésus-Christ, le Charon, c'est-à-dire la mort, a perdu 
sa puissance ou, métaphoriquement, il est dans l'état d’ impotence. — 
L. 14. Jacoby compare à rxpapimu, ARISTOTE, Eth., 851: — А Éphes., 
о тас рус про; Tä GOVT TODS TONG Our TOU 607005 1:056 Ta 
Seu TAG поула. — Птбсас б xiu.ovoc uwsengogwzie бржи, V. Ps. xci, 6 : 256 
GULTTOLATOS zat Aa Hat естру. — |. 17. сута le satan >, 
v. II Thessalon., п, 4. — хоу, image de Dieu, homme, v. бепёзе, 1, 27 : Dieu 


créa l'homme à son Image. 
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TRADUCTION : 


« 1. Je t'invoque, (Dieu des cieux et Dieu de la terre et Dieu des 
saints.... aecomplissement du monde, 

2. ... qui est venu au monde, qui a brisé les ongles de la Mort, qui est 
venu par Gabriel daus 

3. le corps de Marie la vierge, né à Bethléhem, élevé à Nazareth, cruelfié, 

4. ... qui a déchiré le voile du temple, qui est ressuscité dans le tombeau 

5. le troisième (jour) aprés sa mort, apparu en Galilée et monté aux cieux, 
qui a 

6. à sa gauche des myriades d'anges et à sa droite aussi (d'autres) 
myriades d'anges qui d'une 

7. voix unanime crient trois fois : Saint, Saint le roi du monde, les eieux 
sont remplis de sa divinité. 

9. Son chemin est sur les voies des vents. Que sa miséricorde arrive. 
Dieu du monde qui est montó 

У. au septième ciel; qui est venu de la droite du père, agneau béni 

10. qui par son sang a délivré les àmes. Les portes d'airain ont été 
ouvertes par lui; il a brisé 

11. les verrous de fer, il a délivré ceux qui ont été enchainés dans les 
ténèbres. Par lui la Mort est dans l'état d'impoteuce. 

12. Н a enchaîné l'ennemi apostat qu'il a rejeté à sa place. Les cieux 
furent en allégresse, 

15. la terre se réjouit paree que l'ennemi a été éloigné. Tu as donné la 
liberté à la eréature qui cherche 
° 14. le Seigneur Jésus, la voix qui pardonnera les péchés à tous ceux qui 
invoquent ton saint nom. 

15. Que les prineipautés, les puissances, les seigneurs du monde des 
ténèbres, soit démon impur, soit fléau d'un démon 

16. en plein midi, soit frisson, soit fiévre ardente ou intermittente, soit 
détérioration par les hommes 

17. ou par les forces du diable, soient impotents à endommager l'image 
de Dieu paree qu'elle a été eréée par ta main, 

18. û Dieu; [ear à toi] est la force..... du monde qui domine l'éternité. > 


F. Papyrus publié dans The Academy, n^: 1126-1128. 


On pourra comparer une amulette éditée par J. E. QuiseLL, écrite sur un 
papyrus de la Edwards Colleetion in University College, The Academy, 1126- 
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1128, p. 550; on v trouve aussi l'image d'une feuille de trèfle. Voici le 
tosic: 
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I RADUCTION : 


« Anges, archanges, vous qui gardez les cataractes des cieux, vous qui 
faites que la lumiére se lève sur toute la terre habitée, (je vous invoque), parce 
que jai une lutte avec nn chien sans tête. Lorsqu'il arrive, prenez-le ei 
sanvez-mol par la force dn Père et du Fils et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 
(Пао Sabaoth. 

« Mère de Dicu, pure, immaculée, sans lache, mère du Christ, souvenez- 
vous que vous avez dit cela, 


euérissez de nouveau celle qui porie celte amil- 


lette. Ainsi soit-il. » 
G. Papyrus provenant d'Héracléopolis Magna. Berlin, n° 955. 


Texte grec publié dans l'édition oflicielle berlinoise Aegyptische Urkunden 
aus der Koeniglichen Museen zu Berlin. Griechische Urkunden, 111° vol., 9° fasci- 
сше, p. 279, n° 955; le méme texte se trouve dans Archiv für Papyrusfor- 
schung, l, p. 427. L'original trouvé dans les fouilles d'Ahnas a été brùlé à 
l'arrivée au port de Hambourg. Écriture cursive du ri-v° siècle de notre ère. 
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dote Xxbaof) 2mjcroslov 


Gr EU . CTOV(?) vov «75 


LEOLA Vs) ALOU... APOY 
TRADUCTION : 
« Seigneur Sabaoth, détournez de moi (toute?) maladie de téte.... > 
H. Amulette gréco-sahidique de Heidelberg. 


Le parchemin de la collection papyrologique de Heidelberg n° 1362, dn 
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vu" siècle, provenant, comme sahidique, évidemment de la Haute-Égypte, ne 
consiste que dans la citation de deux passages de la sainte Écriture iden- 
tifiés par MM. Deissuaxx et Charles $симт, Veroeffentlichungen aus der 
Heidelberger. Papyrussammling, 1, р. 76, le recto étant grec, le verso sahi- 
dique avec le texte identique de l'Exode, xv et de I Samuel, п. Ce parchemin 
n'est pas une feuille arrachée d'un manuserit de la sainte Ecriture, car ses 
lignes sont trop larges pour un livre, et la séquence Exode, xv et I Samuel, i1 
offre de trop grosses dillicultés pour une autre explication. Comme il est 
certain que les Juifs et les Chrétiens faisaient usage de passages de la sainte 
Écriture pour leurs amulettes (v. L. Brav, Das altjuedische sauberiwesen, Bu- 
dapest, 1898, p. 93 s.; Пегас, Die Leipziger Papyrusfragmente der Psalmen, 
р. 81s : R. ReırzExsTEIN, Pormandres, Leipz., 1904, cités par Deissmann), 
il est curieux de voir que Exode, xv, 26, figure aussi comme texte qui favorise 
les guérisons de maladies dans la Miselina Sanhédrin, x, 1 (Brau, p. 95), et 
Exode, xv, 11 dans une amuletie hébraïque éditée par H. H. Spon, Notes on 
Jewish. Amulets, Journal of Biblical Literature, vol. XXIII (1904), p. 102. 

L'écriture de cette copie du chant de Moïse et de celui d'Auue est une 
onciale négligée; toute ligne a : ou : — à la fin. L'orthographe du texte (au 
recto) grec est très altérée, nous en donnons la reproduction d'aprés Deiss- 
maun, en grandes lettres pour ce qui existe encore, en petites pour les 
suppléments hypothétiques. 
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12 [ zt брок; cot Sedoxouévoc Üxuuao tóc £v 0059 тоюу tépata (v. 19) 5] 
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N€N[COOTHPIACOY : 


I. Tablette de cire de Genève. 


Planchette de hêtre, 240 >< 170"", enduite de cire, contenant au verso 
les versets 1-7, 10-12 du Psaume xci, Publiée et commentée par Jules Nicorx, 
Te.rtes grecs inédits de la collection papyrologique de Geneve, 1909, p. 44. 


1 v (v. 1) 0 хато £v forbelax то? офістоо ¿v cxémr zo 0(s)ou 


2 тоб gogo aüAro@éseran (1. 21. (v. 2) 2627 TO (vg) avrO mto | роо єї 





з ZAL AATAQUYR роо 0 (e)5 uou xai EAT Em? атом) 


& (v. 3) бт antos Gioerzat (l. 60-) бє іх mayidse ponis (l. 95-) «2i 


H * 


ATO Royou 
5  TzoayÓTous (l. -доу$) (v. 4) ёу «ois ILETADOËVOLS QÙ од т.) o72 Ku A 


6 a(l. -ce) ce Ax (1. sai aisen (у. 5) о ode A7 9500) VUATEPIVOÏ 


ито B£hous ert LÉVOUS (1. -vou) ЗЮ) (Ж 0) aro RPÂYUATOS бкхтгореч 

8 орёмоо &у GAÔTEL X55 GUUTTULATOS AA PTT 

9 pecupépivod (1. ==) (v. 7) meotivas & тоб ктоо; sou y Dus zat 

10  wuotXg EN eu soul Оо T206€£066721 7:206 GÈ KIKI 

ll zx B.G suy ох, ёч», (1. Oe T) 70 следат! (l. ex-) ouf.) (v. ЇЇ) 6x vois 


2 ауу; (l. -ovç) évreheTrat тесі cod iva Мао t£! EY TIGL 








[187) I. — AMULETTES CHRÉTIENNES. A11 
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13 та? 5ду$ (l. -oiz) соо (v. 12) ¿mi yerpõv 200010 cs Wiener поотхорис 


х 
l4 “poç Moy тбу поутх (|. "c соу (v. 13) ¿ml &azión xxl Васко. 


15 K (уро) Bodfyacoy 


Certains textes des Psaumes étaient en usage déjà chez les Juifs pour con- 
jurer un accident; v. le ‘Talmud de Jérusalem, Schabbath, vi, 2 < ... invo- 
cation où l'on demande la protection divine. En quoi consiste cette prière ? 
Daus le Psaume ur... ; dans le Psaume xci (v. 1-9) ». Ici. aprés suppression des 
versets 8 et 9, le texte est surchargé des versets 10-12. 


J. Amulette chrétienne de la collection Rainer, A. N., n° 528. 


Papyrus de la collection Rainer à Vienne n° 528, v. Textus Graeci, p. 141, 
n. 294 (Studien zur Palaeographie und Papyruskunde, XX). Hauteur 607", lar- 
pouce» e Écriture onciale légérement inclinée à gauche, du vi-vn° siècle. 
Reproduction photographique dans Führer durch die Ausstellung Papyrus 
Erzherzog Rainer, Vienne, 1904, p. 25. Le papyrus ayant été plié, la lon- 
gueur en 5, la largeur en 7 parties, consiste en carrés de 25 >< 20"". Le texte 
de l'amulette est la copie de trois passages de la sainte Écriture. 


L. { Sept astérisques. 


t 


ó жхтофу £v Bonita <o E ¿v oct, ol Die 


3 


З тоў own (l. -ржуой) atuabiesrat do? dé 0o Avr vp rp роо 
4 sl xxt xaraouyd uoo б 0; ni nd uou xxi Zu Em” al т(0у)]. 
A Tee VUEG dëch дах TOV SR XII (1. oixctp-) Ire бу 
(б т[а]ристӯсх zé courte De (1. =) Our GG XV #04 
7 0EG TOV TAN UNK UH Ээ ZZ U GUVGYAUX 
` Ре / + ۶ , М H 3 \ r РЄ в. 
H zx тӯ teith uo YZuoç ÉVÉVETO sy (1. v) Kava те Lx 
O іа 1402 9: б Iç (l. 'Lacogç) xxi h uso ойтой per aul ziel 


[Ü zÓovx; 25 (L. 00005) oaa сп earactëres étrangers 


L. 2 s. V. Psaume xc (xci). — L. 5 s. Saint Paul, Epitre aux Rom., xu, 1, 
Eco Saint Jean, n 1-2. 


TRADUCTION : 


Celui qui se tient dans la demeure du Souverain habite à l'ombre du 
Tout-Puissant. Il dira à Dieu : Tu es ma retraite et ma forteresse, Dieu mon 
secours, et j'espérerai en lui. Je vous exhorte donc, mes frères, par les com- 
passions de Dieu, que vous olfriez vos corps en sacrifice vivant agréable à 
Dieu, (ce qui est) votre raisonnable service. Et ne vous eonformez point... 

« Trois jours aprés on faisait des noces à Cana de Galilée. Jésus fut aussi 
convié et sa mère avec lui. Adonai, Seigneur, Sabaoth. > 


^12 LES PLUS ANCIENS MONUMENTS DU CHRISTIANISME. [188] 


K. Amulette chrétienne de Berlin, n° 9096. 


Publié dans Berliner Klassikertexte, herausgegeben vou der Generalverialtung 
der Koeniglichen Museen zu Berlin, Мей Vl, p. 129, u^ vit, Û, n. 9096. Parche- 
min. 140 80". en écriture d'époque postérieure. On voit encore que cette 
amulette avait été pliće. Première édition par Fritz Каких, Nachrichten der 
Koeniglichen Gesellschaft der Wissenschaften su Goettingen, ГЗЭ а 


{ Jr Фу OVOUATL S0) "ez E) ACS оо (l. vto3) z(23) 


+o vio) туф (1. rveiuatos) 


2 Û AATOLLOY AR - Gv) ‹ іу Poesia To% LP zou 

3 ЄЗ CAT TO) Zu (1. хором) т00 oan aaa (1. x9) ctt xt) 
(oq у ger? ^ 0 5 42i 0 Y5 AY Toc) 

5 zi» (1. +. Ооу) i xt) ) Ü: (1. 0:05) ту 6 Acyos ovas AY èv 7977 

G ш; т^ Оу (1. env.) 


1 + Bios yevvésevs (1. -ews) tu уо v» дад оо (1. 207 Xgwzo? 
vis) Avid ход) ' At zi Sr) 


з + 2377 ri I) "Ү‹соб (1. bo уч Ju Tou Du d N ристод uin) то Dro) 
1 ge зт тес r0)2.0! . (1: -рт-) 

10 5ух0:а00ә. (1. DEA Y7! (1. -yr-) 

11 + sel, жоо) bal Boltz aal o Gouf on 

12 az улл (l. orice!) pot uns (l. 2У0с0705) 

П (|: хос) ua) Bonus 30 туора. 

ip — coUe 2005095 (1. £4-) pou- 

15 xç (l. ioc) отерборя (l. -éoux) pos zlat) «xau DD 

16 (xt) ёостӣс uou 

17 A wasuyysv (l. -#y-) û uses (1. Кудо; асос) Aa тту Годом (l. -:.et-) 
18 0:056сиә (1. -wv) & rat euvxyeotes (1. -09Х:) auTov (l. -Gv) 

19 (21) 2007004 d 4029550) T5 Sec eus (ie) tés you es os) 

20 (а) O)soxzeoov (1. -wv) z X62» VGN AAL TATAY U) v) 


o T5 roux alat) т© deux (1. ха) то ار‎ (1. Хаст«б) getan. то 


c 
7 


22 Эл» соу TOV @D509V7% (|. +09 -т0$) +û SUE EL 


CH ` ` `. = - D 1 ' ' 
боото LU" 21/520): 57 EE 


La fin (1. 21-23) exceptée, le texte consiste en une série de passages de la 
sainte Ecriture: l. 2-3 : Psaume xa й 4-6 ваш mn = 177 
saint Matthieu, 1, 1; — 1. 8 : saint Marc, 1,4, — 1. 9-40 : saint Lue, т, Я: 
— |, Met: pa бхуп, 6-7; BSCE po үш D {7-20 аш 
Matthieu, rv, 23. 

Les deux versets, saint Jean, 1, 1-2 et saint Matthieu, 1, I. figurent aussi 
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dans lamulette Griechische Urkunden, UWI, n° 954; le Psaume xc, 1 dans le 
papyrus Rainer п? 528, etc. 
Traduction des lignes 21-23 : « Corps et sang du Christ, ménagez votre 
servant qui porte cette TEN Ainsi 8014-1. 
Alléluia + Alpha + Oméga + > 


L. Amulette chrétienne de la Société Italienne pour la recherche 
de papyrus, provenant d'Oxyrhynchus(?) 


Papyrus du 1v° ou vi siècle (2), 350 >< 55"": publié dans les Publicazioni 
della Societa. Italiana per la ricerca dei Papiri greci e latini in Egitto; Papiri 
grevi e latini, volume sesto, Firenze, 1920, p. 15i s., n° 719; le texte de cette 
amulette ne consiste qu'en une série de passages de la sainte Écriture qui se 
retrouvent dans d'autres amulettes, avec la doxologie à la fin. 


1 + у єр Ev 407% ñv û уос zx) û Maroc Av mpos Tov 00у(.) хэл 00 ‘Av à Aóyoc(.) Bibhas 


bw P + 
ү2У9205 [лсо Хотод 


һә 


wot Axuiv iio лосаи.) Кабо с бітеу Horia: d поофќттс(.) А суй тоб sel 
үүө ‘Taco A gerot 
з iio Dec uso бохуш.) “Ете Ө їйлєр томі imtyttguoxw (|, iz:-) Zu ardéieez 


9, u мү] GLY mpl та 


Pe d 
a 


тЭлгофоәлу.ёуоу (1. -оу) iv ий у rloxyuérev(.) O хотоо» [£v Волео vo) iere 


Eae.) Hirao (l. -ер) äu ó ёу тоё oo ag oëel,) &ywotízo (1. -то) ré буси cou sall 


SE 


тх 7с.) Доба пото! aal vio 


` % ` ~ CU 1 , / , , 
6 xat ayip nveupart УЛУ) xai get xxi etg тоос aiovag T@v [ailovov(.) арлу 7” T T T 


TRADUCTION 


« (I) + Christ Sauveur (l. N(ewzi) [c(®r)epl. Au commencement était le 
Verbe et le Verbe était en Dicu, et le Verbe était Dieu (S. Jean, 1, 1). Livre de 
la généalogie de Jésus-Christ (2) fils de David, fils d'Abraham (S. Matth., т, 1). 
Comme a dit Isaïe le prophète (S. Jean, 1, 23). Le commencement de l Evan- 
gile de Jésus-Christ, (3) fils de Dieu, fils d'Abraham (S. Mare, 1, D. Parce que 
plusienrs se sont appliqués à meltre par ordre un récit des choses qui ont 
été (4) pleinement certifiées entre nous (S. Luc, 1, 1). Celui qui habite dans 
[la demeure] du Souverain (5) ete. (Ps. xr, D). Notre Père qui es aux eieux, que 
ton nom soit sanctilié etc. (5. Matth., vi, 9). Gloire au Père et au Fils (6) et au 
Saint-Esprit maintenant et toujours et dans les siècles des siécles. Ainsi soit-il. » 


M. Amulette contenant saint Matthieu, IV, 23-24 (Oxyrhynchus Pap. n° 1077). 


Parchemin du vi? siècle provenant d'Oxyrhynchus, 60 >< 1117"; publié 
par A. S. Похт, Owyr. Papyri, part VIN (Egypt. Eæploration Fund, Graeco- 
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Romain branch, 11), London, 1911, n° 1077, p. 105, avec reproduction 
phototypique à la plauehe 1. Le parehemin plié 5 fois dans sa largenr, 3 lois 
dans la hauteur, consiste en 15 carrés dont les 3 premiers à gœanche et à 
droite sont encadrés eu forme de 6 petites croix, par 12 petites lignes chacun. 
Le carré du milten est rempli par une ligure humaine sans barbe. Les 15 carrés 
forment des octogones laissant vides huit petits carrés comme cspaces 


intermédiaires. Ecriture onciale soignée, 


Ol. Со Үү. (СО ИШЕ СО к Col. у. 
š AS 
LX 0 оу Ма про 
d GAZ — 77 ула AVEY 
TLXOY £9 Yt ЖТ, BAY VOGO - EY то Àa X*V 20 
ZY YE۸0 20 206 35 Xa! ^*^ о z(at) 60 то 
5 хх Go TX x TOUS 
TA 
Мат то пеге TA À E 
Dar су humaine ev жо 
OV z(u) TEDL 8 t A УЛО Ef ovt 2.6 
10 YEY 25 0 50 AU 65 Ху! 
о ттс тоу ede 
0 f, Ba SE ets рх 
тт Ge! vo ORN TEV 
lose Lerx x (at) cov (at) та TAY бур! GEY AUTOUS 
15 Xy 30 Geox 40 GAY nh ку 709 оц 
A 
jt TEY d GET 


L. 11. û "isen après телугу Sinait. CD; après layata EKM etc. — 
L. 12-]5. x» туу ГАА) әу Sinait. b DEKM ctc. ; é OLY (om. “пай. d ту 


a-za Sinait. BC. — L. 16-18. Aprés 0!9z6Z€v Oh à OMIS £v TALE GUVACy oy TS 
Tay. — L. 38-40. vico» z(a) zXs2» dittographie. — L. 46-18. олду 
DDEKM 222208 Sinait. C. — L. 53 Sans : z&cxv Sinait. — L. 61. тор: тутас 
755; les manuscrits. — bL. 64. Après fyowzx; le texte porte тод удтоц x 


AGANGLS Guveyomévouç |Z L| Azov ошо zal былч озо; AAL SI UN TAA. —— 


uo 


L. 70. ó 'I(as»2); omis par les manuscrits. 


TRADUCTION : 


« (1) Évangile selon saint Matthien (iv, 23) pour guérir. Et Jésus allait par 
toute la Galilée, enseignant et prêchant l'Évangile du royaume et guérissaut 
toutes sortes de maladies [et toutes sortes de maladies] et toutes sortes de 
langueurs parmi le peuple. (24) Et sa renommée se répandit par toute la 
Syrie; et on lui présentait ceux qui se portaient mal et Jésus les guérissait. » 
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TRANSCRIPTION 


+ ' a r ` ^ 1 ^ t 3 m e/a 1 - , 
[zu çay єфжүү мо» ATX Мотдхїоу xxi meptfyev о Taco; Am тАУ ENNEN 

, ` ? ` 3 La ~ f ` f ~ , ` e 
д.05схоу xx KNOTTY TO som yy vov тїс хох xat бєрхтејоу TITAN WOEN «xl пасу 
+ D ^ NT ? ER ~s : ` 3 2^0 „* э 3 a ^ D г! is Wi , ` 
убсоу жх! TAGAY HAN EV TO Ae xxt omäÄle À Zon 09700 le бАЛУ TAV шур! ЖУ KX 


TOOGÉVEVAAV хото TOUS хахос ÉYOVTAS хх! éMeoxreucev хотоос o Jncodc. 
N. Amulette des Papyri Iandanae, n° 14. 


Le papyrus de la fondation Janda à léna portant le n° 14 est de couleur 
brune, 300 >< 155", du v? ou vi? siècle; il a été acheté en 1907 par un mar- 
chand d'Achmunein (Hermopolis Magna). L'original а été plié, sept (2) fois 
en large, cinq fois en long, puis vêtu d'une enveloppe qui a souffert de la 
sucur du porteur, ainsi qu'on le voit par la détérioration du papyrus. L ortlio- 
graphe est insullisante à tous égards, le texte en plein désordre; l'ordre 
restitué des phrases est indiqué par les numéros 1, 2, 3 etc.; la ponctua- 
tion est représentée par deux points dans le papyrus. Nous reproduisons 
l'excellente édition d'Ernest ScuaErEn, Papyri Iandanae, 1, 6, p. 18 s. 


1 + 'EjeyyOdov : xxx Mabaiov (l. -т0-) : хате\00ут0 02 той 'l(60)0 470 тоб 
opous 

2 "qct uiv] ó e (l. év) rote open : Amar (l. -Arw) то [уох соу : 
[£z T0 

з "оороо (1. gov) Get боб] Zero (l. cs dE x eg zou (1. robe) aiëiaaz Tov) ztøvov 


e 


f x 57 , , , ` r 
vd. Jose [....] ege [....X]vefaaa tdg Gem xol 1... sell 


< 


5 Toparyal. | VAVTAV |... | тх диихобзтж TAY [ATIG Ié 
6 той :бр® тоу Вагу ovx (l. Вра-) тоз afavirion ef xat тту lc Фел. (1. de) 
7 azo ура (|. уб-) : * тро Nav хот oi робита! аотой AÉYOVT |с 
в 0:846] Ma [Z 12000, соо : yevmbi[ço тё 00р sou oe [£v 716 оз 
9 роуф xai ini TG ААТ (l. 2-) <> аорбуос прос «àv axaf)xotov 
10  nv(eiu)a == доле тто(?) Q rapal| pal] ст 008 opta puguites (1. -бс) 
> / H m F1 11 Я Е ` ДЕ janua Fr MT a 
11 Фүүбө»] xat уб Ан уйна LETN UO руду бжшилдук (>) vu[[ve]]«votvoo 
Р teen r ¬ ГЛ РЕ \ ` > e € ` e € و‎ 7 
12  prožoiag [..|acvzo [luepive xai xota той фоберой xat ax ros (1. dylou) дудшато 


3% 1 


Aa £ - - ` be r r , ` 1 cs , 3 NM >” 
13 oeroaee "Sov an Wie 3294). тоо ceye alc (l. -21) хаде; zat ` dev ng 20:00527 
б 2 (|: ens) тоу 
ap r ~ ma ` y E 5 ` t w s A T 3 ` ` (à ` 
IN pro NUO (l. -Qv) TOY ETLOVG L OV di Л.А» 01122000 42.1 06715 (1. 096) ETL XG7107 Z7t 


d 1 € М 
бас ће ако) | enia xi жхт@ттї (l. -тжт%-) 


i 
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là ous (l. сац} оча (l. -v7x) zx il. satt духуупутх (1. Sox) fasthenxll à VUATEDIVAG 3 

Zon Tuk An x äu T, Yo où ў Ax а u (1. A) vex 

li ср axxvaTOVVVRUA X LA} Raviy (|. поуке) ovovx vga (|. тузХ-) тй тоб форо®утоу 
[с=с оо tl. 607, хич) 

7 ‘рату хэтоб xxt héy! xûTois ous èy GER noU i *p-) 00705 AéyL Ty sat 


(l. --:) 8 тх E (1. Zeil иом 


IS ec 4x! Tto Xo E TU! оф тад (1. 0961-5) 


Il est à supposer que l'archétype a été mal copié; en mettant à profit les 
indications données sur les erreurs du copiste, on pourra le reconstituer de 
la maniere suivante : 


ге colonne. 


1 y FowyyOsov : xarà Matz Hate : xx1:30óvzoz A тоў (00) dard тоб 0200; 


t> 


прот A Üxv auré o шато: t хото? Lë éyovr| £6" dio Zaxa. ie , да 
з о]у uds [^ тро ety e бб: zabos zai [ loZvv nz à a Zen ToU; 
a palng «бт ЛИ.) xxt Aën œurots ó "Leonie: dav mpocsóynolü' cites Mv Tylera | 
(l. -ть”) 
i^ colonne. 

1 пітір тибу 9 Ev) sois ооржуо<Сї >с : Aracldre то O voz on: [£020 
° iv, xoe GO : yev (Tw то Dëiauag со» oz (£9 <O o 022v xat ÊT TAC 
з Yüg. Tov gezu AUG(v) 75v ёттъуўб\ Поу die Zut GE Хе; 


` 1 - , + > + ` + > , , ~ , 
# Të OU NU TOC моу (OG "al MEL; Oo 4X6 TOTE OBLAËTHIS 


in^ colonne. 
* => ` ` ` + av ` , 3 « A f ` ^ ? ` ~a 
| Con 22%; Un Zug ALIS eig парасуом(,) 2222 pooxt рс deä TO) TUNI 
^ "c м 3 г М,” 1 ^ AE ~ 9 y 
2 hg. Gç Goll Фото À 0052 ets той; OVA: <O V) VOY 
3 e ` = ne ? , a , 
3 ESEN CES х\оФУоО; 7005 TA 027090707 eU) x = Zoe О | 
4 . * D . . . o . D . . . . D e D . . . . . . . 
SÉ | 
IV COIlOnnC. 
jx > 
° v|.jogov |... .]og9;.. X veta 6s Georg zait 2 lettres perdues’ 
Р ы маг 
3 oan pa GT AGN Käerz pastétes (l. ua:Z0-) ayo] 727 АЛАЙДА 
TEO дес 
^S - 3 3 б a € | ` 
& ER ACTIO Wai Ozare (onov) | iw | xxi жатхттїс; 220ч(т)а ali) Opuuyovzx | 


ЕУ 54| 
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v° colonne. 
IE > 


Ke 


H ать Б ET 1 3 ` 3r c 
2 GD zt үх. . УХУ sy e Se 77. )%%706%'УТ% TAY 


` ` r 7 ^ Ae ( z re — 
3 ттр осиуйу элу ou: vol|ve]lxrnotvoi ф.рбо! хс |..laavco [lmepivc 


* E e et ` , H г “ ap DN ` 
а o VUXTEQUYTIS A бох TUYA da ais 7 za mä n Xxx À vy x 


vu colonne. 


a Se v 
Kg E4001 0 م‎ 


i9" * 
Á 


` 


2 074 zh» Bag tov roi af avit ou O(eo)9 xal тїз tiig devis што у 
` n 


` ~ ` ? ` Ge 
и ло dp dre зу 002009 LA ton будто, PLOCUIXS 


a SC 4 \ \ sro ? + ` ~ ~ j ? Ре ХУ 
һ ZAA N TAY VDOT Ns TOVASOY буу VXVTAUX ATO TOY (90200V 10; (uen) < 


EI? 
l| nADUCTION : 


(° colonne) < + Evangile selon Matthieu. Quand Jésus fut descendu de Ја 
montagne, les disciples vinrent à lui et lui dirent (comp. saint Matth., v, 1) : 
Maitre, enseiguez-nous à prier ainsi que Jean a enseigné ses disciples (saint 

5 Š р 

Luc, x1, 1). Et Jésus leur dit : Quand vous priez, parlez ainsi : (n° col.) Notre 
Pére qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié, que tou régne vienne, que 
ta volonté soit faite sur la terre comme au eiel! Donne-nous aujourd'hui notre 
pain quotidien. Et remets-nous nos dettes comme nous remottons, nous aussi, 
les dettes à nos débiteurs (saint Matth., vi, 9-13). (11^ eol.) Et ne nous induis 
point en tentation, mais délivre-nous du mal. Car à toi est la gloire à jamais. 
Exorcisme de Salomon contre tout esprit impur. A donné... (iv^ col.) qui 
est assisté par des myriades de myriades d'anges et des milliers de milliers. 
Tu marcheras sur le lion et sur l'aspic et tu fouleras le Пор et le dragon (Ps. 
xc, 13). (v* col.) ... démon du midi, de la fièvre nocturne, fièvre intermittente, 
et toute sorte de démon avengle ou sourd ou muet on n'ayant pas de voix. 
(vi? eol.) ... Je vous conjuro par le bras de l'éternel Dieu et sa main droite ot 
par son terrible et saint nom, gardez celui qui porte cette amulette de la 
lièvre, de toute sorte de maladie et plate mauvaise. Ainsi soit-il. > 

nier mot xw?» est représenté par le nombre 99, somme de la valeur 

Le dernier mot хиту est représenté par le nombre 99, de la vale 


numérique de ses lettres : « 1, v 40, 4 8, v 50. 


O. Amulette chrétienne provenant d'Oxyrhynchus, n^ 1151. 
Papyrus du v° siècle, 234 >< 44""; publié par A. S. Нехт dans Oryrhyn- 
chus papyri, part VIH (Egypt Exploration Fund, бтаесо- Пота branch, 10), 
London, AOL, n° 1150, p. 251. 
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[104] 


Il avait été plié; son écriture, perpendiculaire et soignée, a le caractère 


de l'oneiale des manuserits littéraires. 


СА 
Ct 


30 


Y ott mv(eou)a 
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TE у SEI PAY 

û Xoyog zat 6 ÀCYOS 

nv 1004 TOV 0(0)у zat 
(eû) v,» 0 Aéyos(-) 
vavta QU x0c00 

Eyévero (xt) уор; (L. tel 
хотой гүу&то 

äi Ev à yéyovev(.) 
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ye той Deep то? 
lavros (1. @-) ó ixedus 
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aal IGAV uA ackUxv 
iasa zat їтїбжгуш! 

xai TAV Золу соч 
'Ioxvviay Zu €c&ztv 
'AvaG tx GU T) KA 
ES$ynpix(,) sat XT 
бло» XX Qux £u 

соу AT? GUT TVA 
туретбу (at) тхутоу 
ётүо (l. àt-) auonpegivèy 
epes (L. -xiov) terapteov (l. -xiov). 


Zx) TAY Xxaxov(.) TI 
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Dat тоб: (1. -6eC-) ras 
40 дестоутс LY TAS 
бєотохоо zaxi тоу 
+ 172, , "e 
Guddu Zar 
Хоу (at) тоб Arten Kat Ev 
05200 жтобстО)оә (х1) 
45 ейхуүғ16т07 x(at) бео 
Aar  1оууоо x(xi) то? 
е # Wi , ` ^^ 
diva Мерйусо x(at) тоб 
e ۶ "nM $ n 
aytou raogévou x(at) то? 
&yíou Їўлхтөро; (l. Bixro-) x(2:) тоб 
50 æytou "lojeczou x(ai) &ZvT«w 
“> D №? е ` af , 
[ray] ten). Ze тб OVOULX 
i \ 
соо, x(uor)e ó б(єб)с, ¿muzaeG z (1. êxe-) 
P x ` 3 
(um 70 Hau aero 
Lee ғ Lad ` 
ZZi отербудосоу vl 


e ^ P A e t 
5 Oobecov Tois ЭТЕ 


Ct 


various.) auwyl.) ү 


C'est une amulette contre la fièvre pour Joannia, Ше d'Anastasie. Elle 
contient, aprés l'allusion à l'évangile de S. Jean, v, 2 : kamiy dé... tt тй тробжт® 
zoo uo (1. 7 s.), 1. 15-22, le commencement de l'évangile de S. Jean, 1, 1-3, 
comme les amulettes d'Héracléopolis et celle de Berlin. Ici notre texte oilre 
à la L 22 la variante 2532 & qui se trouve aussi dans les manuscrits Sinaitic. 
corr. ABC ete. au lieu de оо у (Sinait. * D). En finissant la phrase par 9 yéyovev 
au lieu de joindre ces mots avec la sentence qui suit, le texte est conforme 
aux manucrits C? E G° JI K ete. ; v. saint AunnoisE, Enarratio in Psalm. xxxvi, 
35 : Alexandrini quidem et Ægyptii legunt"... factum est nihil quod factum 
est”, et interposita distinctione subiciunt ‘in ipso vita est’ (uxt). — L. 26-27. 
v. saint Matth., rv, 23 : Gspazióov mäcav vócow xxi пбсау роћахіху ОЬ l'amulette 
Oxyrhynchus Papyri, n° 1077, aussi Berlin. Griech. Urkund., n° 954. — Dans le 
mème texte de Berlin (1. 3. 29) se trouve l'invocation de saint Serene, celle de 
saint Juste dans Oxyrh. Papyr., n° 941,14. En ce qui concerne les amulettes 
contre la fièvre tierce ou quarte, G. Lumbroso cite la vie de Caracalla par 
Spartien, e. 5 : Damnati sunt... et qui remedia quartanis tertianisque collo 
adnexa gestarunt, et Ammien, XIX, xn, 14 : Si quis remedia quartanac ... 
collo gestaret ..... reus capitis interibat (Archiv für Papyrus f., IV, 429). 


TRADUCTION 


« Allez-vous-en, mauvais esprit odieux, Jésus-Christ vous chasse. Le fils 
de Dieu et le Saint-Esprit vous ont effarouché; Dieu de la piscine probatique, 
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sauvez votre servante Joanuta, fille d'Anastasie, appelée aussi. Enphémie, 
de toute sorte de mal. + Au commencement était le Verbe et le Verbe était 
en Dieu et Dieu était le Verbe. Toutes CH ont été faites. par lui, pas 
une chose qui ait été faite n'a été faite sans lui. Seigneur, Jésus-Christ, fils et 
Verbe du Dieu vivaut, vous qui avez guéri tonte sorte de maladie et tout 
relâchement, guérissez ct gardez votre servante Јоапма, fille d'Anastasie, 
appelée anssi Euphémie; chassez et éeartez d'elle. toute sorte de fièvre 
ardente, toute sorte de frisson, fièvre quotidienne on tierce ou quarte et le tout 
par l'intercession de Notre-Dame, mère de Dieu, des archanges glorieux, du 
sant et glorieux apótre, évangéliste et théologue Jean, de 5. Ѕегёпс, de 

Philoxéne, de 5. Victor, de 5. Juste et de tous les saints. Parce que j'ai 
invoqué, Seigneur Dieu, votre nom admirable, extrémement glorieux ct formi- 
dable à tout adversaire. Ainsi soit-il. 


P. Papyrus provenant d'Héracléopolis Magna, Berlin, n° 954, 


Texte grec publié dans l'édition ollieielle Berlinoise Ægyptische Urkunden 
aus den Koeniglichen Museen zu Berlin. Griechische Urkunden, WIE vol., 9" Tasci- 
сше, p. 278 s., n? 954; le méme texte se trouve dans Archiv für Papyrus- 
forschung. 1, p. 431 s. L'original trouvé dans les fouilles d'Ahuas a été Drúló 
à son arrivée au port de Hambourg. Son écriture onciale, inclinée vers la 
droite, offrait le caractère du w siécle. Le papyrus a été plié en carrés de 
0,020 >< 0,010" et entortillé par un fil brun. 
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L. 2. La copie de l'original brûlé a fautivement so бхишу et xxesvorto dans 
la ligne и pt). ECG édition de Berlin: Je restitue Z 204 57:39: v tcs СШ 
changeant légèrement ПАС en FIAC; ef. viso si: хех 2: dans le papyrus de 
Jorlin 955, voir plus haut. — L. 13-14. ia, | 7... édition de Berlin; dans 
l'écriture cursive les deux lettres у et 2 ont des traits analogues. — L. 26-27. 


iv 257, sei D lettres perdues; $4; х, = » lettres perdues .o. ‚9 L RES 


édition de Berlin: je suppose qu'on a ici cité le commencement de l'évan- 
glle de saint Jean et de celui de saint Matthieu. — L. 11-12. Comparez saint 
Matthieu, iv, 23 : «Xena удсоу xxi SIG ro v. Archive f. Papyruskunde, |, 
433. — L. 15-21. V. saint. Matthieu, vi, 9-13; voici les variantes du texte : 
l. 21. [xx 82 pour òs; ]. 22, žye pour eic dh tat 1. 24. +7 Tv лох: pour To 
rang; û la 1. 23, жэ), est une addition au texte. 


TRADUCTION : 


« Seigneur. Dieu tout-puissaut, pére de notre Seigneur et Sauveur [Jésus- 
Christ, et vous, saint. Seróne ! Moi Silvanus, fils de Saraplon, je fais ma 
prière, j'Inunilie ma tête devant vous en vous priant et demandant que vous 
chassiez hors de moi, votre serviteur, le démon de l'ensorcellement et celui 
du mal de t&te et de la rancune, aussi toute sorte de maladie et toute 
sorte de laugueurs, afin que je sois sain et puisse prononcer la prière du 
Seigneur : < Notre Père qui es aux ei eux}, que ton nom soit sanctifié, que ton 
règne arrive, que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous 
aujourd'hui notre pain quotidien et remets-nous nos dettes comme nous 
remettons aussi (les dettes; à nos débiteurs, Et ne nons induis point, Scigneur, 
en tentation, mais délivre-nous du mal, Car à toi est le règne à jamais. » Soil 
ajouté aussi le commencement des évangiles ` « Au commencement était la 


parole ». « Le livre de la généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils 
РОК DONI, — P. 3: ы 
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d'Abraliam . » Vrai Dien, lumière provenant de la lumière, donnez-moi, à moi 
votre serviteur, [а шишеге; saint Serene, pour mot prosternez-vons, afin 
que je gagne la santé complète. » 

Q. Amulette bachmouriquc. 

Comme appendice je publie un papyrus inédit de ma collection qui est 
peut-etre le plus ancien texte en bachmourique. H est écrit en belle onctale; 
au verso il y a un inventaire gree de vetements du n siecle de notre ère, Le 
papyrus mesure 290 `< 106": ji a été plié dans les dimensions de 20, 15, 
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„. 3. єк au-dessus de la ligne. — L. 4. Yrrxaov, bohaïrique Pprywors, 
sahidie Yrrxoove, est corrigé en Yrys.... < Fortiliez nos âmes et nos corps 
contre toutes les attaques du diable, car e'est vous qui régnez sur nous avec 
votre cher fils et le Saint-Esprit, qui est notre secours contre les Kons à 


présent et à jamais. » 


R. Ancienne amulette chrétienne de Christiania. 


Petit papyrus, 10 >< 16", plusieurs fois plié, actuellement à la biblio- 
ру : , 
thèque universitaire de Christiania en Norvège: publié par S. Mirren et 
Fripricnsex, Ein christliches Amulett auf Papyrus, Videnskapsselskapets Forhand- 
i. / / 
linger for. 1921, n° 1, Christiania, Jacob Dynwap, 1921. Ecriture onerale du 


1v? siècle. Le texte est répété en Aegyptus, З, 1922, 66 s. : A пен Christian amulet. 
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L. I. Une explication assez plausible du NMU qui se tronve à la tête de 
divers textes de l'époque chrétienne, est celle que jar proposée dans les 
Hittheilungen aus der. Sammlung der Papyprus Erpherzog Rainer, VI, 118: 
Хаатб» Magix. үгу; elle a été adoptée aussi par KEitrem. — L. 2. L'amulette 
commence ainsi comme le texte analogue Oryrhynchus Papyre, VH, 1152; 
l'invocation par lao Sabaoth Adonai 106 se trouve très souvent dans les 
Ephesia Grammata, p. 21 s., que jai publiés en 1886. Aprés Salamani, invo- 
cation semblable au nom magique de Salomon; à la fin de la ligne, se trouve 
l'abréviation 297^; suppléez, peut-être, zzyzyyes ete. — L: 3. dé, ligo, ollre 
la forme récente du verbe о; l'idée est celle-ci : le démon doit être lé pour 
qu'on en fasse usage dans la magie, car il doit protéger la maison et tous ses 
habitants. Le démon Scorpios Artemisios a un nom mystique qui est indiqué 
par la valeur numérique des lettres qui le composent, c'est-à-dire 315: mais 
il est difficile de trouver la solution. de cette énigme; serait-ce, peut-être, 
222.2.2? Un passage analogue se rencontre dans le grand papyrus magique 
de Paris, |. 936-7 : OY deg YS. emi 12060005 ovTog Ze : < portez sur la 
poitrine le nombre 3663 et invoquez ainsi >; par ce nombre est indiqué le 
nom Вжууоооу (2 + I + 10 + 50 + 600 + 800 + 800 + 800 + 600 — 
3663 dans la valeur numérique des lettres). — 7. L. ov5uxzss. 

Après incantation et la prière, viennent à la fin les mots : Amen, Alpha. 
Oméga, entre des croix, et ikhthys (poisson); comparez Th. Ноггхед, 
Offenbarungszauber, Studien zur Palacographie und Papyruskunde, XXE, 1921; 
J. DograEn, Das Fischsymbol in fruelichristlicher zeit, 1912. 


Tnxprcrios : 


« (Christ est le fils de Marie.) Oror phorphor lao Sabaoth Adonai Eloé 
Salamani arch(ange). Je te lie, (démon). Scorpion Artemisios, conservez cette 
maison ауес tous ceux qui y sout, de tout mal, de tont ensorcellement, des 
méchants démons de l'air, du mauvais œil des hommes, peine affrense, piqüre 
de scorpion et de serpent, par le nom de Dieu tout-puissant. Naias Мел 
fils de David, né par la sainte Vierge Marie, Saint, tout-puissant Dieu du 
Saint-Esprit. Gloire à vous, roi céleste. Ainsi soit-il. Alpha + Oméga (Chris- 
mou). Alpha + Oméga. Ikhthvs. » 





CHAPITRE IV 
FRAGMENTS LITURGIQUES ET PRIERES 


Dès les premiers temps de l'Eglise on avait besoin de textes écrits pour 
les prières de la messe, les prières à l'occasion des fêtes et les prières pour 
les diverses circonstances de là vie. L'étude de certains papvrns nous révèle 
l'existence de toute une littérature. liturgique qui а eu son origine aux n 
et im siècles et qui a été copiée à се moment. Nous rassemblons ici ces 
textes liturgiques sur papyrus en ajoutant quelques petites prières écrites 
sur des feuilles de papyrus détachées. Voici la table de nos textes, qui, d'une 
manière éloquente, témoigne du caractère religieux de la vie des chrétiens 


des premiers siècles. 


l Papyrus liturgique de Dér-Dalvzeh. 

2) Papyrus liturgique de Berlin P. 9724. 

3) Fragment de la liturgie de la communion. 

4) Liturgie du Sanctus. 

3) Adoration du sang de Jésus-Christ. 

6. 7) Prières à saint Michel. 

8) Le Trisagion. 

0) — Fraginent liturgique pour Noël. 

lÚ Fragment liturgique pour la fête de l'Épiphanie. 
ll) Prière contre les maladies et pour les fruits de la terre. 
12, Bénédiction d'une porte. 

13) Prière d'un malheureux. 

I4)  Priére pour une femme. 

[5) Deux anciennes prières chrétiennes. 

16) Ancienne prière chrétienne. 

17) Réflexions sur la Résurrection. 


1) Papyrus liturgique de Dér-Balyzeh. 


Fragments de trois feuillets arrachés d'un livre, papyrus de la Bibliotheque 

Bodleienne d'Oxford, présentés par Flinders Petrie, provenant de la Hante- 
3 

Egvpte. Publieations : Fragments inédits d'une liturgie égyplienne écrits sur 


papyrus. Report of the nineteenth. eucharistic congress, held at Westiniuster fron 
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0". Ju (äh September 1908, wili L7 illustrations, London, 1909, p. 367-401. 
Le nouveau papyrus Hlurgique d'Oxford, Revue Bénédictine, ХАТ, 1909, 34-5], 
par P. de Pusixr. Der liturgische Papyrus von. Dér-Bulyzeh eine Abendmahis- 
liturgie des Oestermorgens bearbeitet ron Theodor SCHERMANSXN : Terte und Unter- 
suchungen zur Geschichte der altehristhichen Literatur... von Adolf Tusch 
und Carl Ѕсиміют, série, Ш, 1 b. (NNNV I, [| Ъ.), Leipzig, 1910. Ed. von 
der Gorrz, Neue Fragmente aus der aegyplischen Liturgie, zeilschrift für Kirchen- 
geschichte, ХХХ, 1909, 355. S. Datt: Le nouveau fragment d'anaphore 
égyptienne de Deir Balyzeh, Échos d'Orient, NA, 1909, 331 sq. La double epiclese 
des anaphores égyptiennes, ibid., 1910, 133 sq. P. de Pesier. A propos de lu 
nouvelle anaphore égyptienne, ibid., 1910, 72-76. 
L'ordre des fragments est celui de Schermaun. 
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L. 1 sq. Supplément de Pu ster suivant lsaïe, vr, 2. — L. 13. Supplément 
de l'uxigr suivant saint Jean, хуп, A : 77 déin 7, be ms s Got. 
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L. 1. Supplément de Puxigr; à % умт! ЅспевмАхх et Sérapion de 'Thmouis. 
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1..7. А la fin il y a une grande coronis, qui annonee le terme d'un chapitre. 
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TRADUCTION 
А. La prière des crovauls, í reelo | À 1 verso 10. 


e ..... vous éles nolre déleusenr... vous ètes nolre secours... vous Clos 
notre protecteur contre leul mal: ne nous abaudonnez pas, mais délivrez- 
nous de toul danger qui nons menace... vous etes nolre отап... Seigneur, 
exaucez les prières de vos servileurs ; que le saint Seigneur, tout-puissant, qui 
a la disposition sur tout, donne la gráee... son nom est le Seigneur qui 
demeure dans le eiel el qui, de son trône, regarde. les humbles créatures: 
c'est lui qui existe. Gloire à lui dans lous les siècles. Ainsi soit-il. > 


B. Action liturgique de grâces, 1 verso Ii à ıı recto. 12 


« Prière. Action de grâces. Tout-puissant Seigueur des Chérubius, vous 
qui surveillez tout dans le ciel, Seigneur de loute vertu, Dieu père de notre 
Seigneur Jésus-Christ, vous qui avez créé tout, ainsi que loul exisle u ayant 
pas existé; vous qui contenez tout, mais qui seul n'étes pas contenu dans 
quelque chose. Autour de vous, de chaque cotê, sont les Séraphius ; ils ont 
six ailes, deux ailes qui couvrent leur visage, deux les pieds, deux ailes pour 
voler. Tout vous loue en loul lieu. Maig souffrez qu'avec tous ceux qui vous 
louent nous joiguions nos louanges, qui vous disent * Saint, Saint, Saint 
esl le Seigneur Sabaoth. Le eiel et la terre sont remplis de votre gloire. » 


C. infra actionem, n recto 13 à n verso 20. 


« Remplissez-nous aussi de la gloire qui est à vous et daignez nous envoyer 
le Saint-Esprit sur ces créatures et faites que le pain soit le corps de notre 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ et le. verre. (de vin) le sang du Nouveau 
Testament. Car notre Seigneur Jésus-Christ, daus la nuit où il fut livré par 
trahison, prit du pain, le rompit et, après avoir rendu grâces, le donna à ses 
disciples et apôtres en disant : Prenez, mangez-en tous : ceci est mon corps 
donné pour vous pour la rémission des péchés. De méme. après le souper il 
prit la coupe, il la bénit, et après avoir bu il la leur donna eu disant : Prenez, 
buvez-en tous, ceci es! mon sang qui sera répandu pour vous en rémission 
des péchés. Toutes les lois que vous mangerez de ce pain, et que vous hoirez 
de cette coupe, aunonecz ma mort et conlessez que je suis ressuscité 
d'entre les morts. Nous annoncons votre mort, nous confessons que vous 
ètes ressuscité ot nous prions... » 


P. 











T 
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D. Prière pour participer aux grâces de la conmuni on, rm reelo. 


« .... participer à vos grâces par la vertu dn Saint-Esprit, pour être réeou- 
forté et pour avaucer dans la foi, pour espérer la vie éternelle future par 
notre Seigneur Jésus-Christ par qui est la gloire au Père avec le Saint-Esprit 
dans les siècles. Ainsi soit-il. » 


|. La confession de la fot, 1 verso. 


« Voici comment |le nouveau croyant fait la confession de la foi : Je erois 
en Dieu le Père tout-puissant et en son Fils unique notre Seigneur lésus- 
Clirist et au Saint-Esprit, la résurrection de la chair et la sainte Église 
catholique. Fin. » 

Les fragments liturgiques de Dér-Dalyzeh offrent des analogies remar- 
quables avec les anciens textes des liturgies grecques, latines, syriaques, avec 
Clément d' Alexandrie, Origene, le Pasteur d'llermas... L'original de notre 
papyrus semble remonter jusqu'au n° ou rr sitele de notre ёге. 


2) Papyrus liturgique de Berlin P. 9794. 


Papyrus de Berlin. P. 9795. publié par C. Scuwipr et W. Scnt nx, A/t- 
christliche Terte (Berliner Klassikertea te, УЙ), 1910, p. 110-117. Écriture onciale, 
altérée par des formes eursives: m° siècle; notons IY NY, 1. 62, abréviation 
pour 4552 217700, mats [azo Холзтоэ, l. 12, eu toutes lettres, comme жч)оштоз, 
]. 57. 

C'est le fragment d'un rouleau, 250 >< 300"", eonten:uil trois colonnes 
d'écriture, dont la seconde seule est intaete. L2 texte offre, autant qu'on 
peut en juger, une collection de 5 prières liturgiques : à la lin de la première, 
dans la 1" colonne, suivent 15 lignes de la seconde prière et le commencement 


P 


de la troisième qui est continuée dans la 2° colonne; le titre de la quatrième 


^ 


est 222: (à suppléer 2/7 ou 755627); la cinquième est intitulée : тозо yh zë 


eas Dos Птооо 42 sën 222v ` « prière des apôtres, de Pierre et des autres », 


| 
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occupant probablement la 3° colonne entière. 
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{КУУ Cyr s: 


(27 colonne) « ... bienfaiteur de tons ceux qui tendent à vous; qut fait luire 
la lumière dans toutes les ténèbres; qui fait croitre toutes les semences, cul- 
tivateur de tout aceroissement spirituel des hommes: avez pitié, Seigneur, de 
mot: faites de moi un temple précieux (de Dien). N'insistez pas sur mes 
péchés; ear st vous insistiez sur mes iniquités, je succomberats devant vous. 
Mais par votre grande pitié et la multitude de votre miséricorde, anéantissez 
les péchés par voire seul Fils très saint, Jésus-Christ, notre Seigneur el 
médecin de nos àmes. Gloire à vous par lui, force, toute grandeur, magnifi- 
сепсе dans tous les sièeles des siècles sans cesse pour toujours. Ainsi soit-il. 

« Autre prière. 

« Dieu est saint: il m'a donné la vie et la lumière du néant (l. 270 тоб 
оул Zuse", Dien est saint, il est реге de tout; vous êtes saint, vous avez existé 
au commencement. Dieu est saint, il est perceptible par ses œuvres”. Dieu 
est samt, il embrasse et connait tout. Dieu est saint, il a tout créé par sa 
pensée: vous êtes saint, la création ne vous a pas fait méconnaissable; vous 
ètes saint. toute votre nature est digne de louanges; vous êtes saint, plus 
fort que toute domination; vous êtes saint, plus grand qne.tout; vous êtes 
suiut, meilleur que toutes les louanges, agréez mes cris qui de la profon- 
deur de mon ûme et de mon cœur sont dirigés vers vous; (votre nom est) 


mo 
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ineflable, indicible, invoqué dans le silence, agréez ma prière de ne pas être 
trompé dans mon euten lement... réconfortez-mot, que j'allume la lumière 
de cette gràce dans mes frères qui sont aussi vos fils, par amour de ma race 
comme homme. » 

(Suivent quelques commencements de prières : < car mon esprit par l'esprit 
divin »...; € c'est par cela que je crois et que je fais témoignage x; < dont je 
contieus la vie et la lumiere >x...) 

« Gloire à vous, Père, votre sujet vous la veut rendre, car vous [01 avez 
donné toute liberté. Gloire à vous maintenant et toujours et dans les siceles 
des siècles. Ainsi soit-il. 


« Prière des Apôtres, de Pierre et des autres. 


« Vous êtes saint, Seigneur Dieu tout-puissant, père de notre Seigneur 
Jésus-Christ, paradis abondant, sceptre royal, amour précieux, espérance 
lorte, ... volonté impénétrable | ......1 gloire, or pur; vous [êtes saint, 
Dieu, ... échelle du ciel... nouveau "Testament... Vous ètes saint, Seigneur, 
Dieu, roi des rois et seigneur des seigneurs, seul 1 mmortel; demeurant daus 
la lumière inaccessible, personne ne vous a Jamais vu ... vous avez votre 
trône sur les Cliéru bins... (vous vous promenez sur les ailes; des vents, vous 
étes le fondateur du ciel, de la terre, de la mer et tout ce qui est en elle, 
à qui apparlient tonte la terre et le ciel, ... vous faites des vents vos 
messagers et des flammes de feu vos serviteurs: vous avez créé l'homme à 
votre image et ressemblance, votre empan est la mesure du ciel et votre main 
celle de la terre... tout est très beau devant... > 


3 Fragment de la liturgie de la communion. 


Papyrus P. 7561 du Musée de Berlin, 300 >< 90"". Grande écriture de 
la basse époque (vi? ou vu" siècle?) au recto ct au verso de la même 
main. Publications : Fr. Kress, Nachrichten der Koeniglichen Gesellschaft. der 
Wissenschaften zu Güttingeu, 1892, n. ^, т. C. Suiv et W. Schubart, Berliner 
И ео. М, 1910, p. E21. 

Ecriture sur les fibres verticales. 
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Lertiure sur les fibres horizontales. 
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TRADUCTION : 


« Le Verbe qui est dans le sein de Dieu le Pere a daigné aujourd'hui être 
erueilié et ensevel comme homme selon sa volonté, il est ressuscité le troi- 
sième jour et il nous a favorisés de sa grande miséricorde. 

« Christ, nous coufessons que vous ètes mort, et nous chantons les 
louanges de votre résurreclion. Car nous sommes jugés dignes de participer 
à votre table mystique et inelTable, et nous participons aussi avec ardeur aux 
dons spirituels qui nous sont ollerts, ct de concert avec les anges nous pro- 


noncons l'hymne de la victoire, Alleluia. > 


4ı Liturgie du Sanctus, 


Six fragments de papvrus de la collection de Parcliidue laixkn, n° 19937. 
Sc? e 


Trois fragments contigus mesureut 170 > 100"™, Belle écriture onciale 


e 


rectangulaire sur les fibres horizontales. wi? siecle... Le verso est ou blanc. 


Inédit. 
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INTUTE portent leurs aceents dius le papyrus. 
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E H - 
TRADUCTION 


« ... H est vraiment digne et juste que nous vous offrious avant tout 
nos louanges], vrai Dieu qui avez été avant toute génération... qui êtes lori- 
eine de tout ee qui est dans les cieux... seul sans origine et sans... le seul 


souverain ei seigneur, qui n'a besoin de rien.. à qui nous devons ‘tout co 


qu'il y а] de bon... qui toujours > 


= i] е 1 e P d Л Mod у = 5 
Petits fragments, 45 >< 33". SS JOUR 
a . ` Y e 7: sl at tà 4 
oe 20а) үу vest A aldo; dao: 


le (at) 629705 #0 


] gë ° r т с r 
DETAOULS Eu 
5) Adoration du sang de Jésus-Christ. 


Papyrus de la collection de larchidue Rainer, n° 19931. Ecriture cur- 
sive dans des fibres horizontales. vë siècle. Le papyrus porte des plis 
parallèles à une distance de 9"" environ. 60 >< 140"", Tnédit. 
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TRADUCTION : 


« + (Voici le) sang de Jésus-Christ qui s'est fait chair pour nous, est né 
de la sainte Vierge. + Le sang de Jésus-Christ qui est né de la sainte mère 
de Dieu. + Le sang de Jésus-Christ, qui a paru... T Le sang de Jésus-Christ, 
qui a été baptisé par Jean le précurseur. Ainsi soit-il. + Le sang de Jésus- 
Christ qui s'est offert lui-méme en victime pour nos péchés. Jésus-Christ. 
Ainsi soit-il. » 

6) Prière à saint Michel. 
Papyrus de la collection de l'arehidue Raixen, п" 19879. Ecriture ouciale 


posée. 71 112"", Le texte est écrit sur [es fibres horizontales, le verso 


porte quelques lignes en arabe. vi? siècle. Inédit. 
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«u ... lla vous offrent des cantiqnes pour lui. Michel, archange et chef, 
ne eessez рах... Michel, vous êtes constitué (L тото) chel de [а писе 
céleste, vous vous tenez près du trône du feu de Dien; ne cessez pas de porter 
les prières de notre peuple au Christ, son sauveur; Michel, chef de la milice et 


intercesseur auprès de Dieu, ne cessez pas... pour que vous snuviez nos Âmes. » 


7) Prière à saint Michel. 


Papyrus de la collection de l'arehidue Ruixer, n^ 19880. Écriture onciale 
posée. 150 > 96"",. Le texte esl écrit sur les fibres verticales. Le papyrus 
porte des plis parallèles à une distance de 15"", horizontalement. 

Ce texte est une mauvaise copie à peine compréhensible: nous ne don- 
nons que la traduction de la fin. Inédit. 
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А fiu du papyrus. 


« ... Intereesseur pour le monde, Michel, le chef de la milice, nous pro- 
cure la rémission des péchés. > 


8 Le Trisagion. 


Papyrus. Collection de l'archiduc Ratxer, u° 19887. Ecriture sur les 
P 


fibres horizontales, onciale posée. 85 >< 80"", mutilé à la Dn. v^ ou vi siècle. 
[nédit. 
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TRADUCTION : 


« + Saint, samt, saint est le Seigneur Sabaoth, le ciel et la terre sont 
remplis de sa sainte gloire + » (trois fois répété). 


9) Fragment liturgique pour Noël. 


Papyrus P. 13269 du musée de Berlin, 250 >< 100"", Ecriture du vu siècle 
environ, au verso arabe. Mutilé à la fin. Publié раг C. Senmipr et W. Son- 
ваат, Berliner Klassikerte.cte, Vl, 1910, p. 118. 
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Ce fragment de la liturgie de Noël, qui a beaucoup d'analogie. avec 
celui de la collection de l'arehidue Rainer, est tellement altéré qu'il està peine 
compréhensible; votei la paraphrase du texte telle que l'ont proposée les 
éditeurs : iv 0,0 PEIN TOULÉVEZ AY oxuAoDvTEG, ZL G ZAYYskos той Ocoù our: єтгү- 
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TRADUCTION : 


« Ily avait à Bethléhem des bergers couchant aux champs, et l'ange de 
Dieu leur annonça la naissance d'Emmanuel; la clarté du Seigneur res- 
plendit autour des bergers, et l'ange dit : N'ayez pas peur. ll leur 
annonça un grand sujet de joie pour tout le peuple. C'est qu'aujourd'hui 
dans la cité de David est né le Christ, roi ct Dieu sauveur. Nous chantons 
avec les anges : Gloire soit à Dieu au plus haut des cieux et paix sur la 
terre (aux hommes de bonne volonté.) > Comparez saint Luc, r, 8-14. Au 
commencement, à la marge supérieure, il semble y avoir l'indication de la 
mélodie, пу05. 


10) Fragment liturgique pour la fête de l'Épiphanie. 


Papyrus de la collection de l'archidue Raixer, n° 542 de l'exposition. 
260 >< 1107". Écriture cursive du ix" siècle. Publié par G. DickELL, 
Mittheilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer, M, m1, p. 85:96. 


Écriture sur les fibres horizontales. 
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« Vons êtes né à Bethléhem et avez été élevé à Nazareth, vous avez 
habité dans la Galilée; nous avons vu un signe miraculeux dans le ciel. 
Quand l'étoile apparut, des bergers couchant aux champs s'étonnérent, ils 
flécliirent les genoux en disant : Gloire au Pére, alleluia! gloire au Fils et au 


Saint-Esprit, alleluia, alleluia, alleluia ! 
« Le 31 décembre. 


« Est élu le saint Jean-Baptiste qui a préché le repentir dans le monde 
entier pour la rémission de nos péchés. » 

C'est là, suivant le premier éditeur, un texte liturgique, antiennes aux 
psaumes, nommées en ce temps acrostiches, ou hypacoé ou responsoria, 
récitées par le chœur du peuple à la fête de l'Épiplianie. 


11) Priéres contre les maladies et pour les fruits de la terre. 


Papyrus de la collection de l'archidue Runer, n° 19917. Ecriture onciale 
négligée sur les fibres horizontales. 200 >< 225"". v* ou vi* siècle. Inédit. 
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r33 
(nit CTION 


« ... y Souvonez Cl... Nous aulres personnes Agées avee les jeunes 
nous offrons des lonanges an Seigneur, nous nous éerierons : Seigneur, sauvoez 
les malades de votre peuple, tournez vos regards vers votre prêtre. Augmentez 
la force et les frnits de la terre, gardez-les qu'ils ne reçoivent pas de dom- 


mage, protégez notre corps et donnez-nons la paix. » 


12 Bénédiction d'une porte, 


Papyrus. Collection de l'arelidue Husen, u 19889. Deux textes iden- 
tiques écrits en onciale sur le recto (fibres horizontales) el en cursive an verso 
(hi:bres verticales). 155 >< 90", Tuédit. 
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TRADUCTION : 


« La force de Dieu s'est agrandie et le Seigneur est allé vers la porte ei 
il n'a pas laissé entrer l'exterminateur. Abraham a (ici) son logement. Que le 
sang du Christ fasse cesser le mal. » 


13) Priére d'un malheureux. 


Papyrus de la collection de l’arehidne Ruxer, n° 19929, lZeriture cursive, 
paléographie du ví sièele, sur les fibres horizontales; le verso est en Шапе 


Le papyrus a été plié à une distance de I7"" environ, horizontalement. 
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TRADUCTION : 





« Seigneur, maitre du monde entier, vengez-moi de mou adversaire et de 
celui qui m'a rejeté de ma place; vite, Seigneur, rendez-lui ses iniquités ; 
qu il tombe dans des mains qui sont plus rudes encore que les siennes. » 


14) Priére pour une fenme. 


Papyrus de la collection de l'arehiduc Ruxer, n° 19909. Ecriture onciale 
sur les fibres horizontales. 20 x 105". Inédit. 
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TRADUCTION. 


« ... ear tout est votre sujet Í ]. Maintenant, Seigneur, venez-en à la 
miséricorde et à la bienveillance pour votre servante Nonnous et délivrez-la 
de tous les maux qui l'entourent. > 


15) Deux anciennes prières chrétiennes. 


Papyrus du Musée égyptien de Berlin Р. 13415, acheté en 1911 à 
Ouchmounén (Hermopolis Magna) en Égypte, publié par Carl Scnwipr, Neutes- 
tamentliche Studien Georg Heinrici zu seinem 70. Geburtstag dargebracht, Leipzig, 
Hinrichs, 1914, p. 66-78. C'est une feuille de papyrus, 280 >< 160" (dont 
la place pour l'éeriture mesure 230 >< 140"), arrachée d'un livre de prières 
écrit au 1v° siècle dans une belle onciale avee ponctuation au-dessus des 
lignes. 
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TRADUCTION : 


en rémission des péchés. Faites јейпег vos serviteurs, les petits et 


les grands, d'un cœur pur. Défendez-les contre toute embüche du diable; 


AAA LES PI YS ANGISNS MONT MENTS DU СИЕ 2200 


perfectionnez-les dans le elristianismoe. Qu'ils vous attendent jusqu'au dernier 
soullle de Та vie. Par l'arechiprétre de nos àmes, Jésus-Christ, par qui est à 


vous la gloire, l'honneur et la puissance dans les siècles. Ainsi soit-il. 
a Prière du samedi. 


« Nous vous Invoquous, Seigneur Dieu, qui savez lout, qui vovez tout. 
Vous avez eréé tout; vous êtes la providence de toute. la nature; vous 
[alles que eeux qui soul assis dans les téucbres et l'ombre de la mort, mar- 
chent par la route sûre de la vérité. [Vous voulez! quo tout homme soit sauvé 
— et qu'il arrive à la connaissance de la vérité. 

« Nous vous offrons d'une seule bouche" nos louanges et doxologies dans 
cetie heure en vous glorifiaut de tout cœur et de toute bouche. Car vous 
nous avez jugés dignes de votre appel et instruction et. excitation pour 
apprendre la sagesse et l'intelligence dans la foi et dans la vérité et la vie 
éternelle. Par le sang précieux, sans tache, de votre fils unique vous êtes notre 
rédempteur de toute tromperie et illusion, du triste esclavage. Vous nous avez 
rachetés de la puissance du diable à l'état glorieux de Та liberté, de la mort 
i la régénération spirituelle de l'àme el du corps, de l'iniquité à la pureté 
et conversion. 





« Nous vous invoquons, Père miséricordieux, Dieu compatissant; aflermis- 
sez-uous par cette invocation, par celte adoration et cette conversion, nous 
qui nous occupons des saintes paroles de la loi divine et désirons nous 
approcher [aujourd'hui et, enfin , recevoir de vous la lumiere de l'intelligence 
et de la piété. Nous vous en prions, accordez-nous fle zèle] d'accomplir 
tout cela et ne vous souvenez pas des péchés que nous avons commis 
21 que nous commettons maintenant; oubliez toutes les fautes que nous 
commettons pendant la nuit et la journée. Et ne nous comptez pas ce en 
quoi nous avons péché sciemment et non sciemment, car [nous autres 
hommes, nous sommes làches, le wenre humain est plein d'illusions, ainsi 
que notre apparence, notre but et nos maux secrets. 

« Mais vous cependant, Dieu bienveillant, affermissez-nous par votre pro- 
tection. lllaminez-nous раг. votre consolation, alin que nous soyons dignes 
des dogmes de la foi préchés par vos saints apôtres, et des instructions 
élevées des évangiles de notre Sauveur Jésus-Christ, non seulement dans la 
parole et audition, mais aussi par l'œuvre et l'énergie, accomplissant des actes 
dignes de récompense, tournant nos regards aux choses célestes, cherchant 
le ciel. contemplant les choses divines, non pas les terrestres, afin que dans 
cet esprit et par votre action gloire soit rendue à votre force très honorée, 
très sainte, et toute-puissante en Jésus-Christ maintenant et à jamais. 
Ainsi soit-il. > 


| 
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Ce sont là deux textes dilléreuts. Le premier est mutilé au commence- 
ment, l'autre a le titre « prière du samedi »: les chrétiens v rendent gràce 
d'être sauvés par Jésus-Christ des liens du péché et des embüches du diable. 
La phrastologie est celle des vieilles liturgies (v. Brianruax, Liturgies Eustern 
and Western: Wonngnwis, Altehristliche liturgische Stücke, Terte und Untersu- 
chungen von Harnack, Nouvelle Série, Il, 5 b.), des Épitres de saint Paul, 
des Apostolicae Constitutiones, des Canones llippolyti. Le и où n 
semble être la date de ee formulaire de prières. 


6 


siecle 


La première édition offre en í. l. [7 : zzðnuévous ets 0909. of.. wi et 11, 7: 
(EV! D 


~ f — 75 
¿zibuuoDv exc]. асат... 1... Ire. 
16) Ancienne prière chrétienne. 


Papyrus de Vienne, collection de larchidne Raixer, n? 19896 et 19595. 
Brun, écriture ouciale, effacée. 205 >< 140"". Deux feuillets arrachés d'un 
livre (codex) en papyrus. L'écriture des rectos est dans le sens des fibres 
verticales, colle des versos dans le sens des fibres horizontales. Sur le verso du 
n" 19898 se trouve la fin du texte, car aprés la quatrième ligne la page est laissée 
eu blane. Le n° 19896 verso et le n? 19898 recto semblent être contigus. L'éeri- 
ture ollre les abréviations liturgiques De el xe zz pour 0: et mon, zópuos; mals 
mario et xác, bien qu'ils portent le trait horizontal par-dessus, sont écrits 
en toutes lettres. Comme suppléments à la fin des lignes, on trouve des 
traits horizontaux ornés. A n, 20 6ey-yn le point au-dessus de la ligne dis- 
tingue les deux consonnes. Notons, п, 24 : à pour ñ; n, l1 : созо pour 
GOV Омор. 

L'orthographe est altérée par le iotacisme, : pour e, et méme sst pour : 
(n, .18); « pour v (ir, 26). 

Le texte offre un caractère étrange, vulgaire peut-être, avec de nom- 
breuses répétitions : 1, 1-13 est identique à in, 23-1v, 4:11, 6-9 аит, 14-17 et 
ur, 1-4. Il est inédit. 
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TRADUCTION 


l. < ... les régions de la terre] et les étoiles étincelantes et les forces de 
leur mouvement, tout se conche et perd sa lumière, quand il voit votre splen- 
deur et votre puissante grandeur; vous êtes seul visible, présentant une 
image du Pore prépotent, pour que lon reconnaisse la grandeur du Père et 
du Fils. Car comme le Père puissant existe dans le monde béni, ainsi vous, son 
Fils. vous étes le premier, chef et seigneur de toute puissance. Vous ètes la 
seconde grandeur, provenant de la grandeur du Père. Vous êtes l'éternel 
soutien? du sommet de l'horizon de la terre. Vous êtes notre devise, celui 
qui nous organise, qui nous fait passer et. achemine, qui uous ouvre le bon 
chemin, notre porte de la lumière, le symbole de la justice. Vous êtes notre 
étoile et éternelle lumière. 

« Salut à vous, nous vous offrons nos louanges et bénédictions, agenouil- 
lés devant vous, ayant confiance en vous, en nous reposant sur vous... 


П. <... nous vous en prions, donnez que tout cela soit à notre disposition, 
que par votre bénédiction notre corps soit sain pour que nous vous ollrions 
Lonjours et à chaque moment nos hymnes de louange, vous à qui l'ou ollre 
de nombreux hymnes, immortel en activité infatigable, éternel. Vous ètes 
votre symbole, vie et essence, notre père béni, notre roi et Dieu. Seigneur, 
si nous vous VOYONS, nous ne mourrons pas. Si nous confessons votre nom, 
nous ne serons pas perdus, et si nous prions, nous serons exaucés. Donnez- 
nous, Seigneur, la vigueur de notre première force dans laquelle nous 
devions étre, toujours jusqu'à la fin pour que nous soyons consacrés, récon- 
fortes, encouragés et élevés. 

«Je vous offre, Seigneur, mes hymnes de louange, à votre puissance, à 
votre splendeur, votre tranquillité, votre lumière, vos anges, vos envoyés 
qui gouvernent et réconfortent toute vie exislante, Loutes vos eréalures, tout 


ce qui est en relation avee vous et qui fait votre volonté. Trés grands, 
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honorés et trés puissants sont tous eeux qui Invoquent eu vérité votre nom 
et qui vous offrent des hymnes dans leur croyance. 


ПІ. < Dans les nuages de Ja lumière, être immortel à qui on offre de 
uombreux hymnes, éternel en activité infatigable, vous êtes votre symbole, 
vie et essence, notre père béni, notre sublime gouverneur; vous vous pro- 
menez dans les nuages de la lumière et vous vous y promenez d'une manière 
mystique; vous êtes mon père sauveur, qui nous relève, réconforte et anéantit, 
qui montre le symbole lumineux qui fait la purification des êtres vivauts. 
Pére, vous êtes le bon gouverneur qui se révèle dans les nuages de la lumière 
réverbéraut votre [...]. Immortel à qui on offre de nombreux hymnes, éternel 
en activité infatigable, vous êtes votre symbole, vie et essence, notre реге 
béni, rot et seigneur de toutes les puissances et de tous les mondes, саг vous 
êtes le premier, chef de tous les grands œuvres. Quand vos rayons descendent 
et paraissent dans се monde confus de eréatures, toutes les puissances, 
anges et gouverneurs de la vie, les formes du ciel et les! ] de la terre, les 
régions, les étoiles étincelantes et les forces de leur mouvement; tout se couche 
et perd sa lumière quand il voit votre splendeur et la beauté de votre puis- 
saute grandeur, vous seul ètes visible, représentant une image de votre Père 
prépotent pour que l'on connaisse la grandeur du Père et du Fils. Car comme 
le Pére existe dans 


IV. < le monde béni, ainsi vous, son Fils, vous êtes le premier chef ct 
seigneur de toutes les puissances dans ee monde. > 


17, Réflexions sur la Résurrection. 


Papyrus de la collection de l'archidue Rarxer, n? 19884. Écriture onciale 
posée, v* siècle. 320 > 115"%. C'est la dernière feuille arrachée d'un livre 
(codex) en papyrus, mutilée gravement. Provenant du Faioum. 

Le texte contient le récit de l'histoire de la Résurrection avec des réflexions 
et prières. À la fin sont ajoutés d'une autre main quelques noms de prophètes 
et le nom "452 daf Zuuen, Inédit. 


Recto, écriture sur les fibres horizontales. 
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Verso, écriture. dans le sens des fibres verticales. 
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CHAPITRE V 


FRAGMENTS DE LIVRES CANONIQUES ` 


Un certain nombre de fragments de livres canoniques récemment trouvés 
ou publiés, que nous rassemblons ici, nous représentent la situation litté- 
raire du Nouveau Testament telle qu'elle fut aux n° et mr siècles. Il y a 
des fragments de rouleaux et de livres (codex) de papyrus, de parchemin, 
des exemplaires en belle écriture onciale et des copies privées écrites en 
cursive sur le verso d'un rouleau de papyrus déjà usé. Les livres du Nouveau 
Testament sont représentés par les Evangiles, les Épitres catholiques, l'Apo- 
calypse. Voici l'énumératiou de nos fragments : 


) Evangile de saint Jean, xv-xvr. 
Evangile de saint Lue, xxii, 44 à 65. 
Evangile de saint Jean, п. 


) 
) 
4) Épitre aux Romains, уш. 
) F° épitre aux Corinthiens, vir- vin. 
) Épitre aux Philippiens, t-iv. 
) Épitre aux Hébreux, 1x. 
8) Première Épitre de saint Pierre, v. 
9) Épitre de saint Jacques, 1. 
0) Épitre de saint Jacques, п-и. 
1) Apocalypse, т. 
2) Apocalypse, 111-17. 
3) Apocalypse, v-vr. 


1) Évangile de saint Jean, XV-XVI. 


Précieux fragment d'un rouleau de papyrus contenant l'évangile de saint 
Jean, écrit, comme la copie de l'Athenaion Politeia de Londres, sur le verso 
d'un texte antérieur. Deux colonnes d'écriture seulement existent encore. Le 
caractère est d'une cursive élégante du rr siècle. Ou y trouve les abré- 
viations usuelles pour 4007$, татйо et #0сотос. Première publication par 
GuexrELL et Похт, Geyrhynchus Papyri, X. p. 1^, n° 1228. 
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2 Évangile de saint Luc, XXII, 44 à 63. 


Feuille de parchemin arrachée d'un livre (codex), écrite sur deux colonnes 
de 24 lignes, chaque ligne ayant 16-17 et parfois 14 et 19 lettres. 150 >< LIO". 
Trouvée à Ouelimounén (Achmounén, Hermopolis Magna): publiée dans les | 
Papiri greci e latini (Publicazioni della Società. Haliana...), 1, n. эе nel 2 


p. 22000. siecle. 
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+ Cetexte, qui a des fautes évidentes (1, 2, 1. Эр alerce СИЛЕ 


leçon iv péso TFs 20X% plus conforme à l'usage classique : év рси zz x03; cl 


omet des mots (и, 2, L 5 décoyres) el même des versets entiers tv. 02). 


3) Évangile de saint Jean, II. 


Feuille arrachée d'un livre (codex) en parchemin, 162 >< 146%, Keri- 
ture onciale calligrapliique du type du т-ту siècle. Abréviations : laz el k 


^. est беги en toutes lettres. Première 





pour 140002, mo PONE cz os Ta ao L 
édition par GnENFELL et Нехт, Oryrhynchus Papyri, VI, 1908, p. 4-6, n° 8^7. 
Plauche VI. 


Ecriture sur les fibres horizontales. Sur les fibres verticales. 
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Le texte a beaucoup analogies avec le manuserit du Vatican. Voici les 
principales variantes : L 3. тлотх papyr. M, le manuscrit, cursive [24... 
тото Sin. AB. — WKaoxovaosy. Sin. B papyr. Кетесухо A. — A. gie après 
20:30: est omis comme en B; xat ot walnzat жото omis dans le Sin. — 


(б. Egetvev À. — 7. xxl Фүүз:: i5; 84 Sin. — 14. ó; avant орхү до” en GLX cte. 


oz est omis en AB Su. — 18. тх xío4z72 papyr. В sé xégux заж 
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papyr. Sin. D. pv. dé А. — 6. Erreur; l. yeyzappévov. — iet» eyes. B — 
zataożyeta papyr. Sin. АВ, variante zarieang, — 9,14. сау papyr. D iso 
Sin. A. — ll. '1(хсо%)$ papyr. АВ. ó Taso; Sin. — 14. l. tressapžzovtz zat ES. 


Bes. содот papyr. А. охоо Sin. B’. 


4) Ёрїїге aux Romains, VIII. 


Fragments d'une feuille arrachée d'un livre (codex) de papyrus, 
[12 x 44"": écriture onciale avec des éléments eursifs du 1i siècle. Abré- 


— on 


viations : бу 000, хо хози, Z Kater, Première édition par GRENFELL et HUNT, 
Ocyrhynchus Papyri, NI 1915, p. 9-12, n° 1355 et planche 1. 


Ecriture sur les fibres verticales. 
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Ecriture sur les fibres horizontales. 


. . . . . . . . . 4 D D e ° . . . . . ° . е ° 


que [iraia хуту OOo» Du 05 G dau Tiz 


+ 


Ó ver, NY Ve l; à тоб лубу „ау DE eyed 


+ е 


E TA a + ` "e > 
05 MAL ÉGTIV £v EGIZ zo о б; axl è оа отео 


, Ы « ^ 


[4 wm TË . ` * t "` F 
AUDY vig tX; уюса AT TRS YAT TÙ Xv 
Ea [ron » ` at ` D / 
(ас 1 7, GTEVS OTA T, ec N us % YUUNOTRS 

E € ` f 
f 71У Ou: o PES RATE: 24003 vé SE OTL EVE 
/ 

cou 8\2. КАУ fea Gn» T^v к, Se oyta zoue y 

‹ 72 ~ TE t 
Òs TOO TU + e X) EY TOTO TIGU отари 
HE Zu той Za, TI GXVTOG AUS тето yp OTL 

fe yd А SÉ H SE ` ap 

ors 0002.705 obl cs Ley, oume Хүүе oTe toy o 0) 
^& EVE 70174. 9) T$ UE) .0v72 GYTE бууш GYTE 
Оор ore [jx 005 geg тщ TCLS 602 ЖА 


^ 


Don: NU лей Du тўс êv Хо 10 


Cen 3 ге 


Lh | LES Jj opta Go Z 


тб ots Dia yo Фу Хо 00 Фед ошл 


Li 


- — 


A Ni aa , ` 
us ОЗ: |], сош-) Lun ris тоун дисео Wou у ту, 





{м 
~l 








V. — FRAGMENTS DE LIVRES CANONIQUES. 225 


. , et a y кє % Z TINT 3 2 
хүн) Act Joen pot Ser LEYLAN Xa OVINE; 0 1x; 2 
d ^ N 2 ` H zt - Ы eh 
ug T7 LASÔUX LL OÙ 4UZ0u7V үзо хубам вул! ar» H 


` * 


тё: dvd эл5 тоб) N о rêo TOV A0:MQOV LOU TO" соу 

s үө Z a | QOY роо 5 Oe 
E) ` ? А 

YOV LO) AAT б AGAL J 


trois lignes soni perdues, 


эы a , H e ١ er 7 ra ? 
2.19 25 LUN . } ооу 0407 DE ÓT! ÉLTÉTTULEV d 105 340 





"EE UV. , € ais Es + pow y, 
тоо фо 0% vxo =хуте; ot EG T outor [4A oud ot 
5 A E , 3 a * 1 
giel [ёрие ° Хохар mévres Tuva AX ёу loxóx 


ry EE рер. PRE уг на а S 
Z) la Gs TAL GO! GWE0U.X TOUT ETN OÙ TA ТЕКЧИ TNS ‹ 


` 


' S L DINE S ` / A 
GXQAO $ CAD TEAVA TOU Ou 40.4 TA TÉAVA тїс E fs 





taz Äert ETAL ELZ TEU. IUE. Azz ү20 б б A6 су d 


= r ` ` 
09705 ATA TY) 221959 TO)TON 2) 00.2 ZZ 


j ap r > М? А e KS 
GO EGTA! T mZ% ULOS 


Variantes. 


RC o b SIGNI, есе 779 баро DEFG. — 16. Gei papyr. 
AB? CD'EKL ete. i9 D* Sin. CD'FG. — 17. La leçon originale était peut- 
être nhevhscohn ex, au lieu du texte vulgaire iheheobhserar; il a été substitué 


par une autre main: heder zró. — 19. de А. — 33. xat papyr. B Sin. 
DEFGKL omis. Sin. * AC. — 30), =o Avwezüioxvtos papyr. B Sin. ACKL тоу 2. 
1 pap. 
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\ ` D l p l 
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ACFG. — 47 sq. 2t0; Фү® vids oz CKL. — 48. 3x5 papyr. D Sin. 
ACFKL ete. vzá DEG — zem 227% DEFG 


5) Ie Építre aux Corinthiens, VII-VIII. 


Feuille arrachée d'un livre (codex) de papyrus, 265 > 140"^; écriture 
oneiale du 1v? siècle. Abréviations ` Хо Xpert, Da bð, zv Z00», 110 dal zm, 
zung seen (1. 36.40). La ponctuation est indiquée par des espaces blancs 
dans le texte, accompagnés quelquefois par la coronis à la marge et l'avance- 
ment de première lettre de la ligne correspondante vers la marge de gauche. 
Notons l. 5 % et 13 ó avec l'esprit, 1. 7 aX & avec l'apostrophe, 1:29 


y22' ev avec le signe de la séparation des mots. 


Premiére édition par GRENFELL eb Похт, Ocyrhynchus papyri VM, 1910, 
p. 4-8, n* 1008. 
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Écriture sur les libres vertteales. 
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Sur les fibres horizontales. 
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Variantes. 


ШЕИ етта: раруг. р ЕС хета. т Sin. АВ zi cea D'EKL. 
— 3. êv ante 7 addidit papyrus. — 10. оло; papyr. Sin. АВ олло za KL 
AEE de zu DEFGI. 12. үну s correctum ex 1, — L. 15.14 zeen ELATTO 
DEEG — :zz5047: D'. — 930. zov esse D* FG. — 23. yzurans papyr. Sin. B 
Yams KL Хаб; yovzizz DEFG. — 24. n ante злез omis. BEG. — 25. ev тл 
D ` FG osz rnuxsrev сЁ. 23 lege о?у. — 29. вото Anen papyr. D* ғотіу то Àovzav Sin, 
AB (esze: В); ser: Jourov соту FG, то Zosen eerw D'EKL. — 34. тоз хосро Sin. 
AB тоу zosuoy 20770? D FG то xospo тоото Sin." D" EKLD. — 39. aoscn papyr. 
Sin. ABDEFG «gece KLP v. l. 40.45. — 41-42. zu usueporze Sin. ABD za 
omis. D'ÉFGKL. — xa: n : omis. za D'E — үл ayauos wa) п 22080; papyr. 
DP уху ОУ zu n TAD м «y. Sin. А. FP ovn za a rachevos n ay. DEFGKL. 
— AD. z% ante GOU. AL Sin. BFGKE omis. AI EI [nv(euu.)x7t papyr. 
DEFGKL, то bis addiderunt Sin. АВ. — 44, тх rolu x(oc)vuo» omis D. — 46. vpwy 
азтөз codices — cuuonsoy papyr. Sin. ABD* оологроу Sin. D'EFGRE. — 





AS. HAE 00У раруг. Sin. ABDE etc. EUR 06:0 00 К. — 49, srepismacrous swa: 
X5t216725105 Codices. — 20-51. oui Leg TAY naohever D°— 2323. үхлатө D’ FG 
— 2A. Tft: gv ту codices. — 525. єттлхгеу EPIO Su De 56. 9: DIS A == 
97. тп: ev 72 codices v. 1. 5^ — và «20012 papyr. Sin. AB 4320: auto DEFGKL. 
— 58. тиу papyr. Sin, AB тоо сла, DEFGKL. — 59. zapen papyr. S111. 


„е0 LES PLUS ANCIENS MONUMENTS DU CROIS SW. 
AB zo DEFGRKL. — Yus noy papyr. Sin. ABDE EZY ALOY KLP. == GO. zzy 
хотоо Txohevoy papyr. Siu. A туу тх;)гуоз 610700 DOE. — 61. тилсе D тое Sin. 


АЮ КЇ, 4x o papvr. Si ABDERG o de Sin NL — vante papyr Sin." 
ABDEFG DRE TO) Sin KU v. 1. 50. — 062. тим Sin. AB sae DEFGKE. — 
бл. zur : ax: vn ur DL LELOLIAIA FG azobavn A — avrp papyr Sin. ABAK 
avrs 2273 DEFGL. 8. \рыттоб : 00:02 rodices plurimi. — 72. eyyozeyar papyr. 


Sin. ABDEFG адем KL. — 73. уло papyr. à Sin. АВ одете DEFEN L. — ku 





genê ral le texte du papyrus est de bon aloi, í û le caractère des manuscrits 
BA et Sinait. 


6: Épitre aux Philippiens, III-IV. 


Cette feuille, arrachée d'un livre (codex) de papyrus, 151 x 111"", appar- 
tenait peut-être au méme manuscrit que le fragment de la lettre 1 Corinth., 
vir, уш (Oxyrhynchus papyrus 1008) et date du ауе siecle. Première édition 
par бикхкк, et Hox, Gryrhynehus Papyri, VH, 1910, p. 8-10, n° 1009. 


Eeriture dans le sens des libres Dans le sens des fibres 
liorizontales, recto. verticales, verso. 
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Variantes. 


L. 2. xvyac aco; ` YVES Sin. *. — Û. TAV sZ vengo Sin. ADDE тоу vexoov KL. 
— 7. «або» ж n0n ded vuoto x, D'EFG. — 12. zo: Je : eus de za ‘Об. — IA. у 
papyr. Sin. АВ ez: DEFGKL. — 15. uso Х(рот)о papyr. Syr. Aethiop. 
ev zuana Joen Хото D'EFG e» Мото Глсоо alii. — 16. оруолу papyr. etc. 
Qoovouuev Sin. L. — 19. evbacare papyr. soüaaxusv codices — то Gute стона 
papyr. Sin. AD. то жото xxvow то auto Gët Siu.* KL то аото ppovety то хото 
(a. хамом. D'E) отоуну (ouvoruyav FG) DEFG. — 22. ouwen "ees KL. — 
25-20. xz: тоу cuv papyr. Sin. sat тоу AARTO GUVEIYOY [LOU CN codices. — 
За. 0:00 OS N. — 36. xal tX courta FG xxt zx vorax vulgo. Le texte du 


papyrus est de bon aloi. A 25,26 on constate une analogie avec le Sinaiticus. 
7) Épitre aux Hébreux, IX. 


Fragment d'une feuille arrachée d'un livre (codex) de papyrus, 142 >< 84". 
Comme 5 lignes seulement manquent entre le recto et verso, la hauteur 
du manuserit entier doit avoir été de 190"*, Écriture onciale ауес ponetua- 
tion : 1v* siècle. Notons l'usage de la cédille au recto 2 eq’ anag. Verso 15, à 
avec le signe de la база» eu forme de petit angle droit. Première publication 
par GnENFELL et lluxr, Oxyrhynchus Papyri, VIM, 1911. p. 11-13, n° 1078. 


Écriture sur les fibres horizontales, recto. Sur les fibres verticales, verso. 
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Variantes. 

Recto 1. 3. sbsxueves papyr. B Sin. А. goueas 1) — тохүоу xal тодсоу papii. 


B Sin. AD тазе» ax! s££yoev KLP. -— 7. éco, variante zo», indiquée par 


deux W. dans Ventreligne. — 20. хә тох tožyov omis dans le Siu." KL. 


8)! Première Ёрге de saint Pierre, V. 


Feuille arrachée d'un livre (codex) en parchemin, 122 >< 101"", conte- 
nant les pages ,228! et 229. Onciale semblable à celle du codex 5imiiticus du 
iv" siècle, Comme supplément calligraphique de la ligne d'écriture il y a au 
recto Elo signe >>, 0- et Ns sont les abréviations usuelles. Première édition de 


GnexrELL el Нехт, Oryrhynchus Papyri Nl, 5-6, n° 1353, 


Recto page [2o Verso pacer 2i 
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Variantes. 


L. A. угшу раруг. BRL 7sozv Sinait. А. — tee sriozorag À. — б. iro- 
(о)(фжуэт les manuscrits, тарот le papyrus. — 13. жжтхтаїз papyr. = stes B 
ce param Sin. KL ete. zwa жатати A etc. (xxz27w Sinait. ). — 17. хобро 
papyr. AKL ze хосро D'Sinait. — 18. uuen omis. L. — 19. Lisez Zeuceietea, 
— 2]. nuas K оло b Sinait. AL. — 22. [жосу xat door L. — 24. zazaoviet 
papyr. zataptise: D Sinait. A sasaggteat uuu; KL. — 25. chsvwses House: 
Sinait. KL ete. om. 0л. papyrus B.V. — 26. n дох zat то GT Sin. L 4 022 
262705 К. — 27. (тоу ao vov Sin. AKL ete. om. B. — 34. Wisel papyr. то» 
(оо les manuscrits onciales. 

Le texte n'est pas identique à celui d'une seule classe ou d'un seul 
manuscrit, mais préseute par deux fois, 1. 15,25, des analogies avec celui du 


manuscrit В. 


9) Épitre de saint Jacques, I. 


Fragment d'une feuille de papyrus, 121 >< 112%, arrachéc d'un livre 
(codex) du iv* siècle. L'écriture est onciale, mais d'un caractère inégal. II 
n'y a pas d'abréviations; zxzgoc est écrit en toutes lettres. Notons la cédille 
dans сха [y [yeO.]az» entre yy. La marge supérieure porte le numéro des pages 
2 2. + 3: la première page était sur le feuillet précédent non conservé, qui 

y > pag 
contenait le titre. Première publication par GunENFELL et Похт, Oryrhynchus 
ШОО patt N. London, 1914. p. 16.s-, n° 1229. 


Écriture dans le sens des fibres Dans le sens des fibres horizon- 
verticales, page 2. tales, page 3. 
р de 
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Variantes. 


|, 10. lire татауосе. — 12. avp раруг. B Sm. CKE : 7%0р®т0$ A ттүү Это 
MNE, == 16. l. Zmoczixçua 1 arosaraspaTos papyr. D Sin. — H ny 
ici que peu de variantes, et encore sont-elles de peu d'importance 


10) Épitre de saint Jacques, 11-111. 


Ap d'une feuille de papyrus, 115 >< 43", arrachée d'un livre 
(codex) du 1 siècle. L'écriture est assez soignée, mais d'un caractère cursil; 
пэл, и99105 Cl 05; sont abrégés, à la manière usnelle, тато e! Zvüpoxos sont 
écrits en toutes lettres. Les noms propres étrangers sont distingués par des 
cédilles terminales, p. ex. o4. L'orthographe est assez bonne; notons 
ооуу au lieu de osteseua, п, 20: 26220054 I. е. 26, n, 26, Prennère 


publication par А. S. Hexr, Oeyrhynchus Papyri, IX, London, 1912, p. 9-11, 
1171; le recto y est en phototypie à la planche I. 


liecto, V On O; 
écriture sur les fibres horizontales. écriture sur les fibres verticales. 
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] y«ogts egyeov vexox[ Duv ATA V xcov aXX Tua ATOY 
mi, 1 di Zaosaiect yavestie | 1 ишет, tou avanl pópa 
Же р | | 

o! vt до» Saa nope) x Een LEV тоу Xv zlat Dass) 
a 7 = ¢ ] 
2 | yag тту 20 xa sas lune AG 

\ 
ойл отту Du. 
Variantes. 

и, 23. N papyr. emtoteucev 9s В Sin. А. — n, 26. yow papyr. B 
Sin. тоу esyov АСК. — ut, Ai. per ayoues : p. ZUTOY А. GX usu Al, 
os ou papyr. В Sin. отсо wv ACKL. — m, 5. sya), avys! papyr. DAC" peyarauye: 
"PO F LU m. б, ET se s Zedaual aat ZZ доа ет: 


papyr. С дхи. sat dedans. В Sin. А. — m, ©, х(ос)у : беоу tSp 
Les variantes sont insignuifiautes. 


11 Apocalypse, I. 


Texte écrit au verso d'un rouleau de papyrus contenant une copie de 
l'Exode, 151 >< 98"", Bonne écriture du m° ou 1% sièele avec les abréviations 
б (fu) #+@ 007, vn уо "Taco9 proto; mario est cn toutes lettres. Première édition 
de GRENFELL et Hoxv, Oxyrhynchus Раруге, YIU, I911, p. 13-4, n° 1079. 
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Variantes. 
L. У. 2u6zvz: papvr. Sin. AC 2ovezvz: В. — nuas omis. bin, — 10. ez papyr. 
Sin. AC ато B. — uev omis. А. — father papyr. Sin." AC fxeaoy I pasihe 


aa P. — то heo, corrigé par le seribe. — 13. % 3422 42i zé хойто; lexte de 
lous les mauuserits. — IN. zo»; оча: papyr. A: Tou; xtovx Tov atovoy D Sin. 
C. — 17. zzo omis. Sin.*. Le texte de notre fragment concorde en deux 
endroits avee le codex Alexandrinus, |. 1| et 17. 


12) Apocalypse, III-IV. 


Une feuille de parchemin arraché à un codex contenant Apocalypse, 
55m 78". eo sonl les pages uumérotées 33 et 34 d'une édition de poche en 
toutes pelites dimensions. Écriture oneiale élégante du ау" зібејо environ. 
Abréviations : тух DELI CT DE GUNG оос (mais en toutes leltres, verso 
]. ^ оогэуо!. Apostrophe et cédille dans mert’ suo), oz)ayy"yas. Recto 12, ç avec 
l'esprit en forme d'un demi-162). Premiere édition par A. S. Mexr, Oryrhyuchus 
Гару, MM, 1911. p. 4-16, u° 1050. Planche I. 


Éerture du recto, page 55. Verso, page AN, 
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30 [LEVOS QUAS GOZDEN 


Les lignes 15-16, omises plus haut et indiquées par le signe de l'Ancora, 


existent à la marge inférieure (méme main). L. 26 et соу, 1. 8 ио, 1. 9 [в, 


l. 182 et ғу, 1. Ч qo, Кез 1. 29 ext тоу Dro vov sont écrits par la deuxióme 


manm. 








[243] = FRAGMENTS DE LIVRES CANONIQUES. 467 

L. 1. La leçon originale du papyrus était celle des manuscrits ВАС : 
Zeus, elle a été remplacée par отоу, seconde main du papyrus et Sin. 
— 3, 15, 16. Egaré par les deux phrases identiques «4» брху sat, le serihe 


avait omis les mots z;o$e jusqu'à sat, — 8. роо, supplément écrit par la 
seconde main. — 9-10. La variante vews)íx«xx zat х0. est inconnue, la 
seconde main a restitué iv(s)xvax x«i Zäiten, — 18. H semble que la leçon 


originale ait élé Oxy зуғоүрѓёулу, les deux v étant transformés par la seconde 
main eu x et ev. — 19. La fin de cette ligne, qui a peut-être été 1000 powi (se 
trouvant aussi dans le Sin.), est corrigée par la seconde main. — 22. 27252 


papyrus В Sin. — 23. х papyr. Sin. D zua X. — 25. xx eo; Р, 
leçon douteuse aussi du papyrus. — 26. On pourra suppléer peut-être [zo 
avant zv(sóus7). — 28. Lire zafiuevos. — 29. La seconde phrase zzi тоу 025v 


de l'entreligne est inutile. 
13) Apocalypse, V-VI. 


Fragment d'une feuille arrachée à un livre (codex) de papyrus, 41 >< 70", 


Ecriture onciale du ту" siècle, peu élégante, se rapprochant de la cursive. On 


= 
y trouve les abréviations яух pour zvsusaza, Du pour 6:55, Ç pour ётт2. Une 
cédille existe an recto 2 après Asvad’, nom étrauger, Premiere publica- 
поп par GRexrezz et Hoxv, Oryrhynchus Papyri, X, p. 15, n° 1250. 


Ecriture dais le sens des fibres Fibres verticales, verso. 
horizontales, recto. 
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Variantes. 


lecto, 1. 2. [nts Zt Sin. A papyr. o xvovyov D. — 2. 0% pap. D Sin. до» 


А. — 5. eng pap. B Sin. À em P. — 6. 7 om. А; lisez dresrauevz ou -evor 
— 7. singen pap. Sin. А «лозу туу Dei, то rov aulres. — Verso, L 5. Lisez 


k. * 
NOSE. — Ü. pov ОШ. b. 








CHAPITRE VI 
TEXTES DIVERS DE LA LITTERATURE CHRÉTIENNE 


Nous réunissons sous co titre d'anciens textes chrétiens dont chacun a son 
caractère spécial. Rarement livre de la vieille littérature chrétienne fut. aussi 
en faveur que le Pasteur d'Hermas dont eing exemplaires existent encore en 
fragments écrits sur papyrus. On ne se contenta pas alors des récits des 
livres canoniques, la fantaisie. imagina même des narrations apoeryphes sur 
la vie de Jésus et de ses apôtres. Un ancien hymne acrostiche et le bronillou 
d'une épitaphe chrétienne eompléteront cette série, qui est assez intéres- 
sante au point de vue de Ia fécondité de la vieille littérature chrétienne. 


1-5) Nouveaux fragments du Pasteur d'Hermas. 
6) Acta Petri. 
7) Acta lohannis. 
S) Fragments du protévangile de saint Jacques. 
9) Apocalypse d'Elie. 
10) Entretien apocryphe du Sauveur avec un pharisien. 
11) Anecdotes et sentences relatives à Jésus. 
12) Un prétendu dialogue de Jésus avec ses disciples. 
13) Brouillon d'une épitaphe chrétienne. 
I4) Viel hymne chrétien acrostiche. 


1-5 Nouveaux fragments du Pasteur d'Hermas. 


Parmi les livres qui ont été en vogue dans l'Église ancienne, un des prin- 
cipaux est le Pasteur d'llermas; comme témoignage de cette faveur, un 
certain nombre de fragments d'aneiens exemplaires eu a été trouvé récemment 
en Egypte zo BIB fragment de la N° Similitude (in, 2-5; 1v, 3), Oryrhyn- 
chus Papyri, n° 404, 11l. p. 7-9, du mi” siċcle; c'est notroni Оо 
p. 197. — B. Le papyrus de Berlin P. 5513, Мола ЕЕ 
ment d'un rouleau de papyrus, 180 x 150"", contenant le reste inférienr de 
deux colonnes d'écriture, Ecriture onciale du тие siècle, dont un fac-similé a été 
publié dans les Tafeln zur aelteren griechischen Palacograplne par U. WircrEs, 
1891, III. Le texte de la Il? Similit., 7-10 et de la N 225, a été ulentifié et 
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édité par Dieus et Нлахаск, Ueber einen Berliner Papyrus des Pastor. Mermar, 
Sizungsberichte der Berliner Akademie der Wissenschaften, philosophisch-historische 
klasse, 1891, p. 427 sq. Kmuianp, Die Berliner Hermas-Fragmente auf Papyrus, 
Tuebinger | Theologische Quartalschrift 7^, A892, p. 29% sq. C. Scuminr et 
W. Scuveanr, Berliner Klassikerterte herausgegeben von der Generalverwaltuug 
der Kgl. Museen zu Berlin, Vl, Altehréstlieche Terte, Berlin, 1910, р. 15 sq. 


Écriture dans le sens des fibres horizontales. 


A. 1° colonne. 
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L. 32. Latina Vetustior, Palatina, Aethiopica : aestus: 0oóvoz, lege 0005, 
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La lile Similitude manque; comparez le fragment de Hambourg, recto, 


1. 12, différent du numérotage ordinaire de même que la version copte, 


v. J. крот, Sitsungsberichte der preussischen Akademie, Berlin, 1903, 5 mars. 


C. Papyrus de Berlin P. 6789. VIII: Similit., I', 1-12. 


Double feuille arrachée à un livre (codex) de papyrus, 155 x (hmm, L'écri- 
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Afehrithiehe Peste, Berlin, 1910, pp. 17-20. 
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2^. Papyrus mutilus 22 zz 0: qual. TANGA 0a; Ath. — 29. In papyro appa- 
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L. 43. Zezzea, cf. 55 істоуто cod. Ath. — 53 sq. < alii porrigebant vir- 
gas suas virides seissuras habentes et hi segregabantur > : Latina Palatina, 
Acthiopiea, omis. cod. Ath. et Latina vetustior. — 60. indo). eod. Ath. 
Versum 11 omisit Latina Palatina. — 61. zé Auen ex coniectura restituerant 
Gebhardt et Harnack оло cod. Ath. — 62. Versum 12 omis. Latina Palatina. 

La qualité dn texte de notre papyrus est bien meilleure que celle du eodex 
Athous;il concorde aussi avec l'ancienne traduction latine, d'ailleurs excellente. 

D. Fragments, de la collection Amherst. Visions : I, 2,2.3, 1: III, 12, 3-13,3; 
Mandat. XII, 1,1-3: IX: Similit., II, 1,2,4,5; XII, 2,3,5: XVII, 1,3,4; XXX 1,2,3,4. 

Parties de 7 feuilles d'un livre (codex) de papyrus en écriture onciale du 
vi? siecle avec les abrévialions usuelles des manuscrits bibliques.. Premiere 
édition par Gurerrtt, et Похт, The Amherst papyri, part И. London, 1901, 
pp. 194-200, n° CNC. Planche 24. 
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Recto 1. 1. ont, xxi тех Ath. — 2. où iho oi da 709 medion AU, — 
8. <o Aan тоту mai Ath. — Verso. Le texte grec original n'est pas 
encore connu; on pourra comparer cependant la vieille traduction latine : 
« hi autem omnes candidi inueuti sunt, qui crediderunt et qui credituri sunt; 
ex eodem enim genere suut. felix hoc genus quia innocuum est. audi nuuc 
de illis ыл lapidibus et splendidis. hi omnes de hoc candido monte 
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E. Oxyrhynchus, Papyrus 1172. 11° Similit., 4-7-10. 


Feuille arrachée à un livre (codex) de papyrus, 192 >< 129", coutenant 
les pages 70 el 71 du manuscrit. l:eriture semi-eursive du зу” siècle avec les 
abréviatious usuelles pour Deés et 5205. Recto l. 2. «sicat avec l'accent cir- 
conflexe (2). Pas de ponctuation. Première édition par A. S. Нохт, The 
САНО Papi, IX, 1912, p. 11 16, n“ 1172. 


Recto, page 70 du manuserit. 
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L. l. o = 70, numéro de la page du manuscrit. — Bierg ёррилибул dE at 
cursèv aal OMyow cod. Ath., in ferra : version latine qui suil Fordre des 
mots du papyrus : ecigmun el mugacem. — ^. ggnazsz papyrus, versions 
latines et éthiopienne : урата «9M Ath. -— б. iaut 20700 Ath. — 
uai» : zoy Ath., versions latines ct Gthiopienne, — 6-7. тлу EMMY 
Zx, hv zew Mh. — 8. үм» жї (area Alh. — a.. му leçon incertaine 
AURIA Ath. — 9. ёлуп : van Ah. — 9-10. û тобо; Enl TOY FEAT 
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papyrus de Berlin dz Ath. — 25. <s; hasa one 


Verso, page 71 du manuscrit. 
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L. 26. жар yeciot) : rzgéys Ath. — 27. La leçon est trés douteuse. — 
Pts Ath., papyrus Kä Berlin. — 30. dexroviav pap. de Berlin, versio 
latina Palatina : 3wzeovtav тоб xvsiou Ath. — 30-31. то! ооу зудсотос pap. 
de Berlin : тб; хубоото vov Ath. — 32. бтеу, рар. de Berlin : г» Ath. 
— 93. EU Om? : pap. de Berlin : wa Zanen Ath. — 34. тё omis dans 
Ath. — 35. 3т00:дөлу : pap. de Berlin : 0:800: Ath. — 36. ото; Quy 1 
уто; pap. de Berlin sien Ath. — 237. évruyy. moûs т0у х. rêo TOV m. Athous. 
— 38. Cf. 1. 25. zò mato, : pap. de Berlin, zën wë Ath. — 30. émtyopr.- 
YOUVTES, JopnyvowTsg рар. de Berlin et Ath. — Al. Lire. yivovru. — A3. wno 
pap. de Berlin, aro Ath. — 44. rig fi au pluriel рар. de Berlin, 
Ath.; au singulier dans les versions éthiopienne, copte et latine. — 46-^7. 
б vie ete. omis. Ath. — 47. та fanle, pour то. — AS. C'est l'indieation de 
la fin du texte précédent de la n° similitude: il semble que dans notre 
papyrus elle était suivie de la 1v*, парэ sezésra. V. le fragment de Flam- 
bourg, recto 12. La leçon et l'explication du 0 précédent est incertaine. 


F. Fragment de Hambourg. IV* Similit., 6-7: VI* Similit., 5. 


Feuille arrachée à un livre (codex) en parchemin, 156 >< 125"", dont 
Pécmture oceupe 117 >< 9225. Écriture du 1v° ou vr siècle avec les abré- 
viations usuelles pour 6:5; et жр. Le fragment est actuellement à Hambourg 
dans la bibliothèque de la ville. Première publication par K. Som et 
W. Senuraur, Ein Fragment des Pastor Hermae aus der Hamburger Stadtbi- 
bliothek, Sitzungsberichte der k. preussischen Akademie der Wissenschaften, 
Berlin, 1909, NLII, 28 october. 
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Recto 1 sq. «i dauheiovres «bc, Zeien AfUovran X atzguarg отоу cod. 


ke A 


Ath. — 1 jaw 69919 Aädeowzat Ath. ias omis. [иш versioniesque 


` 


Latinae. — D. 42 тф zusio : xai omis. Hamburg. — 12, z«0252»3 5 Hamburg. 
din Ezo Alh., бї nta v versio Latin.: dans l'église Alexandrine 
on a numéroté différemment les parties de l'Hermas. V. plus haut, n^ E, 


^ 4 ` ke? 5 ki М 
48. — ЁЗ. vaarao zx) walhuewoz ets dons Тт. 23) evyasts To АИ. — DX 


АШ. — 19. +f, лм, dor Ath. — 20. элте» Hamburg. Ath. Latina 
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Palatina, Aethiopica iciumum Latina vetust. Lire улстех. — 2]. Жу улпбт те 
omiserunt versiones Latiae, 





Verso Í. Lire sites, 3. së Dee Hamburg. versionesque Latinae +5 косо 
8 à n ' 


P 


\thous. — 4 sq. 0004 ioc h vnoteis. — D sq. Otxzl, улул, Sang, тобто Live 
» 1005. l sq: 4202 9. f, (4 pt IS |: хт, v^ KSE? SERA үн. 


6. Xéyo Hamburg. Latina velusta уо sç Ath., omiserunt versio Palatina 


et Xellitopiea. — 9. iste Ath. — dear 221 THON llamburg. Ath. < plenum 
acceptumque > versiones Latiae. — 10. vai, out, ибое Hamburg. « et dixi 
ei» Palatina, omis: Ath., Lat. vet., Acthiopica. — раксу jusqu'à делту 
76 Jeo omis. Ath. Lat. vet. Aethiopiea. — 12. zo 0:5 Hamburg. < domino » 
Palatina. — 14. Lire vastetus, — 15. tò eo omiserunt versiones Latinae, 
Aethiopiea. — 16. oye Hamburg. igyzez Ath. L prestat. — 17. тб f 


Hamburg. Ath., omis. versiones. Latinae. — 19 2224. Hamburg. versiones 
Е лас, хаи. — 20. TAGTGOV Ath. 

A plusieurs reprises (v. verso 10 s., recto 12; le papyrus nous a conservé 
la leçon authentique et nous prouve la qualité inférieure du codex. Athous. 


6 a) Acta Petri. 

Feuille arrachée à un livre (codex) en parchemin, 98 >< 90%", contc- 
папі les pages numérotées 167 et 168 du manuscrit. Écriture onciale du 
11%-1%° siPcle. Abréviation : 0()5; илтер est écrit en toutes lettres. Le texte 
gree est inconnu, nous n’en possédons qu'une vieille traduction latine dans 
le codex Vereellensis du vir siecle, v. Lipsius, Acta Apostolorum Apocrypha, 
KE Première édition par Grexrezz et Husxr, Oryrhynchus Ron IS OS 
p. 6-12, n° 842). 


Page 167. Page 168. 
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Texte dn codex Vereellensis. 


D. 167) iuvenes autem qui venerunt nares pueri considerarant si vere 
mortnus esset. videntes autem quoniam mortuus est eonsolabantur matrem 
ipsius dicentes: Si vere eredis in deo Petri tollentes eum perlerimus ad 
Petrum ul eum suseitans restituat. tibi. haec dicentibus iubenibus (1. 1uv-) 


Quul dieis, Petre? (p. 1691 


ессе puer mortuus lacet quem et imperator libenter habet et non illi peperet ; 


praefeetus autem їп foro intuens l'eteum dixit 


utique habebam alios complures invenes; sed confidens in te et in dominum 
tuum quem praedieas, st vere сог el veri estis : Ideo hune volut mori. Petrus 
autem dixit : Non temperatur deus neque ex Cistümatur, sed dilectissimus 
ex animo colendus exaudiet qui digni sunt. Sed quoniam nune... 

Page 167.1. 1. Le commencement n'est pas clair non plus que sa relation 
avec le texte latin. — 6. ÿsaide, vieille lemme, est remplacé dans le latin par 
mater. — 10. d, le texte latin est plus exact : ad Petrum. — 12 ct 
page 168, L II le nom du préfet n'existe que dans le texte grec: Agrippa. 


6 b). 


Feuille arrachée à un livre (codex) en parchemin, 78 >< 53", Collection 
Rainer. Ecriture oneiale du n° ou iv? siecle avec les abréviations vo vioù, zv? 
Rare, ow) 095762, Notons l'usage de la cédille et du supplément des lignes : 


à la lin de la page З de : 49062» ó; page 3, 1. 6 o. 
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Page l. Paro 2. 
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TRADUCTION : 


« Je ... à mes appelés et à mes élns. Dieu, quand ils m élëveront de 
l'enfer, et je leur donnerai uu beau baptême dans l'étang Achérontique saln- 
taire, qu ils nomment dans (р. 2) les champs Elysées la partie de la justice, 
avee mes saints. Je m'en irai, moi et mes clus, dans mon royaume éternel, 
les élus se réjouissant avec les patriarehes, et (p. 3) j'accomplirai avec eux 
mes promesses, que je leur ài promises, moi et mon père, dans les cienx. 
Voilà, Pierre, tons mes éclaireissements et mes déclarations; va-t'en à la 
ville (Rome), qui est la capitale de la fornication. Buvez le calice que je 
vous ai promis, dans les mains du fils (de Dieu) à l'enfer afin que son 
invisibilité commence et que vons receviez la prome;sse... > 


Cette narration apoeryphe, qui mentionne l'étàng Achérontique et les 
champs Elysées de la mythologie grecque, est relative à une scène placée 
avant le départ de saint Pierre pour Rome, qui figure ici comme la capitale 
de la fornication. 


7) Acta Iohannis. 


La partie supérieure d’une feuille arrachée d'un livre (codex) de papyrus, 
121 >< 107"". L'écriture est une onciale négligée avec des éléments plus ou 
moins cursifs. Abréviations : zç ote, xv још, 05 Beds, Vno Inac. Bn 1, J5 оу» 
ezounses M. y a Ja cédille pour fixer la fin du mot. L'article est plusieurs fois 
distingué par l'esprit т, 5, 7, 8; п, 8; ajoutez-y oe nt, П. Premiére édition 
par GnuexrELL ot Нохт, Ocyrhynehus Papyri, VI, 1908, p. 12-15, n° 550 v., 
planche I. Le texte est inconnu par ailleurs. 


sSeriture dans le seus des fibres verticales. 
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Eeriture dans le sens des fibres horizontales. 
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Le récit commence avec l'épisode de Zeuxis. Celui-ci avait voulu se 
pendre, mais le suicide n'avait pas en lieu. Aprés beaucoup de louanges à 
Jésus, le texte, continuant le récit, raconte un autre épisode, celui du pro- 
consul apportant une lettre de l'empereur. Les deux épisodes sont incomplets, 

Suit F< Épisode d'Andronique et de la femme x. < Après peu de jours, 
Jean, accompagné par plusieurs frères, voulut traverser un pont sur un 
Henve. Comme Jean marchait vers les frères, un (démon) vêtu à la maniere 
des soldats s'élanea vers lui. En rencontrant Jeau il dit : Si vous êtes Je 
serviteur de Dien". vous vous batirez avec moi tout de suite. Mais Jean lui 
répondit : Le Seigneur anéantira tes menaces, ta colère et ton iniquité. Et 
voilà, le démon disparut. Jean, arrivé chez ses frères qu'il voulait visiter, les 
trouva assemblés. Il leur dit : Mes frères, levez-vous, agenouillons-nous 
devant le Seigneur qui а anéanti la force invisible du grand ennemi... Il 
s'agenouilla avec eux... > 

C'est évidemment le commencement dun long récit, car Andronique et 
sa femme ny figurent pas encore, bien qu'ils soient les principaux per- 
sonnages de l'épisode. Le reste dela 20° ligne est difficile à compléter; car 
si c'est le reste du titre de l'épisode, on pourra proposer 4722) en regard 
de l'exorcisme raconté ci-dessus; mais si nous admettons que ce soit la fin de 
l'épisode précédent, nous préférous compléter ainsi : àz7]23£ya « M s'éloigna >. 


8\ Fragments du protévangile de saint Jacques. 


Petits restes de cinq feuilles d’un livre (codex) de papyrus, trouvés à 
Ouchmounên par l'expédition italienne de 1904, édités dans les Papiri greci 
e latini (Publicazioni della Società Italiana per la ricerca dei Papiri greci e 


о 


latini in Egitto, premier volume, Florence, 1912, n° 6, pp. 9-15. Le codex 
avait 23 à 24 lignes à chaque page, chaque ligne de 29 et mème de 39 lettres, 
en écriture oneiale du 1? siecle. Hauteur de la расе 200%", largeur 180". 


L inégalité de l'écriture ne permet pas de suppléer exactement les lacunes. 
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Protév., xx, 3-4. 
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9. Apocalypse d'Élie. 


Reste d'une feuille de la méme main et de la méme époque que les frag- 
ments préeédents, publié dans les Papiri greci e latini, I, n. 7. p. 16. 65 >< 
65"". ту" siècle. Identifié par Théodore Zaux. Nous ne possédons que la 
version copte, v. 9. Sreixporrr, Die Apokalypse des Elias, Тее und Untersu- 
chungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur, "EE ООЗ, 1999. 


a) verso. Version copte. 
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10 Entretien apocryphe du Sauveur avec un pharisien. 
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Feuille. arraeliée à un livre. (codex), 88 > 74""., en écriture oneiale du 
ve siècle avee les abréviations usuelles : avos zv020zoz, \ Axed, TE cure. Le 
ponelualion, qui est souvent erronée, est par endroits accompagnée d'espaces 
laissés en Мапе et. les mots suivants commencent par de grandes initiales. 
Pour compléter l'espace à la fin de la 9° ligne de la première page, on a 
employé un signe angulaire >. Premiere édition par GRENFELL, et Похт, 
Oryrhyachus Papyri, V, London, 1908, p. 1-10, n° 840, planche 1 (verso); 
tirage à part: Papyrus fragment of an uncanonical gospel [rom O.cyrhijnehos edited 
with translation aud commentary. V. Mhenaeum, ^205, 667. A. Мивкхккъ, 


Die neuesten Logiafunde eon Oryrhynehos, Zeilschrift fuer Theologie, AS(15). 3^5. 
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TRADUCTION 


« ... Avant qu'il commette une injustice 1l imagine toutes sortes d'exeuses. 
Cependant, faites attention que vous ne souflriez dos peines semblables à 
celles-e1. Car les hommes malfaiteurs seront punis non seulement pendant la 
vie, mais ils soulfriront aussi des chätiments et seront soumis à une dure 
pénitence. 

« Il les prit (ses disciples) avec Ini et les amena au lieu même de la purili- 

cation et il se promenait dans le sanctuaire. Un pharisien arehiprétre, nommé 
Lev'.., s'approcha, parla avec eux et dit au Sauveur : Qui est-ce qui 
vous a donné la permission de marcher dans ce lieu de la purification et de 
regarder ses saints ustensiles sans que vous avez fait l'ablution? Et vos dis- 
ciples ont des pieds non lavés; mais vous marchez sales dans ce sanctuaire 
qui est un lieu pur; personne n'y entre qu'après l'ablution, avant ehangé de 
vêtements; il n'ose pas regarder ces saints ustensiles. Le Sauveur s'arróta 
avec ses disciples et il lui répondit : (n° page) Vous done, vous qui étes Jans le 
sanctuaire, êtes-vous pur? L'autre lui dit : Oni, je suis pur, car j'ai fait 
l'ablution dans l'étang de David, je suis descendu par l'un des escaliers et 
monté par l'autre et je suis vétu de vétements blanes et purs. Après avoir fait 
tout cela, j'entrai et je regardai ces saints ustensiles. Le Sauveur lui répondit 
en disant : Ilélas, comme vous êtes aveuglé et ne vovez rien! Vous avez 
fait l'ablution dans eet égont où les chiens et les pores se jetaient aussi 
pendant le jour et la nuit: vous avez lavé et nettoyé votre extérieur : de 
méme font les femmes de mauvaise vie et les filles de joie, elles se parfument, 
se lavent, se nettoient et s'embellissent pour la coneupiscence des hommes: 
miis leur intérieur est rempli de scorpions et de toute méchanceté. Mais moi 


190 LES PLUS ANCIENS MONUMENTS DI! CHRISTISISISME, [260] 


eb unes disciples qui à votre avis ne sommes pas aves, nous sommes lavés 
dans les caus de la vie éternelle, qui ont leur origine daus.... » 

Tout ce passage est apoervphe et doit sou origine. à Punaginalion de 
l'auteur. Саг tous les détails avec lesquels il a embelli son récit, sont sus- 
pects, n'existe pas une seule mention de l'étaug de David (l. 25), ni des 
deux escaliers pour y descendre et y monter; la situation du lieu de purilica- 
tiou n'est pas elaire; les saints ustensiles étaient conservés À une place qui 
пЧап pas visible de ee lieu; Fablution el le changement de vêtements 
n'étaient pas exigés de toute personne qui visitait le temple, mats seulement 
des prètres Че l'ollive divin l. I8 à 20). 

Ce fragment n'a de valeur que eomme spécimen Pun genre de narrations 
eoutrouvées relatives à la vie du Sanveur, D'après F. Scuünen, Theolo- 
gisehe Litleratur-Zeitung, 1908, 170, l'auteur qui est inconnu a voulu exagérer 
Fune maniere excessive le récit de saint Mare, ch. уп, et de saint Mat- 


thieu, ей. xy, sans avoir unc idée précise des usages de la puriħeation. 
11) Ancedotes et sentences relatives à Jésns. 


Fragments duu livre en papyrus dout les pages étaient numérolées à la 
marge supérieure, La partie supérieure arrachée de la page 139, de sa voisine 
(140 on 138) et des pages 1,737. 174,173, U7 6 existe encore; le plus grand 
de сех fragments mesure 63 >< ЗТ" et contient les restes de deux pages. La 
belle écriture onciale est caractéristique du commencement du 1¥" siècle; on 
y trouve l'abréviation Co pour 'EFesosa. Première publication par GueNreLL et 
Il sr, Oeyrhynchus Papyri, N, London, 1914, pp. 1-10, n° 1224, avec la 
phototypie des restes des 3 pages 139, 17^, Ion, 


SA Fragment 1. Pace 139. Écriture sur les fibres horizontales. 
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L. 3. Au lieu de y on pourrait lire aussi = ou v. La plirase зулу, ete. indique 
qu'il v а ісі des paroles de Jésus, mais le sujet du fragment n'est pas clair. 


D) Fragment I. Ecriture sur les fibres horizontales de la page voisine, 
110 ou 158. 
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Fragment jl. 


C) Page 1731 Ecriture dans le sens des fibres horizontales. 


| 219% 
2 ue £62 0589.) sat [mao ear š 
A vou Fa (l. 14522) E OIG 7t Ee J 


4. et 20) uy. eg :)) e» ya 
- ` H = A € 
.) [s] K d 


D N a - 
(D одо; Gei 


TRADUCTION р ИЛЕ: 





« ....ma accablé. Et Jésus s'approchant dans la vision dit : Pourquoi 
êtes-vous découragé? Car ce n'est pas toi .... mais celui qui .... » 
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D) Page 174. Ecriture dans le sens des libres verticales. 
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TRADUCTION p. 174 : 


« .... ne donnant) pas de réponse. | Pourquoi alors as-tu re fuse? Quelle 
est cette nouvelle docitrine que vous en;seignez, à се qu'on ЧИ? ou Île 
nouveau [bla ptêm]e (que vous préchez? Donnez une réponse et .... > Les 
lacunes sont trop grandes, les suppléments proposés trop vagues pour qu'on 
puisse tirer parti de ces restes d'écriture. 


E) Page 175. Ecriture dans le sens des libres verticales. 
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© Mais les scribes, les pharisieus et les prèlres avant regardé, se moquaient 
de ee quil se mettait à table avec des респон. Mais Jésus avant entendu 
eela leur dil :| Ceny qui sont sains monl , pas besoin de médecin! 
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passages x 
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les scribes des pharisiens les pharisiens scribes, pliarisiens еї 
voyant (ayant vu) voyant prètres 
disaient à ses disciples... se mettaient direntà ses disciples... ayant regardé 
à table avec Jésus des gens de se mettaient à table se moquaient... 
manvaise vie)... avec Jésus des gens se mettait à table [avce 
de mauvaise vie)... des gens de] manvaise 
vie 
et Jésus ayant entendu... Mais Jésus l'ayant Mais Jésus l'ayant 
entendu... entendu... 
ceux qui sont en santé... ceuxquisontensanté.. ^ ceux qui sont sains... 


Les variantes du papyrus ne sont pas des différences essentielles, mais 
le fait d'un récit corrompu. 


F) Page 1:76. Ecriture sur les fibres horizontales. 
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Ar RER б) у u. Э.У OV 

O ууч; Dm y_svaseTau(. | LAL SN 

EH T , Ый ` ғ , 

/ 10 lettres perdues . 709 AVTIÔL LOU 


S 12 lettres perdues | vevey... 


pre pr р. 1776 : 


« ... et priez pour vos enne пих, car celui qui n'est pas contre vous 
est pour vous; celui qui est aujourd'hui éloigné, demain vous! devieudra 
Iprociie]..... de l'adversaire... » 

A la fin de la deuxième ligne il existe un complément calligraphique ; 
c'est un indice du caractère littéraire de notre exemplaire. 

Les idées exprimées dans les lignes 2-3 et 3-1, se trouvent à plusieurs 
reprises dans les évangiles, mais avec un anire contexte : Cf. saint Matthieu, 
SET dover жб Boos buv xxi moocshy:aÜ: brio TOV oZ T (QV 0.94. Saint 


Lue, vi, 27 Sq. : xyazzvs тоз; €/000: лабу, AIAG moueire Tols Viopion Оше, 


(nao 


a e S H Г < zë e ` ~ Set ‹ RA - . 
SOVYETE тус ZZTXcO Uus Du, moociiysoü: maol TOV ётглов „буту butée Cb IX, OÙ : 


b 
05 vX2 002 {стз Wal buy bro Duy ёстіу. Saint Mare, Ix, 40 : б; yap Gout aT 270) 
hu&y bro Zuën ёст:у. Je compare de mème les ligues 6-8 avec saint Mat- 
Ицеи, уп, 1: у ф ухо хобат. xotveze, xo)aoisÜr xui EY o Ezop meroeîre, VTE 
Celléoescat Suiv, et је propose de suppléer les lacunes ainsi : zzi ѓу © werosire, 
k H l Load * , 
bs A то) dvriðízou [peronista Zu Tal.) iv Фф Уби xoivere, xoéseshs| : « [раг 
la mesure suivant laquelle vous mesurerez, votre adversaire | vo us |mesu- 
гога; і par le [jugement suivant lequel vous jugerez vous serez jugés. > 

Nous trouvons ici un ensemble de sentences où il y a des antithèses 

NT ` t ` < w 7 2 d * SE NS ` š 3 Е А : 
AAT. UG? СЁ отео олбу; бооз шхкоху et ano rer xv-101xoo, Ct c est peut-etre 
sons ce méme point de vue quil faut considérer le passage précédent, 
page 175, avec l'antithése ülyexivoures et jot Saz Éyovres ¢ ceux qui sont 
sains — les malades ». 

Cette observation nous fait voir dans quel seus il faut considérer et juger 
ce texte de narrations relatives à la vie et à quelques sentences de Jésus 
il est d'un style artificiel, secondaire et altéré; les iudices paléographiques 
signalés plus haut révèlent le caractère littéraire de ces fragments; nous y 
reconnaissons un texte destiné à la vulgarisation des concordances évan- 
céliques. 


12 Un prétendu dialogue de Jésus avec ses disciples. 


Feuille arrachée à un livre (codex) de papyrus, 203 >< 107%", Ecriture du 
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(i ou iv? siècle. Abrévialions : EN Nux Є 05025 zs 005105: comha SL 
беги en toules lettres. Première édition par А. S. llusxsr, Gryrhynchus Papyri, 
SUEDE p. 1619. n° 1051. 
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Sur les libres horizontales. 
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10 lettres perdues.» pev тоо 


lI lettres perdues ` "e 


C'est un fragment de texte enostique donl aucun spécimen original 
n'existait jusqu'à présent en langue grecque, bien que les idées des systèmes 


gnostiques solent connues par les réfutatious qu'en ont fait saint Irénée el les 


autres auteurs. Mais, à en juger par ce fragment, la perte de toute la litté- 


rature wnostique n'est pas à regretter, tant sont inintelligibles ces rêveries 


fantaisistes, dont voici un essal de traduction : < , 


éphémère ct sable n'anéa ntit pas le KE inpérissable. One chacun 


v] 


рег ss 


. Pourtant le monde visible, 
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entende qui а des oreilles qui snrpassent les antres et je parle pour ceux 
qui ne dorment pas. iLe Seigneur) ajoutait? encore : Tout ee qui tire son 
origine du périssable périt, саг ila cette origine; mats ce qui tire son origine 
de l'impérissable ne périt pas, mais il reste impérissable, car telle est son 
origine. Mais il y a quelques bonnes égarés... 

« Les disciples lui demandèrent : Seigneur, comment donc trouverons- 
nous la foi? Le Sauveur leur dit : Passez des ténèbres à la lumière des 
visions et cette émanation de l'idée vous montrera le chemin par оп vous 
pourrez trouver la foi manifeste. du premier Père. Que chacun entende qui 
a des oreilles! Le maitre de tout n'est pas le Père, mais c 'est le premier Pére, 
car le Père est le commencement (seulement! pour les choses futures, mats 


son Père, le premier Père, est le Dieu de toutes choses 


depuis leur origme 
pour jamals... > 

Nous rencontrons ici la distinction entre le Père et le premier Père suivant 
le système des éons gnostiques dans l'hérésie des Marcosiens et Valentiniens, 
dont parle saint Irénéc, et c'est probablement là que nous devons chercher 
l'origine de notre texte gree. 

13) Brouillon d'une épitaphe chrétienne 
provenant d'Akhmim. Écriture du IV° siècle. 

Papyrus acheté à Panopolis (AMkhmim), actuellement à Hambourg à la 
bibliothèque de la ville, portant le numéro 58. Hauteur 120"", largeur 30577 
espace vide à gauche de 58"*, Écriture oneiale. 

C'est le brouillon d'une épitaphe chrétienne. qui devait. étre copiée 
sur pierre. Sa versification aflecte limitation du stvle homérique; cependant, 
la phraséologie est généralement celle de la sainte Ecriture. Nous y trouvons 
écrits exactement de la même manière que davus les manuscrits homériques 
les mots : пол’ üzsuews (l. 2) UE UP tOey (l. ^), ccv (1. 5). Dans 1а 

ligne le scribe avait commencé aprés szfÜ)əJous nustegous le mot star, рго- 
bablement xgzzeczts, de mème Serva, c'est-à-dire avzo’, et aprés avoir рие ces 
deux mots il a effacé la ligne tout entiére. Nous reproduisons le texte do 
M. Paul M. Meyer, Griechische Papyrusurkunden der Hamburger Stadtbibliothek, 
Band 1, Heft Leipzig und Berlin, B. J. Teubner, Hamburg C. Boysen, 

1911. p. 90 sq., avee les remarques de M. Adolphe Deissmaun. 


TAAN TE NET ёст, zeve que 


ds LAZA TOLA Unius us ёти ox Muyarois. 


LESE ет (| ‹ a М 2 „М BE 
Vite Oso ueyZAoto, vov cbdéroT Zeen AYA; 
ei - 2 ~ "` = P4 3 ۶ 

05 тоф)оїтцу 000625 TETY MANS тео, 


mn + 3 ` * x . 
дай оу iv aL ei aal ZYTA zong ORINTT 


“л 


гэ 1 ` , N E 
[E Auerécou; XILT дегул 
` . 


3 
2702295 трет 0005 085527; 


QUE LES PLES ANCIENS MONMMIENTS DU CEIS TTS pil. 2: 3 


l.I. L'épitaphe devait commencer par сти? et le nom du défunt; cest 
justement le style des inseriphons aklumimiques dans le recueil de Lerenyar, 
Reeueil des inseriptions grecques chrétiennes d'Egypte, n. 208 à ЗЛ), p. ххм, 
not. 5 P. M. Meyer). — Le mot xivouosog CRE toujours placé après le premier 
mol du vers homérique : ada N I|. теи RUE жудоо; Odyssée, 
IN 53: NNIV, 169 : uiv aivouszow:v: il en est de mème dans notre épitaphe 
GRR NOU, — тотем): кшен Ihade, IS, 0 Ody зхео, NIV, 386; 


` , 


NAIM, 85, ete; — 1, 2, Écrire ëZ; тоз (һуүатоо; après Jesu za: aurait [nnsse 
le vers de Sabinus, il le elangea еп рш. — ‘Entrez : p. ех. Шајо, |, 572; 
e L. 3. төз озбФтот` Ебрхжгу avis : Comparez saint Jean, т, AS : (бу 00812 
Ooze толот (anssi vi, ^46 eb | Tim., vi 16. A. Deissmann). — Оп trouve 
їд5хжоу p. ех. dans Odyssée, N, 197: ESpzzsv avo est conforme à la formation 
rythmique, ear la lin des vers —oo— = consiste en | ou 2 mots, ici 00, 
igi Labrtwn, TISOY Улут, JE a «x3:2660Nv. а du mol avis est prolongé comme 
dans 3 KD) Iliade. NOTE s 


— Ll. ^. Jésus guérit les aveugles; v. SM alih. ах, 257, хх REG 


ef tee, x EEN 020% @Zo; Tit esl une phrase bien connue 


y et ordinairement dans les formes trisvllabes. 
l4: 


d Homère: A. D. compare S. Jean, n, 9; РЕ хха lE 


(xixi, 20; Тор, m, 16. — L. 5. déffov, suppléez ozos : Isaïe, ut, Il: sta 
2076 905; pour OV seul sans objet comparez Ps. Lut, [vix], [1:6 E T 
беде uot Pv тоб; also: nou (A. D.). — ist : comparez Iliade, VI, 183-186; 
HEES VIN, 278. — L. 6. stoe 240205; : А. D. compare SW À SCC 
(22) : р тиў dem ru гуй. — La phrase commencée храт( сос) yeont esl 
analogue à yeg@v 227% de Pindare, Pyth. NI, 18. — L. 7. ovepeuts avi 


ER Ne Ode p o R SY Bios" JÜ s 1205 GxtpeEGTÉoQV AUTO); dieu: 


Gazäoeeu : comparez Ps. m, 8; Gest [ШААЛ 66 (С. р). 


TRADUCTION : 


« Sile du malheureux Sab(e)inus qui a beaucoup souffert, qui a eu beau- 
coup de peines à cause de sa fille unique. O fils du grand Dieu que personne 
na jamais vu, vous qui avez donné aux aveugles de voir la lumière du soleil, 
monlrez-vous an milieu des homines, punissez de suite et partout nos ennemis 
par les plaies de vos mains puissantes. > 


14 Vieil hymne chrétien acrostiche. 


Une double Dk arrachée à un tout petit livre de papyrus, dont les. pages 
mesurent 60 > 45", Écriture du iv? siècle. Papyrus de Berlin 8299, publié 
dans Berliner COT herausgegeben von der Geueralverwaltung der Kyl. 
Museen. zu Berlin, Vl, p. 125 s. Chaque vers, suivant l'ordre. alphabétique, 


commence par une lettre de l'alphabet grec, mais les vers de À jusqu'à X 
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sont perdus. Le système métrique des vers est presque identique à celui de 
l'hymne chrétien de |a. collection Amlierst (notre n° 28). C'est le schéma : 


etu у! 
мм VU لالا‎ U. 


П y a là deux systèmes en présence : l’ancien système où domine la 
quantité des syllabes luttant contre celui qui protège l'accent des mots. Voici 
le texte basé sur l'édition de MM. Carl Ѕсимірт et W. SCHUnART, 





1° page. 
APNACTIOMOY [ Тфу mAzxvóutvov oux iz 69.0) 
d AABGJNCHTTOI (E G1, по. 
. 4 MNHENCOCAC Hut EVGA (Ou AV7.) 
YIONNOMEAN абу vis 

ә YNETIET NO) убу été vu | 
NNYNECXA убу ух 
NOODMHNTIA YA, TA- 

рео 
TPOAN > тобу. 
 ФОВЄРАСДҮ Ф225 Do 

10 NAMICAIO улу. du 
AEYCOMH Occo Jf 
AENTITIAO Sév TL тусу 
CONATIOTOY ZTO to) 
TOJN-- TOV. 

> page. 

15  XAPICTECY Хо тё cow?) 
МАКАРАТТО LIYA ZTO 
ВАЄ+АСАПО Maz | ro 
PEY=OMAI DEOL 
TANETTIBO TO» &т:бо) 

20 — AON Ara, 
VAATHIÜTHPI EE 
ACOIANE GOL ANE 

^^ page. 
[IPOOATIOYAC үс | flou; d 
XOPOYCXO 790005 уо 

25 PEYCO) / eua. 
NAOFETIA [Є )uY& тл 
TPOCATIE SE 07:99 
PEITOYCYAQ gros | сої 05 
ZAKPATOC £a, 20470: 


3 €ICONAC sis 710922; 


AUR LES PLUS ANCIENS MONUMEN TS DU СОИ И 127^] 


|... 1. = corrigé, — 2. zo ou ze. — 1А. 26» avrik. AM. doutenxs. — 
30. espace blanc qui o gi — 15. La legon n ЕЕ pas suislusunte: les 


éditeurs coujeclurent Zwz 77 67. nus, Zeciisge. Brinekmann : Katé, cut, 
wx4x;, 47907.05: боб au lieu de ei sé et zaza pour o pizzo. — 27. Zmitot7zou ou 
ire TV -o Maiss.: NE RTE 

l. l. lei commence la strophe du T reconstituée à Faide de вайп Luc, xv, 
as saint Matth., vi. 12, contenant la parabole du bon pasteur qui cherche 
la brebis égarée ` « Vous mettez la brebis égaréesnr vos épaules eu [а réunis- 
sant avec votre Ironupeau, » 

L. 6-9, Strophe de PY dont voici l'analvse : « Le Fils de Dien est le bou 
pasteur; j'ai reconnu le Fils pour le pasteur, Fat recu le pàturage du Père. » 
Le erovant est la brebis retrouvée par Jésus-Christ dont le patronage lui fait 
acquérir le pâturage de Dieu son Père. 

L. 9-14. Strophe. dn Ф. Porté sur les épaules dú bon pasteur, le 
erovant pourra passer, pendant son VONAGE vors son Pore, à Travers. les 
puissances terribles des planètes qui ne lut seront pas nuisibles. 

L. 15-20. Sirophe du X. € En vous regardant, bienheureux Jésus-Christ, 
jéchapperai à ceux qui me dressent des embùches. > Nous suivons dans 
notre traduction d'abord la leçon de M. Drinckmanu, News. ei, pizzas; puis 
celle de M. P. Maass, $z:699*»: car à la lin des vers il my a pas de mots 
avee l'accent à la demière syllabe comme iz: 2v. 

L. 21-25. Strophe du VW. Ayant traversé les terribles sphères des pla- 
neles, le erovant arrivera parni les chœurs célestes: « Je commencerat à vous 
chanter des psaumes, je serat parmi les saints chœurs. » 

L. 26-30. Strophe de FO. < О Verbe, (lils) du Père mystique, à vous est 
la gloire, la puissance, à jamais. > 








SUPPLÉMENT 


Les derniers volumes de la série des Oxyrhynchus Papsri sont également trés précieux pour (а 


publication des plns anciens textes du 
exlrails snivants. 


Oxyrhynchus Papyrus n? 1781. Évangile de saint Jean, XVI. 


christianisme. Nous en publions dans ce Supplément les 


Feuille arraeliée au méme codex de papyrus d'où a été tirée déjà la feuille 


Oxvrhvuchus Papyrus 208. Ce codex a élé écrit au cours du m° siècle et 
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Le mot хото (1. Al" et les lignes 55-56 ont élè éerits par le correetenr. Le 
papyrus nu ollre qu'une seule variante qui ue soll pas encore Conme ` 1. я 
т. au lieu de от syo des manuscrits; mais if a ecénéralement tendance à 
omettre des eonjonelious, des pronoms qui ne sont pas uéeessaires : 1. 13, 
вучо (var. s. оуу, s. del: ]. 20. оле wi о. 8:). Quelques coincidences significa- 
lives sont à remarquer : 1. ЗІ, ара (variante de ВО", sage Sin. ACD?); Т. 34 

= aussi en BCD, o zv Sinait., o Z: zv A, ocz (s)xv autres manuscrits). 


Oxyrhynchus Papyrus n° 1778. Apologie d'Aristide. 


Fragment d'une feuille arrachée d'un livre de papyrus (120 >< 136) con- 
tenant un passage du texte grec perdu de l'œuvre fameuse d'Aristide connue 
sous le nom d'Apologic. Depuis la publication des premiers chapitres dans 
une traduction arménienne en 1878, une traduction complète en syriaque 
a été trouvée en 1889 par Rendel Hargis au Sinai. En 1591 a paru V apology 
of Aristides dans les Texts and Studies, |, |, par le méme savant el le 
Ir Armitage Rorixsox qui a constaté que le texte grec cst inséré dans un 
roman de la littérature byzantine intitulé l'histoire de Barlaam et Josaphat. 
Le nouveau fragment du texte grec original est de la plus grande importance 
pour contrôler le texte byzantin. Première publication par А. 5. Пехт, 
Oryrhynchus Papyri, ХХ, p. 159, planche I. 

Feuille l recto. Reste de la 7* ligne. 
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Feuille 2 recto. 
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Traduction du papyrus (l. 8-15). 


Ceux qui croient que le souffle des 
vents est un dieu se trompent. Car il 
se manifeste à nous comme étant 
l'eselave d'un autre; car tantôt il aug- 
mente, et tantôt il tombe. C'est. done 


qu'il est contraint par quelqu'un.. 
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Traduction du texte grec connu. 


Ceux qui croient que le soutlle des 


vents est dieu, se trompent. Car 
manifestement il est l'eselave d'un 


autre, et c'est pour les homines que 
son régime а été établi par Dieu pour 
aider à la navigation et à l'importation 
des blés, et en vue des autres besoins 
des hommes. Il augmente et tombe 
sur l'ordre de Dieu. Aussi ne croit-on 
pas que le вопШе des vents soit dieu, 
mais bien l’œuvre de Dieu. 
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Il s'agit de l'opinion erronée de ceux qui croient que le soleil est un 
dieu. Le texte gree connu continue la critique ainsi ` ácOuzv ухо жўтбу илуу уо 
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302 
Traduction du papyrus (1. 26-13). 


Nous vovons le soleil passer de 
signe en signe, accomplir chaque jour 
sa course, se eoncher, se lever, pour 
cehanller les pousses et les. plantes, 
qui serviront aux hommes. De plus 
JL Zon sai, il west qu'une unité parmi 
les autres astres mot à mot : il a des 
ра awer les aulres aslres, i. e. : Il 
partage avee les autres astres : il est 
plus petit que le ciel de beineoup: il 
eroi, il diminue, il a des éclipses, sa 
puissance wa rien d'absolu. Aussi ne 
croit-on pas que le soleil. soit dieu, 


mais bien, œuvre de Dieu. 
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[278] 
га“ * d 
Praduction du texte cree eon. 
Car nous le voyons sonmis à un 


mouvement nécessaire, tournant el 
passant de signe eu signe, se couchant 
et se levant, pour éeliaulTer les plantes 
ol les pousses qui serviront qux 
hommes. De plis, il n'est qu'une unilé 
parmi les autres astres [mot à mot : il 
а une) parl avec les autres astres ; il 
est plus petit que le eiel de beaucoup: 
il a des éclipses dans ха Inmiére, ва 
puissance n'a rien d’ahsolu. Aussi ne 
croit-on pas que le soleil soit dieu, mais 


bien, œuvre de Dieu. 


Eu comparant ces deux textes entre eux, il est facile de voir que le texte 


inséré dans l'histoire de Barlaam et Josaphat 
à l'original grec; mais que, tout en suivant l'ordre des idées, il le 
à la manière des adaptations de l'époque byzantine. Nous pouvons 


identique 
repr duit 


nest pas littéralement 


très bien étudier celle maniere daus les diverses rédactions des vies des 


saints, dont le texte, selon les divers 


facon analogue. 


manuserils, est souvent altéré d'une 


Oxyrhynchus Papyrus n° 1782. Doctrine des douze apótres, I-III. 


Deux petites feuilles de parchemin, 58 >< 50"" et 57 >< 48"", arrachées 


d'un codex du iw? siècle. Abréviation : 


nv sou). 


Première édition par A. S. Пгхт, Oryrhynchus Papyri, XV, n° 1782, 


эр. 12 et suiv. Le texte de la Didaché qui n'est conservé que dans un sen! 
PP 


manuscrit à Constantinople, publié par Bryenuios en 1883, se trouve ainsi 


confirmé par ces parchemins qui sont écrits 1.000 ans environ auparavant. 
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Feuille | verso. 
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Feuille 2 recto. Feuille 2 verso. 
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1, 3. ...les païens ne font-ils pas cela; mais vous, aimez ceux qui vous 

haïssent et vous n'aurez pas d'ennemi. Écoutez ce qu'il vous faut faire pour 
sauver votre âme : en première ligne, abstiens-toi de tout désir charnel. 

m, I. Mon enfant, gardez-vous de toute action mauvaise ou qui lui res- 
semble. Ne devenez pas colère, car la colère conduit au meurtre. 

352530 M(anuserit de Constantinople). — L. 5. o 


НЫП 
s... 


Variantes : L. 2. тобто 
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Oxyrhynchus Papyrus n? 1783. Hermas Pastor, Mand., IX. 


Partie supérieure d'une feuille arrachée d'un codex de parchemin. Dimen- 
HO ууш. siecle. 


Première édition de A. S. Похт, Ocyrhynchus Papyri, NV, pp. 


slons Ecriture onciale du ту" 


[5 85, 
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vz sans De Cod. Ath. ete; — L. ^. o omis. par Mhan. et Aul. == L. э. руло. 
«иле Annne, lragment publié par J. IE. Grabe, Spicil. SS: ан үй 30» 
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Oxyrhynchus Papyrus n: 1599. Hermas Pastor. VIII* Similit. 


Un feuillet complet arraché d'un codex de papyrus mesurant 255 >< 198%, 
écrit en oneiale légèrement altérée du vı" siecle. Les deux payes portent les 
nombres 72 et 73. Abréviations : OGsó)ç et (22:0). Notons des apostrophes 
pour les élisions ou les divisions des consonnes accumulées. La ponctuation 
ne se trouve que rarement (1, l. 4, 5,8, 10, 15, 19, 2% ; 96:95 RE 
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Pages 72«f. 1. Eeriture sur les libres verticales. 
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Page Gov ll. Ecriture sur les libres horizontales. 
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Variantes du codex Athous: L. 3-4. 0027 ivag siogépovres. — L.5. säi omis. 
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Oxyrhynchus Papyrus n° 1786 Hymne chrétien avec les notes musicales. 
Écrit au verso d'un comple de blé du ти“ siècle, dans l'écriture onciale de 
ce méme siècle en longues lignes. Dimensions : 296 >< 50", 
Première édition par A. S. Huxr, G.ryrhynchus Papyri, XV, pp. 21 ss. 
notes musicales perdues ] 
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Comme dans le chant de l'épitaphe de Seikilos, dont j'ai constaté le pre- 
mier le caractère, ou dans le papyrus musical d'Euripide que j al publié dans 
la Revue des Études grecques, V, 19, 1892 (Mémoire lu à l'Académie des lns- 
criptions, 10 juin 1892), ete., les notes musicales sont au-dessus du texte. Ce 
sont celles-ci : n 659217 e(uotation de l'échelle hypolydienne diatonique). Les 
notes longues portent une ligne horizontale, p. ex. o: — signifie le legato, — 


une pause, = une double pause, : (peut-être) la séparation des parties musi- 
cales. Voici la transcription du professeur Н. Stuart Jones : 
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Une nouvelle édition du Papyrus 13415 de Berlin (v. Carl 5симапт, Zwei 
altchristhche Gebele : « Neutestamenthehe Studien. Georg. lleturiei... dar- 
gebracht » | Untersuchungen zum Neuen Testament herausgegeben von Hans 
Windisch, Heft 65. Leipzig, 1914, 66-78) a été publiée par Theodor Scurr- 


MANN, Muenchener Beuraege zur Papyrusforschung, herausgegeben von 


um LES PLUS ANCIENS MONUMENTS. DU CHRISTIANISME. 28A] 


Leopold Wenger, Drittes. Heft: Frühehristiehe Vorbereitungsgobete zur 
апе Munique 1917. Seliermaun a augmenté son edition par plusienrs CONS 


Jectures: 4. 1. Lau commencement: wwazalvusov Gus où Ayo ugs € saneliliez- 
nous»: Û, Û. 7 : «35; $zo7sivew « donnez-nous [a foree». L. 6 de la prière dn 

D 4 * ` 4 D AA • س‎ ` 
samedi : aabheuga оо; s dats | ¿<j> « à la bonne voie ». L. 9. «Хару wal 


ou шуо; xxi^ au lieu de iv di отолхті c avant izxwésst; « graec (ou hymnes) 


= ` ' Ge ~ SCH 
el louanges ». L. 27. xxi Сообу cxi убу 2 | con ` pav оп п)лмоіоу > | 


+ 


со > Ффүүй өө a désireux de nous approcher ». 


M. Giuseppe CGHEnINI a publié une collection spéciale de quarante-quatre lettres chrétiennes sur 
papyrus; elte contient aussi des lettres de la fin du ту" siecle et du connnencement du уе siècle, qui 
ne figurent pas dans notre édition. Lellere Cristiane, Milano, 1923, 370 pp. in-S°. Supplemenli ad 
« Aegyptus о, Serie divulgazione. Ser. Greco-Roimana, n° З. 

La magnitlque édition de M. t1. I. DELL, avec te coneours de M. W. E. Crun (Jens and Ghris- 
Hans in Egypt, the jewish (troubles in Alexandria and Ше Athanasian controversy illustrated by texts 
from greek papyri in the British Museum, by order of ihe trustees, British Museum, 1925, 140 pp. in-*) 
contient tonte une série de lettres grecques et coptes du ту siecle eoucernant le schisme de Melcetios 
et la correspondance de Paphnulios, textes et commentaires. 

M. Paul MEYER, à qui nous devons la connaissanre des libelli de la persécution de Dece conservés 
a Hambourg, vient d'en publier deux nouveaux Griechische Papyrus urkunden der Hamburger Staats 
nnd ÜUuiversilils bibliothek, 192%, p, 215 dont voici les textes : 


MEYER, MANIS 


Inventaire de la bibliothèque de Hambourg, n° 275, 85 >< 68m, [3 juin 250. 
li"Ecrou;) 2 Абтохойторос̧ Которо; |? Taiau M{elootou Kovivtou | Трохмоо Sentou Hisen; | * ESz9Z95; 
X:6a6109 | zaun 16°. 


MEYER, n° 61”. 


Inventaire de la mime bibliothèque. n? 316, 120 >< 70, 21 juin 250. 
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p | l / Уд 
Note. — Page [162], ligne 21 du texle grec, corrigez avec ЕЛҮ! "eo ge [Éyouet GE ий... 2a?]: 


page [106], І. 17 du texte grec : [:a912] yoaupa | [+z et |. 25 Хора» @[тЕ)б=] | [re ns: page #167], 1. 1 du 
texte grec : Ат улу; (conjeclures de GHEDINT, Lettere. crisfiane, pp. 85, 157, 173. — Page [170), 
Y (. si xp- appartient à la 1. 17. — Page [172], l. 4 [du texle grec, ajoutez (1. xepz]. 
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NEXT THE TWENTY-FOURTH HISTORY, OF THE BLESSED JOHN 


BIsHOP OF THE CITY OF ELA '. 


When therefore we approach the history of this holy bishop John that 
abounds in beauties, we need the help that is brought through his prayers, 


and then we shall be able, even if obscurely, through the vile pigments of 


our words, to iay down and trace out а delineation of the features of his 
divine beauties?; and indeed his beauty does not shine from one side опу, 
but from all sides the rays of his Пе]! flash upon the soul that wishes to 
gaze at him; for, if in aceordauce with the holy Paul's saying? one seek him 
among solitaries, he is a perfect solitary, and, i among priests, a higli-priest, 
and, if among persecuted men, one who bears his eross on his shoulder every 
day, and, if among the publie contests of combatants (4ywwsré#c), a brave 
combatant (yovsrés) and а hero, and, if again in the series of martyrs, a true 
martyr for the truth of his faith; and this is the consummation of all lis 


1. Gonsiantina. See the longer life by Elijah ін 6. S. €. O. loni... XXV (lf, amd cf. Zach. Ri’ 
ИЕ У солоп called Bar O TET SELLS CCC. 1v, p. 112; cfl.* Dion'. ap. Klevi, 


Ty 


Bijdrage, p. 70, and is aulhor of 2 sets of canons published by Lamy Diss. de Syrorum fide. Louvain, 
1859; and kKuberezyk (Berlin, 1901, and (rauslated by F. Nau (Але. Lill. Can. Sg. Fasc 2, 1906), — 
ce dos SS. 11 Cor., Nr, 21-29. 


k. 
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I. Ms, wo. 


beauties. This saint, for whom also, 1 think, the appellation * God-clad' 
is not inappropriate, after the pattern of the ancient. Ignatius, the saint and 
bishop and martyr, who earned this name (and, if perhaps 1t is not auda- 
clous to sav it and to presume хо far, this man seems to have shown vet 
even more valour than he m the coutest ou behall of the whole church of 
the believers, that is, he distinguished himself lo perfection in lus acts), 
this man therefore at first distinguished himself in the laborious and divine 
practice of the solitary Ше; and Dv God's grace he was also advaueed to һе 
bishop of the city of Thella. Aud. when again he had for some years ' 
led a severe life in this same city, the severe persecution set ou foot by the 
partisans of the seliismatie synod of Chalcedon was wafted like smoke every- 
where, and it blinded everyone whose spiritual evesight was not founded 
upon a sound basis, and concealed the light of their truth, and they became 
aceomplishers of the ѕаушо, < They changed God's truth into a He >° 
When therefore this troublous time came to this blessed man, and sought? 
to unsettle hun like many and turn him away from his steadfastness, he on 
his side was more resplendeut and beautiful; and, having repelled the 


|. Really 2 years (Vil, p. 56. Xs his episcopale began after Juslin's accession (id, p. 50, lis 


expulsion Was probably in 521, — 2. Rom., I, 25. — 3. Sic. 
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1. Sic ms, 


heretieal communion from him, he was driven from his see with all the 
other holy bishops, about twelve from his neighbourhood; and thenceforth 
they endured the severe labours and grievous hardships of banishment, and 
wanderings in every расе. Bnt this blessed John joyfully resorted to his 
former anchoritie habits, which he bad previously desired to do: and often 
he wished to leave his see and depart, and he was hindered and stayed by 
the fear of judgment and requital for deserting the rational lloek that bad 
been entrusted to him; and now he found an opportunity, and returned to 
that for which he was ready, first to his former convent, which was in the 
city of Callinicus, which was called that of Mar Хакка"; and when he had 
been a short time in this convent, the adversary came tlither also as well, 
and a second time the blessed man was again in banishment with his 
convent, with the rest of the convents, and with all the other bishops also: 
and thenceforth they were driven to the outer deserts, rejoicing and exult- 
ing that they had been thought worthy to suller persecution with Christ *, 
since the other bishops also were scattered. over all the convents. But, 
when the period of persecution had lasted about ten years”, the rest of the 


1. This sojourn is nol mentioned by Elijah. — 2. Matth., v, it, 12. — 3. The time must be exag- 
gerated even if the persecution is dated from 519, since the author waserdained by Jobn in 529 (p. 319, 
and he had then been performing ordinations for some time. 
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1. Corr. from 12-68» %9, — 2, Letter appy. erased. before this word. 


believers cverywhere were in difliculties about ordinalions (yesrovias): and 
they began to have recourse. to the believing bishops. But the blessed 
men. inasmuch as they were troubled by fear of lighting the furnace of 
persecution ‘more hotly against them, refused to practise this! openly, 
though they did a few things in secret: and à murmuring on theïpart of thosc 
among the believers who had been banished from every quarter began to 
be stirred up against the blessed men. since they had been reduced to great 
ditfieulties, while thev spoke and sent messages to them at all times, asking 
them lo give a hand of ordination (zazozovía) to the church of the believers, 
‘because it is in great difficulties’. Then all the bishops assembled toge- 
ther, and considered what to do. H they should give the hand ‘crowds of 
believers will come from every quarter ‘and the persecutors will hear it, aud 
be more inflamed with. rage’; aud on this ground they, finally out’ of. fear 
refused the thing. Then, as it is written that ‘The Lord stirred. up the 
spirit of Zurbabel and the spirit of Joshua the sou of Jozadak the high-priest 
to stand up and build the Lord's house"?, so also here it were fitting to say 
that the Lord stirred up the spirit of John to stand oui and visit the Lord's 
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church, which is the persecnted in every quarter. Then he was moved 
with indignation in his spirit and argued against his fellow-bishops, saying : 
« Lo! see that henceforth we are not perfect in the love of God, since 
according to the saving of Scripture, ‘He who feareth is not perfect in 
love’; and again ‘There is no fear in love'; and again * Love casteth out 
lear '. And now we our own selves have stated it; and henceforth whither 
shall the persecuted and distressed believers who are with us go? Do vou 
wish, pray, that we should send them to those that are every day killing 
them? for God knows that I for mv рагі was ready for а life of quietude 
by myself, and that I should leave God's people and church in distress and 
need, and serve mv own self, far be it from me in the Lord's name. But 
now either consent to stretch out a hand to the believers in the boldness 
(rab5nciæ) of our God, and let us contend valiantly each of us doing his part, 
and, if not and you are afraid, give me a mandate and a licence from the 
patriarchs and from yourselves, and save vourselves; and T for my part will 
be persecuted, and I am ready even to die also a thousand times, if it were 
possible, for the sake of the believing people >. “The bishops rejoiced at 
this, and said: « Itis better that one of us only should be known by this in 


1. I John., iv. 18. 
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t. Corr. from Bag be. 


the affair. and not all of us; and take also authority and licence from 
ourselves; and we will refer this by letter to our saintly father the 
patriarch‘, and he will issue à mandate to us, that it shall be permitted to 
give a hand to all expelled men who come to you from all parts ». And 
the blessed man clad himself in this zealousness, and thenecforth this became 
kuown to the expelled multitudes evervwhere: and Irom that time they 
rushed in erowds to come to the blessed man freely without impediment like 
a flood that is produeed in a river by thiek clouds, while he was sometimes 
lo be found in his same monastery and received them there, and sometimes 
in the desert, and somelimes in some convent, receiving and dismissing 
companies of fifty and of a hundred in a dav, and even now and again as 
many as two and three hundred a day, giving expositions and injunctions 
and caution and instruction, and perlornuns the ordinations after careful 
investigation and many testimonies giveu, subjecting every man to a careful 
examination aud test in reading the Scriptures and repeating the psalins, 
and ability to write their names and signatures, not admitting anyone 
whomsoever who did not sign his. name, and, if anvone was incapable of 
doing so, he would bid him learn, and his companion would write for him, 


l. severus of Antioch. — 2. 1 cannot reconcile this with the statement that he ordained no one 
who could not write. V. D. and Ls interpretation of Ihe writing aud signing as a repudiation of 
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and thus therefore they were received and dismissed; while he also inquired 
and learned who were the men of knowledge m all the districts (76e), and 
he would send and fetch them, and give them instructions, and hand them 
the impress of his name and his monogram (eny.siov), theinselves to see bv 
investigation who were fit to become priests, and to write and send them to 
him, that he might not perform ordinations at random. Accordingly in 
every city as far as the frontier, and as (аг as Armenia and Arzun', and the 
land of the Cappadociaus and the sea-coasts?, men were chosen - and 
appointed to send candidates to him after invesligation; and, if it happened 
that anyone саше to him without a letter from the man that had been 
appointed in the region from which he came, he would return empty, until 
he brought a letter, and then he would be received; as no behevimg bishops 
were to be found except at these three places only, at Marde? and in the land of 
the Persians, and at Alexandria. When the whole earth, so to speak, had 
been filled with the ordination (yegoroviæ) of believers, in the cities and the 
monasteries and the villages and everywhere, insomuch that some ol those 


the synod (though it has some confirmation from p. 520) seems (о me al variance bolh with the =sr. 
and with the eontext; cf. also p. 319. 

[. Arzanene. This was in Persian lerrilory: sce p. 145 and p.310, — 2. This usually means [hic 
province of Phoenice Marilinia. 3. That J. was al Marde tlie author tells us iu éh. 15 LP. 228): bul 
he does nol plainly state it here, nor is il mentioned by Elijah. See also Sev., Select Letters, v, V. 
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l. Ms. UE ЕЕ eorr. Хем. — 2. Ms. Pose. 


that were in communion with the heretics would every day arrivetand come 
to repentance, then these things exasperated those that held authority both in 
the churches and in the world. so that they did not shrink [rom writing a 
report of these things even to the wielder of the royal authority, first concer- 
nmg all the. believers, and concerning all the freedom (7283514) that they had 
shown, and then concerning him who had been made the cause of these 
things. Thenceforward they hunted after the blessed man's life to take ii 
away '. while the oceupters of tlie sees at first sent him threats and orders 
and mandates issued by the king that, if he performed ordination (yerporovia), 
he should die; and he on his side sent them this message : « I for my part 


ао 


and know this, that, as long as 1 am in the bodily life, and а hand is viven 


have received a gilt from God, and with it l am trading and am not ne 


me to extend to anyone that is in need, not vou nor an earthly king shall 
hinder me from performing the service that the heavenly king has given 


men", When they saw the man’s readiness and courage. they threatened 
the more: and thenceforth he did not show himself opeuly with the former 


freedom (rabinats), bnt at the time when believers arrived he on his side 


1. I kings. xix, 14. — 2. Matth., XXV, 14-30. — 3. Acc. 10 Elijah (p. 35, 59) John and 7 other 
bishops went to Constantinople Бу the emperor's orders. It is slrange lhat our author omits this. 
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1. Ms. Day. — v. Marg. be — 3. See p. 306, nole. — "1. Ms, Ties: 


wonld spring up there, and therefore he would dismiss many at night, as 
he was the first to admit our meanness also with the rest ol our brothers, 
the members of our convent. to the order of the diaconate, in the year eight 
hundred and forty ', when we came down to him and received the privilege 
of seeing him by night, when we were also astonished above all things by his 
attire and the austerity of his garb, since an unsightly cloak had been cut 
in two, and so he elothed himself with half of it and covered himself with 
half of it?, and thus therefore he had no superfluity either of clothing or of 
covering. When he saw our company and our habit (2/752), and especially 
the fact that he had seen? that he had not much trouble with us, because 
all of us, who were about seventy men, came from well-known Amulene 
convents, and we read and wrote with confidence, then he said, < Í am 
satisfied with you, my sons; and lo! I say to you ‘Pray and cease not’', 
for a time is coming when men to give a hand to believers shall be wanting 
and shall not be found ». And so we received his blessing, and returned, 


and his propheev also was in truth fulfilled, and they were sought and uot 


1. 529. — 2. This probably means thal he divided it into an inner and ап ouler garment; ef. ch. 
36 4. 97 rea, 49 f. lé re b),58 f. 135 4° bi. A similar story is told of James (ch. 19). — 3. SIC Буг. 
— 4. I Thess., v, 17. 
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1. Sic. 


found, so that lor many years а man wonld go mto Alexandria Lo become 
a priest ' and thence Lo Constantinople, and return perhaps after a vear of 
days without gaining апу salisfaetion from his labonr, as I saw happen to 
many; and at the time when 1 was in the royal city (and the same thing 
happened in Alexandria also) the. believers were in this difliculty; and the 
lrontier of the Persian territory moreover was closed bv war, and I always 
remembered the saint's prophecy. But. after a time the blessed man fell 
into the enemies! hand? and they satislied all their malice upon him, and 
in their craftiness they also hunted for Ше documents (уоту) that contained 
the anatliemas against them and the names of the believers who received 
the priesthood (rom him, and God hid them from them, the nnmber of whom, 
as was posted np (2) by those who counted them, amounted lo a hundred 
and seventy thousand, who received. ordination (yetgorovia) from the blessed 
man. But they on their side carried him up to Antioch, and he fell into 
the, hands of the man that one would perhaps not go wrong if one were to 
name the executioner (zozioztovzgios) of the believers, who was Ephraim of 


Amida: and he intlicted on him severe tortures? and close painful impri- 


1. Acc. lo Elijah (p. 61, 62) he ordained bps. also, though no names or sees are given. l'rom 
ch. 59 опо would suppose that James and Theodore were the first Monoplissite bps. ordained after 
the sehism. E. mentions à other bps. as associated with John. — 2. Пе was arresled in Persia and 
extradited Tu, p. 68 IT, — 3. No tortures are meutioned by Elijah, and tlie word is probably not 
to be understood literally. 
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sonments, and thus he suffered martyrdom and died at their hands there, 
after a period of such-and-such a number off years during which he had 
been undergoing the conflicts (хубу) of martyrdom iuflicted upon him there, 
and the successions of tortures and torturers that were imposed upon him in 
daily variety in the hope that he might be weakened in his constancy. And, 
Inasmuch as he on his side was girded with the breastplate ol righteousuess 
on the right hand and on the left as it is written, and? held the strong 
weapon of readiness that contends with death, the burning, that is heretical, 
darts? ol his persecutors were not able to pierce and penetrate the sound 
breastplate of his constancy, though many beasts were set round him on all 
sides to guard him, like that which the holy Ignatius also. the bishop and 
martyr, to whom at the beginning also we compared tliis second Ignatius, 
as he 15 indeed exceedingly like, thus wrote in his epistle to the Ephesians 
about certain soldiers (ez9x-:5:4:)) to whom he was committed that they 
might conduct and convey him to Rome to be martyred there : « Ten cruel 
savage beasts were committed? to me, between whom I was bound for mv 


H 


l. Пе was arrested T Peb., 537 (UI, p. 69), reached Nisibis 2 days later (éd., p. 69, 705, remained 
there 30 days (d., p. 71, occupied 30 days in the journey lo Anlioch (Gd, p. 56), aud died 6 leb., 535 


iid., p. %4). llis imprisonment al Antioch, therefore lasted. 10 an. 2 d. — 2. Ms. ош. — 3. Eph., vr. 
15-16. — ^. Corr, from ‘strangers’. The ref. (it is not a quotation: must be lo. Rom., у (гур Рори; 
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custody that | might go to Rome ». So therefore in the same way there 
were committed ' to this man not ten ошу, hut rather many, so that no опе 
whosoever among the believers was able to approach him, he being confined 
alone. and two? blessed men that were attached to him alone, who also were 
combatants (&yovisrai); and thus he ended his life in this conflict (худу) in a 
great martyrdom. And thereupon after his martyrdom his words, of which 
he had also gained intimation bv the revelation of the llolv Spirit, received 
accomplishment, for he would testify to every man and warn him concerning 
what was about to come, viz. violent persecutions, lacerations of tlie believers, 
scarcity of pastors, with the rest of tlie sore distresses, even as they were 
[гош all sides laid upon those of his ordination (у&ә%томж). Some, that is 
many, they seized in every city and re-ordained ` and some fled to distant 
regions, and there ended bw lives; some departed. from life under impri- 
sonments and stripes; and some were burnt with fire in the sight of the 
peoples of the cities?. А thing which perhaps even tlie ancient. pagans 
would have been afraid to do, Christians were here thrown into the fire and 

l. Sie. — 2. Асе. lo Elijah (p. 55, 90, 92) there were at Ārsti ^, one was removed and aflerwards 
broughl back, and two were persuaded to leave. — 3. This refers Lo Cyrus, a presbyter of Amida. who 


i> said lo have been burnt in Ihe tetrapyton by bp. Abraham (* Zach. Bh.," x. 3; BF O. п, p. 52; Mich, 
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burnt in the sight of those who also were reckoned and called Christians: 
and the steam of the. savour of their flesh was woefully walted to heaven and 
also into the air breathed by шеп; aud so few were lelt ‘hke doves upon 
ledges'' as it is written. And thenceforward the remnant of the orthodox 
(6:659520:), great multitudes who were in banishment or in places of exile 
(2£ostac), or those again who had hidden themselves in the cities and In the 
villages, or in villas, w ere in great sorrow and sore need, since for a space 
of so many vears there was none to give them the communion of the life- 
giving mysteries. But God, who saw the distress, did not neglect in accord- 
ance with his merev to give a little refreshing lo his church, though m 
distant regions, by means again of another John, who also was iu truth 
Jolm, of whom also we determined to compose a history separatelv?, that 
we may not protraet the history to a great length; w hile we liave also not 
sought to comprise any of the rest of the alllietions of this saint and of his 
conflicts (убу) and of his asceticism. and of his conduct. moreover and of 
his abstinence in our history, inasmuch as il is endless, but we have rapidly 


run through these points, which are patent to him who knows all. By the 


l. Ezeh., vir, 16. — 2. Ch. 25. 
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praver of him who presents them’ aud of all saints like him, who present 
propiatory fruits to God, may he visit liis church in mercy, und be gracious 
to us her children, who through our sius have made ourselves. sons who 
provoke, and mav they be expiated by the blood of the only God over all 
for ever and ever. 


The history of the holy John bishop of the city of Thella is ended. 


NEXT THE TWENTY-FIFTH HISTORY, OF THE BLESSED JoHN BISHOP OF THE CITY OF 
[[крихкхтс 2 ix EGYPT, WNO REPEATS THE CONFLICTS (@ү®у) or THE HOLY JONN 


WIIO PRECEDES HIM. 


Since the purpose of our work and the course of our history aims at 
showing and describing the circumstances ol the perfect lives which the saints 
lived, therefore we sav that in the order of our history we will insert spiritual 
pastors?, aud will also in our work state the circumstances ol their activity 


1. хс, Ше atllictions. — 2. Зе. fHzatozov ло). — 3. Sc. bishops. 
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in God's ehureli, since they also were complete and perfect in both forms of 
beauty’; and for this reason, though we seem to be passing from one subject 
lo another, we did not think it alien to the exeellent. purpose lo describe and 
hand down to remembrance lor the glory of God the life that was praetised 
by these divine men also. 

This blessed man again, the great and divine John the bishop, was by 
his birth (уѓуоз) a Syrian, that is a Palestinian, from the city ol Gaza, and he 
lived in а great convent called that of lather Peter the елап, the doer of 
greal and apostolie signs*. This convent was expelled with the rest, and 
сате into the territory of Alexandria; and there it lived in a place called 
Eunaton whieh means ‘miath’, viz. miles"; and there the saint dwelt with the 
rest ol hiseonvent, living a devout lile and following greal and divine practices. 
While the church was still at peace in Alexandria, and the blessed Theodosius 
was sealed on his throne*, he heard of his manner of hfe and ol his teaching, 
and sent and seized him and made him bishop in one of the cities of Egypt 
which is called Hephaestu. After a period of such-anud-such à number” of 


1. Se, le pastoral and (he ascelie, — 2. Usually eallod the monastery of Thewlore C Zoch, Bh,’ 
vit, 10: see. Vit. Petr. [b5.. p. 13%). — 3. Kic хуг. — 1. 5345,6, 5, Nol more Шап 12, for Th. returned 
lo Alexandria nol earlier Шап Jul, 5235, and was expelled not later than Dec, 536 yz. Zettschr.. 
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years during which the blessed man had distinguished himself in his pasto- 
rate, lo which he had been called Dv the providence ol God against his own 
will, preparations for persecutions were then stirred up against her whom 
one of the doctors names ‘the Egyptian virgin ', and severe fighting. and 
much slaughter took place in 11, as 15 common in that great city ; and the blessed 
archbishop Theodosius with the rest of the eminent men of his jurisdiction 
were? driven from their sees, aud they were also invited to the royal city and 
went up thither through certain eminent. men attached. to the court, the 
adversaries thinking that bv threats or blandishments they might perhaps 
bring them to communicate with them?. And, when they resisted strenuously 
aud they were unable to overeome the constancy that was in their souls, а 
well-known * and cruel place of exile (0и) was then given to the holy 
archbishop himself and the whole of his company (suvs9(z), the bishops with 
the most eminent clergy (722202), abont threc hundred of them, in the interior 
of Thrace a day's Journey (vxvoíov) oll, a certain lortress (24579) called 
Dereus, to which also we often used to go to visit the same saints, as well as 
the blessed man the perfect and great old man Z*ura the celebrated Syrian 

і. I do nol know Ше source of this quolation. — 2. Sie syr. — 3. Sec Iutrod., p. v. — à. Or 
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from the country of Sophanene', who also was confined with them; and 
thenceforth they were kept in custody there, though the Christ-loving 
Theodora, who was perhaps appointed queen by God to be a support for the 
persecuted against the eruelty of the times, showed great attention to them 
as well as the other perseeuted men everywhere. supplying them with 
provisions and liberal allowances (2у22.602=2). 

While these men were suffering distress there, and every where also the 
believers in all quarters were similarly sullering, they used to betake them- 
selves from all quarters to the royal епу itself, firstly on account of the 
persecutious in all quarters, and secondlv for tlie sake of ordination (yeroorovia). 
as there was absolutely no man to extenda hand of ordination to any heliever 
in the whole Roman territory as far as the Persian frontier; and accordingly 
many nsed to wo to the same saints in Thrace, lamenting and representing 
then trouble: but even there they gained no hearing, as Ц was mdeed in 
trulh impossible for them to live if an ordination (ysoszovix) were performed 
there, if the adversaries heard of il. But this holy John, when he heard 


these things, would shed bitter tears every day for the distress of Christ's 


1. ее ch. 2. 
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І. Ms, or — s. Мх, sono. 


church, insomuch he that would often say in our presence : « We for our 
part have been named pastors of God's church to no purpose, since we have 
suffered her lambs to be torn by wolves, and have come and sat down by 
ourselves, and have not consented to die for tlie sake ol religion. — IN hat is 
the benefit that we ourselves are now doing to God's ehurch? for lo! wo are 
unwilling to eure or heal even those that come to us buffeted and bruised 
(rom a Journey ol sixty days ». And these things he wonld say weeping, « 1 
stand m awe of him who is the head! ; otherwise, as Christ lives, nothing 
would have prevented me from performing ordination (ys1govoviz in the great 
church of the eitv if | had found opportunity, or in an open space (2) (уо) in 
tbe сиу m the sight of all men sS When many were coming every dav, and 
he continually heard the same things and could not contain himself; he was 
moved with zeal and his spirit was roused, and he said : « Far be it from 
me iu the Lord's name to hold aloof longer and pay no heed to the aillietion 
ol Christ's flock which was bought bv his precious blood? ; for, even il l die 
on its behalf, it is a boast to me >. Then he concocted pretexts, aud under 
pretexts of illnesses he went and begged the patriarch and tlie custodians for 


OÙ 


permission to go Into the city to see physicians; and, because they heard 


і. Se. Theodosius. — 2. Since our author was nol in CP. belween 535 and shorlnlrod.. p. IV. vi, and 
, 


арру. did nul meet John tiil 511 (p. 336, n. 1, lhese words scen to be recorded out of place. — 
SACS Xx, 285 I Рея 
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1. © erased follows. — 2. Ms. baa (Joo; corr. Nold. 


mention of illness, therefore they. did not prevent him from going, and this 
matter also about the cause of his coming was made known to the queen; and 
by divine. dispensation she also received him with great jov, and she gave 
orders that spacious quarters (p£zxzoy) also should be given him in the great 
mansion called Anthemiu!, and an allowance (ZzvzXouz) also for him and his 
slave should be assigned to him there. And thenceforth the will and the 
zeal of the blessed man found expression: and from that time companies of 
those who were in distress, and had been for а long time beaten and bulleted 
and had none to relieve them, betook themselves to bim, aud he would dismiss 
them all? and they would return to their own countries with jov, while he also 
anointed many altars that had been set up for a long time to be anointed and 
то Lo the countries, and himself also fixed an altar, and he was filled with 
great boldness (2z2255ix showing keen enthusiasm and confidence that contends 
with death. When he had stood up and become openlv known, envy like 
Cain s was sown in the hearts of many who were inside aud nol outside: anil 
they used to address mandates to him, ll « We аге standing in a lions 
mouth, and vou are causing him to rend us all and cast us away In oue hour ». 


]. Se, zé ’Avbeuiou. — 2. We are lett lo understand that he ordained them; see below. 
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I. Ms. SN: — 2, Something seems here lo have fallen oul. 


But he said, < As for the lion that is coming let no man stand before him; 
let him send him against me myself only; since itis Pas vou sav that have 
provoked him, and God will do as he wishes. The mouths of lions are wont 
to be closed by command from on high! » And so he did not cease from his 
zealousuness. But afterwards they wrote to his patriarch also as well to 
inhibit him. But the saint, who saw his zeal, and on his own side also was 
, passed over 
the sayings that were concocted against the same blessed man without notice, 


not displeased by the saving and refreshing of the. believers 


saving, < Пе lias gone away from my presence, and is in the city, and the 
queen also has received him; and she further knows that I have not ordered 
him to do such things. » And so he took no account of the matter as one 
that knew it and did not know it. But the holy John would accept all who 
came from all quarters, that is on the testimony of those who presented them; 
and, though? they were strangers, he did not immediately apply a hand of 
ordination without witnesses and persons to present. But, when those whose 
envy ООС, and he also made them hostile to him, who were behevers, 
members of his company (00%). and some of them also even bishops, they 

l. Dan., vr, 22: Ilebr.. xr. 33. — 2. We shonld expect ‘because’: bnt the meaning perh. is thal: 


әни there was in Ihe cireunstances a diffieulty in gelling proper teslinony, he would nol 
dis sense with il — 3. Sume words have fallen ont. 
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went and told the queen about him. having concocted a petition purporting 
to come from him that she would give him an order to leave the city for a 
short time. And she, inasmuch as she thought that he was perhaps in need 
ol recreation, in order to gratifv him, gave the order, and she also wrote, 
« Go». Dut these men took the order, and formed a plan to catch the blessed 
man by terror by means of the order, in that they went and they sav to him as 
if speaking in the person (zeó5ozov) ef the queen, < Do not linger another hour 
in this city or see my face; otherwise you will die. And the order has 
reached yourself (2), lest you die an evil death; since you have been accused 
to the king, and he ordered your death. » ` Butthe intelligent man, inasmuch 
as he was in truth ready for death, determined < H 1 depart, be it Lo death 
or to life, 1 will not depart before I go into the palace (zz2z:«v) and know 
tho truth >. Then he made these men think that he had. been frightened 
and was paeking his things to depart; and he went out aud left them, and 
went down. and came to the palace Lea? zz) without these men Бошо aware 
of it; and he went in confidently before the queen with the great boldness 
(magnaia) of the heavenly King. manifesting wrath also and threats against 
the king and queen on account of all the persecution of the believers. Aud, 
when the queen saw him, she was alarmed at his wrath, aud says : « Who 
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1. Ms, ge. — 2. Ms. lois. 


has injured vou, sir? What is this affair? >. And he said : < Who has 
injured aud disturbed me or God's church except vou and vour husbaud? » 
And she was astonished, and said : < For what reason? Who has said 
anything to von?» He savs to her : « You! ordered my death, and vour? 
order саше to me to leave the city hastilv; and what more do vou want to 
learn?» When she learned that it was not at his instigation that they had 
come and received the document from her, and that? she herself had written 
iu order to gratify him, she issued an order, and these enemies quickly came, 
while she said. « Whom else was it vour purpose to deceive except God and 
me and this samt?» Then, when she threatened them with such things as 
their tricks deserved, the blessed man with great entreaty delivered them 
from death, and did not requite them according to their deeds. But on the 
matter of ordinations (угдотоу!ж:) she said to him : « See that you remain within 
the palace (z2}47ov)*, lest trial in truth come upon vou. Пета still and 
keep quiet like your companions and do not make priests in this city ». 
lle said to her, « I will not do it; and, that vou may know that I have no 
desire for this business, I was just about to request vonr majesty to order me 
to co out to a villa oustide for a secret retreat of thirty or forty days, as | now 


l. P]. — 2. sing. — 3. Sic хуг. — ^. хе. the palace of Anthemius. 
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1. Ms. om. 


also request, since | am indeed ill». And she on her side gave him his will, 
and also dismissed him, since he was indeed really weak in bodily health, 
and, his body being greallv. alllicted, he constantly. sullered. from diseases. 
But the blessed man was determined that, if anyone interfered with him in 
[һе way of preventing him from extending a hand of ordination to the believers 
within, he would go out and visit them himself in the district where they 
were, in the fervour of his enthusiasm ; which also he did not delay to do, 
but under the appearance of having gone out to the villa he went on board a 
ship, and went out first to Lydia, and thence Lo Asia, m which there. were 
in fact many convents of believers: and thus he visited in all distriets aud 
passed through them; and he came down as far as Tarsus in Cilicia, while 


he never spent a whole day in a place, but might and day devoted himself to 


travelling in all directions. And thereupon the report of him was heard over 


all that land: and, while the report of him was reaching the bishop of the 
district! or of the city, he himself did what he required and passed from it; 
since before he entered a district he wonld learn about the believers, and he 


would send a message two or three days beforehand that the men of every 


1. Sc, the province. The metropolitan is therefore meant. 
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1. Ms. e=. 


place should assemble and be ready along his route! (7) at one day's journey 
(uvtov) from one another: and thus he visited as far as Tarsns, intending LO 
go down over the whole of бута. And there they learned. about him; aud 
there was greal commotion. and much searching through the whole city on 
his account: and so he lefi his things there, and took his departure like a 
poor man, and was not caught. When he saw that the countries had been 
thrown into commotion, he thought « Before search is made and the 
commotion reaches the kiug, 1 will return >: and so he came back after two 
months, aud he weut straight to the villa, as if he had not gone anywhere. 
Ан he sent a letter to the queen, saying, < Since l, my lady, have on account 
of ill health not been able to come in and make obeisanee to you all this 
time. send me by letter what you wish to say ». And she ou her side 
consented, and sent him a present also there. And during the same days а 
letter from the patriarch of Antioch? and all the rest of the bishops was 
brought in to the king which stated, « One of the bishops who are there has 
come out, and has thrown the whole chureh into confusion, and has performed 
ordinatiou (уесотоуо) and given penances  xzvóvx; and absolution?, [гоп the 


roval city as far as Syria ». And, when a great search had been made, he 


1. This is арр». the meaning. We should perh. read №» bols: or we niiglil render © every place 
in ils territory’. V. D. and L. pass over the word. — 2. Ephraim, — 3. Sc. lo convertis from Diphysitism. 
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1. Ms. with pointe. — 2. Ms. 99A]; corr. Nöld. 


said : « Perhaps it is so-and-so who has not been in the city all this time ». 
Then by tlie grace of God no ordinary person, but the queen herself, eame tu 
to give evidence on behalf of the blessed man, saving : e That man is siek 
and laid up in such-and-sucli a villa; lor indeed it was bv my order also 
that he went out thither; and only a few days ago he sent to me p. And, 
when evervone testified that he was in his place, thev dropped the malter. 
And so, while these men wrote forcibly, they gained no hearing, and a 
message was sent to them to say, < If you can, arrest him, for perhaps he 
is an impostor. No one has left this place ». Again on another OCCASION, 
when this had been forgotten and had blown over, he succeeded in getting 


оп account of his diseases, 


an order given him to go as far as the hot spring 
and he was sent away; and he went out and passed over all the islands 
of the sea-coast? and those within the sen as far as Cyprus and visited the 
believers, and as far as Caesarea; and so he returned without anyone dis- 
covering it. Again after this (on whieh same visitation we ourselves 
encountered him;. he made а visitation and went down as far as Rhodes, 
and there we were privileged to see him. And, when he told us his intention, 


that he intended to pass through Asia a second time about six years after theo 


1. Svr. * Hamimtha'. Probably some hot spring near Constantinople is meant, not the well-known 
Hamimtha in Mesopotamia (p. 221; ch. 35,. — 2. Phoenice Maritima. 
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1. Ms. om. ©. — >. Ms. wae. — 3. Ms. .م داخف‎ — ^4, Ms. eo 


first, since we were ourselves going up from Alexandria to the roval city ' 
he returned with us. And so, when we had travelled. a day's jouruey 
(assis). al every lodeing-place, һе would send envoys taken from the 
believers to то among them. aud? at every place we used to find from a 
hundred aud fifty and from lwo hundred assembled. waiting for him. And 
thus we passed. through the cities and villages together; so that in the city 
of Tralles inside the church, while the clergy were performing the service, 
he made more thau fifty priests. Since we were a large party, and there were 
distinguished gentlemen among us, we were given permission to occupy an 
upper space, in the upper catechiinenia? of the church; and so they would come 
up there three and five at à time, while inen stood at the doors and kept watch, 
and men who arranged these and sent them on, and this while I myself was 
carrying the oblation and the sacrament’, and he was standing and blessing 
and administering the oblation and dismissing them, and those below were 
performing the service: and | was amazed at the man's courage and fortitude. 
In the house of Mar John at Ephesus again the same, more Ihan seventy men 


| This must have been in 5il see introd.. p. v. which Lhrows back the Lt journey lo 535; but, as 
Iheodoszius did nol leave Alexandria before lhe end of 536, the n years must he one of the authors 
inaccuracies. Sec also p. 328, n. 2. — 2. Ms. om. — 3. Women’s gallery; see Ducange, s. v. xaz7yoopeva. 
N=. quukwnilywn. — ^. Viz. as a deacon. 
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were assembled; and', they having been instructed to assemble! by night in 
the open space in the western court of the paved. precinct (2) (22) of the 
same house ol Mar Joha, he there ordained them by шә. Aud so from 
that place we again separated, he to Chios and thence lo Alexandria and to 
Palestine, and we to the royal city, wondering at the grace of God which 
had stirred up this man to visil the believers, and hit given him moreover 

to? the whole chureh, while ail the time that he had been away 
Шохе who came to the cilv had been in distress and had been wading Lor 
him as a good hope and a granter of their requests. And he also returned 


and саше, and lound many in distress and waiting lor. him; since, though 


e 


there were many others in the eity itself, there was no man whosoever lo 
stretel out his hand to ordain by reason of his fear. These things, ou account 
ol tlie abundance ol his zeal and the greatness of the goodness of God with 
{һе man, inpelled us to stray into such a length of narrative, while we have 
repeated [ew of his actions, such as relate to the method in whieh he carried 
out his visitation, while on that which is indeed too greal to tell, the subject 


ol the rest of his brave character and his humility, we have kept silence, lest 
U H 


I. Ms. ош. — 2. Ms. loru. 
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we exceed the fixed limit. These things which tend to preserve the memory 
of these holv and zealous men mighty in eonllicts (zyóv) on behalf of religion, 
the first Jolin and further this second John. we have committed to the record 
of history, in the lirst place m order that the world mav [reap benelit] from 
the deseription (ol ...]* their ascetic and virtuous life, and in the second 
in order to make known the graciousness of him who saved his church by his 
precious blood, how in this time of its distress also he set wp these two 
pillars of light in 1t to comfort it: by whose holy prayers may sebisms and 
strifes be done away from within it until the end, Amen! And may merev 
light upon the sinner who wrote it through their prayers. Ameni 


The history of the blessed John bishop of the city of Hephaestu in Egypt is ended. 


NENT THE TAENTY-SINTH HISTORY, OF THE HOLY TuoM4S THE 


PERSECUTED MAN AND MARTYR, BISHOP OF Е \sSCUs. 
Whereas we have though enigmatieally and obscurely set down a nar- 


i. Ms. torn. — 2. This is almost cerlainly a -cribe's addition, but is written as part of the chapter. 
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rative concerning tlie divine dispensation through these two brave warriors 
and true pastors John and John, we must alter the same pattern. introduce 
into the series that is connected with them this third saint also, Thomas 
the bishop, the whole of whose keen enthusiasm and active administration 
in God's church is the same as theirs. For, as the holy '. 


NEXT TIE TWENTY-SEVENTH HISTORY, OF A BLESSED VIRGIN 


ur CHRIST WilOSE NAME Was SUSAN. 


The strong power of Christ who is God therefore, which is want to be 
glorified and displayed in human weakness ‘in order that no flesh may boast 
before him "3. this strengthener of the weak is wont to display its operation 
not only through men of great size or mighty strength, but also in weak, 
feeble, powerless women. insomucl that it gives them such force and courage 
that they show mighty valour in fight uot only ‘with Meslh and blood” (or 


1. The resl of the chapter is losl. — 2. Mss. om.; see Iutrod., p. X. — 3. 1 Cor., І, 29. 
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with insidious passions and (he enticements of fleshly lusts and so om), zn 
against principalities (Zz 22) and authorities, and against the rulers of the 
world of this darkness, and against evil spirits under heaven’'. so that 
against these they show mighty prowess and moek at them as a mighty 
шап mocks at a party of babes and sucklings who make themselves rendy 
and come to fight with him. 

For this also was declared to us through the most wise Paul in that he 
says: € In. Christ Jesus is no male nor female, nor boud nor [ree »?. So 
therefore this holy woman valiant in Christ, m that she astonished me by 
her appearance and speech and strength in God, did not seem to me to be 
їп апу wav ont ol place in the series. ol histories of the saints, with whom 
she also is pressing to enter by Ihe same narrow gate”, as she has indeed 
already entered. 

This blessed woman, as by inquiry we succeeded in learning accurately 
from her, was Dv her birth үүгө») from Arzun* of the Persians. And, 


when this woman was a gir} of eight, that is of high family (уос, Irom her 


l. Eph., vi. 12. — 2. Gal, ju, 25. — 3. Maill., xin, 21. — 4. Arzancuc. Е 
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very beginning the light of her Ше rose ıu her mind, until men marvelled 
at her sorrow and modesty and devoutness; and her name given her by her 
parents, as by way of prophecy, was blessing ', who truly received a 
heavenly blessing. This virtuous woman formed the plan of going and 
worshipping in the holy places in which the salvation of our life was effected, 
and she continued asking her parents leave, and thev would laugh at her 
childhood and sav : « You have not yet learned to interpret”, aud do you 
wish to go to Jerusalem? », but she on her part was silent and kept it in her 
heart”. And’ in the same days she prayed and said: < Lord, if thou wishesl 
lor the life оГ mv wretched soul, * make thy way straight. before me ° and 
provide an escort [от me, and save mv soul from the stain of the hateful 
mire of this world ». “heu the eluld, as she herself would repeat to us, 
when I pressed her much, plaeed her soul in the Lord's hands aud fled. 


And alter traversing three or four" miles she found a large party of women 


1. Se. Enlogia. — 2. Se. writing, i. e. lo read ?). To make the meaning clearer the scribe ol B has 
inserted 15% ^-peech). — 3. Luke, п, 19. — 4. The seribe of B has inserted about 7 years 


allerwards', probably because the notion of ù child of 8 setting olf alone for Jerusalem staggered liim. 
though he thereby makes the words ‘in the same days! meaningless. That she was really only 8 is 
seareely credible, and is probably one of the author's loose statemenls. — 5. Pa. v, 9. — в, В, 
V. D. and L. wrongly * quadragiüula '. 
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and men travelling along the road. to Jerusalem; and, having joined them 
and made inquiries and learnt it, she rejoiced and would exult and praise 
God, and would say : < Blessed am 1, for the Lord has wished for my salva- 
пор, and has answered me according to my petition. And far be it from me 
henceforth to return for the world or for kin (yivog), or for parents, and die. 
But f am going to him that led me, and he himself will be to me father! and 
brother. and Lord and Saviour in both worlds ». And thus she reached 
Jerusalem with Joy : and, when she had worshipped there, and her companions 
desired to go back, they continued requesting her to return with them as 
being a eountrywonian, saving, « We will not leave vou in this country ». 
Bul she separated. Irom them, and they did not see her again. And she 
made inquiries to find a monastery in whieh to live: and she learned. that 
there was a large women's monastery betwen Ascalon and Gaza; and thither 
she directed her steps: and she made her wish know to the portress. And, 
since that monastery was severe (2)?, that old woman said to her : < You, 
my daughter, cannot live here, since vou are a girl, and you eannot bear 


L B ins. ‘and mother’. — 2. This is appv. Ше mcaning of 18.01 here, as v. D. and L. and 
P. хайн lake il: bul the word expresses size or intensity, and, though il is nol infrequently applied to 
ascelic practices iu the sense of ‘severe’, it ix a greal stretch of language lo use it of a monaslery in 
which severe asceticism is prartisod In ch. 58 (Т. 133 v^ b, it is applied lo a monastery in the sense of 


‘extensive: but this scums oul ol placc here. 
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Irurdens and labours; and moreover also your own delicacy is unsuited Tor 
a monastery ». But the devout woman because she was a strauger and in 
a strange country was distressed; and she remained sitting before the gate 
and weeping for seven days, while they tried to drive her away and she 
did not move. Then, after they had learned that she was a stranger, they 
received her: and she саше im, while they. looked down upon her т. 
years. And, when they learned from what country to what country she 
had соте, they would say to her as if distressed over her, < What profit 
was t to vou, my daughter. to come out and ruin. vour soul in the mire 
of sin in this way? Who is there whom, if he were to see that vou are so 
young, and - e S vou are alone, Satan would not set upon you 
even against his will, ruin. vou before your day? > But she, as the 
blessed women who were with her would relate that thev had originally 
learned from her, would say : < For our Lord's sake prav for me; since | 
hope in him to whom 1 have committed myself that he has not suffered me 
to be ruined, and will not suller me». And so (she said) thev gave thanks 
to God. But she From that time began to follow great modes of life, and 


D 


austere practices of labours aud abstinence and devoutness, though they 
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tried to prevent her and used to smite her on aceount of her cluldish age, 
that she might not apply herself to these things more than all the sisters; 
and she on her side would increase them the more; so that she would go 
for two and three days at a time, and then eat lentils oulv, and she would 
keep a whole night's vigil standing in a corner (rovi): and no single word 
from her mouth would be uttered to human beings all day unless IL was 
demanded, while none of her companions saw her face openly or the whole 
of the inside of her eye from the time that she entered. that monasterv, aud 
no laughter came out of her mouth. When they saw the blessed woman's 
ways of life, that iu proportion as they strove to prevent her on the ground 
of her tender vears she on her side went on adding to this serious demeanour 
lor a year and two vears, then her that they had. despised as a child. they 
now regarded as à vene able woman; and she herself had also changed her 
name belore entering the monastery, lest any of her kin (yévos) should come 
and make inquiries and discover her: and she took the name of Susan. W hen 
she had been practising these habits [or about ten vears, a persecution was 
set on foot against their monastery to make them either subit! or quit. ^ 


(mine ` o Uu: impeb of Ghaceldon. - 2. 519. sce p. 352, n. 7. The pe.seculion in Palestine 


probably began, sooner than in Mesopolamia, where Monophysites were iu a large majority. 
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Since it was a large and celebrated convent, the majority of them were 
detatied and conformed, and some were scattered this wav and that. But 
the blessed woman was pressed by two alternatives, one of removing from 
the monastery, and the other of falling into the evil faith. Then she re- 
solved to leave, and go into the desert bevond Alexandria, and live there. 
And she left at once, while а great division arose even among those who 
had submitted in that they said, « Now that Susan has left, neither will we 
stay >. But of the leading women who had not conformed five of them 
attached themselves to her, while she was prepared to go alone; and these 
would say to her: « It is impossible for us to be separated from you ». But 
she, after she had been compelled, revealed her intention to them, saying : 
€ Do not come with me; since for my part, to put it shortlv, if the Lord 
prosper me as he is wont to do, I am going to the desert ». But they also 
as well stated their determination, < We too will go with you to the desert >. 
And, when they refused to give way, they embarked on a ship and crossed 
to Alexandria. And the blessed woman heard à report of a place in the 
desert beyond the honse of Mar Мепаѕ ?; and she directed her steps thither, 
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it being about two miles from a village named Mendis; which finally became 
the abode of the blessed. Svrians', but took its beginning from the blessed 
woman?. And there was there а tower that had been erected for protection 
against barbarians; and the other five also went in with virtuous zeal, and 
they took up their abode in it. And one of them went in aud. obtained 
material for work for them from that village: and thus they laboured with 
their hands for their necessities and supported themselves: and God took 
care of them, who saw their zeal and their trust in hin. Now there was а 
cave outside that tower in the desert that had been dug in the earth under- 
neath: and onee there had been а eertain blessed man in it. And, having 
passed beyond human habitation, she was proceding further and going to 
and fro in the desert and praying: and on her walk she went and diseov- 
ered that eave; and immediately she threw herself inside it without her 
companions or anyone else being aware of it; and she took no food or 
anything. And thenceforth like that which is written of Ishmael the son 
of Abraham, that he lived in the desert of Paran aud was there instructed 


|l. хее p. 190. AL p. 209 the desert of Mendis is said to be 12 miles from Маг Menas. — 2. b 
*women', 
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in the bow ', soit wonld be fitting to sav of this woman also that she lived 


in a cave їп the desert, and was instrncted in. struggles and acts of valour 


against powerful demons, who show the power ot their wickedness more 
especially m the desert. But her companions, when а day and two days 
passed and she did not соте, sat night and day iu bitter distress. and 
weeping, while they said, « She in reliance проп whom we came hither 
has deserted us and departed ». And, when agam about ten days had 
passed, some persons from that village learned abont it, and they came to 
the blessed women to learn the facts. And, when they saw the sorrow and 
the weeping of the blessed women, they thonght, < Has she perhaps gone 
down into the cave in the desert? » And, inasmuch as they. knew the place, 
they set out and went to that cave; and they looked in and saw the hlessed 
woman lying on her face and erving aloud; and they spoke to her. And 
she, Inasmuch as she supposed that they were the fiends, who had dis- 
played fearful and horrible shapes before her there, was not frightened out 
of crying in prayer. But they, when they saw that she did not answer them, 
left her: and they went and informed her companions; and so they all ran 
to that cave: and thev found the blessed woman in the same position, 
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kneeling and praying: and with. diflienlty, when they had spoken many 
words to her, was she brought to believe that il was thev, since the day 
before also demons had clothed themselves in their shapes and come to her 
to dislodge her from that place. And they, while weeping. continued 
making this eutreaty to her, saving : « You know that it was in reliance 
upon vou after our Lord that we came out to this desert: and now wherefore 
do you seek to destroy all our souls, and be yourself alone saved? and know 
vou not that we without vou cannot exist? > But the valiant woman ad- 
dressed them weeping with her head bowed downwards : « Leave me, my 
sisters; and now ] am with you always; but, since the Lord has prepared 
this place for me in whieh I have had the opportunity of being at peace, go 
and keep quiet; and everv first day of the week one of vou shall come and 
see me whether I am alive or dead » Zut they, m order that she might 
come with them, set upon her to lif her up aud were unable to do so. 
Again after these things they demanded. from her a sure promise, lest she 
should depart even from (hai place also and not let them know: and she 


C 


vave them the promise. And again they continued һе ети her that thev 
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| might make a little dish of lentils and briug it her, inasmuch as it was now 
| ten days that she had not tasted anything. Bul she on her side refused 
| even to hear of it, saying : « You seek to coucern vourselves about my food, 
while Fam lying flat on my face, and to make me eat the sweat of your 
faces, far be it from me!. But for the support of my body it is enongh 
| that you bring me a jar of water on the first day ol the week, and one cake 

(222055) Ol bread a day > And thus they did for her for three vears. 
| But, after the fame of the blessed women had been heard everywhere, and 
| moreover where they lived, many persons would come to them from Alexan- 
| dria, and from the villages of Libva, and further afterwards a great old man. 
who also with his disciples, about ten of them. was a neighbour of their 
monastery in Palestine, and, when they had been much persecuted, and 
driven from one place to another, when he learned where these blessed 
women were, and also about the quietude and pleasantness of that desert, 
set forth and directed his steps thither with his disciples, one of whom was 
brother of her who had been made head of the same blessed women, who 


l. Bread twice cooked like our biscuit, and therefore hard and capable of being kepl a consi- 


derable time. The meaning perh. is that they were Lo bring 7 cakes every Sunday. 
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also was a man of marvellous modes of life, whose name was Samuel: and 
the name ol the old man himself was Maro; and the old шап Maro was by 
birth (yo) an Amidene, while his disciple Samuel with his sister came 
Irom the neighbourhood of Edessa. And, when thev arrived, the blessed 
women on their side received comfort from their presence, and the men too 
rejoiced, and they gave thanks to the Lord that they were gratified with 
the quiet ol the desert. And thereupon thev began to plant a cell in that 
desert, and others moreover came thither, of some of whom a record has 
been set down by us in one of tlie preceding histories'. And that place 
was colonized, while the blessed women also were among them.  \ecor- 
dinglv thev formed a plan of preparing a separate place for them, in order 
not to give oeeasion for evil speaking among persous outside; and on 
account of the blessed Susan they did not like to speak lest she should be 
oflended^. But she was occupied with the same thought, « Now that God 
has brought his bondmen to this place, neither is it possible Tor those of our 
female sex (уох) to pass their lives among them (since the evil one's attack 


J. Ch. 13. -= 2. She had Iherefore lell the cave after. the 3 years, and il seems likely Ша if Was 
the same cave which Thomas of A mida allerwards occupied p. 191), though it is there called a pit. 
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upon saints is generally made through women even when they are 
absent, how much more therefore in their preseucr!}, even í so be we ' 
continue lo run with caution after spiritual things. Lut now let us with- 
draw into the desert beyond this >. While the blessed men were ashamed 
on account of the saint's serious character, she herself addressed them in 
these words: and when they heard it they gave thanks to God; and they 
undertook to build and prepare for them a place in the vicinity of that village, 
while she herself intended to move farther up country; and they stood up 
and opposed her, saying : < For you, mother, in a city, if you dwell in it, 
it is a desert to you ?; but look at these souls who are hanging lupon vun": 

Then she gave way to them: and they built an enclosed monastery for them 
and a tower inside it; and they took up their abode in it. Би the blessed 
woman through strength proceeding from Grace received mighty power 
over fiends, since they would thenceforth set themselves in array. against 
her night and day in the form (z;wos) of human beings, and they would come 


against her with alf varieties of weapons; aud she like a strong man who 


1. B ‘they’ (fem.). — 2. Sic sir — 3. D ‘like creepers on walls‘. 
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despises the sickly men who threaten hin would mock at them '. And the 
fame of her strength was heard everywhere, so that the faine of her perfec- 
Don instigated us also to see her as wellas the holy inen who were there, 
lifteen vears after she had settled in the same desert*. And, when we had 
been privileged to see her that I do not like to name a woman, | was amazed 
at the words of solemn feeling and of the wisdom ol God that proceeded [rom 
her mouth during the space of more than twenty days that I was with these 
saints, going and coming, in order to hear her speech and her delightful 
conversation; aud ] was unable to see her head held erect, or a. feature of 
her face ‘rséeorov) except the tip of her nose only; so sorrowful was she and 
tearful. And she took upon herself to speak to us about this world how it 
is in tlie grasp of error, and how men see their fellows rotting and decaying 
and putrefying within graves. and the loathsome worm creeping” about lli 
the midst of their putrefying remains, and they who see these things are 
led astray by the vanities of this false world, and how again the thought 
of the rapidly-approachine terrible hour of the dissolution of this world does 

1. Cf. p. 340. — 9. J.'s visit lo Egyp! was in 53% see Introd., р. 1v;; hence we may place Susan's 
slay in Palestine from 509 to 519: see p. 344 and p. 356. — 3. «ex? Must come from rool S (se 


movil which P. Smith gives as Хео-Хуг. onls ^v. D. and L. ^ arrepentes?). P. З. refers lo this passage 


under Leeër = insipidus; but lhis makes no sense. 
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not rise in men's hearts, and that they are about to stand before the terrible 
judgment-seat (2752) of God, saying, « lt is a great absurdity that we hear 
of the pit of fire, and the abvsses of llame, and the darkness, and the rest 
ol the torments, aud we do not lay it to heart and ask mercy while we have 
the opportunity as a means of escaping [rom these things. » This divine 
woman would repeat in our presence many things vet more terrible than 
these, and we were brought into a state of great wonder at her speech. 
Then there was given to her also the gift of healing, so that every infirmity 
or disease upon which she stretched out her haud was healed. While we 
were there, a eertain great and God-loving blessed man was living in a 
place in the desert that Was not far from them; and the fiends used openly 
to set themselves m array against him; and he used to see their struggle 
with the blessed woman, and she his. But, since she was stronger than 
he, she both prevailed and had no fear whatever of the lends, and she had 
become firm and immoveable like adamant, insomuch that the demous 
themselves used to ery to her. « This is a woman, but she has become stone, 


and from Ilesh ivon ». These things the demons used to say to her. Aud, 
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inasmuch as she was so firm, that blessed man, whenever the visions pressed 
hard upon him. used to come to her as to a strong person; and while I was 
there, he came, stricken and smitten in his mind and perturbed. And 
when she saw him she understood; and she asked him < Why are vou 
distressed, father? » But he continued saying : < The fiends have been 
mighty and have taken away my wits, since the whole week we have been 
more than ordinarily. involved in a struggle: and this night and day they 
showed me terrible sights of fear, and my heart was shaken and my wits 
were taken away and | was confounded; and from fear I fled: and I am 
afraid to enter my cell on account of the sights that | saw. And now I will 
leave that place ». She on hearing it shook her head, saving : < Come see 
persons that are called men, and not only men but also Christs bondmon. 
ls it right that vou should be called Christ's boudmen? Yon have in this 
way reckoned Christ vour Lord to be feeble, and bv your own frailty have 
made the mighty and invincible power of Christ, which cast down and 
overthrew and brought to naught all the power of Satan, appear less than 
that of the fiends, so that Christ now seems to he a runaway and one that 
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ean be overeome bv the demons. and they are found to be strong and 
vanquishers of the power of God. How are you a diseiple of him who salu : 
Ye shall trample on all the power of the enemy II Forgive me, our father. 
You have distressed me by causing the tiends to rejoice. [IF necessary. 
were it not [or other reasons”, you should only last night have been hearing 
the shapes? and voices of the struggles of the demons which they showed 
me, and have been marvellinz* at them. And for my part | know that the 
Lord's power surrounds uv weakness like a wall ol bronze, and there ts 
no other power that can resist It >. While the weak woman was boldly 
saying these words in our presence, we looked at one another, while she 
did not see either of us. Then she said confidently to the blessed man 

« [п the name of the Lord Jesus Clirist rise and return to vour cell; and 
he as his custom is will make all tlie power of the evil one weak before 
vou ». Jut the blessed. man, being struck with. shame at the woman's 
words and trembling greatly from his shame, consented to go. And. when 


l. Luke, x, Юю, — 2, B. oni, probably because the seribe did nof understand these. very obscure 
words, For tsou followiug B has *1'. — 3. Sic syr, —5. Or would bave marxelled”. 
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l. B lon San mua qe: [оо sdms oo. — У. Iere the extract in D ends. — 3, B ins. <s. — 
i. B sso. — 5. D ines «ое. — б. Bins. dae. — 7. B [Maps — s. B +s. — 9. F ot. — 
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we had risen up from before her and were speaking and expressing astonish- 
ment at her spiritual strength and her courage, I said to him : < How is 


it that this blessed woman's faee (zəo¿çezov) 15 not visible?» He on his side 


| 
said to me : « One day while we were speaking | said to lier : ‘For whal 
reason do vou hide your face from us?’ And she made oath to me, saying : 
‘He whe by his grace laid his voke upon me knows, our brother, that since 
| took his yoke upon me, which is to day twenty-five vears ago, I have not 
seen а man's face (226509), and do you desire me to see yours now?', and 
lon mv side sud to her : ‘For our Lord's sake tell me the truth. Аге 
vou for vour part afraid lest vou should vourself suller harm from the sight 
of a man, or lest he should suffer harm from the sight ol you?" And she 
said ^ For both reasons”. » And thus in astonishment at tlie samt a habits 
of life and the endurance of Susan the virgin of Christ we departed. from 


that place, praising God. 
[The history of a blessed virgin of Christ whose name was Susan is ended. 
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NEXT THE TWENTY-EIGUTH! HISTORY, OF THE BLESSED MARY THE ANCIORITE. 


Therefore neither was the history of this holy Mary unworthy of admi- 





ration, a woman who by nature only bore the form ol females, but herself 
also too bore in herself the character and soul and will not only of ordinary 
men, but of mighty and valiant men. 

This blessed woman therefore also was the daughter of distinguished 
persons and a high amily (yévoz) in the world. Now there was à great old 
man of God who was living аз a recluse in а village bordering on their village, 
a man far advanced in years; and to this saint the blessed. woman's people 
used frequently to come, she being with them, when she was ten years 
old. And, when the damsel saw the serious character of the old man, 
solemn feeling was stirred in her mind, and she despised all the world with 
all that is in it, meditating in herself and saying : « Lo! they are rich who 

ll WE on., See Introd., p. IX. 
PATR. OR. — Т. XVIII. — F. Л. 37 
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i Ms. om. @ init. — 2. A constructio zazà ouves, Inte, Ihe object of the IL oh. being understood 


from (tol. — 3. Ms. with point ‘.. 


possess tlie world that passes not away for ever and ever, not we wretched 
persons" among whom, as soon asa man has become rich and' proud and 
boastful, and believed himself to be lord ofhis own riches, death has come and 
cast him down into sheol, and others have taken away his toil in which he 
toiled from his childhood even to his death, and which has perhaps been 
amassed by sin, and the sin has remained with him, and the riches have 
become the property of others. Lo! then the things that are in. this world 
are all deceit aud. vanity. For what reason do we not voluntarily. leave a 
thing which we must in any case leave even if we do not desire 1t? and for 
what reason do we not become as this old man? Ms not this? a human being? 
Far be it [rom me henceforth to let the world deceive me, and refrain from 
following the course of Ше ol this old man ». And from that time Ше 
damsels mind became inflamed, and she cut herself off completely. [rom eating 
flesh and from drinking wine; and she began to fast and pray, and to run 
in the road of excellence. But her people, when they saw these things, 
used to reprove her, and to press lier to continue cating Поезії and drinking 
wine: and she would not obey, having cast her body. and? all the entieements 
of vouth, and the adornment of childhood behind her, and begun to walk 


і. Ms. om. — 2. Or ‘This man is nol’. — 3. Ms. om. 
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1. Ms. oin. o init. — 2. Ms. ins. mul. — 3, Ms. aM. 


soundly in the lofty road of anchoritism aud asceticism. ` Since she had been 
betrothed by them to a certain rich man, they began as people of the world 
to be distressed and to think thoughts which were not theirs only but those 
of tlie hater of good things also a3 well, < Let us rise and make a wedding- 
least lor her, lest she run away and со to a mouasterv, and we lose the man 
who was to take her to wife a. And, when they on their side had begun to 
prepare and make ready the things required for the wedding, the blessed 
woman became aware of it and said lo them : < Do not bal! to no purpose 
and lose your money ; lor my part | hope in him who invited tlie pure aud holy 
and virgin to recline at his eternal wedding-feast that ceases uot that T shall 
make no bodily partnership, nor corrupt the purity of my soul by fleshly 
conjunction with a mortal man ». But, when this incited these people all 
the more, so that they met together (2)? in order to constrain her, she left 
them and went to a monastery; and she shaved her head and took the habit 
(туа). And from that tune she took that holy old man as her model (25705) 
in all things, in standing and abstineuce and vigils and eating once in three 


days, while she also made for herself а hair-shirt and sandals (схудла), and 


l. Ms. ‘lament’. — 2. This is perh. corrupt. 
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moreover from the first dav on which she received the mark never again cut 
her hair, so that it became long and abundant, until it was wound round 
her four times up and down, so that at last (it is said) it became” a great 
weight. And she also distinguished herself in the conflict (уу) of persceution 
for fifteen years, no longer passing night-vigils, but vigils lasting even à 
week, and ten davs, and then she would taste something. And, when she 
had walked strongly and heroically in the road of righteousness lor 
thirty years, she linished her course and received the crown? carued by her 
life, and fell asleep in peace. 


The history of the blessed Mary the auchorite' is ended. 


"Tut water ni Tony, or MaALkKHA TUE MENDICANT AND STRANGER". 


Once when we were in our convent adjacent to the city of .Vmida, betore 
it was driven into banishment by the heretics, at the time of the second 
I. Ms. om. — 2. II Tim., Iv, 7, 5. — 3. Mz. om. number uncertain. See Introd., p. XI. — ^. Ms. 


ue. Mar. The name Malkha does nol occur in the chapter. — 2. Ms, ins. written by Mar John of 
Asia’. — 6. Uf. p. 239. 








[361] LIFE OF MALKIA. 563 


mania 013 salle sol! ددم‎ л) ETT Hy Lis Jon 425 
ЈМ ља № a> joa مە‎ +, sk sas Ie Joa. Nols yl ау ow) Lo 
دم‎ [sao .Lasass Мі [е سا‎ uo asao Ја jo Jsokaso Ls.sos 
می‎ Jon «aka sauts sors as IN ad lo ` Nal} Jilan) Mae 
Dk دم‎ 1030 Naas < < < di JOAN oÍ ەپ‎ о . JL sas 
ooo оро[о ak s Pasola] apen Jojo alasa ©] onec] 
où où دزت‎ Jas ook.) Jos Lis -Lual ba Jia Joe 
< оо IL yeso ho] ومن )ندا‎ [о ez Joa Dilao pls 
OR] Le haras] “эю کی‎ waas e, 5567 asao Joe 3, KNS 
kal hasl ,من‎ az <, JI 518) қа haiio] ادا‎ ane Véi 
si "oeh Nl JE el ren مدل‎ faas “Мух ® ^ hi Aaël зу où 


1. Ms, Sole. — 2, Ms, om. €: — 3, o fin. seems Lo have been erased and written again in niarg. 


— 4, See p. 306, nole, 


Theshri! a certain stranger arrived among us, clad in dirty and much-worn 
raiment; and, when he had been received and been required to anathematize 
the heresy that prevailed at that time, as it was the custom to require, he 
stood with us at vespers and at table in silence and without speaking, now 
and again looking furtively to heaven. And so, when he had been hospitably 
received and his soul had been refreshed, he simply refrained from conver- 
sation and filled his mouth with? thanksgiving. But some of the house: 
workers (?)*, when they saw his habit (oyäux) and his downward 
looks and the indication provided by his practices, recognised his character 
and said to the rest, « This stranger is iu truth a servant ol God >. And 
the man who said it himself came up and continued asking him and saying : 
« Whence comes your holiness, father? >. But he continued looking down- 
ward and sighing. Ile says to him : < Forgive me, sir. l am a miserable 
stranger ». lle says to him : < АП ol us, father, are strangers, and so- 
journers'. But we wish to learn whence you come ». But he on his side 

1. Nov. This must be the 2% expulsion, sinec J. did not enter the monastery before Ше tirs. The 
dale is therefore 530-6; see Introd., p. iv. — 2. Ms. om. — 3. Lil. ‘those of my lord's house”. V. D. 
and L. render * domestici'; bul were there domestici in a monastery? From p. 365 they -eem lo have 
been an inferior class of men, yel al p. 353 they are associated with the archimandrite. The lexx. give 
no help. They were perh. novices or lay monks who were required Lo perform cerlain menial offices; 
cf. p. 280. The faet that they recited service `p. 363) is hardly decisive against this, since we find 


the laymen Abraham p. 12}, and Tribunus (ch. 4" reciling service. They perb. derived {lcir name 


from being specially altached to Ihe arehimandrile. — 4. Gen., xxii. 4; Lev., xxv, 23; Ps. XXXIX, 
EEN E EE xr. 13. 
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1, Ms, ow. — 2. Ms. oda, — 3, Slop follows in ms. 


said "e Why? What need is there to inquire? When you see that | am à 
son of Adam, know that I am dust like Adam who was taken from dust, and 
upon whom through his sin sentence was given whither he should return. 
Lo! | come from him if vou wish to learn; for I have no other place here; 
but pray that. I may have one >, These things that blessed mau said with 
emotion when he was questioned, and ceased speaking. And so a place was 
prepared for him according to the custom in the case of strangers, and he 
fell asleep like evervone else. But there were some whose sleep was 
wükefnl, and who used to watch the brotherhood, who*' alter the house was 
at rest would stand in different places, while some bowed themselves down. 
and some knelt, and some again went outside, and so knelt in corners (yoviz) 
and in corridors (стоў), and prayed; and they saw that this blessed man from 
the weariness caused by his journey fell asleep at once; and again it happened 
that in tlie middle of his sleep he raised his head and saw that the servitors ? 
were not vet саега m aud all had not fallen asleep, and he waited а 
short time: and, when he saw that everyone was gathered in, that he might 
not show himself to be up, he wrapped himself in his coat, and fell upon 
his face on his rug: and this while he was weeping gently that no one 
might hear, until he heard the sound of the first bell while the blessed men 


1, Se, Ihe brotherhood, as Ше grammar shows; cf. cli, 35. — 2. Sce p. 62, n. 2 
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1. Ms. with point. — 2, Ms. om. stop. — 3. Sec p. 306, note. — ^. Ms. om. — 5. Ms, with point. 


See p. 306. note. 


were marking him the whole night. And, when he heard the sound of the 
bell, he stretched himself on his rug, and was rising with everyone else just as 
i hie had been heavily sunk in his sleep. And, when the houseworkers had 
risen and recited the service', the same again went on till morning, aud thus 
he would weep lving on his face, in order that he might not rise and show 
his labour to anyone, until his eyes became swollen and greatly inflamed. 
Aud in the morning, when the archimandrite? aud the l'liouseworkers also? 
saw his eves, thev sav to him : < What has happened to your eyes, our 
father? ». But he on his side said to them : < The air (242) of vestevday 
affected me on the road, and therefore "my eyes swelled’ >. But those 
who had seen the manner in whieh he had been emploved all the night 
continued saying < Leave the blessed man alone ». During the day he went 
out into the precinct ol the monastery, aud found a coneealed spot, and 
there he bowed himself till the midday bell’, while they were secking him 
all over the monasterv: and then as they were going round they found hun 
bowed down and weeping. They say to him : « Ве so good” as to go in, father; 
for the archimandrite is asking for you >. Не came; and the archimaudrite 


said to him : < Where have vou been. father? a He says to him 
1. Sc. noclurns. He was no doubt sleeping in (he chapet; see р. 20%, 225, 253. — 2. Abba; see 
ch. 58. — 3. Lit. ‘rest of the houseworkers'. — 4. Ms. om. — 5. Se. for sext. — 6. See p. 79, n. 2, 
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« Forgive me, sir. Í was going round the warden and secing the trees ». 
The arehimandrite says to him : < I also know that you desire to see the 
trees of the garden, father» Then with the usual kindness he bade him, 
inasmuch as he was worn out with labour, go lo rest before the vesper hour. 
But he fell on his face and continued entrealing and saving : < Because | 
was greatly worn out yesterday, 1 both ate inordinately last night and 
caused a pain in my stomach fsréuzy2s): but lor God's sake allow me to 
wait with ihe houseworkers, in. order that my previous food may 
digest itself, and so go to rest with them >. And, when he had pressed 
him strongly and he would not give wav, he allowed him to do as he 
wished. And the blessed man, when ihe service was over, went to the 
corner yovíx) where he had been before; and so with his hands stretched 
out to heaven in the form (*Šwoç) of across he continued erving with tears 
and saving : < Who is there, my Lord, who is sufficient to entreat thee 
for me the sinner, except ily great mercy that 15 poured out upon our 
race (yévos)? I am ungrateful, my Lord, and a provoker. Come, ] pray, to 
mv aid. Abandon me not, | pray thee, my Lord. Save me, my Lord, 
and let me be at peace, before | go and am no more. Save my life from 
the corruption of my sins, Lord my God. ‘Be pleased, Lord, to deliver me’! 


J. Ps. xL, 14. : 
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from the confusions and falseness and the deceitfulness of this world, aud 
from all that is in ıt; and have merey upon me in the day of thy judgment, 
with all tlie rest of thy servants, for the sake of thy holy Name, my trust 
[rom my boyhood ». While that blessed man was thus mightily crying 
with many tears, and thonght that there were no persons near or seeing 
or learing him, some men were standing behind the wall, and listening 
to the sound of his sighs, and marvelling at his sorrow and tears before God. 
After three days, when he had seen the doings and practices of the convent, 
that even the very houseworkers also were eager to run with all their might 
after practices ol excellence, he made up his mind to pass the winter in tho 
same convent, and at the coming of the milder season to return to the saine 
mountains. .Vnd he came to the archimandrite and said to him : < For my 
part, sir, | intended on account of my bodily weakness and fear of the winter 
and the cold to go down to tlie south; and, since perhaps our Lord sent me 
со be with you this winter, if itis convenient to yon l will stay with you this 
winter; and, if so be | am alive and our Lord is willing, їп Nisan! I will 


l. April. 


+ 


STE 


568 JOIN OF ГИ l 73601 


joa №.) Loasa рә Sh Ro gaz }зоах ойхоу [эз ele — ba 
„Joasi Lal Joa EX VIE oblo ЈМ Dos, J. eos 
adao Jan аш yl око “хаз où ech دم‎ A> ооз „ы, 
alt D LG lo (US) JoaL, «o-5l < anan WK «ele 
“лаз iso Mags ому» DD went зоо JN. азо ` Sa so 
“ә x e el [aie os; ادى‎ Дэ jo Joa “лах Maas 
II E 203 ——MÓ saar s [15a lais, Joo «SN. ooo 
as қо JN o ES WM Loao Laze ML NX on «9o Jon азм 
Joa c متهي. ى‎ Jh JN lo |NO elo ре, J Il log تحمل‎ J 
9000 ولم‎ so NS Load Joa DNA, Ол ооо «jl , [is 
LA کدی‎ һо |, K نمم‎ үз М EE оола, «еуро 
ч! оо Jyo la: S90 338, asas, faM., JN oa Јо Jaen 


«Sons, ”. 1 ы Joo assiso fou “ау vadio) Da ЈМ; }/аалаза» 


1. ç added [aler, — 2. Ms. ins. 99: — 3. Ms. om. — ^. Siop follows in ms, — 5. Ms. om. stop. 


return toward the north >. And the archimandrite and all tlie other members 
of the convent also rejoiced, sinee this was indeed their custom (убио), that, 
if a stranger wished to stay as long às a vear and two years and ten, they 
rejoiced over him, honouring him iu every respeet like the archimandrite. 
And they consented and еу say to hin : < We beg you, our father, to he 
"with us' and edify us by the sight of you, and by vour helpful conversa- 
tion ». And from that time he determined to remain; and so he thenceforth 


_ 


doubled his labour, keeping silence and hiding his head and weeping. 


3 
Even when eating and sitting at table, even so also his tears could not be 
restrained, but he would eat and bow his head down and weep; and so no 
words came rapidly out of his mouth except prayer and thanksgiving, and 
unceasing sighs. When some time had passed, those who cared about 
methods of lle, and judged and repelled their thoughts, used to go and beg 
him one by one to tell them a rule of life and an illustration of tlre method of 
contending against the thoughts of the rebellious fiends. But he in great 


humility would fall upon his face and make entreaty, saying : e Forgive me, 


1. Ms. om. 
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brethren, for f am sick, and prav for me; and, seek not such things at the 


hands of me a sinner. Be persuaded by the blessed apostle who says "H 


a man hath not been able to rule his own house aright, how is he capable 
of ruling God's church? ''. And now I for my part am sitting in the darkness 
of sin; but show vour love aud pray for me >. And, when the archimandrite 
often pressed him to speak. he himself said to him at last : < Father. show 
your love to God and pray for me, with all the rest of your convent. For as 
for me the dav has come for me to set out on my journev, and I am not 
sullicient for it ». They, thinking that he meant < | am setting out lor the 
mountains >x, say to him : < Rest vourself, our father. It is still winter and 
по man can set out on a journey to-day ». Пе says to them weeping : 
« Nay indeed, the winter has not yet come, but it is just coming; in which as 
vou say no man can either set out on a journey nor yet work”. And now, my 
fathers and my brothers, pray for me. This is my convent; for God sent me 
to vou, that through the remembrance of vour petition I may find mercy in 
that day. Му sins have overtaken me aud I could not see it. My brethren, 
pray on mv behalf, that 1 may escape from the torment. The end has 
overtaken me, and the day after to-morrow ! shall depart from this lile to 
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опг Lord. Accordingly | entreat you one and all lo make entreaty on my 
behalf: and vou vourselves also, mv brethren, be strong. You are running 
well'. Perform this your life-service unto the end ; lor in every matter about 
which vou concern vourselves there is one object that is sought. Yon know 
all; you are perfect in all; and vou are able to admonish others also. And 
therefore, my fathers and brothers, inasmuch as а few days ago also your 
allection required of me to speak these words, now in order not to be 
ungrateful for your affection and vour good will, lo! | put you in mind of 
these your principles, not teaching vou, but? things on which you arc 
meditating at all times. ‘Our Lord is at hand. Be anxious for nothing, 
but always let vour pravers and requests be made known before God'*. 
For, "when ve see all these things, know that it has reached the door *. 
For from this time we must truly know that it has reached the door; for - 
the word of him who said it is not falsilied. And again we know that this 
also is written, ‘There is great fear of falling into the hands of the living 
God ^; and again * We shall all stand before that dread judgment-seat (орал) 


1. Gal, v, 7. — 2. Sc. ‘put you in mind of’. The syr. is confused. — 3. Philipp., IV, 5, 6. — 
4. Malth., xxiv, 33. — 5. Hebr., x, 31. 
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of righteousness, that each one of us may be requited for that whieh has been 
wrought by him, be it good or be it evil’". Let us think upon these things, 
inv brethren. Let us, my beloved, fear the dread final hour. Let us dread 
the moment when each one of us shall receive an account upon his fingers, 
and his hands shall be hung up and his neck shall be laid bare and he shall 
be made an aceuser against himself in the presence of justice. For who shall 
contrive a means of shunning or escaping that hour, since who is there who 
shall be hidden by his eloquence? * Who shall say < Thou art innocent, my 
heart, and thou hast been purified from sins » ?'? Accordingly, my brethren, 
inasmuch as we are all abundantly persuaded of these things, let them bo 
depicted before our eyes at all times, aud written on the tablets of our heart”, 
that so, while we rest before the grace that is full of. mercy all the days of 
our life, even if we are not eapable of doing aught else, at that moment of 
trepidation aud fear it шау spread its wings and cover us, and we may by 
it be delivered from tlie eternal torment, of which we ought not to hear with 
indifference as if it wore а tale, but with great fear and mighty trembling ». 
While then that blessed man was saying all these. thiugs in. the presence 
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of us all amidst his many sighs, and amidst copious tears, with great emotion 
aud with many sobs, he caused us also to listen to him in great astonishment 
at him, since we saw that no sign of bodily infirmity was to be seen on him, 
and he conlidently pronounced that after three days he would depart rom 
the body. While we were thus gathered togetlier, lor two days and nights 
he sat and said the same things to us all; but on the third night he agam 
requested that praver might be made for him and incense set, aud he might 
receive absolution while he went and said : < H is written ‘None that. liveth 
«hall be innocent before thee ^'.— Therefore we must not trust in ourselves. 
And, when we had all knelt, and prayer had been made, and when the altar 
had been opeued. and incense set, and everyoue was overpowered with 
sorrow on account of tlie words spoken, he was standing and weeping, and 
at last he continued crying to all of us : « Му brethren, pray for me; for 1 
am not repeating my praises before vou; ‘he who praiseth himself is not 
he who is approved, but he whom God praiseth?. Upon me has come the 
end of death: and human praise is no longer needed by mo. nor yet honour: 
but, since God sent my sinlulness to vou to bury my body, ТАШ not prevent 
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any of vou from knowing the things that he worked with me by his help all 
my days. [t is to-day thirtv-nine years that | have worn this habit (суйш), 
où mountains and in eaves and among men; and, since 1 received the habit 


(syäux), 1 have not possessed aught beside Christ. No lie has come ont of 


my lips; l have not spoken evil words to men or reviled any man. My 
speech has been naught but as our Lord said, *Yea. yea and *Nay, nay '. 
| have not said * Yea! unless it was in truth ‘Yea’, nor vet ‘Nay’ without it 
also being true. 1 have not sought anything that would benefit me and harm 
another. 1 have not murmured against my God during my troubles and dis- 
tresses and he himself is my witness. This is the time during which amid 
the troubles of pilgrimage (уж) | have not murmured in my heart against anv 
man who did not receive me and entertain me. The man who reviled me 
and drove me away was not treated by me with less respect than the mau 
who honoured and entertained me. And these things, my brethren, 1 have 
repeated before voa even as they are manifest before God, because 1 saw that 
these objects lie before you too, and not in order that you may imitate mo, 
but let us all imitate Christ our God the teacher of these things, because ho 
himself truly taught this humility in his person, and showed it to us. My 
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brethren, prav for me and abide in peace. God keep vour community ». 
And the blessed man went into the vestry' in order to pray and stretched 
himself ont and Тау down there, while evervone was looking lor him to cone 
out. And the archimandrite went in and saw him lviug on a paviug-stone 
and said to him : « Father, be so good? as to lie upon a rug >. And, when 
he had spoken to him, he gave up his soul to God. And on this happening 
great fear fell upon everyone; and so in fear they brought the blessed man 
out; and he was buried with a great procession of all the believers of the 
city. May God whom he served for a long term of vears magnify his memory 
with that of the saints who did his will, and that of the lioly God-bearer Mary, 
and may we for our part be helped through their praver, Amen and Amen! 


The history өр? Malkha the mendicant and stranger’ is ended. 
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UNEXT THE TIHIRTIETI] HISTORY, OF А MAN OF GOD WHOSE NAME Was 
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we arrived, in whose house we were with many others for some days, being 
amazed at the keenness ol the man's enthusiasm, as he stood and uttered 
anathemas and called the bishops as well as those who wielded the authority 
of the crown to their faces impious men, renegades, and new Jews, insomuch 
that they wrote to the king about him, and he was driven into exile (50212). 
And he left his employment and his mansion? and all that he possessed, 
saying, < Let the impious men take? them; for my part ] seek my Lord 
Jesus only »: and so he departed. ` And he completed fifteen years in 
banishment, without diminishing the kindness to strangers and poor теп; 
and thus he euded his life in] great distinction which surpasses description, 
his distinction not being one only. And out of liis practices I have brielly 


1. The beginning is missing. — 2. He was therefore not a monk or hermit, but a rich man living in 
lis own house and employing himself in asceticism aud charity like the heroes of eh. 31, — 3. Ace, lo 
{һе correction in the ims. ‘he saled with”. 
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set down these, while fearing to be accused on account of those which I 


have omitted. 


The history of a man of God whose name was Elijah, who was in the 


city of Dara, is finished. 


NENT THE THIRTY-FIRST HISTORY, OF TWO BROTHERS WHO WERE TRADERS, WHO 
BESIDE WOHLDLY TRADE ENGAGER MOREOVER IN DIVINE ALSO, WIIOSE NAMES 


ine Ezuan AND [N ODORE. 


Since therefore it is our purpose to tell the stories of men who walked iu 
the path of religion, and in the course of our history to make the glories of 
their practices known, accordingly neither have we kept the glories of these 
excellent men hidden, who in their garb (суда) were reckoned laymen and 
traders, but were constantly occupied in the practices of angels. These are 
two brothers, and in the time of their boyhood they served for pay with 
traders. and travelled with them, each of them in his own direction, that is, 
to the regions of the Persians both of them. Aud they formed in their mind 
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the purpose of following à religious life: and they determined that whatever 
God provided for them should go to their owu use, and that of everyone else 
whom they saw to be a stranger like them and in need. Aud thus they 
theuceforth did; for thev earried on their business, and distributed to the 
poor and to the strangers. And, when God saw their zeal, he caused everv- 
thing to which they put their hand to increase abundantly in their hands. 
And thus a blessing rested on evervthmae that passed through their hands, 
they having resolved to abstain entirely from the evil practices which traders 
of the world are wout to follow, i. e. from oaths of all kinds, and from Jeun, 
and from extortion, and from diverse weights and diverse measures". They 
told evervthing to the man who was buying from them or selling to them 
fairly and honestly without contention; but, if that man whoever he might 
be began oaths and bargainiug, they on their side would sav to him shortly 
as follows : « Brother, aceept what I have told vou honestlv, without extortion 
and without fraud aud contention, and without bargaining aud oaths. If it 
suits you buy » (or < sell »). < Wherefore are you making havoc of (?) oaths 


and allowing Satan to thrust yon into sin, when vou are under no necessity 
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to buy » (ог < sell ai « whether you want or not? Now, if it suits you, take 
it without oaths; and if not, pray for ns >. 

And thus these excellent men followed their employment in the fear of God, 
each ol them serving for two and three years at tlie salary of five or six 
denarii, And, when those under whom they were employed saw that God 
caused everything that they. did to prosper in their hands, they appointed 
them ten denari? ; and again, after some years during which they had been 
willing to travel, they appointed them twenty denarii a year; and at last, 
when they saw the blessing that grace brought about. through them, they 
appointed them thirty denarii a year, that they might remain with them only, 
having committed to their hands all that was in their houses; and they had 
very large storehouses (zzofzzz), and they used to do business in many regions. 
Dut these excellent brothers, when they had completed twenty years at this 
salarv, and Grace fed them out of their honest labour, deliberated with one 
another, saying, < It is better lor us for the future to со and carry on business 
ourselves on our own account out of that which Grace has provided for us: 
that it may in be our power and choice to give to God out of that which he 
gives us without fear of others.» Апа so after twenty years they returned to 
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their country 1. e. to Amida. Now thev had two sisters who also had been 
engaged in practices of asceticism and sanctity in virgin fashion from their 
childhood, and at all times constantly devoted themselves to sorrow and tears 
and petitions aud pravers, and that while they were mourning over these ваше 
brothers during so long а time in which Шеу had not seen them, but had 
only heard from time to time that they were alive and in the land of the 
Persians; and when they саше they did not recognise them on account of the 
lapse of time, until they themselves informed them. And they determined to 
make a gain of their sisters! spiritual blessing also all the days of their 
life; and so they removed and went and settled the four of them together at 
Melitene a city of Cappadocia, and there they thencelorth began to labour 
in spiritual fashion at their business, and all the income that they received 
they used to divide equally between theinselves and the strangers and poor. 
And from the time when they began, because God also was pleased with them, 
they both received the gratitude and the blessings of the poor and needv every 
day, and further the business carried on without deceit and extortion aud lving 
ascended like the vapour of incense at all times from the devout men them- 
selves to hin who knows all, and so according to the riches of his mercy he 
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1. Ms. onl. — 2. Ms. lase. — 3. Ms. eno 


who has not deserted and does not desert any who trust in him showed his 
favour openly, and his blessing rested on all that they did. And thus in a 
short time they attained to great wealth, while even they themselves marvelled 
and wondered how it was that. while they were always scattering it, it in- 
creased with them. And thenceforth the fame of their kindness aud of their 
almsgiving went out everywhere, and needy persons from all quarters used to 
come to them, and supply their needs from them for cach man laccording to ' 
his due; and moreover the visitation of Ihe persecuted whom they heard to be 
in need everywhere they would console? through their gilts. And accord- 
ingly they disregarded the worldly trade, and strenuously and earnestly 
followed the spiritual one with great watelifulness, insomuch that they would 
press the same проп their blessed sisters with regard to the trade carried 
on through the gifts derived from their labour, that they also might add this 
to the rest ol their practices. And thus each would on his part give as he 
was able, and still it? increased the more, so that in that place was manifestly 
fullilled that which was said in the prophet, < I will pour blessings upon you 
tll ye shall say * Enough’ >? Thus therefore it happened to these men from 


l. Ms. om. There is perh. further corruption in the sentence. — 2. Sic syr. — 3. Mal, ш, 10. 
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God, insomuch that they were unequal to the task of bringing forth aud 
giving, 


and other persons in need And accordingly there were a multitude (577205) 
of many persons in that house, of slaves and hired men and bondmaids, and 


while their house was turned into a hospice (5уодоу їо) for strangers 


travellers besides and strangers who were gathered together for God's sako, 
and girls also, and old women, and blind and maimed men, insomuch that 
they praetised the ordinances of monasticism in all the departments of their 
house, fasting and abstinence and asceticism; and they had weeks! as in a 
monasterv and did menial work, and separate cells for prayers and for seeret 
labours hy night, since each of them used to w ratch and pray. And accord- 
ingly all the Së there was heard from their cells spiritual singing and 
the re ading of UM e Seriptures; and so in the mor ning also as w ell, mel cach 
one’s repetition of the service was finished, he would not consent to go oul 
at all and make an answer (Zzézg:.a:s) to anyone's call. But the elder whose 
name was Elijah they would urge, for the sake of the security (qevz) * of the 
house, to take a wife; and he yielded to the pressure, and he alone took a 
wife, while with him also the Seripture-saying was fulfilled which says, « A 


1. Sec, р. 62, n, 2. — 2. If ‘permanence’ is meant, the end of the ch. shows thal the object was 
not oblained. 
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good woman shall be given to à man who leareth the Lord »'. For this 
woman, when she eame in and saw that they were bent on. running m the 
path of righteousuess, began and quickened the running, and passed them all, 
in sorrow and tears and fasting and watching and prayers, while she also 
learned the psalms by heart; and she was further prepared to go out to 
a monastery or to the desert. And she had sons born to her beside one 
daughter; and she at once made her a nun. And so all these excellent 
persons ran after spiritual things. But, íf it happened that cases of 
neeessity (v£yazc) arose for them to make an answer (zzóxpis) to a call 
during the night, one of them would be chosen aud appointed the evening 
before to perform that oflice, while he would make entreaty and request all 
the others to entreat the Lord l'or him ‘because | am neglecting the praise of 
God, for tlie sake of which he gave me a mouth and a tongue*. Pray for me 
that God may preserve me, lest a stain of sin be secretly formed? in me 
through the things that I am doing’; and thus he would carry out that office ; 
so that on account of the fame of their excellent mode of life, when occasions 
called us to the royal ctv ', we used to make our lodging with them, and it 
might happen that we even passed several days in their house both on the 
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l. Sir, XXVI, 3. — 2. Cf. p. 229. — 3. wbibli is not elsewhere known in this sense, bul means ‘was 
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stained’ with ref, to the object stained. — ^4. 535 and 550; хее Introd., p. 1v, v. 
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way up and on the way back, since they had now made a martyrs’ chapel m 
one of the chambers of their dwelling, and at the hour of their own assembly 
lor service they used to meet there, and anyone who was known and 
honoured by them they would receive there. Accordingly, when we 
looked at these persons who were called by the name of laymen, and at 
their regulations and customs (убил), how great and small down to little 
children aud hired servants and slaves male and female passed their time 
in devout practices and rendering of praise and thanks to God, and in 
fasting and prayers at all times, we inwardly despised ourselves, erymg woe 
upon our life, since the Christian name only without deeds wasealled over us, 
while we also remembered with sorrow the words of our Lord who says, < The 
tax-gatherers and the harlots go into the kingdom of heaven before you »'. 
And so we marvelled at these things while we were with them: and we were 


especially astonished at the greatness of their kindness and the direction ol 


their will toward God, so that, whenever thev saw us great and small, thev 
would thus witli as little intermission as possible refuse to leave us, but, 
thinking of us that we were in truth actually Christiaus, each of them would 
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ask to hear from ns about his thonghts and abont the other modes of life, and 
«How must I deal with such-aud-such a thought? » and « What labour will 
bring me near to God? », each of them separately according to his station, 
whether women or men'. And we like what our Lord said also to the scribes 
and Pharisees, a Ye hind heavy burdens upon men’s necks, but ye yourselves 
do not touch them not even with one of your fingers »?, similarly would urge 
them to things to which we were ourselves strangers by describing a model 
of righteousness and by stories of the fathers. And they all vied with one 
another the more in the ardour with which they carried out their observances. 
nt, inasmuch as the profit of the spiritual trade in those who flocked to 
them every day was not enough [or them, they resolved that one of these 
excellent brothers should take what God had provided for them, and go out 
to the districts in which the persecuted and ill-used convents were dwelling, 
and distribute his bodily things among them, and himself make spiritual 
gain through their prayers; since the time had in fact come when the 
believers were persecuted and maltreated in every district. And so he 
would go out and go round the whole of Syria, and as far as * Arab? and 


e 


Callinieus and tlie desert, accompanied by two bondmen, and he did so ín 


1. Cf. p. 273. — 2. Luke, xr, 46. — 3. The plain of Mesopotamia and Osrhoene. 
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the dress (сутра) of a secular trader without being known, and he was 
making spiritual. gains. And so by the love of God whieh they showed in 
their trade these admirable men would every day send great loads to heaven, 
and completed the days of their life in. practices which it surpasses even 
the power ol words to deseribe, in love of the new life of the kingdom of 
heaven, while we have not been competent to deseribe any part of the 
greatness of their glory. But at last they even sold all that they had 
also, their mansions and the rest of the worldly goods that they possessed, 
and distributed it among the poor and the monks; aud so they all became 
monks. The blessed Elijah had departed from the world before taking the 
habit (сулх); but his wife and daughter ended their lives in a women's 
monastery in the territory ol Mabbug': and their sisters are even. down to 
the present time also, which 1s the year eight hundred and seventy-elght?, 
living in Anzetene? the country of the Urtaye', and they preside over à 
monastery in the village of N'ns, and they are in extreme old age, and 
occupied in labours of perfection. 


The history of two brothers Elijah and Theodore the traders is ended. 


|. Hierapolis. — 9. 567. — 3. Syr. Папі". — ^. See p. 135, n. 2. 
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NEXT THE TIIRTY-SECOND HISTORY, OF A CERTAIN BROTHER WHO WAS CAUGHT 
BY TIE ENTICEMENT OF TEMPTATION TO THEFT AND AFTERWARDS CAME ТО 


REPENTANCE. 


A certain blessed man had been settled for a considerable time as a solitary 
in a cell in the Ennaton of Alexandria! with two disciples; and, when we 
ourselves arrived at that place * and went in to him and received his blessing, 
three davs after we had departed from his preseuce a brother from one of 
the well-known convents of the place came to him under the plea of desiring 
to live with him, even as I had mvself made the acquaintance of that brother 
in his convent; and, wheu he had come in and passed about one week with 
him, Satan put it into his heart to take the contents of that solitary s. cell 
and flee. Ара, having looked and learned everything, and devised in his 
mind a plan of action, he rose by night and collected everything that he 
could {since that blessed man had indeed no small number of saints? aud 
books), and he took them, a great load, and fled. And he went and found 
camel-drivers going into the desert above Libya that is called Cellia*:; and 
he gave them a fee, leading them to think that he was carrying his own 


1. See p. 325 and ch. 56. — 2. In 534 or it: see Introd., p. ТУТИ УОЗ 
4. Ruf. Hist. Moni, XXII; Soz., vi, 31, Acc. to Rufinus il was 70 stades from Nilria. 
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belongings in order to go thither. And they took him, and he went into 
the desert with them; and he went in to а certain man there, and made 
search for a cell for himself in which to live and be a solitary. And, when 
he had passed one week there, his thoughts began to pass judgment upon 
him, and his heart to smite him, and he would say to himself, as he himself 
would inform us about everything, weeping : < ‘In what way, O wretehed 
man, did vou wisli to become a solitary? То Christ, pray, or to Satan? 
Lo! you have performed the service of Satan, and executed and (fulfilled the 
will of a demou, and alfllieted a soul fashioned in the divine likeness, and 
carried off the toil and sweat of that holv old man's labour; and he is 
sobbing and crying before God on your account at all times. And how 
have I hope of life and salvation?" Then > (he would sav) < 1 passed one 
week in penitence and horror and tears, weeping for myself, and meditating 
upon these things and saying, * What lias befallen me? Who led me astray? 
What shall 1 do? How shall I weep for myself? Alas for me! since my 
companions are secretly stealing a kingdom, and ] stole eternal torment lor 
myself. What will happen to me when 1 am about to go to God? What 


defence (Zzo)oyt(e) have l to give for this wickedness?’ And, while L'on my 
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1. az is here inserted, apps. in another hand. — 2. 1n erasure. 


side was weepiug for mvsell, my hearers were wondering, and were desirous 
of learning the cause of the lamentation and weeping on my part. Then 
| revealed it to them, and they marvelled. And 1 sad to them : * What do 
you advise ше to do? because my meditation is ineiting me to strangle 
invself and perish out of this life, which deccived me and incited me to this 
crime’. And these saints advised me to return the stolen goods to their 
owuers, saying to me, ‘If vou listen to us and make restitution and humble 
yourself and ask mercy for this your ollence, God will be merciful to you 
and men also will forgive. vou; and even thev themselves will be mereiful 
to vou and forgive vou, and will also make petition for vou’. And, while 
they pressed me, I on my part was restrained by my shamefacedness and 
hindered from doing this, saving to them : ‘My face is ashamed to de this. 
With what face, or with what colour (урра), or with what brazen front ean 
this be carried out?’ But the blessed men went on saying to mo, * Wlueli 
is better for you, to endure reproach and transitory shame here, and repent 
and live while you have opportunity, while you further relieve the souls to 


whicb vou have given sorrow and bitteruess, or to be consumed in the 








1337] OF A MONK WHO STOLE. 589 


к «ах Јо ەدزى‎ J LAS je [ало Jono ЈШерэ; Las? 
№ Da Malis Ko No) ЈМ JE гю ҳо x we < 


„bia DI NS fois DI Loos = Мо xd + LCI IE 
<> оё Lei où «аз; Ss دخو‎ Leo Leen GM — a 50 > 
JN oor äi У.М Joa b) 0-0 хл» { [эор зә € [352543 ..0t502a.S 
sul Lal LoM; Je > ob aas] pri ао x20? oot ya محا‎ 
Lol ӘМ. pao dapas زل‎ Jekza „Јо vise ban Jazz 
«DR озо Ar — Nos wma ` J e oa] Мао o 2o. 
محف‎ овез Мо SM «Мах ol “х +29 Jojo paaano Joo 
Lal Музду» +20 NIE «Уо “у | xo LSs -ouvian “У 
jalo prises wi; o Дл] o МАМ Jia oia 120) No. 
у> М „оо [os “у Јо | PAST Jano] سکف‎ [ses Look] 


eternal torment, where shame and reproaeh and torment are not finished 
and brought to an end for ever and ever?’ When these words had been 
spoken to me by many men, Í rose and left all the utensils and the books 
and the martyrs under seal, and I eame in shame; and lo! I am settled 
here till intereessors are found for me ». All these things about himself 
that brother was relating by word of mouth in my presence with great 
humility and copious tears; since, while I was going round the districts to 
be blessed by the saints, 1 found him in a monastery called that of father 
Andrew', on the farther side? where the holy Mar Menas’ is, whieh is 
called the desert of Mendia'; and, when I saw him, I was astonished in 
his presence, and I greeted him, having no knowledge of what had happened; 
and heon his side was bowed down, and was melancholy and wretched. And 
on my inquiring of him about his sorrow he sat down and accused bimself 
and told the story of his crime at a leugth many times greater than what 
| have put in writing. And, when | heard it, admired the man's penitence ; 
and I comforted hin. by saying to him : < You have done a great deed and 
one that deserves admiration, in that for the sake of your soul's heahng 
vou have despised shame”. and have taken upon yourself that, be it igno- 


1. Andrew tlie soldier is commemorated with Menas on 1? July (v.D. and L.: see Acla Nanet., ХХХ, 
p. 289). — 2. Sc. of tlie Nile. The meaning of 9 ss in our author is as here given, not * exadversum 
as v. D. and L. See p. 298, п. 2, and Dyakonov, p. 31. — 3. See p. 209, n. 2. — ^. See p. 190. — 
2 Mebra, NIL 2. 
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1. Corr. from «añs. — 2. Ms. 124. 


miny or reproach, or chastisements and everything that comes here, you will 
submit to them, they being things that are transitory, in order to escape 
from the severe and terrible chastisement in hell which lasts for ever. And 
now fear not. You did well in that you did nol carry out the work of 
Satan and his will to the uttermost, though he caused vou a fall mas- 
much as vou are а man. Пе on hearing these things was coinforted ; and 
he went on entreating us to return with him to the owner of the stolen 
propertv, in order to entreat him to receive his own in full and forgive Ше 
шс о When we saw that it was a labour of profit to gaiu our 
brother', we did not refuse; and further also we were required to fulfil the 


precept given in the command, < If thy brother shall force thee to go one 
mile, go with him two » *. And so we returned with him, and went in to 


that blessed man, having left him some distance away. And we found him 
agitated with great grief апа much distress on account of the martyrs and on 
account ol the books especially; and, when we began to speak before him, 
« Indeed we сап find your property for you », he was astonished, and began 
to make inquiries. Ten we on our part asked him to perform a request 
for us, aud all his belongings would be found complete: and he on liis side 


i. Ban. хуи, 15. — 2. fd. М 
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1. Corr. from apa udo (7), 


answered « Everything that vou command I for my part am ready. to carry 
out even without that». Then we offered him repentance, having taken it 
upon ourself, and we said : < Since Satan, father, caused us to fall like men, 
and we sinned against God and your holiness, receive your own, and forgive 
the crime, and remain without ill-feeling, in order that you may be a lulfiller 
of the command which said ‘Forgive and it shall be forgiven unto you! ». 
But the blessed man was much grieved over him and was distressed, saying : 
« Even if lie does not restore me anything and you command, all the davs 
of mv life I will consent that he shall live with me without ill-feeling, and 
l will never remind him of this matter ». And so that brother came, repent- 
ing and weeping and with his face bowed down to the ground, and bitterly 
aceusing himself, in such a way as he could not have been aecused by one 
who hated him. When that blessed man saw his penitence, and all of us”? 
alike greatly wondered and marvelled at the grace which had opened his 
heart and caused him thus to repent and to act m this wav (and all who 
heard the story wondered and marvelled at it), then he in this way received 
thanks from everyone in place of punishment. And the blessed man received 


1. Luke, vi, 37. — 3. The other persons present were perh. Ше hermits disciples. | 
PATR. OR. — T. XVIII. — Р. 1, 39 
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him, and laid a penance upon him, and absolved him. And he hired an ass 
for him; and that brother set out, and so he went and brought all the articles, 
not having forgotten anything. And thenceforth he continued to repent 
of his olfence like a guilty man, and he was diligent in showing repentance 
for it, insomuch that we on our part left him in this conditiou, admiring 


Kg 
what he had done and thankine God. 
D 


The history of a certain brother who was caught by the enticement of temptation 


to theft and afterwards came to repentance is ended. 


NEXT THE THIRTY-THIRD HISTORY, OF A BLESSED MAN WHOSE NAME Was Hara 


THE ZEXLOUS FROM THE MONASTERY CALLED THAT OF ТИЕ lipEssENEs. 


This excellent blessed man therefore was thus called by a name which was 
also completely fulfilled in him, Ша? the zealous, a man who was m truth 
zealous and humble and ascetic and a teacher, and perfect in all the practices 
of religion. Now this blessed man lived in one of the convents of the Amidenes 


1. Hala —.eweel; but appy. the propriety of (he name applies only to the nickname ‘lhe zenlous”. 
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which is called that of the Edessenes ‘; and I was also in intercourse with him 
for a space of some years, and during the days of my association with him | 
was with my whole soul thoroughly amazed at his keen zeal and his stre- 
nuous course Of life, and his constant energy and his vigilance in every 
good work, and (that we may use an expression which sums up all) in the 
fervour of his love toward God, and Dis humility and his zeal that imitated 
that high one who by his humility taught the pattern (тбто;) ol it to his 
disciples. This zealous man therefore from the very beginning of his 
training chose for himself to perform all the menial tasks required for the 
needs ol his convent, and besides this he resolved not to see a stranger enter 
the convent without associating himself in careful attention to his wants; 
and thenceforth he was constantly engaged in this pursuit all the day, 
being like a trader with many classes of merchandise, so thal, although his 
trade fail in one, he can spend money on another, that an opportunity may 
be found for profit to come in, in that he never saw a poor man come to the 
gate of his convent without imparting to his necessity if only some small 


9 


thing, or yet seeing a f poor sick? man without associating himself I careful 


1. See p. 221 and ch. 58 (f... 030 1^ BY, — 2, IT ‘sich or poor’, 
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attention to his needs. So therefore. one might see that this saint never 
ceased bringing in probl, and every day tlie business of the spiritual trade 
Was never lacking io him, were it from straugers or from осебу persons, 
or from sick persons lying outside and without consolation from апу quarter. 
And besides these things he was constant in swecpiug and washing the 
latrines (sia?) of the monastery every day, and sweeping the whole 
monasterv and brushing away the ashes. And, when the time came when 
he knew that the servitors "had put a cauldron ou the fire to cook the dish 
and had cleansed the herbs, he would go and sweep out the seullery, 
and take it? outside; and after taking H outside he would sit down and 
collect the scouring, down to a little leal only about a linger long that had 
an animal in it, and he would wash it, and he would go in aud beg of 
the servitors, ànd they would give him a pot, and he would set it on the lire; 
and further he would make entreaty of the steward, and he would give him 
a little oil, and he would соок that rejected portion in such a way that a 
man would be attracted by the mere smell of it, and that he would leave the 


choicest portion, and eat of it; and he would go and ask for a little bread, 


1. хее p. 62, n. 2. — 2; Se. lhe refuse. 
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and wine if any was to be һай, and so he would take it out to the sick and 
alllicted and needy persons lying by the gate. And on a day when the 
servitors had no herbs he himself, in order not to trouble the gardeners, 
would go outside or go into the varden, and lie would pick a wild herb that was 
of no use and bring it and make a dish and lentils' and take it out to the 
poor people. And again, when he was sitting at table, he had made a basket 
(crupiSx) and a jar, and it was placed by him; and the greater part ot what 
came to him he would put there, while he was also the cause of others 
imitating binı and themselves also putting their enps into his jar and their 
portions into his basket (sud); and he would take them secretly and earry 
them out to the needy persons, and thus he would relieve many souls, and 
they would bless him out of the whole of a perfect heart, and pray for him. 
And so he was constant in following this course day and night, holding no 
conversation with men, except if it was needed for the purposes ol his service; 
but, when lie was going out and when he was coming in, a psalm never 


departed [rom his mouth; and, even if he was speaking to somcone, between 
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oue word and the next the man would see his lips move. And, if he ever 
had a moment during which he was resling from the service of the saints, 
he had recourse to the Seriptures, so that, if a night and a day was devoted 
to his reading without interruption, it was not enough to satisfy him with 
reading; for he was very erudite in the. Scriptures and in doctrinal (2)! rea- 
ding. And he had a band of diseiples: and at the conclusion of nocturns 
he would take his disciples, and would go to the refectory, or whereverit might 
be, and so they would read and recite the service tll daybreak; and at 


davbreak he would eagerly betake himself to his ministration, going ont 


» 
e 
several times although he had nothing to take out, and visiting !he poor 
people lying at the wate before the time, and consoling and comforting 
them; and хо all the needy and strangers used to look out for the sight of 
him, because that alone was enough to console them. But. as soon as they 
were Seated at the tables, he would rise and pretend to laugh Газ to how 


Fe 


he alone was lo satisfy his need (?)? saying, < Who has anything to give 


l. Or ‘special. — 2. This is very obscure ; and, as И omits the words, the scribe wouid seem to 
have been puzzled by it see p.355, n. 2, and Introd., p. vu. V. D. and L.'s translation ‘ac si 
desiderium suum iam explevisset/ cannot be got from the text. The meaning appy. is that he could 
not get what was wanted without the help of others. 
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to mv Lord Jesus? Is there anyone who has a morsel for the fledglings of 
my Lord Jesus? », and he would make many even secretly take and give 
him something, so much so thal some of those m authority were filled with 
resentment against him, saying, < We have one gate set up, that we may 
together look after everyone. Why do vou go outside? » But he would 
listen and kept silence, or laughed with the man whoever he might 
be, saying, « Forgive me, sir. 1 went out and saw these brothers of Lazarus. 
| went out and looked at the fledelings, and they are in want of a morsel 
of food ». And so he was at last assailed by reproaches from all sides, but 
especially from the steward, since he used to trouble him greatly and beyond 
measure, so that, if they assisted him, the steward had no bread or wine, 
and the servitors no cooked food that reached mealtime without having 
cone out to the gate. And aceordingly they heaped indignation and abuse 
upon him, and threw his eups and bis plates to the ground. And he on liis 
side would be in no wav angry or wrathful or annoyed aud would say, 
« Why is it necessary that 1 should be abused? > But sometimes too опе 
of the servitors or tlie steward would be vexed, and thev would show indig- 
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uation against him; and һе on his side would thus drink in everything and 
put up with it, and laugh, so Ihat his very patience would shame the man 
whoever he might be; and he would by no means depart till he had supplied 
his need (rom him, saying, « I am erieved for my Lord Jesus, because he is 
hungry and has no quarter whence to get food; otherwise I should not be 
troubling you ». And so he would receive it, aud. then depart. And thus 
he would intently and eagerly look after the poor and the sick witliont 
remission and without lassitude. And strangers who came in he would 
receive inside and would refresh and wash and anoint them and would lay 
their rugs besides all the other attentions, and thev would lie down. And 
he himself would after a short rest for his body go and stand all night in a 
corner (eve) and recite the service and take their clothes and give them 
changes, and wonld seald and wash and darn and repair them, and so he 
would give them to them; and for this reason they used to call him ‘Mar 
so-and-so the zealous’. But alter а period of some years during which the 
blessed man had been devoting himself to this great ministration, there 
came the persecution which disturbed everyone", and the convents removed 


l. Since J. seems Io have known him before Ше expulsion, Ше Zei expulsion (536,7) musl be meant. 
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after all their property had been taken from them, and the rest! stored in 
certain places; and they no longer had an abundance of the things which 
their needs required in everything. And the blessed man was much dis- 
tressed at this, because he possessed no changes of clothes for the strangers 
nor rugs; and he would disregard the fact that they were themselves in 
distress, and vex himself over the sirangers; and accordingly he would 
contrive to obtain some worn-out old coats, and wash and darn them; and 
lie would go out to the dungheaps and pay no attention to the jeers both of 
those inside and of those outside, and thus he would collect raus and flocks 
ol wool, and would bring them and washt hem, and cut them up, and make 
cushions and fasten them together and lay them out; and when a stranger 
came he would dismiss liim? and lay a rug for him and make him lie down. 
And so he found this method of carrying out his own employment, not giving 
up this strenuous pursuit in peace or in persecution, in the city or in exile 
(kast). After a time he had a brother’, and he continued pressing hnn to 
go and pray at Ephesus; and һе for his part was unwilling to do so. and his 


brother by urging him induced him to set out and go. And, since he was 


1. Sic ap, — 2. Sc, lo rest: see p. 402, 1. 8, — 3. Sic хуг. 
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weak' from the feebleness caused by asceticism and moreover from the 
approach of old age, he fell into a serious illness lor a long time. and 
therefore, inasmuch as some blessed men among the members of their monas- 
tery were in the royal citv, thev? went up thither in order to take the old 
man, and хо he entered the community gathered together at that time by 
the queen who? had been gathering together persecuted men from all quarters 
and looking after them, in that thev had been placed Dy her in the palace 
(radar) called Hormisda, where many distressed and poor persons and 
strangers lay by the gate night and дау‘. But the blessed man, when һе 
saw these, and an opening had been found for him also to give, thencelorth 
like a poor man who loses one of his great possessions, and decides in his 
mind that it will never be found again, and suddenly sees it and is astonished 
and glad, so was it with this blessed man also °, while he thencelorth doubled 
tlie earlier work. first bv the leavings that he got froin everyone and by his 
own portions (uotozs), and afterwards by the persistent ellrontery (yoüua) 
with whieh he would ask everyone after they had been showing resentment 
and indignation against him and saving : « Mar so-and-so the zealous », 
and so he would perfectly carry out all the ministration lo the needy. with 


1. Ms. om. — 2, Hala and his brother (7). — 3. Ms. om. — 4. See ch. 47. D, zie syr. 
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1. A had perh. wien (qe))(es?), as at p. 392, 1. 5. — 2, Мх. «eel сех (bis; eo^, M. oi». I follow 
the heading in A. 
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superlluity, washing away the excrement of all that community and bringing 
them water, though he held the rank of a presbyter. And, мше it was 
said there as it had been said before that he was a lover of vain glory and 
aeted on account of men, he aloue as if unaware of it sought that one object, 
to relieve persons in trouble, till everyone was astonished at him and they 
gave thanks to God, to whom be glory and honour and worship to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit now and always and for ever 
aud ever Amen aud Amen! 


The history of Ta blessed man whose name was Hala the zealous from the 


monastery called that of the Edessenes! is ended. 


[NEXT THE THIRTY-FOURTH HISTORY, OF SIMEON THE OLD, 


THE SCRIBE OF АмірА]?. 
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he used to expend upon them, until for many davs uothine succeeded in 
«2 “ be 


I. Мз. * Mar Hala (his prayer be with us Amen!j'. — 2. The beginning is lost. 
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reaching his own particular table and those with him, while everyone was 
overpowered wilh great astonishment at the abounding willingness of this 
man of God, how he was not wearied or annoyed and vexed by all that greal 
number of poor who were constantly with him, though often both we aud 
other lazy persons like me felt weariness, and we were annoyed by the 
clamour and turmoil of many persons when we were present with him, and 
we said, « How is it, our father. that you endure all this turmoil from morning 
even lo evening, and do not tell them fixed times at which they may come? » 
But he on his side would sav : < Do you tell me, my brethren, have we a 
limo at which we knock at God's door and are not received? has he someone 
at his door who is vexed with us or makes announcement to us and says, * Go 
now and come at another time’? Lo ! is not his door open before us at every 
time] if we on our side wish to knock at it? and how then do you advise me 
that, when he himself comes to inv door, I should turn him away, or, when 
he knocks, I should uot answer him, or that I should fix a time for him? 15 
it not enough that Christ comes on his feet to my door, but that! 1, а vile 
piece of dust of his formation, should open my mouth to him in insult? or do 


we not believe what he told us in his preaching, saving, |o ie y did ia 


L Sic syr. — 2, Matth., XXV, "0, 
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whether it be what is good or what is evil? And he said not To vile and еее 
men , but ‘To me ye did it’. > 
And these things this true bondman of God would say with sorrow aud 


tears besides many others. But at first he was indeed actually in great 
straits, because he had not supplies sullicient for his abounding willingness; 


but at last, when he had continued for several years, and the fame of his 
practices had been reported all over the city, God also who had seen his love 
used to send him what he needed in abundance, and thenceforth the holy 
old man would contrive not merely to plant his foot in one footprint (zúzoç) 
of the patriarch whom he was desirous of imitating and remain there, but 
would' enlarge his steps? to run and reach many of his footprints; so that, 
besides the love and alacrity and hospitality which he possessed Hke him, m 
this also as well he did not fall behind him, that he personally and with his 
own hands performed all the service; and, as the patriareh, when he pos- 
sessed all that host of bondmen and servants, when he saw the men who 
were received bv him as guests, did not order someone else to run to the 
herd to fetch the calf, but ran himself in his old age that he might be the 
receiver of the blessing and not another, so this man with all that advanced 


1. Sie sws — 2. Ps. XVIL, 37. 
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1. Ms, aa. — 2, Ms. Mao. 2. Corr. from «asso, 


old age used himself to perform all the service of the whole day, though 
many were then hving with him in the cell, and he did not allow them to 
wait either upon hin or upon anyone, but he himself would wait upon them, 
and often, whenever any necessary service was required, he would himself 
rise from table, and fulfil it; and (a great thing which astonishes many) that! 
he would actually himself stand before the cooking-stand every day and 
cook without tiring, having laid down the following law (удио) for himself, 
that, as soon as they had finished nocturns, he would dismiss his companions 
to their bodily rest, and would himself direet his steps to the kitchen, aud 
himself begin and cook until morning on account of the poor people who were 
in the habit of coming carly, and would put tlie food together, and make it ready; 
and so he would go out and wake them, and they? would rise to matins; and 
as soon as the service was finished they would place tables both within and 
without. Moreover, as if greedy for his great spiritual trade, he did not 
мор at? walling on those who came and went, bnt he brought four blind 
men, and placed them їп his cell at his table; and thenceforth he was not 
to be seen except distributing the food and placing it in the mouth of each 


|l. Mic syr. — 2. Ec. the monks. — 3. This must be the meaning of З ul, The lexicons du not 
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one of them by his name ; and, if it were a portion of bread (?)?, or some herbs, 
or a cup, he would grasp each of them with his hand, calling them by their 
names, and entreatiug and pressing them to eat, while he also grasped the 
haud of each one of them and made it feel the dish; and again that", ifauyone 
soever great or small eame to him, there was no possibility of his separating 
his food from theirs, so that many great and distingnished men who used to 
visit him on account of his extreme old age and his extraordinary. practices 
and were possessed by friendship for him did not like this that he used to 
make them sit among these blind men; and he on lis side paid no heed to 
these men, but these blind men were greater in his eyes than anyone, and 
he used to wait on them as if they were Jesus Christ, and there was no 
means of distinguishing either his own proper food or that of anyone who 
visited him from them? or from al! the other guests, but he himself would 
watt. both on them and on everyone, and would pour out wine and bring 
hot water, and himself mix it, everyone disliking this on account of his 
venerable old age; and, if anyone made any answer to hin or wished to do 
anything instead of him, this is what he would say to him : <], my brother, 
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1. Ms. ош. 


have nol insulted you or done vou any harm. Wherefore do vou insult me? ». 
When then this saint had completed about teu years in the royal city itself, 
since, inasmuch as he had found material for his trade in it, and inasimnch 
inoreover as lhe persecution which was always everywhere did not cease, he 
had now chosen to continue to remain in the city occupied in this labour, we 
ourselves having been tn intercourse with him for about twelve years while 
he was following these practices, so then this extraordinary man ended fhis 
life', having strenuously completed all his daysin these great labours, so that, 
when he had become very infirm, and God wished to take him to his abode in 
c, he gave each of his companions а 


© 


heaven, and he felt that he was dyin 
present out ol his cell as he knew to be suited to him, as well as the furniture 
of the altar, since indeed. besides these things his cell was actually a church 
also, and an altar was continnously set ready in it, and a large congregation 
used to assemble before it. And he ordered all that he had to be sold and 
given to the poor; and so it was done. And he departed from this world 
according to the commandment ol God. 


The history of Simeon the old, the scribe of Amida, is ended. 


lI. Мх. ош. Since he lived 10 years in CP. and was in intercourse with J. for 12 years, he probably 


came lo CP. al the same lite as J]. (50) and died in 550. 
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1. Ms. om. > — 2. Ms. lag 


NEXT THE TIHIRTY-FIFTH HISTORY, OF TUE GREAT, ADMIRABLE, AND RENOWNED 
COMMUNITY OF THE HOLY CONVENTS OF THE AMIDENES, WHO DISTINGUISHED 
THEMSELVES IN GREAT CONFLICTS (%¥dv) OF PERSECUTION, WHO WERE EX- 


PELLED IN THE YEAR EIGIIT HUNDRED AND THIRTY-TWO . 


Since then thirty years ago also in another book about the persecution*? 
we put in writing a certain amount about this holy community also, we now 
too thought it right in the series of histories of the saints also to put а 
memorial of it in writing: for how could it be anything but a reprehensible 
act, while relating the stories of persons (тодсолоу) living a solitary Ше, to 
cover with silence the story ol a great and admirable community of saints а 
thousand in? number? as to which too, if we wish to put an account of it 
in writing, we shall fall no small distauce inside the boundary of tlie subject 
of its history. This divine community then was composed of a combination 
of the convents great and small round the city ol Amida and thosc inside it, 
and those of its territory (y6ex), and, as we stated above, contained not less 


1. 521. — 2. This lost work is mentioned in the Eccl. Hist. (Land, p. 249, 298), and, since it related 
the descent of Ephraim to the East (p. 294), cannot have been written earlier Шап 537, which is about 
30 years before 566 (see Introd., р. vU). — 3. Ms. om. 
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in number than a thousand men'; so that, having all, small as well as great, 
been fired by zeal for the faith, and having been duly girded with the armour 
of truth, they also entered valiantly and heroically and courageously into the 
struggle against the defenders of the eorrupt synod of Chaleedon, insomuch 
that by reason of these things they were by a violent persecution expelled from 
their convents, and met together and were marvellously combined in a great and 
spiritual community, so that they were driven from place to place and from 
region to region, and after settling in many places were driven out, or because 
they were not convenient and not large enough for their numbers arrived? at 
the great and extensive convent in the village ofHzyn in Ty 3f? which 
is called that of the blessed Mar Mama; but, though it was large and spacious 
from the times of the great fathers who built it, yet, even though this is the 
case, this great community was eramped and straitened for room while living 
in it for the space of five vears*; so that our meanness also, though we had 
still only attained to the tender age of boyhood, were? with many others 
attracted by the renown of this community to come from the district of 


1. Al p. 214 the number is given as 750. — 2. This sentence is confused and incorrect, but the 
meaning is clear. — 3. See p. 214, 260. — 4. 521-6. — 5. Sic Syr. 
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1. Ms. Los pe. 


Ingilene, and received the privilege of living in it, i. e., in the renowned 
convent of the blessed Mar John! , while we also marvelled and wondered and 
were amazed at the great and divine spiritual practices of that great and 
spiritual people, whom it is impossible fittingly to write about or describe. 
Even if there were in that community a man of deaf intellect and blind heart 
and hardened soul, it would be impossible that he should not be aflected and 
bowed down and repent, and be roused as from deep sleep, and come to 
compunction, and gain affliction of mind, aud pour out piteous tears, and 
betake himself to spiritual works of righteousness, and embrace the strenuous 
running in the lofty road on seeing revered old age with honourable white 
hairs bound to the yoke of spiritual labours and duly dragging it, and ` middle 
age and the tender years of youth also being drawn along in the pursuit of 
abstinence and asceticism, and holiness and watching and fasting and prayers 
that never cease at all hours of the night and day, who? used to stand 
constantlv before God ; while it was a great marvel to hear the thunder ol 
their admirable voice, and to listen to their holy and divine singing, not only 
those? of the canon *, but those also which took place privately and separately 


l. Sce p. 84. — 2. Ms. ош. — 3. Sic syr. — 4. Sc. the canonical hours. 
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during the winter season, from all the rooms and from all the cells and from 
all the doorways and from all the corners (ywvéx), and the corridors (стоў) and 
halls of all that great convent. But in the summer-season these were the things 
that one might see and hear with great astonishment, especially during the 
whole extent of the nights, in all the surroundings of this convent, especially 
in the broad and spacious stony ground, up to some distance from which 
there were men standing and reciting the service two and two, or four or less 
or more, or a master and his disciples, and others were lying alone upon their 
faces, and some way apart from one another, whose voice was heard from all 
sides with mighty crying of rushing tears of weeping, from after the canonical 
nocturns till the matins bell, and so they would again meet togetlier for the 
holy canonical singing, and so afterwards they would the whole day meditate 
on the law (усио;) of the Lord as it is written ', while reading the Scriptures 
and reciting the service and the regular prayers of the hours, terce, that is, 
and sext and nones and vespers and compline?, while all idle and vain speech 
had fled and been cast out from among them with all human conversations, or 


1. Ps. 1, 2. — 2. V. D. and. L. wrongly ‘nocturna’, Nocturns and matins have been mentioned 
above. Only inalins, sext, vespers, and nocturns seem lo have been common services. From ch. 17 
(p. 254) and ch. 29 it seems clear that Ihere was no common service between vespers and nocturns, 
and from ch. 39 (p. 363) it seems unlikely that there was any between matins and sext. 
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1. Ms. om. — 2. Ms, sos. 


jesting or laughter, or suchlike things, but instead of these things was to be 
seen thanksgiving according to the apostolic saying', and sorrow and 
compunetion, and tears, one conversation only, that with God, one order, 
and one habit (syäux), one union, one concord, one serenity, one quietude, one 
love, and downeast looks, and gentle and sorrowful speeeh at all hours; 
and, though there were to be found some who were young and some who 
were of light disposition or who were loose in their speech, when we 
looked at one another and wondered, they would thenceforth take example 
(топос) from one another, and learn devoutness, and be rivals in works of 
righteousness; so that, if any discerning man observed the practices that 
were common to all these spiritual ranks, and their sorrowfulness and their 
habit (сула) and their praises that ceased not night and day, and took note 
of their open as wellas their secret acts, he would think that he was already 
dwelling among heavenly, not among earthly beings, while all these spiritual 
and brave combatants (2уоуотӣс̧) used to pass most of all the protracted 


hours in tears and labours with uuceasing sorrow; so that from the first 
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I. s ins. later, perh. in later hand. — 2. Ms. 192010; corr. v. D. and L. — 3. Ms. Ko. 





hour of the night or at latest the second’ no mau in full health was to be 
found on his rug, or not lying on his face with genuflexion and tearful 
prayer, everyone thenceforth emulating aud rivalling his neighbonr; and, 
though emulation is in its nature a deadly aud destructive thing, there an emu- 
lation was seen that is beautiful and good and sound, a thing that it is 
difficult for hearers to believe, that emulation ever was a good thing; for, 
when everyone saw his neighbour active and eager and constant for prayer 
and genuflexion and tearful sorrow for the space of a whole night and day, 
and others ranged in rows and standing on standing-posts, and others who 
had fastened their bodies to the walls all the night without standing-posis, 
and others who were tied to the ceiling of the room by ropes and vine- 
branches, and were suspending themselves by them in a standing posture 
all night, having put them under their armpits, and others who were sitting 
on seats and never falling on their side, old and youug and strong and weak, * 
and that to so great an extent that, even if there were a man who was idle 
and stolid and careless and lazy, he would be incited by the sight of these 
labours, and awake with astonishment as from deep sleep, and would thence- 
forth labour, and emulate these heavenly practices, while I also the wretched 


— 


1. See p. 204, n. 1. As they had supper after vespers (p. 251), 7 and 8 P. M. can hardly be meant. 
2. Our author forgets how he began this long sentence and completes the sense in another way. 
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1. Ms. om.; v. D. and L. ins. per coni, w°= after 2. — 2, Ms. .3م‎ 


and poor, though deficient in years which were in the age of boyhood, 
thought to emulate such things, and I would also go out by night and see 
them in these great and marvellous conflicts (хубу) and labours, aud The 
who knows! all knows that our description of them contains no embellishment 
or flattery, nor are we able to record a tenth part of the truth of them, 


and'. if anyone wish to write a record of these holy labours, he will leave otf 
if an; ) 


far short of the end, with regard to that constant affliction, and with regard 
to the unremitting contrition spread over men great and small, and the 
unceasing sighs, and the copious tears, and the erying aud severe sobs 
because everyone was looking at his fellow, and everyone was emulating his 
neighbour and learning and acting, and was practising and imitating and 
was eager to pass his fellow in the race of righteousness; so that many 
among them had the power of performing signs, and used by faith to drive 
out fiends before our eyes, even as in the series of the histories we liave 
recorded the story of some of them who were tricked by the evil onc?, and 
many acts of power and signs took place among them secretly and openly, 
insomuch that paralytics who used to come on the report of the benefits 


1, Ms, om. — 2. Ch, 15, 
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conferred by them were straightened and healed, and would immediately come 
to receive the habit (суў) of monasticism, itself, and chosen vessels ' were even 
made out of many of them, so that everyone marvelled ai the report of these 
wonderful things, and crowds of men from distant countries would hurry to 
this holy community and arrive among it in order to receive prayer and 
blessing from these saints, and many who needed healing were relieved, and 
everyone marvelled aud gave thanks to God. But we do not wish to cover 
with silence one at least of the many miracles which God wrought in this 
same community, one that resembles the abundance brought about by our 
Saviour among the many thousands out of the little bread in the desert. 
Once, when a dearth had occured in the districts of the East, God who knows 
his own and is known by his own blessed the district in which this holy 
community was settled, im order that he might show his loving care for it, so 
that the produce of that year came forth in it plentifully, aud there was a great 
and rich abundance im it, so that the whole district of the East had recourse 
to it to buy corn; so that oue day a great crowd of strangers was asseinbled 
at the door of that convent, and extraordinary expense was incurred upon 
them in the way of hospitality, so much so that the bread which had according 


|. Acts, Ix, 15. 
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1. Ms. 9559. — 9. Ms. lon. 


to custom been prepared by the servitors‘ for the food of the brotherhood was 
actually on the point of being exhausted, insomuch that the chief servitors 
and the stewards were coming to the great seniors and saying ruefully : 
« The provision of bread and cooked food which had been according to custom 
prepared for the food of the brotherhood has reached the point of exhaustion ; 
and there are still many strangers lying at the door, and we have no means 
of supplying the need of these and of the brotherhood >. But these divine 
seniors answered them quietly, saying, > Glory to our Lord! Go, our sons, 
and bring forth and relieve the poor and the strangers; and, if anything 
remains over for us ourselves, well, and if not, we will keep fasting vigil to- 
day, and let the needs of the strangers and the poor and the needy only be 
supplied, and let them not be cut short by us ». Then these men expended 
what was prepared according to the order, until а small quantity was 
left. And, when the canonical service of vespers was finished, and it was 
known that a small proportion of what was ueeded remained over for supper, 
some words of admonition and of exposition were addressed by these holy 
seniors to all the brotherhood, in which they said : < Since our brothers the 
strangers came to satisfy the necessities of their life, that which was prepared 


1: See p. 62, n. 2. 
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1, Ms. Мә. — 2. Ms. om. © fin. — 3. In erasure. 


for us according to custom was brought out, and little remained over. Let 
each of us receive a little present! with thanksgiving and continue without 
murmuring, for thus he will have a recompense from God ». And so everyone 
accepted the words that were spokeu by the fathers; and they gave thanks, 
and sat down to the little food that was set upon the table, so tliat everyone 
thought that something to put into his mouth would reach hun once or twice. 
And, when all had eaten and been satisfied, the tables were found to be full 
of bread in abundance, more than every day, though that great number of 
men, which as we have often said, was not less than one thousand, had been 
satisfied; so that, when this miracle was suddenly seen, and all had observed 
it, all marvelled and were astonished, and were excited. And the whole 
brotherhood stood on the tables themselves together with all the old heads 
of the convents, and they ery ‘Kyrie eleeson'. with. great awe many times, 
with many tears ; insomuch that these holy old men addressed many words 
to the brotherhood with emotion, saying; « Lo! see, our sons, our lack 
of faith and our churlishness toward God at all times, that, while he in his 
mercy is always visiting us, and showing his care for us, we wished to 


1. Eit. blessing: 
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I. Ms. loam. — 2, Ms. 352». — 3. Ms. wm, 


be ehurlish to our Drethren the strangers who came to ns, for whose sake 
also this sign has appeared among ns as well as for our reproof, since we 
wished to take thought only for ourselves », besides many other things of 
this kind which were spoken by the seniors; and awe and thanksgiving 
were excited in everyone. And so a great basket (xxx) was brought in that 
four men could scarcely carry after it had been filled; and, though not half 
of it had been placed upon the tables, out of the remnants which remained 
after all that great multitude had been satisfied it was filled to overflowing, 
and would not hold the remnants that were taken from the tables, but, 
when it was filled and packed(?), n' was falling from it this side and 
that; and great fear and thanks to God were called forth in everyone, 
while the story of this miracle was also spoken of in all these countries 
with great wonder (for everyone pressed to take some of these miraeulous 
remnants, and keep them as a blessing and a great help) and our own 
meanness was there at the supper as the truth witnesses that we also ate 
and were satisfied with everyone, and we took a blessing from it; and 
we have recorded these things not as having been conveyed to us by report, 
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but because we were eye-witnesses and partakers, so that we have also 
recorded the truth of them and borne witness to it. But he who performs the 
will of those who fear him worked other sueh marvellous signs among these 
same saints of that holy community, and all these great holy eonvents had 
also heneeforth one convent and one rule in one concord and unity of the 
spiritual brotherhood, and one administration, and one expenditure and 
revenue, and one table, and one serviee, and they had one coalition 
throughout, twenty servitors out of eaeh body of fifty men being coinbined 
together to perform the duties', the separate character of each convent being 
preserved in this only, the faet that its own brotherliood was separate, and its 
belongings and its arehimandrite and its priests, while all the affairs of them 
all were administered in eommon, together with all the spiritual labours of 
brotherly concord of the types which we have imperfectly recorded above in 
few words. 

When then they had completed a spaee of five years? In that eonvent, 
they determined to take up their abode in the neighbourhood and vieinity 
of their province (отасуѓх) * of Amida, though by reason of the persecution it 


1. We should perhaps understand that there were usually 50 kebdomadarit in each monastery, and 
that in the combined convent 20 out of each 30 were taken. — 2. 521-6. — 3. Often used by the Syrians 
in place of &xapzía. 








[417] OF THE AMIDENE CONVENTS. 619 


ils oi.saso ol] الب‎ Qu „№аћ ооч qaaa [asooo oz Laul- 
Lal Маз, faut Juan Јоу Las La) )уоКзо, 
LA JAso, <> SA о-о r5) Jin.) Lat ЈА, “оем, |51 
اب‎ . LS loa ja») wad «oojiex39 Là xr ba "petz loo 
toS, uy jan LAS? Mo Jia „ах La où Datz oL 
oN 330 L. N: Jy. ۰د یهار‎ po үазаз faiso où Јула; 
‚ооо ҳ SEA Joel earen Lat ах зо Qoi Sos sot. азо 
хаз Мо доз OŠ js Jokaos Јулахлә. Laso; JA, oœ] ol e 
el Gë sha J Noopa فده‎ Ao اقا‎ Lais, bai “ләә po Qo 
Haas ujana oomen» “љо oral} d oot «Ml оока 
joo où озо a охо хз). L. о | +20 Jus уме. Ја, 
«e| amaso aol] үз aen arsa -oopan Ј№аело «о; 


1. Ms. hassos; corr, v. D. and L. — 2. Ms. ëtt, 


was only under difficulties (&v4yxr) that they could appear in the same pro- 
vinee (отаоуіх). Then they came and took up their abode in the district 
called that of the East', in a monastery called that of the Poplars, on the 
border of the territory of Amida, in tlie distriet opposite the hot spring? of 
Abarne?; so that, when they saw that the place suited them, but that 
monastery was very small and confined for the purposes of their habitation, 
then they were compelled all the summer-time to set up tents for themselves 
outside on the mountains and under the wild trees surrounding that convent, 
and ercet huts in extended and varied lines for themselves to dwell in; and 
so they accomplished the great labour of their marvellous practices, being 
also compelled to build and prepare for themselves great houses for winter 
habitation in that monastery. When then they had completed a space of 
two years and a half* in this place, while we wore also with them, they 
were ordered to enter their convents at the beginning of the reign of king 
Justinian?. And, when they had also completed nine years and a half in 
the first persecution dated from the expulsion of their convents, they 


1. Ms. ‘Allar’, for which I adopt v. D. and L.'s emendation; ef. ch. 58 (f. 134 v° b). Clearly the 
dioecesis Orientis is noL meant, nor the eastern рагі of it, but a district lying E. of Amida. — 2. Syr. 
*]amimtha'. Cf. p. 224. — 3. Amm. Mare, XVIII, tx, 1; ‘Josh. Styl’, xxxiv; Geo. Cypr., 931. — 
4. It is clear from the ferm of 9 12 years given below that this should be 4 1/2; see Dyakonov, 
p. 29, n. 160. — 5. End of 530. See Inlrod., p. IV. 
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returned and came in on the invitation, and they found their convents 
destroyed and demolished and knocked to pieces and turned to earth, im- 
somuch that they were obliged to set themselves to labour night and day, 
and build, and set up and restore all these convents, while the whole city 
also, so to say, used to hold saeramental assemblies. with them, so that 
few remained witli the Synodites; so that again, when they had completed 
seven years and a half! m the convents after their restoration, then the 
furnace of persecution again blazed up against them, and they were expelled 
and departed a second time; and in this way also a greal community was 
assembled, though smaller than the previous one, when they also came 
and dwelt in a convent which itself too had once been a great one which 
was built and erected by great saints, in the village of Fhella d "huthe ? 
in Gumtha?; and, having again been expelled from this also as well, 
they came back again to the monastery of the Poplars. And, when they 
had thereafter been completing the labours of these divine practices in this 
monastery for the spaee of three years‘, then occurred the descent of 


1. This must be wrong. The descent of Ephraim was in 536/7 (see Introd., p. rv), and therefore 
the expulsion cannot have been later. The sum 2 1,2 + 7 1/2 however is about right, and the error 
perh. arose from placing Ше return at ihe beginning of Jnstinian's reign, which began in Aug. 527. 
— 9, бе, ‘hill of the sycamores'. — 3. Sc. ‘the trench’; cf. Amm. Mare, ХҮШ, ix, 2 (*Guma- 
thena’). It lay on the E. bank of the Euphrates. — 4. Clearly wrong, perl. an error for ‘3 months’; see 


p. 419, n. 1, and Dyakonov, p. 30, n. 166. 
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Ephraim the persecutor, the patriarch of Antioch, to the East'. And, 
when he had several times sent them a persuasive document in order to 
make them members of his communion, when they did not yield to him, 
then he sent armed and armoured hosts of fighting men against them as 
if to fight against barbarians, and they expelled and ejected and scattered 
and dispersed them over the countries; so that in respect of this time also 
one might now describe many marvellous things which God wrought, if 
it were not for the length of the history, and further also because the 
standard of our work is not now raised to relate the story of the perse- 
cution °, but it aims at describing the excellence of the practices of the saints. 
When then by reason of the perseention of the impious Ephraim they were 
thenceforth scattered and divided, each one of the convents went to any 
quarter that they found and settled there, and in some places two; so that 
they were divided over the territory of the Edessenes and the Samosatenes 
and the Perrhenes and the men of Melitene and the other districts, and 
some of them from the stress (xvxy«z) of the persecution even withdrew as 
far as the southern desert also, and * Arab? and Izla* and the other districts 
and dweli there. And, when they had set up many places, and built many 


1. 536/7. The persecution began with the descent of Ephraim, and we should probably understand 
the extension to this district to be here meant. — 2. These events are also related in the Eccl. Hist. 
(land, p. 29%). — 3. See р. 382, n. 3. — ^. *Izalu mons’; see Amm. Marc., XVIII, vi, 12; ХІХ, Ix, 4; 
Theoph. Sim., I, xiiz, 4, et passim. It was the range lying N. of Dara, — 5. J. оу oits Claudias, 
where he settled himself. See ch. 58 (f. 130 r° a, 135 r° b). 
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monasteries, they found a little opportunity and were drawn by love of the 
coflins of their spiritual fathers, and they eame back again and arrived, and 
again entered the same convents after a space of twenty-three years! that 
they completed, and for the second time also. And, when they had yet 
again found them quite completely knocked to pieces and demolished and 
destroved, and when they had again been involved im much labour and 
no small expense iu setting them up, and had built them and set them 
up, then again a storm (ysuóv) of persecution rose up against them, and 
thev were again expelled from them a third time, when they had not been 
allowed to complete even two more years in them”, and thereafter return? 
to the southern region of the desert and of ‘Arab and of 1а, and of all the 
country round the city of Dara and go down and be scattered over the 
places and the monasteries for the purpose of habitation, while even so 
they habitually showed strength and prowess, down to the end of the life of 
Justinian the king, at which also we have now made the end of this history, 
which is the усаг eight hundred and seventy-seven* according to the era 
of the Greeks, so that the time of the persecution of these convents besides 


1. This brings us to 559; but according to ‘Zach. Rh.,' хи, 6, the monks were іп Amida in 553. — 
— 2. This would be 561; but see n. 1. — 3. Sie syr. — ^. 565/6. 
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all the East is no less than forty-five years, and others' even more; so that 
even to the present time at which we are committing these things to writing 
they are under the same persecution, we for our part having completed these 
things in the royal city at the stated time, having been under persecution 
together with them from beginning to end, and being so even to the present 
time. And these things we have set down concerning these brave conflicts 
(Gre) and great combats, which themselves also do not fall far short of 
spiritual heroism, the beginning of which dated from the year eight hundred 


and thirty-two?, down to the present day which is tlie year eight hundred 
and seventy-eight”*. 


The history of the great and admirable community of the holy convents of the 
Amidenes, who distinguished themselves in the great conflicts (yov). of 


perseculion, ts ended. 


|. Sie syr. — 2, 221. — 3. 567. See Inlrod., p. vir. 
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NEXT THE TIHJRTY-SIXTH 1 HISTORY, OF FATHER Mane? TUE SOLITARY, AND THE 
REST MOREOVER OF THE BLESSED MEN WHO ARE LAID WITI HIM IN THE 
SEPULCHRE OF THE STRANGERS BELONGING TO THE MONASTERY OF THE SYRIANS 


AT SYCAE BEYOND THE WATER ABOVE THE HOUSE OF Man Mama’. 


Wlereas therefore we find in ancient traditions that men of ancient times 
set themselves carnestly and diligently to make memorials of the perfornianee 
of various things that were performed before their times and in their days, 
insomuch that in the course of the times down to the present time they 
have now reached us even in our own days, which are all that are recorded 
severally in the Holy Scriptures, firstly, in order that the power and 
miracles and actions of God wrought through them and in their days 
might be known to everyone for his own elory, secondly, for a memorial 
and remembrance of the righteousness of tlie same just and righteous men, 
who at dillerent times endeavoured to please God and do his will, thirdly 
again, that those who should afterwards read and receive It through the 


1. Perh. really 371h; see Introd., p. xi. — 2. See p. 187, n. 1. lexl, n. 3 above and p. 1203 п. TI. 
— 3. Ree p. 298, n. 2, p. 387, n. 3. and p. #31, n. 3. 
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writings might be imitators of their practices, and eager to run the course 
of religion like them, since then, as we said before, we ourselves observed 
all these things, we considered it to be a matter of right and religion 
now also to make a record of the upright men and strenuous workers 
of religion, our fathers and brothers, who like bright stars shone by their 
practices alf the time of their lives, and earned the privilege. of being 
gathered together by a good ending and laid in this place, in this holy 
convent of us Syrians above the house of the holy Mar Mama, which by the 
help of the grace of God was at this time erected. through the instrumen- 
talitv ol our meanness "; the head and first of whom is the great man of 
God Mare who was named by everyone ‘the solitary’, aud by others” ‘he 
of his patches’, on account of the pieces of unsightly and ill-matched rags 
of hair and of wool out of which he had pnt together his clothing and 
covering? and sewn them together in ill-matehed fashion. This saint then 
was by birth (үг) from the country of the Amidenes*, that is from Ingileue 


from a village called Beth Marka’, which is indeed im our neighbourhood, 


1. See ch. 38 fin. and H. E. II, 41. — 2. Sie syr — 3. See p. 319, n. 2, and n. on ей. An, — ^. Ke. 


the province of Mesopotamia, of which Amida was capital. — >. В *Zbiua' (marg. * Mzbanaj = bought. 
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and, while this man was a layman, and was powerful of stature and of 
more than ordinary strength, he became also a son of the covenant' in the 
chureh of his village. And, when he had completed about thirty years, i 
even as many were advising him and his parents that he ought to form an 

alliance, and when his parents were making preparations for the wedding 

function, and the day arrived on which they were to celebrate the wedding 
suddenly Grace, which had secretly seen that he was to be *a chosen vessel 
for the glory of his Lord, dawned in his heart and on his mind, and he 
resolved instead of bodily communion, to which many accidents are attached 
and against which 1s set the dissolution of death, to pursue spiritual com- 


munion, bearing his Lord's gentle and light yoke? upon his neck, and 


- 


Ki 





plaeing his cross upon his shoulder and going after him. And so he rose 
in the middle of the night and prayed to the Lord to direct his way Ша! 
he might go after him, and grant him the privilege of doing his will; and 
he directed his way to the great man of God, Paul the anchorite, who was 


also a performer of mighty works and miracles, a record of whose history 


1. I. e. look minor orders. Cf. p. 9431. 2. Acis, Ix, 15. — 3. Matth, xt, 30. 
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we have also introduced at small proportion and m defective. fashion into 
the histories which precede this'. When then the blessed Mare reached 
this man, and presented to him a request to grant him the privilege of living 
with lim and receiving training [rom him, he received him on his promising 
him repentance toward God, having given him much instruction in the 
ordinances and labours of monasticism. And so he remained with him five 





years, imitating his divine practices, and decreeing for himself severe labours 
of fasting and praver and protracted recitation of service, and constant vigil, 
so that he gave himself rest for one hour or two only for the sake ol the 
demands of nature, and through the whole extent of the night he performed 
a constant series of inclinations and genullexions with prayer, and besides 
these things barefootedness and austerity and abstinence, and humility 
and sorrow, and tears. And by all these things he used to train himself 
n religion, and subdue his body and bring it into subjection with sorrow 
and repentance, insomuch thai many were surprised at his labours, and even 
that holy old man himself, when he saw the immoderate severity of his 
practices, would strongly reprove him, and admonish him not to exceed the 
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bounds of moderation in his dealing with his body; a thing wluch he also 
repeated to us ourselves, when we once came to the holy old man in order 
lo be blessed by him and receive his prayer, and to visit the blessed Mare 
also, concerning the severity of his practices how he exceeded the bounds 
of moderation in his dealing with his body, insomuch that in the hardness 
of winter, when snow was lying about a man’s stature high, he would go 
out to the mountains without an onter zarment, having nothing on his feet 
below or above, and thus he would eut wood and make great loads, and 
thus he would carry them, cleaving the snow and sinking into it, so much 
so that blood would flow and drop from the whole of the flesh of lis feet, 
and even so he would nol рау attention to them. And, when we learned 
[rom the holy man about such severity, inasmuch as we were acquainted 
with him from his ehildhood' and with the family (үе) of the blessed 
Mare, we used to admonish him earnestly to accomodate himself to the will 
of his spiritual father. Ви he fell on his face weeping and saviug, < Forgive 
me, my fathers; the body has not received what the contumacy of its arro- 
gant behaviour against the soul deserves, and I have not vet done to it 


1. Perhaps we should read Losa»|1 ^ our childhood’); see p. 428, n. 1. 
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anything adequate to my sins and the vices in my soul which arise from 
the body; but I am contriving means to bring it into subjection and subdue 
it, (hat even now it may cease injuring my soul », with many similar things 
which he would repeat lo us with aflliction and with tears; so that, when 
ve were liearing them, we were surprised at the earnestness of his will and 
the alllietion. of his mind. But, when he had completed five years with 
that blessed man, since he was still being constantly pestered by his parents 
and by his kin (yévos), for this reason he determined to remove completely 
from parents and kin (yévo) and from all acquaintances, insomuch that, 
having asked for prayer and release from the blessed man his master, he 
set out on liis journey and departed from all the countries of Syria, and 
came to the countries of Egypt and Thebais; and thenceforth he used to go 
to and fro in the desert of the saints, and he would betake himself to certain 
great men and solitaries, and ask for their prayers, and eagerly observe 
their practices, and set himself to imitate their labours with all his soul, 
insomuch that after these things he gave himself to the life of a recluse in 
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by laborious practices for а long period of time. And, when he had com- 
pleted about 15 years in this conflict (zyóv), a great disturbance arose tu the 
city, of Alexandria on account of the faith ', iusomuch that many were 
expelled and driven from their places, men who would not consent to conform 
to the Chalcedonian communion. And they came even to the blessed Mare 
himself; and, when they had pressed him greatly and he did not acquiesce 
in their communion, they drove him also out and expelled him from his 
cell. And from such a reason as this he was seized by a vehement desire 
to wo up to Constantinople, so that he applied? himself to dealing a severe 
reproof to the king and queen; and he went up aud reached the royal city. 
But with regard to the blessed man's entry into the presence of the king 
and queen, and the rough character of his meeting with them, and the 
insulting words which he addressed to them, and his audacity and his con- 
iempluous conduct moreover to them of this we have not thought it well 
to make a written record? in the history of his life not only on account 


1. This must refer to [he events of 526, which dates his stay in Egypt cire. 521-36, his life with Paul 
circ. 516-21, and his birlh circ. 486: bul Т cannot reeoncile this with J. having known him from his 
childhood. 15 vears must he too much, for in 521 J. was a boy of 14 in the eonvent of Maro (sée Introd.) 


— 9. We require rather ‘might apply: but the text eannot be otherwise rendered. — 3. The Syr. 
is hardly grammatical. but the sense is clear. 
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of their violence‘, and the insults and the contemptuous conduct which he 
used toward the rulers of the world, but further also because perhaps, even 
if they bad been written, the difficulty of believing among the hearers would 
be very great and not small, that these things could easily be said not only 
to kings, the holders of the power of this world, but even also to contemptible 
and mean persons. But, when he sternly rebuked the royal pair as we 
have said with? such freedom (eaäineia) and sternness, which he had indeed 
possessed from his boyhood, they as by the grace of God acecpted it from 
him humbly and with fear without violent action, as from a great man and a 
perfect solitary, especially because they saw the freedom (rani) of his 
speech, that he spoke and rebuked and reproved courageously and without 
fear, not being frightened by the erown or alarmed by the purple, and thev 
said, < This man is in truth a spiritual philosopher >; his dress being as we 
described it above, hideous through the patching together of unsightly and 
ill-matehed rags differing from one another, and fastenings whereby they 
were joined together by unsightly cords of hair and of wool, insomuch that 


i. The sense shows that the violence of the insults is meant, but ace. to the grammar it would be 
easier to refer it to the king and queen. — 2. Mss. om, 
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every aperture (2)' made by a fastening of his garments covered more tlian 
two or three fingers’ lengths, insomuch that no mean poor inan in. tlie world 
was anvwhere to be seen who was clothed in them or perhaps would 
ever consent to be clothed in them, not even if he had nothing to cover 
his nakedness. But, when the victorious king observed these things, he 
greatly wondered at him and gave him a promise that he would do for him 
whatever he commanded ; and yet more the believing. queen held him as а 
great and righteous man, and continued entreating him to remain with her 
in her palace (zz) zu). that he might speak to her words of profit. Апа, 
while she on her side was making fthis request of him upon her face”, he on 
the other hand answered her with stern reproofs. And, when she saw 
that he would not comply with her wishes, she quietly ordered her own 
treasurer (zzz) to bring her? а hundredweight («evzavgioy) of gold, 
thinking that by this she would soften the blessed Mare and make him yield. 
And, when it came and she offered it him bound up, and began entreating 
him to accept it and divide it between the poor and his needs, then after 
gazing sterulv at it he grasped the bag (uzesiruv) contaimng the hundred- 


у әһә should mean ‘fork’ or ‘tongs’. The meaning perh. is tha! the rags parted from one 
another in the shape of a fork.: — 2. D ‘request of him for these lhings'. — 3. À “him”. 
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weight (xsvzav2wv) in one hand, and hurled it and threw it no small distance, 
so that all the chamberlains and everyone wlio saw it were seized with 
great astonishment, to think that he was so powerful and of such well-knit 
frame, as we stated at tlie beginning, and since he had flung ' it to a distance 
just as if it were something full of light apples, saying to her, < ‘Thy money 
go to perdition with thee’ *, because through this vou wish to tempt me 
and mock me ». And alter answering her with many other stern words 
which we refrain from recording he left her and went out; and she remained 
in distress and fear, and she and all her ehamberlains as well were won- 
dering at the blessed man's bodily strength, how he thought nothing of 
throwing a weight of a hundred pounds (roa) of cold to such a distance, 
insomuch that the story was heard over the whole palace (по хтиоу) and over 
the whole of this city, and was spoken of with astonishment by many 
persons. When the blessed man was passing along a street of the city, 
liis eves were fixed on the ground, smee he had determined in his mind never 
to sce the face of men ш и. And he left it; and so he went over to Sveae 
bevond the water”, and climbed the mountain to the north-west of it, where 


1. 51) is not otherwise known, bul the meaning is clear. — 2. Acts, vitz, 20. — 3. This passage 


shows the meaning of las to be as above; see p. 387, n. 2 (ef. also p. 432, I. 5). 
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there are also graves; and there he resided and performed the labour of 
his practices, satisfying his needs with wild herbs. But the queen, because 
she was a believer and knew that she had distressed him 1n the matter of 
the hundredweight of gold (zevrnvéorsv), made careful search lor him; and 
on learning that he had left the city and was dwelling on the other side 
among the mountains sent some of lier most distinguished chamberlains to 
entreat him to forgive her, and as a favour to herself to receive from lier 
something that n needs required, whatever he wished. And, having 
taken much trouble and with difficulty discovered him, because he used to 
move from place to place, thev delivered an earnest request to him as they 
had been ordered, and, absolutely refusing to grant their request, he sent 
her a message through them, < Think not that you possess anything which 
God's bondmen need, except religion if it exists in vou ». And, when those 
who were sent came back again and she learned where he was, she sent 
vet again; and thenceforth they used to pester the blessed man every day; 
and he was compelled to remove to other places; and again they would find 
it out and discover him. And thenceforth many persons used to repair to 
him to receive his prayer; and they were specially astonished at seeing his 
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unsightly clothing. And he asked and palm-leaves were brought to him, 
out of which he supplied his needs by the work of his hands, since he abso- 
lutely refused to allow anything to enter his mouth except from the labour 
of his hands. And, if he was prevented from working with his hands on 
aceount of those who came to and fro to him, he would go two and three 
days, aud sometimes even a whole week, and then taste bread. except wild 
herbs'; and sometimes he would feed on the berries of the bushes, and 
sometimes on the nuts of the trees. Вп in the winter-time he was com- 
pelled to put up a hut for himself on one of these heights, and shelter himself 
in it from the severity of the winter. And, while he was thus dwelling 
peacefully on these mountains, Satan the hater of good things did not 
overlook it and leave him untried, but he set up robbers (qers) against him, 
ten men, who, having seen the chamberlains and the other great senators 
(suyharuss) coming to and fro to the blessed man, thought that he was 
receiving gold aud storing it in his hut; and so in the middle of the night 
they fell upon him and surrounded him, and they flung out their hands to 


l. Sie syr. The meaning арру. is that during the week he ate Herbs only. 
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seize him and bind him. jut he, being stronger than they, threw their 
hands off him as if they were sick aud tortured (?)' men, and he went on 
entreating them, saving, < Nay, my sons, do not lose your soul. Why do 
vou seek me the poor man?» But they on their side said to him : < Unless 
vou give us the gold which the queen is sending vou, we will kill. vou at 
once.» Ви he returned them answer, saving : < Take it, my sons, that to 
me no gold has ever (тотё) been sent by the queen, or by others. And, ìf 
| desired gold, I should not be residing here ». When he had said these 
words, one came baek with a elub and gave liim a severe blow, and they 
all surronnded him, having also drawn their swords. And, when he saw 
that they had set themselves to kill him, and he did not mollify them by 
entreating them with gentle words, he looked straight at the one who was 
holding the club. and seized and dragged the club ont of his hand; and he 
seized his hair with one hand, and threw him on his face. And another 
ran up to smite him with the sword, and he on his side smote him with the 
club, and stopped him: and his sword fell and he took hold of him, and 
threw him on the top of his companion, and the third, and the fourth. When 


l. this seems to be corrupt, but both mss. have it. 





I 





аси 


[435] LIFE OF MARE THE SOLITARY. es 


Lasao oas Jifaus commu, Waco ооо ET KSI yle 


ECHT دەر‎ > o a Ns Sa s ҳаз! +290 y S90 изэ {оолло Lise 


М.о Je y Lay Re моо ەللەپ‎ E "also fm 


[озо ГОМУ asaaas کات‎ ` ask must pl үз Seso “оро "Lal 
aï [soto . Nm E ANT 3, Ма Мә [о .. Јас. où wol — 
cp S0 qao ووا‎ һо Ia p > аэ оодо амгы! 
al s Јо ооу pause <€ ail Jain où ооз «200236 


J һә; essel: oo Joa palo хоосрол joa “оло < oc 
„awalo Saol J : hlas Linse аз] “о EN “5 азо 

l سره‎ ` edax "а>у.о; Mo э D Бух КС joa > p20 
ka J| m9] J КИ — оо iso {ез| vexas 000 — D ەد‎ 
оордоо қу Sen JUL Sen оо. IL zez y دم‎ „al piao انع‎ 


Y ° 
l. B om. —2. B A аң wo. las — 


3. Mss. om. س‎ 4. B =s Q> apaas, aAa Sli okee — 5. D 


om. s. — 6, |! As. وي‎ i-is] 99. — 7. |) SNS. — 8. B ins. 9499. — 9, B аю». — 10. B ins. laag. 


the others saw it they began to run away, and he ran after them; and he 
overtook three more ol them; and of every man whom he smote with the club 
he made himself master; and thus he mastered seven of them. And he 


returned and bound the seven 


of them, and set them in a row, and he 


collected their swords and their clubs, and placed them together on one side; 
and he sat down aud jeered at them saying : « I begged you, my sons, saying, 
‘ Leave me alone ', and ‘Why do you seek the poor man?” Andl was dis- 
tressed that you did not eomply with my request. And now, my sons, rest and 
be quiet till the morning ». Aud, lying as they were bound aud disgraced, 
they went on adjuring him to release them and to be mereiful to them, and 


not to deliver them up. But he on his side went on јеемио at their valour 
l — ^ 


and saying to them : < Learn never again to trust to your valour, and do 


not at any time (757€) despise and look down upon a poor man >. And, 


when he had been admonishing 


them till the morning, those also who came 


to him saw them, and thev went on threatening to deliver them up to the 
prefect (7=х2у0;). ¿ut he on his side wonld not consent, but released them 


and sent them away with much 


their swords lie took [roin them. 


advice and admonition; but their clubs and 
jut three of them ran away and escaped 
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from his hands. When these things had thus fallen out, and it had become 
known to the king and the prefect (0z4579;) and the rest of the senators 
(Go yw) ds), these wondered at him and spoke much about him. Moreover 
there came a chamberlain also as well; and on seeing the swords and the 
clubs and learning about the rest he was surprised; and he took the swords 
and the clubs, and brought them in and showed them to the queen and the 
king: and on seeing them they said : « Here besides power of prayer power 
of arm was also required ». And, when he had for many vears' been 
dwelling on these mountains in this way and distinguishing himself by 
excellent practices, lie was hard pressed by his bodily requirements through 
the fact that the work of his hands was not suflicient for his requirements 
and for hospitality to poor brothers, and further that he had determined 
in his mind never to support himself on the labour and sweat, that is on 
the sins, of others?. And, while he was going about on these mountains 
and among the villas (=ооќстесу), he saw a villa? suited for a life of retreat, 
and he considered that, if he performed spiritual employment in it, it would 


l. As he died in 2552/3 p. ^37, 138) and саше to Constantinople not earlier than 536 (р. 128, n. 1), if he 
really lived 5 years in Ше villa (p. 137), he cannot have been more Шап one year on Ше mountains. — 
9. Cf. p. 155. — 3. V. D. nand L. render ‘hanc villam’, and infer that T. was writing in the villa; but 
bo is only the weak antecedent. 
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suit him for manual labour also as well and for the employment of providing 
for his necessary requirements. And so he spoke to one of the cham- 
berlains', aud he bought it from another chamberlain for five pounds (Мтох) 
of gold, and thencelorth he used to sow and reap in it, and supply his 
own private needs and those of those of the otlier people wlio used to visit 
him, and of the poor. And, when he had completed five years in it, while 
many persons among the magnates and others used to visit him, there hap- 
pened the beginning of tlie great plague in the year eight hundred aud fifty- 
three?; and, while he was practising miglity spiritual labours, and subduing 
his body and bringing it into subjection * by tilling the ground for his neces- 
sarv bodily requirements, and was reproving and admonishing and teaching 
all who visited him by Ihe spiritual teaching of the divine scriptures, and 


stoutly always reproving the king and queen with great freedom (rxinciz) 


without fear, and everyone marvelled at his teaching and at his deeds and at 
his words, and at the stontness of his soul in addition to that of his body and 


in addition to his thoughts °, then by the sudden destruction ot the plague, as 


|. Prom М. E. V, ^1, it seems probable (hal this was Gallinieus, aflerwards praep. sacri cubiculi; 
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has been stated above, everyone was in perturbation and doubt and confusion, 
insomuch that the blessed man passed his time m alllietion and great sorrow, 
and occupied himself with constant prayer and petition to God, while he asked 
of God, and a revelation was made to him about his own personal departure 
also after a short time. “hen he sent a pressing message to the chief men 
ol the palace (zzxzzv), asking them to send him craftsmen and supplies 
that be might make a tomh for strangers and also for himself. And, when 
the eraftsmen and the supplies had been sent to him, and men to superintend 
the work, in a few days he built these two great houses, the strangers? 
tombs, and completed portieoes, and built a martyrs” ehapel also as well 
between them, and he also made a coflin (2) ' for himself, in whieh he was 
privileged to be laid”. Ви, when he had completed the work, and knew 
that the day was at hand that had been told him in the revelation about lus 
end, then, the eoffin (?) being open whieh he had prepared lor himself 
to be laid in it, while he was kneeling and praying on behalf of the whole 
world of men, on the third day he yielded up his spirit. And, this having 


1. The word los is here masc., but below fem. — 2. Since nothing is said about obtaining lhe 
land for the cemetery, we шау infer Ша il was in Ihe grounds of the villa; and, since the ceme- 
tery is described ах belonging to the monaslery of Ше Syrians ‘p. 422), lhe monaslery was probably 
on Ше sile of lhe villa; bul thal M. himself made it а monastery (Dyakonov, p. 83) I see litlle evi- 


dence (see Inlrod., p. X1; 
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been made known to the king and queen, with great zeal they sent some 
of the leading and eminent men of the palace (zoXxzwv), ehamberlains and 
senators (ouwyzknrix55) and bishops and clergymen and many monks, and 
thus they buried the blessed man's body with a great procession. We have 
recorded these few things out of many for tlie sake of a memorial and in 
order to саш his blessing and his prayers, having passed over many of his 
labours and of his practices on account of the length of the history. 


The history of father Mare the solitary is ended". 


NEXT THE TIHIRTY-EIGIITI HISTORY, OF TIIE EXCELLENT RLESSED MAN THE HOLY 


AARON THE PRESBYTER, AND THE REST OF THE PRESRYTERS AND DEACONS 


WHO WERE AFTERWARDS LAID IN THE SEPULCIIRE THAT WAS BUILT BY THE 


BLESSED MARES. 


Tlus excellent blessed man therefore Aaron the preshyler was by his 
birth (révos) from the country ol Armenia; but from his childhood he had left 


1. Ch. 37 is missing; see lnirod., p. vit, Ix ЇЇ. — 2. This clearly refers to the following chapters. 


* A 101 х°а 


‘N ve h. 


© о? mi. 


2 JOHN OE. EPHESUS. [AA] 


| Nana ail aa Jo S° Las Ја Jisoasss où Lao 
Е олау ol о je»o alamaa, Јах ` JN oso <° axe) 
o. ban Joi. Lac ja oss دم‎ .Jlassasoo а a> los 
[ља [оо .Jlarssokaño flans әвәз а јә ومخہ ف ەال.‎ Jonah fisos 
Јао JJ, IK al Пе e م "همحل‎ ban .: 3 a> که‎ oan: а 
voha? Las NS. je oie] ораз L5; ouo оозу. Joa xo oh, Lalo 
JL Se bos. JS» Jlaano Jlasoy Waas j N, Loa ·.Јазәэә; 
je .JRasaal Joa “ JNa IL Lis) pea < کہ‎ Joa asas 
<> ко Jo, ban [259 ool] Dl Jes Jh -palo Jos ) so 
Je b joa wali Slao Ikazaal oN Ко bil <° 


Joa Jisas e. Jlaissoh aso, [son lass J, “М‏ = | ښه. 


JLsa!oo ЈА əsas -. as, Loe Jax panado Jos aai 
o Hausas fasonas [a2] Pos ka ao оойм Jein ae Lions"), 


his country and had also made himself alien to his kin (узг) and his acquain- 
tances, and he chose for himself to pass the days of his life in a monastic 
convent in retreat and religion, from the early age of his youth. And besides 
the fact that simplieity and humility were also implanted in him by his nature, 
since he had devoted. himself to religion, he chose for himself marvellous 
practices of excellence, and taught himself meckness and obedience, and 
acquired trne love, having bound himself under the yoke of labours, vigils 
and fasts and constant pravers Without wearving: and, even as he resembled 
his namesake Aaron in name and in character, so, when he had attained to 
the order of the priesthood, he would recite the service yet more with all 
integrity and devoutness with fear and many tears, after he had at first for à 
long time refused to perform the service, contending and saying, « ] am not 
worthy to approach God's holy altar »; and, when we and others had been 
insistently demanding of him to perform the service of the priesthood, in 
order that he might not transgress against the rule of obedience, he would 
go through this with sorrow and fear, while he also used to subdue his body 
and bring it into subjection’ by the bodily labours of agriculture, in the 
vinevard and the garden, and the reception of strangers, and all the other 
tasks inside the monastery. so much so that late in the evening when he 
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came ol necessity to rest his body, he could scarcely turn his body round, 
[rom weariness and also from the labour of standing at the service. But some- 
times he would stand on a standing-post' at night, aud sometimes he would 
sit on a chair (séet, so that he completely refrained from bed and rug, or? to 
give rest to his body so as to lie upon his side, until he was smitten by sore 
diseases and advanced old age, and then he was forced to lie upon a rug laid 
on a plauk, while even so he in no way gave up tlie great purpose of spiritual 
labours. And during all tlie period of thirty years that we dwelt together. 
some in the eastern. countries, and some, viz. most of ihem, in the 
western in tlie royal сих, and further in many persecutions, it was never 
seen that this strenuous worker showed negligence in the tilling of Christ's 
vineyard from tlie morning of the beginning of his life down to the evening 
ol the end of his days, nor, when he fell into extreme old age and a combi- 
nation ol diseases, did he shrink from divine labours. Once he fell under 
the severe pain of a gangrene that was formed in his loins; and in this wav 
he bore this distress with great devoutness, until his loin was eaten up, and 
was cut away and vanished down to the root of it, and his trouble began to 
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pass inside him. And we, sceing him distressed by a sore disease and 
grievously lacerated in secret, would ask of him to tell us what his trouble 
was: and he, until his affliction became intense, stontly endured, being 
constant in prayer and filling his mouth with thanksgiving and the praise of 
God. But at last when the passing of water from him was stopped he was 
forced. and so he consented to reveal and make known his trouble, when the 
whole of his loin was found to have heen eaten away and consumed, so that 
the physicians contrived to make a tube of lead and place it to pass his 
water, while they also applied plasters and drugs to him. And so the ulcer 
was healed; and after the testing of tliis trial he lived vet eighteen years, 
giviug thanks to God ; and the leaden tube was also in position for the purpose 
of passing his water. And so, after we had together through God's help n 
association with some of our other brethren set np this monastic place, he 
attained to an admirable and righteous ending, on a дау in the month of the 
It Theshrin, on the twenty-second of it, in the year eight! hundred and 
seventy-two; and he was laid in the sepulchre that was built by tlie blessed 
Mare. And these things we have recorded in few words for a remembrance 


1. Ms. ‘nine’. The date is 22 Oct.. 560. 
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and memorial of the strenuous worker of Christ. about the matters connected 
with hiis beautiful mode of life of which we are witnesses. 


The history of the excellent blessed man Aaron the presbyter is ended. 


NEXT TIE THIRTY-NINTII HISTORY, ABOUT THE BLESSED LEONTIUS THE PRESBYTER, 


WHO ALSO WAS AN EXCELLENT AND GREAT MAN OF Gop. 


The character therefore of this blessed Leontius the presbyter was very 
like that of the blessed Aaron; insomuch that they accordingly vied with one 
another; and thus also one would be eager to excel the other in modes of life, 
and to surpass him in spiritual labours, and to imitate him in humility and 
to resemble him in obedience, and that in all matters they should be imitators 
of religious practices, and especially in love toward one another and toward 
everyone. But tliis devout Leontius was by birth (yévos) from Ingilene from 
a village called * bwbnt; and he lived in the holy monastery of the blessed 
Mar Samuel'. And, occasion having once called him to go up himself to the 


1. Cf. ch, 58 (f. 132 ve b). 
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roval city with some blessed men from the same convent, he conceived а 
desire to live with us aud with the blessed Aaron and the rest, aud he remained 
with us, living a whole-hearted and laborious life, so that once on learning 
about a certain excellent man who was passing his life in great labours 
of pilgrimage he was moved with zeal himself also to labour in tlie same 
course with the other blessed man who was called Kashish' aud was a 
member of onr owu convent and had been brought up with us from our 
childhood. And so both of them went forth in this zeal for pilgrimage, each of 
them separatelv, while both also let their hair grow long in secular fashion. 
in order that they might not be recognised aud honoured by meu as monks. 
When they had been thus travelling in the regions of the cast and the west 
and the south cach of them separately for many years, and when the brunt 
of trials had failen heavily upon them, after some years they came to us, 
that is first the blessed Leontius. When he had for some time been labouring 
with us in the service of God in saving persons from paganism also, he at 
last attained to ordination as a presbyter, even as the blessed Kashish also 
who named himself John, who was a presbyter, himself also too attained to 
ordination to Ше great and honourable voke of the episcopacy”; that is 


WM 


1. His life is given in ch. 51. — 2. See ch. ant 119 ve bj. The dale was probably 558. Sec 
Introd., p. v 
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both of them were with compulsion and by great ellort brought to this against 
their will by the use of many artifices. When the blessed Leontius had 
completed twenty years more or less in the convent that is with us m divine 
employments with constancy and earnestness, then he finished the course 
of his practices and departed from the world, and he too was laid with the 
blessed Aaron. But the blessed John, who ts also Kashish, was still in the 
body when these things were written, engaged in the same divine practices 


and living in advanced old age. 
< < 
The history of the blessed Leontius is ended. 


NEXT THE FORTIETI HISTORY CONCERNING THE BLESSED ABRAUAM TIHE OLÐ MAN 
TIIE-PHESBHYTEH, и VAR T MOREOVER THE PRESBYTER HIS BODILY SON, AND 


3 
DANIEL THE DEACON HIS SISTER S AON 


This blessed Abraham therefore, the old man, was by birth (үзө) from 
the district of Sophanene, from a village called such-and-such*. This man, 


I. Below he i= called brothers son. — 2, Or Fihti’. The reading i= doubtful. 
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1. MS. (LE eos. 


having at a certain lime come to the royal city, betook himself to us; and, 
having been received by us as a stranger, on the second day he cast himsell 
down weepiug and entreating to be received by us, and admitted to the 
monastic order (туш). And we on our side, observing the burden of his 
old age, thought that liis request was a pretext and not genuine, ап! we 
continued closely examining him, that he might let us know the true reason 
of his coming to the royal city, and if he had any fact to tell us about his 
intention, and we would not fail in anything that we could do to help him. 
And he, having east himself upon his face and weeping, continued swearing 
to us < I have no concern in this world, except to repent for my sins, and if 
| may be admitted to the monastic habit (суйу), that in it I may serve and 
please God during this remnant of life which he has appointed for me ». 
And. after much conversation had been held with him concerning these 
things, we allowed him to make trial of his own self, while we also on our 
part observed his perseverance. And, when he had thus completed two 
years, being constant in fasting and prayer and constant vigil by night, and 
humility and obedience, while he was also always entreating to be admitted to 


1. Ms. om. 
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the order and the beloved habit (sy%uxz) of monasticism, so also upon many 
testimonies and admonitions he was admitted to the monastice habit (суйш). 
And, while he was accomplishing the labour of his practices every day with 
many tears and much earnestness and humility. and when he had reached the 
period of five years after his training, he was on account of his marvellous 
modes of life by constraint and much compulsion admitted to ordination to 
the presbyterate. But after a short time his bodily son also whose name was 
Z w t, and his brother's son whose name was Daniel from Syria came to 


him, having learned about his modes of tife, and that he had been admitted . 


to the monastic habit (сурх). And, when they saw him thus labouring in 
the practices of religion, God opened their own heart also as well, and they 
began to request that they also as well might be admitted to the honoured 
monastic Парі (сула). And while he himself from that time continued giving 
them much admonition and correction and teaching, he was presenting a 
petition on their behalf that they might be received. And, this having also 
been done in order to gratify him, they also as well were taught' the devout 
monastic habit (syžuz), living a whole-hearted and obedient life, with all 


earnestness and religion. After a period of some years they also were 
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admitted to the rank of the diaconate; and thenceforth for many years they 
earnestly and whole-heartedly and obediently occupied themselves with 
us in the work of the ministry in the district of Asia in converting men from 
the deceitfulness of paganism, gratifving our soul every day by their 
earnestness and whole-hieartedness and dilisence, with the old man Abraham 
and the devout Aaron and Leontius. the presbyters, with all the other 
strenuous workers their other brothers, of whom also too we shall one after 
another make record, each one of whom worked and laboured strenuously 
iu his time without weariness in the householder's vinevard ', that is in the 
great salvation which God's grace wrought in our times, consisting in the 
conversion of many thousands from the worship of fiends and the ceremonies 
of idolatry to the fear of God. While then we were engaged in the same 
ministry in the districts of Caria, Daniel the deacon ended his course in the 
same ministrv, seeing wonderful visions, and it having been revealed to 
lim that he would be carried away to tlie blissful country; aud, having fallen 
asleep, he was laid in the monastery called that of Gordiana hard hv the 
citv of Antioch in Caria. And, when we returned. to the royal eitv, the 
blessed Abraham himself also ended the course of his life-practices in а 


1. Malh., хх, 1-16. It is nol stated in ch. 28 tiat Aaron took part iu the conversion of lhe pagans. 
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good old age; and he was laid with his blessed spiritual brothers Aaron 
and Leontius. And the blessed Z w U was afterwards admitted to the honour 
of the presbyterate, amd he took over the charge of the whole convent and 
all its belongings with great diligence and much single-mindedness, insoniucli 
that he laboured at the completion and restoration of the building of the 
martyrs’ chapel of this monastery ' and wearied himself excessively bevond 
his strength, together with all the rest ol our brothers, and bv their means 
it was completed, when we ourselves had gone back again, and were engaged 
in the work of the ministry in the same districts of Asia. And, when alter 
the space of a year and a half we came back, and saw the product of 
his labours and his industry, we were astonished and gave thanks io God, 
though for fear of pride we did not tell him openly ()*. At the same time һе 
also too was brought to the consummation of death, and gained the privilege 
of being laid by the bones of his father the holy old man. 


lt is ended. 


l. Probably that built by Mare (p.438). — 2. The ms. is unintelligible, bul a change ol one letter 
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NEXT THE FORTY-FIRST HISTORY, OF TE BLESSED BASSIAN THE SOLITARY, AND 
ROMANUS THE PRESRYTER AND VISITOR OF THE GREAT CONVENT or Tugu ‘Anna, 
(ND OF SIMEON THE ARCHIMANDRITE®, WHO ARE LAID IN THE SEPULCHRE WITH 


THESE HOLY OLD МЕХ. 


To describe the rest of the practices and asceticisin and manner of life 
in the desert of this blessed Bassian the presbyter and solitary, things which 
we have not seen nor heard, seemed to us superfluous; but, when for a short 
time we had received the privilege of intercourse with tlie great blessed man of 
God, in his labour and his speech and the atlliction of lis tears and his 
teaching, while he mourued and wept first for his disturbance and his ejection 
from the desert, which (lie said) was brought about through the violence and 
contentious conduct of other solitaries, theu afterwards also, when we were 
making inquiries of him with regard to the affliction shown by his many 
floods of tears and constant sighs, he showed greater distress by grievous 


1. Near Antioch. Wright, CRM., р. 498). — 2. There іх nothing about Simeon in the ch., nor is hc 
mentioned in the subscription. See Introd., p. vii, — 3. In B the lille is : « A history concerning the 


blessed B. the solitars by the same Mar John of Asia». 
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sobs, saving, < Who then (ez), pray, is there even if he were а man 
possessing a heart of stone who would not weep over the delusion and 
captivitv and destruction of the race (yévoç) of men? for lo! everyone is running 
against himself contrary. to religion, and everyone is witl all his strength 
intent upon evil things with naught to hinder, and we all behave ourselves 
like men without God, and like deaf animals without law (vouos) and without 
fear of the dreadful judgment to come, and everyone is of his own will 
casting himself into the pit of destruction unto destruction; and by all this 
destruction of Adam's race a festival has been created for Satan and joy lor 
Ше fiends who are carrying away the raee (yévoc)) of Adam that was fashioned 
in love and after its deviation was rescued; and now lo! the hosts of darkness 
are mocking at its destruction, and rejoice to be carrying many to par- 
tieipate in the torment of their destruction. In regard of these things, 
our father, who would not weep, who would not be alllicted, who would not 
wail, who would not make mourning like a jackal, and lamentation like a 
jackal's whelp, since the forec of error and destruction has borne away men 
who are bought by the blood of God and reseued by his cross? ». While 


D 
the blessed manu was repeating these things aud more than them in his 
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allliction, all who heard him were marvelling; and, despising all this confused 
life, thev also as well were being brought to alllictions and tears with him, 
everyone marvelling at the blessed man's labour and allliction and teaching. 
While he was doing and teaching these things, a revelation was made to him 
concerning his end and his departure after a few davs, while he sayl. 
« Pray also for the miserable sinner, for at the end of twenty days I shall 
depart from the body », having also adjured my meanness, « Bary this my 
sinful body in vour monastery, and prav for me ». When we had been saving 
these many things, and that sabbath-dav! was at hand, he rose and prayed 
and offered the oblation, and gave it to many, having received it also himself, 
and bade farewell to all. And during the night he became ill, aud on the 
twentieth dav he fell asleep; and so we carried him in a procession over the 
water to our monastery” according to his injunction: and his holy body was 
buried and laid in the same tomb according to his injunction; by whose 
prayers together with those of all the saints who please God may all we 
sinners who provoke our Creator be admitted to mercy. Yea and Amon! 
And the blessed Romanus who also was a great and whole-hearted old man, 


1. I. е., Ihe da» on which he was lo go fo his rest, — 2. See p. 431, n. 3. 
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I. Ms. with point «following. — 2. Ms. pl.; cf. heading. 


who was apoerisiarius of the great convent of Thel ‘Adda, who himsell also 
as well lived in the same house of a certain great and believing man lN 
which the blessed Bassian also fell asleep, was also afterwards himself too 
brought to the departure from the bodily life, and himself also was laid in 
the same grave with the rest of the blessed men. 


The history of the blessed Bassian the solitary and Romanus the presbyter is ended. 


NEXT THE FORTY-SECOND HISTORY, OF THE THREE BLESSED ARCIIMANDRITES, MARI, 
SERGIUS, AND DANIEL, WIO THEMSELVES ALSO AS WELL ARE LAID IN THE 


SAME HOUSE, 


These three blessed men therefore ended their eourses here in the royal 
city. This blessed Mari was by birth. (yévos) from Anzeteue', and received 
training from a blessed great man of God, who himself also was named Mari, 
a man of labours and a Nazirite, bésides being also versed in the Scriptures 
and a doctor, and was at first a clergyman of the church also, but at last, 
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seeing his error and the course ol the world's times, left all his property, 
and went out and sought for himself a monastery outside his village, the 
name of which was Hula (952); so that he himself also was called Mari of 
Hula; and thus he mortified himself by mighty labours, asceticism and self- 
abnegation, and much watching, and fasting and prayers, so that men 
marvelled at his practices, even as he stubbornly endured many conflicts 
(хубу) of persecution arising from the heretics. And, whereas in the previous 
histories we have recorded a small proportion of facts abont this same 
blessed man', we now forbear to relate his history. This blessed Mari 
therefore is this man's disciple, who took upon himself his master's obedience 
to the full, and in practising it even went beyond him, in constant fasting 
and perfect abstinence, and much watching, with the rest of the excellent 
and devout rules of monasticisin, so that, when he had lived to a long period 
of vears, his body was dried up and enfeebled from the severity. ol the 
labours; and he also lived a considerable time in the convent with us both in 
the east and in the west. And after his master's decease he himself with 
other disciples was thenceforth gainiug distinction, so that he also endured 


1. Gh. 9. There however he is called Mare. 
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much persecution; who also in the persecution came to the same royal 
сих, and afterwards ended his course here in the royal city. 

This blessed Sergius was archimandrite of the convent called that of the 
house of Mar Gy 1n, in the territory of the city of Amida; and moreover the 
blessed Daniel also was archimandrite of the monastery called that of the 
ın š v k’ ‘in the district of Sophanene; both of whom together came up hither 
to the roval city for the sake of the needs ol their convents, they also too 
being famous for devout practices of excellence and monastic labours. And, 
while they were trusting to human assistance for their convents, something 
which they had perhaps not expected so quickly suddenly overtook them 
both, that is the consummation of death, one after the other, in twenty days: 
and they were laid in the place of sepulture of this convent, together with 
all the other many blessed inen, monks and laymen, many excellent men 
who are not recorded, whose bodies were interred in the same place; through 


whose pravers with those of all the saints may God grant us all forgiveness 


J. V. D. and L. render * Taberuaculoruni', and wonld therefore app, read 2а. 
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of sins with them, and stablish this convent which received their coffins with 
all the other holv convents to his glory for ever and ever. Amen! 


[The history of the three blessed archimandrites. Mari, Sergius, and 
Daniel, is ended. ' 


NEXT TIE FORTY-TIIIHD HISTORY, OF THE FOUR EXCELLENT DEXCONS, EARNEST 


IN RELIGION, ABRAIAM, CYRIAC, BARHADBSHABBA, AND SERGIUS., 


As for these four devout deacons therefore, strenuous workers and earnest 


performers of the divine ministry which was carried out in the districts of 


Asia for the sake of delivering from the error of paganism souls which from 
the beginning from the foundations of the world had been sitting. in the 
darkuess of idolatry, when each of them laboured earnestly with us down to 
the end of the life that is derived from the body, so that these devout men also 
were laid together in the sepulchre, while all of them were by birth (révos) 


1. Ms, ош. 
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from Syria', Cvriae, who laboured with us for some years before everyone 
after these first old men?, was by his birth (yévoz) from the eity of Maiferkat?, 
and the blessed Abraham, who was powerful in word and in deed, and 
above all in body, was by birth (yévos) from the country of the Persians, and 
gratified our spirit more than others by his earnestness, being adorned wtih 
abstinence and with self-abnegation and with zeal and humility and obe- 
dienee, and with all spiritual qualities, and as to Barhadbshabba too he was 
ру lus birth (yévoz) from Ingilene, from a village called Arta Каа“, who 
also was adorned with earnestness and ready to show obedienee, and very 
zealous in reciting serviee, and the blessed Sergius moreover was by his 
birth (yévos) an Armenian, who also underwent great eoufliets (zyóv) in the 
work of the ministry of the house of God ; and the four of them with all the 
rest gained a blessed ending, since amid tlie same spiritual employment and 
the tiring nature of the countries aud the high rugged mountains of Asia 
each one of them ran zealously and mightily in his time, and was streng- 
thened to abolish paganism, and overthrow idolatry, and uproot altars and 
destroy shrines (vxoz) and cut down trees in ardent religious zeal; and each 


1. I cannot reconcile this with the statements following. — 9. Leontins and Kashish (?); see ch. 39. 
— 3. Магіугоройѕ. — 4. See p. 56. It was perhaps the author's native place (p. 61). — 5. Ms. om. 
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one of them in his time together with the holy old men who were before 
then: worked earnestly, and all of them also toiled and laboured with us with 
joy and great earnestness in building ninety-two cluirehes and ten monas- 
teries in four provinces (brzoyixs)", which were ereeted by the help of the 
heavenly power; a thing which justice also requires us to bring into the 
record of memorials of blessed character for tlie sake of a future good remem- 
brauce for all these strenuous workers, in order that we may not be reproached 
bv righteousness for haviug seen and known their labours and troubles 
and done injustice to their memories, especially since we marvel and wonder 
at the dispensation of God's mercy, and his just and inscratable judgments, how 
iu a short time he led them all one after another to the eud of this tumultuous 
life and to the wathering together of their bodies, which he caused to lie 
bv one another, and all of them to his eternal rest from the vexation of the 
bodv, while we on our part are still bound in the ropes of our sins and 
involved in bodily temptations in this life of turmoil, and of vanity and vexa- 
tion of spirit’. 
The history of Abraham and Cyriac and Barhadbshabba and Sergius 
the deacons is ended. 


1. See р. 416, n. 3. — 2. Eccl., 1, 15; H, 11, 17, 26; IV, 4, 16. 
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NEXT THE FORTY-FOURTH HISTORY, OF TRIBUNUS WHO IN NABIT (oyñpa) WAS 
A LAYMAN AND А COUNT, BUT IN THE PERFORMANCE OF PRACTICES OF EXCEL- 


LENCE COMPLETE AND PERFECT, 


This excellent blessed man Tribunus therefore, who m a lay station 
carried out spiritual practices, was by his birth (yévoc) from the district of 
Sophanene, from a village called Beth R w m n t''; a man who from an early 
age had been taught religion, and was constantly occupied in fasting and 
prayer and constant attendance in churches and monasteries with the great 
and excellent blessed men, and used to hear and learn the psalms and the 
Seriptures, even as his parents also set themselves to teach him to read and 
write Greek, and he besides Greek learned Syriac also”, and meditated, as 
it is written, ‘on the law of the Lord day and night?. While then he was 
constantlv occupied in reciting service and reading the Scriptures in Greek 
and Syriac, and while his parents desired to yoke him in worldly intercourse 
with a wife, and expected that he would also be their heir, because he was 
indeed their only child, and* advised him to take a wife, as she had been 


1. Perh. read ‘Rumane’ (pomegranates). – 2. Appy. his own language was Armenian. — 3. Ps. 
1, 2. — 4. Ms. om. 
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betrothed and provided, he on his side opposed, and he would answer his 
parents, saying, < As for me why should 1 go and fall into tlie turmoil of 
this world, and give material to sin and death? IfI indeed obey you, then 
| shall also be bound by the world and many sins, and, if it happens that I 
beget children, they will be spoil for death, and I shall again sit mourning 
for them s; and the many other things which, as he often repeated. in our 
presence, he would answer to his parents, so that they were reduced to greal 
distress, because they saw that the devout voung mau so despised the 
world and all that is in it; since indeed thev relied upon riches, houses and 
estates and lands, and male and female slaves, and saw that he who they 
thought was heir of these things spurned and despised them, and would not 
consent to look at them at all, but was constantly occupied with religion 
and spiritual employment, and used to have recourse to saints who were 
stylites and recluses and laboured in the excellent life, and attached himself 
to them, and was taught, so that thenceforth they held him as а beloved son 
in all the convents, and especially in the devout convent of F y t r the devout 


aud great blessed men Habib and Z‘ura, who shine at the beginning of 


these histories' like rays of light; so that after the decease of llabib the 
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1. Appy. in erasure. 


mighty in spiritual strength, when his perfect disciple Z*ura at last earned 
ihe privilege of succeeding him in the administration, and also of ascending 
the pillar and accomplishing the course of his practices on it, aud, when 
this blessed Z:ura had for а period of some years while in an carthly body 
been engaged in heavenly and sublime employments on a column between 
earth and heaven, by the envy of the enemy of righteousness а persecution 
was slirred up against him by those who honoured tlie synod of Chalcedon, 
and that so violent that they brought the blessed man down from his pillar, 
and he was expelled with all his convent; and he, when these things were 
inflicted upon him, without delay hastened to the royal city to utter a reproof 
on account of these things, as have! been recorded by us at short length 
in the histories relating to these things; and he took the devout Tribunus 
with him in lay attire (cyzyuz) as an interpreter of the Greek tongue. And 
so lie went up with him, and lived with his disciples and with him, imitating 
their practices and oceupied in spiritual employment; insomnch that he was 
consequently desirous of being admitted to the devout monastice habit 
(сура) also, and the blessed men would not allow him, saving < It is 
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better both for you and for us that you should go in and out of the city and 
the palace (zz) çv) as a layman, and carry communications (zzoxoíeew) for 
us, and not go about the city clad in the habit (сурх) and cause the habit 
(syñux) to be made an object of mockery ». And so he performed the service 
of the old man and of his convent all the days of his! life, insomuch that he 
gained easier entry and more freedom (zzz$545ía), and they even thrust the office 
of a count on him under constraint by his! command, saying, « This will be no 
impediment to your practices: and, when you wish, it is easy for you to give 
up the office. But for the sake of our communications (27002525) take 11 upon 
you». And so under constraint he accepted an earthly employment, while 
the whole of his own mind and energy was constantly occupied in heavenly 
employments and bound up in them. When after some years during which 
he had served the blessed man tlie. blessed man departed from the world, 
then the excellent blessed man remained in the cell in which he dwelt in the 
city, accomplishing the labour of his practices on a great seale, having also 
added to his spiritual labours the extra labour of hospitality and the relief 
of the poor, living and delighting also in voluntary poverty, and rejoicing 
in it, so that, if it happened also that there was a superlluity of anything 


1, Sc. Z' nra s: 
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1. > added (in same hand?). — 2. Corr. from ILasai”o. 


in his cell, he would set himself to scatter it among the needy. Since many 
of the ehamberlains and of the distinguished members of the senate (¿yxa zo) 
were acquainted with him because of tlie blessed man', and moreover loved 
hin on account of his venerable manner of life, and used to beg him to do 
them the favour of dwelling with them, or even only to stay with each of 
them, and to receive some gift [rom them, so also he would flee and shrink 
as from the perpetration of an evil aet, saying, < My sins are enough for 
me; and to share in other men's sins?, or to refresh myself by the sweat 
of others | will never consent ». And so he was constant in maintaining a 
lle of retirement and the performance of righteous acts, though he had 
reached old age, still hoping to attain the habit (cyíux), passing most of 
his days in this our convent and that of the blessed Z'ura, while he also 
practised handiwork for his needs, some carpentering; and moreover he made 
partridge-cages (226655) and sold them, aud gained his living, with his two 
slaves, who also served him devoutly; for, when they went out to monaste- 
ries or anywhere, then they also continually practised vigils and fasting and 


1. Sc. Z' ura. — 2. Cf. p. 175. 
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I. Ms. om. 


recitation of service and constant prayers in company with all the members 
of the couvent; and, when they were remaining continuously in the cell, 
the blessed Tribunus was constantly occupied in the same way might and 
dav, and what is especially deserving of admiration is that he rejoiced tu 
poverty and took pleasure in seareeness; so that, if 1t happened that at any 
time he actually had a superfluity, he was muelr displeased at this, and set 
himself to seatter and to spend his superfluity; so that he took pleasure in 
scarceness, giving thanks. I wish therefore to set down and place on record 
something about a temptation. of his and about the man’s courage and the 
conllict (хубу) which he sustained. This man then had once thought of 
changing his place of residence; and he went out and was going round the 
mansions, looking for a tenement convenient for him to live in; and, having 


found vun"? 


written and fixed up on the door of a сеггап mansion, he asked 
for the porter (22т:4010;) to go up and show him the tenement. And, since 
the porter (ózz:z2:0:) himself was not there, but as if bv the opposition of 
Satan his wife was present, who was a voung woman and was very worldly 


in her appearance?, she said to him < Come with me and I will inyself show 


1. This was perh. used of апу house where rooms were to be let: but in Bar ‘Ali (quoted in 
P. smith, s. у. Igel, lhğel iostiarius, is rendered bolas 'innkeeper). — 2. See p. 225, n. 3. 
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you the rooms that are advertised ». And, when she had taken the key 
(xk&i)a) and gone up and opened them, they both went in. And, as he was 
going round to look, while she on her side was displaving a snare of sin 
before him, a sinful passion was aroused in her, and she went on madly 
laughing in his face, while she also seized him, and began as if by the 
kisses ol sin to grasp hun and entice him to fall with her. And, as he was 
rebuking her and flinging and casting her hands off him, she on her side all 
the more as if by the machination of the devil, who was desirous of catching 
the brave man by a snare, and setting a blemish on his beauties and staining 
him, һе! yet more entered into her, making her madly grasp the blessed 
man, while she also threw herself in front of him to tempt him to lasci- 
viousness, intertwining herself with him with all the lasciviousness and 
violence of impurity and adultery, using’? foul words which we do not wish 
even to write down and pollute the cars or mind of the hearer and record. 
But the man armed with the divine power flung and threw her off and 
withdrew himself from her, reproving and rebukmg her sternly and saying, 
« The Lord rebuke yon, woman, and the fiend who clothed you in so much 
shamelessness and wickedness that you should dare to defile the path of 


l. Se, the devil, Sic syr — 2. Ms. om. The цех! iz here very corrmpl. 
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intercourse with your husband, and hold intercourse with another in violation 
of the law (vóuog), and think to stain me the sinner with you ». And so 
this brave man like Joseph the just fled aud left that house and all that 
neighbourhood in great trepidation, so that he would relate these things to 
us and to many others, about the battle and conflict (зубу) which he had, and 
about the machination of the evil one who was bitter against the wise 
merchant in order to make spoil of his merchandise. And so, being illus- 
trious for the excellence of this mauner of living, he endedhis Ше heroically, 
hearing vood testimony, and he too as well was laid in the sepulchre of our 
convent. 


The history of Tribunus the count is ended. 


NEXT TIRE FORTY-r1rFTII ' HISTORY, OF A PERFECT AND EXCELLENT BLESSED 


MAS WHOSE NAME WAS [$А\С. 


As therefore 1t is written that ‘a city that is built upon a mountain cannot 
be hid'?, so also the light of the excellent manner of life of perfect men who 


1. Ms. oin. 2, МАШУ к 
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have employed themselves ın works of exeellence cannot be concealed. 
This blessed Isaac therefore was by his birth (yévoz) from the city of Dara, and 
he had also a wife and children and a house, and the office of a protector", 
while he was constantly ocenpied in fasting and prayer and constant 
vigil, and in perpetual alms, so that out of tbe fervour of divine zeal he left 
house and wife and children as it is written? for the sake of the hope of the 
promise of eternal life, and departed, and came to the royal eity. And, 
having entered the ministering office? (Quzzovtz) of those who bathe the sick 
at night, and laboured with them in the labour and serviee of the house of 
God, lie began to be known and honoured by many. And, being constantly 
occupied in practices of asceticism and so on, he secretly formed the plan of 
engaging m another spiritual employment; and so he secretly went out to опе 
of the hospitals (£evoddyxc) * that was a little way from the eitv and hired 
himself out in it as a siek-attendant. And he took off all his clothes and sold 
them and gave to the poor; and he bought some hempen sackeloth aud 
elothed himself in it. And thus he was hencelorth a diligent attendant on 
the sick, since the affair of the sick opeulv gave him au opportunity and an 


1. The protectores were a division of the household cavalry (Babul in Дек. Hist., CXIV, p. 225: 


6X V1, p. 225): but in this case the post was appy. honorary. — 2. Matth., xix, 29. — 3. Or *deaconry', 
i. e. a house established by the church for the care of the sick and poor under Ihe superintendence 
of the deacons. Cf. p. ^73 and JE, 11, 13, 15, and see Ducange, s. v. diaconia. — ^. Eevoñógn = 


&voOnysiov is nol found in Grech writers. 
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1. = added later. 2. Ms. eap. 1 


outlet for his secret manner of life, for his watching aud vigilance and the 
recitation of service by night, he being vigilant and regular and diligent and 
standing before the sick, and. busyiug himself about ministering to them 
and relieving them, so that all to whom he ministered blessed him, and 
continually prayed for him: but the other siek-attendants with the superin- 
tendent (Sevdoysecs) and all who were with him marveled and wondered at 
the diligence and watching and fasting of the vigilant and diligent blessed 
man Isaac. But his wife, having learned that he had gone to the royal city, 
herself also too quickly went ont after him, and she went about for a long 
time seeking him, insomuch that she learned from others that he was atten- 
ding on the sick in such-and-such a hospital (Eevoooyzov. And, when she 
went aud asked about him and he heard about it, he hid himself from her for 


Än 


a long time, while she lay in wait and went np and down to see liim, and 
was quite unable to do so. But at last he sent her a message : « Go away 
from here, do not lie in wait and со up and down. You cannot see my face 
now; but go away now and wait, keeping quiet; and at the end ol 
two months vou shall come and see me >. Having therefore received his 


word and put confidence in his truthfulness, knowing indeed that he would 
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1. Ms. om. © 


not break his word, she withdrew and went away and sat quiet. until the 
end of two months; and after that time, having gone with confidence to see 
him in the morning, she found that he was dead, and had been laid on a bench 
(cxxusfov), and wrapt in a sheet; and that woman by her walling and 
lamentation and weeping declared the truth of the miracle, and the foreknow- 
ledge and' that in the exercise of discretion and humility for God's sake, aud 
nol as a man in need, he had submitted to minister to the sick. And so 
everyone who heard of it was astonished, and a great number of people 
hastened to accompanv the blessed Isaac to the grave; and thus his body was 
buried. with a great procession and much honour, everyone marvelling and 
wondering at him and serving God. 


The history of the perfect blessed man Isaae is ended. 
NEXT THE FORTY-SIXTI HISTORY, OF THE BLESSED PAUL, win was FROM THE 


CITY OF ANTIOCII `. 


It is therefore no small thing that the memory of the history of Paul also 
the divine man and strenuous worker, who worked in his Lord's vineyard 


1. Ms. om. — 2. See H. E., п, 15. 
PATR. OR. — T. XVIII. — P, 4. A^ 
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from morning till evening without growing weary, should be omitted [rom 
the order of those who have been inserted in this spiritual company. This 
great and earnest. Paul therefore was by his birth (yévoz) from Antioch; and 
he was earnest and fervent in religious zeal from his boyhood, so that from 
the greatness of his zeal he became steru and harsh, and a rebuker of those 
who approached religious work sluggishly in any manner; and the object of 
his zeal was to carry poor and old and sick persons by night, and he would 
take them and bathe and anoint them, aud mend and ehange the elotlies 
of those who were їп need, and take them and eive them to drink each one 
according to what was suited for him, and he would give small coins as was 
suited for each one of them. And thus before daybreak in company with 
others who shared his enthusiasm with him he would carry him ', and would 
go and lay him in his place (and he used to do this not to men only but also 
to women) for a long time; so that in consequence of this ho by his zeal 
instigated many persons to share his labour, alter teaching everyone from 
his houseand from the produce of his labour to carry in his hand every day and 
bring for the use ofthe poor aud sick needy persons according to his power, so 
that accordingly many of them became enthusiastic and used secretly to hasten 


1. Sic Syr. 
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1. In erasure (?), — 2. Ms, |Ёа%ўалэ. — 3, Ms, Bang, — 1. The letters S3 are written as а cor. 
reclion from something else. 


to this labour. For many even of the great and eminent men of the city, 
having put off their apparel (syäuz) and clothed themselves їп poor men's 
apparel (cy%u.x) and hoods that concealed their heads and faces, would thus put 
straps on their necks and carry the chairs of the sick and poor, and old men and 
women, and perform all the ministration to them, while in their earnest zeal 
they gladly spent money for each man according to his state in Ше to make 
provision for them. But Paul the earnest in spiritual things, having insti- 
tuted and organized this ministration to the poor in his city of Antioch, and 
seen that it was being carried out by many persons with earnest zeal, with- 
drew and departed to the other great cities, stirring zeal and enthusiasm in 
many, and organizing aud instituting this ministration in. all cities through 
certain earnest amd Christian meu who concerned themselves about their 
lives’ salvation, and earnestly endeavoured to gam the inheritance of eternal 
life. When this strenuons worker had been teaching and rousing enthu- 
siasm, and instituting the work of this ministration to the poor in any one 
city, and had passed one year or two or more, and saw that his work had been 
instituted aud organized in that city, his zealous plan would next draw him 


EDI V° a. 
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1. Ms. om. — 2. Something seems to have here fallen oul, and, as there is a similar lacuna at p. 
^73, l. 13, 1 infer that the scerlbe's ms. was lorn. — 3. Ms. oo. 


to another сих; and so accordingly he acted in Ihis way and instituted the 
work of tliis ministration not in eastern cities only", but also in many western 
cities too. When accordingly . . . . . .? that he was not able and sulli- 
cient himself in person to repair to every city, he used accordingly to send 
others, and rouse the citizens, and advise and instigate them to take up this 
work, so that this great and holy work, which is more pleasing to God than 
all labours, grew and increased, and was instituted in every place and city, 
through the zealous enthusiasm of the man of God. ` When he had organized 
and built up and instituted this ininistration in many cities, he in his zeal 
repaired to the royal city also besides, insomucli that in a short time he 
succeeded in beginning and gaining distinction and extending 1t there, and 
instigating many of the great and eminent men to become fellow-labourers 
and partners in his ministration, so tliat consequently his ministration was 
manifestly extended and increased and magnified, there being no rest or 
intermission all the night and in the day, so that he relieved and fed and 
refreshed not oaly the poor and maiined and sick and lame and blind and old 


1. Ms. om. — 2. Some words have fallen out. 
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in the royal city, but also in all the suburbs beyond the water in all quarters 
of the same city besides, and also in all the cities round, Chalcedon and Nico- 
media, and Cyzicus and Prusias' and leraclea, and as far as the sea ol Pontus, 
while he also bought clothing and brought rt out and distributed it and gave 
it to many from any source from which it fell into his hands, while he also 
provided relief and refreshment with every kind of bathing lor the poor and 
the strangers who were present. And so this man went on gaining distinc- 
tion and showing prowess in the Lord's work in the royal city for many years, 
while not neglecting to send money to other cities round Sycae? also for the 
expenses of that ministration, which he had planted and instituted in them. 
And accordingly many emulated his zeal and his earnestness and imitated 
it, so that other deaconries (9ixxov(zc)? were established not for men only but 
also for women and great and lowly in ardent zeal hastened to minister, and 
to take part by means of gifts. And so the blessed Paul ended the course of 
his practices ш the same royal city, bearing good testimony. . . . . . only 


1. Ms. "fry фл. — 5. The suburb beyond lhe Golden Horn, now Galata and Pera; see p. 27 and 
p. 431. We arc perh. to understand that he was living in the Syrian monastery. — 3. See p. 467, n. 3. 
and JE, 11, 15. — ^. Some wurds have fallen out. 
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l. In inh ; but the grammar seems to show that the words are part of the title, and this is contirmed 


bs the fact that the next sentence according to the author's practice in beginning a life is introduced 
by V5. 


of dry bones and skin laid over Шеш outside like wood: and thus his whole 
body was dried. up from the labour and abstinence and watching, his prayer 
also accompanying his action in all cities їп the east and in the west, and 
especially in the royal city, while many consequently. clothed themselves 
in his zeal and added something to this miuistration, until it grew and in- 
ereased and expanded everywhere, and every day an addition was made to 
God's glory and tlie relief of the poor. 


The history of the blessed Paul, who was from the city of Antioch, is ended. 


NEXT TIE FORTY-SEVENTIE HISTORY, CONCERNING THE HOLY COMMUNITIES МСИ 
THEODORA THE QUEEN GATHERED TOGETHER 1Х CONSTANTINOPLE, COMMUNI- 
TIES FROM EVERY PLACE IN THE ROYAL CITY WICH WERE GATHERED TOGE- 
THER IN THE ROYAL MANSION CALLED THAT OF [ORMISDKS BY THE BELIEVING 


QUEEN [THEODORA WHOSE SOUL IS AT REST. 


On the subject therefore of the community of blessed men which was 
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1. Ms, Lënsen, 


gathered together in the royal city by the believing queen at the time of 
the perseeution, out of many peoples aud various local tongues, we wish tó 
leave a record at short length; and the history ol it is sufficient to cause 
discerning men to marvel at it, since it was indeed composed of many blessed 
men who did not fall short of the number of five hundred, and with" great 
and venerable old men; and the cougregation of persecuted saints was so 
widely extended that? it shone with тапу who had under the constraint ol 
the persecution come down from columns and been ejected from places of 
seclusion, and been expelled from districts, and their congregation was 
rendered illustrious by great and distinguished heads of convents from all 
quarters of the east and of the west, and Syria and Armenia, Cappadocia 
and Cilicia, [sauria and Lycaonia, and Asia and Alexandria and Byzantium, 
countries which beyond others burned with zeal for the faith, while one 
might consequently go into the palace Lea zz) itself called that of Hormis- 
das, as into a great and marvellous desert of solitaries, and marvel at their 
numbers, and wonder at their venerable appearance, and the same mens 
honoured old age, aud be affected by the crucifixion of their bodies aud their 
practices of standing and the same men's spiritual songs which were heard 


l. Sic syr. — 2. Or ‘because. 
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I. Ms, чо «9595» оллоо. — 2. Ms, Iso, corr. from bt22o; corr, v. D. and L. 


from all sides, and at their marvellous eanticles and their melancholy voices 
which were performed and uttered in all the chambers and courts (Аоте) and 
cells and halls (тг Ло) of that palace (#x24ruv), and they were ranged in order 
and full in every place, aud they were erowded and packed and their cells were 
full, as well as every chamber and room in that place; while one might see 
in each of the great halls (z253«voz) that they were filled by rows of planks, 
[or by the care of the queen cells had been made and provided for the old and 
great and honoured men among them, and some of the stylites and reeluses 
and solitaries, besides all the quantity of cells that were in all the quarters of 
that palace (rairov), and besides the great community which in one chamber 
had as it were the organization of one convent and one service, and an 
archimandrite and a steward, and servitors' and a table together, and were 
continually governed according to the whole perfect organization of a convent; 
while all the other halls (ze&voc) besides, as we have stated above, were full 
of the blessed men's cells and booths, some of wood and some of curtains, 
and some of matting and so on, while severe labours and protracted fasts and 
constant vigils and perpetual prayers, as well as celebrations and descents of 
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1. Ms. om. 


the Spirit in every place were being earried on, while altars were fixed up 
everywhere, so that in consequence not only' did the believing people run 
to the amazing sight, and see and marvel and be astonished and wonder at 
these spiritual eongregations, and run to each one of these saints to be blessed 
and to be assisted by their prayers, but even some of those who did not 
belong to their communion would ruu to that amazing community about 
which they had heard, and sce and marvel and be astonished and dumbfounded 
and edified, and would give thanks to God, and in eonsequenee a great 
number of the people of the eity hke a full river turned aside to these holy 
communities, and flowed on and overflowed at all times; insomuch that many 
ol the participators with the synod of Chaleedon, which was a cause of scandal 
and of the persecution of the blessed men, when they saw this marvellous 
community, and learned the causes of the perseeution of it, had their mind 
filled with atllietion and contrition, and renounced the Chaleedonian commu- 
nion, and asked lor communion with them, and thus many were added to the 
believers; while the believing queen also would regularly once in every two 
or three days come down to them to be blessed by them, being amazed at 
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1. Corr. in foter hand {o omaan. — 2, Ms. om. — 3. Ms. +2. This sentence is either very corrupt 
or Very careles]* couiposed, and the emendations are doubtful. 


their community and their practices, and admiring their honoured old аре, 
yoing round among them and making obeisance lo them, and being 


а] € 
regularly blessed by each one of them, while she provided the expenses 
required for them liberally in every thing; while the king also, who was 
ranged against them on account of the synod of Chalcedon, marvelled at their 
congregation, and himself also was attached to many of them and trusted 
them, and was constantly rcecived and blessed by them. And thus this 
great community became illustrious by a variely of practices all the days of the 
blessed queens Пе, while even after her death! she laid an injunction upon 
the king about it, and it was preserved, and all the lifetime of Justinian the 
king he looked after them and honoured them, and supported the remnant of 
them, even to the present time which is the year eight hundred and seventy- 
seven’, that is the remnant that was left of it to the present time (but it is 
the same): while our meanness also from tlie beginning of the collection of 
this community and before it was completely collected, and even down to 
this time at which we have in it set down the record that tells of it (since for 


a considerable time we were with it also in the same royal city at that time) 


1. 28 June, 515, — 2, 565,06. 
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was! with it first on account of the persecution, and at the end which is the 
rest of all this long time, which passes thirty years?, on account of the 
conversion froin the error of paganism, which as by the dispensation and 
assistance of God's grace was performed in the districts of Asia by the 
instrumentality of our meanness, so that eighty thousand were converted 
and rescued from paganism, aud ninety-ejght churches and twelve monaste- 
ries, and seven other churches transformed from Jewish synagogues were 
founded in these four provinces (brasyixs)*, Asia, Caria, Phrygia, and Lydia. 
These things we have recorded for the glory of God, and, in ease anyone 
should find fault or be offended on account of the length of our stay in the 
royal city, by way of explanation *. 

It would not be irrelevant to set down also a record of the loving care of 
God that was shown to this community from the beginning even to the end. 
Since, as we said before, a great congregation amounting to thousands in 
number used to assemble in the presence of the blessed men for the sake of 
their blessings and their prayers, and to have the privilege of receiving the 

1. Ms. ош. The sentence іх cilher much confused or very corrupt. — 2. This musl. be reckoned 
from his first visit in 535: see Introd., p. rv. Пе cannot mean Ihaf he was living in the palace of 
Hormisdas all this time, for we know that he lived in [һе monastery at Sycac, but опу that he was 


one of the Monophisite community in CD. Sce Introd., p. vt. — 3, See p. 416, n. 3. — ^. The sentence 
is ungrammatical, 
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oblation consecrated by them in one of the great halls (тро), inside which 
there was also a martyrs’ chapel, onc day, when a great crowd was assembled 
and it was filled from end to end, on aecount of the great Weight of the people 
suddenlv at the time of the celebration that chamber broke in and fell, 
thousands of people going down with il. And, when shrieking and terror 
and panie suddenly arose, so that the sound ofthe shrieking was heard a long 
distance, as far as the great palace (zzx2zwv»), and a sudden report went about 
« Ману thousands of those who do not assent to the synod have been killed », 
then indeed the descent of God's mercifulness deseended', and was made 
manifest upon these multitudes by the prayers of the saints themselves, so 
that not one soul among them perislied, and there was not a hurt on the body 
of any of them, although many fell on the top of one another, among them 
women Carrying their children; and thus they all rose from that fall, aud it 
was only from the terror and panie that some of them received a shock. And 
they came out thanking and praising and blessing God who saved them from 
death, and all who saw them wondered at this great miracle of deliverance 
from death which had happened to them ; while this story filled the king and 
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queen and the magnates also, and the rest of the people throughout the city 
with astonishment, and called forth praise and thanksgiving to God, and 
rendered the community ol the blessed men itself honourable in the eyes ol 
everyone, so that at last the king sent, and made the hall (z260«vo;) itself that 
fella portieo. And a second miracle which God wrought in the place where 
this holy community was happened as follows. 

After the death of the believing Theodora the queen, when this com- 
munity had also lost some of its earlier numbers, the adversaries were 
stirred up with envy against it, and induced the king to eject them from the 
former plaee, and remove them to another place belonging to the crown 
called the house of Urbieus'. And, while a few of the holy old men were 
in these cells, the adversaries introduced some women with their husbands, 
and others who were not chaste, and filled the place where the blessed men 
lived, where the sacrament and the service of God used to be performed; 
aud, whereas these men thought to delile the saints’ dwelling, God purified 


и by a sudden fire, їп that fire fell and Багар the whole of that place, only 


1. Rather Urbicius. 


ОЕ о 


l i v 


TT JOHN OF EPHESUS, СЯ 
oao əl jas Maw e Rbiasy ل‎ DI ASS J ом CET 
va Leo: Joe INA SN veel Is Dao M] 1,-оә[о ERE 
№ аъ М Le La [м во Nasol] 2à Ј№ә,> Jo d 
озм [ә ә ClaN, ئی‎ Деме Мо хоя Jo] K ko ..Јә, 

оз — seio 


GC oner фас صحف‎ axran dsa клх Av 
202491,1 з mans rC a lon 


dapa sme Lanta mur удай‏ ولل دد 
sianar aw wire паа, Ear PTM‏ 


a зда, sa so; t4) WS Nou] LA io “ләә IL" wë 


Io oe .} ам. ә Мә Ји] ass Loi Laso; Jlaxio q 
>> l LOOH= DE ce ."WaÏdasSo малу соо ! en sou [о «00.4.2030] Lo 


1. Мх. wma No: 


a small portion of it escaping, while the lire also caught some of these women 
themselves and burnt them. And. so at last it was given to the martyrs” 
chapel of the holy Mar Sergius, and a monastery was built on that spot; 
and it remains to the present time to the glory of God, and for the purpose 
of the confession of his name, and to fulfil that which is written, < The Lord 
knoweth his own and is known by his own > !. 


The history concerning the communities which Theodora the queen gathered 


logether in Constantinople is ended. 


NEXT THE FORTY-ElGlITH HISTORY, OF THE FIVE BLESSED PATRIARCHS WIIO DIS- 


917 , 
TINGUISIIED THEMSELVES IN EXILE (22022) IN THE TIME OF ТИБ PERSECUTION. 


IL seemed to us a necessary thing and one that is very proper that by 
means of written memorials the history also of the perfect blessed fathers 
and great and spiritual pastors, the arch-fathers, the five patriarchs, Severus, 
Theodosius, Anthimus, Sergius, and Paul, should be given to the knowledge 


l. II Tim., 11, 10 885. 





[483] LIVES ОК FIVE PATRIARCIIS. 685 


sole [i224 rata e J l‏ دا Hanssis [2.210 МАМ La‏ لم مب 
Jean JA [кызм] ass - 9:51} ЈМ. Lasan | <> Joo‏ 
joa Look.) Po <° Sl, оз» Јаз La. Sos <; per‏ 
Lok al, Lie. d el +° Joa Дав Ka . Roluscboo À, ls sacs‏ 
Kan Lara Le, “озу‏ حح Le als «eb La je»‏ 
S20 CDM ьо «2o «00 zoo, j)‏ دم Xon e] Lasoo {Мо “лоо‏ 
„Уә LAS} Jaamss) Joa oet Nol, wasu] Lal .,000‏ 
où мосго$АМ -uoopo Је М.о Ki Asso -uol Jan Kya‏ 
Laias bai poo .coka] Јәзуло ken A‏ متخ wail, Jlouis,so‏ 
«alo «una. 2503] Llo fiola [и5&, `00220,} “У амсо vaso el Lan оё‏ 
„Doman woan, flaras lasna Gn |, roos JNS ao‏ 


аз) <> Je cie] حم‎ Jesu brealaa La bas lax, o bany 
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of posterity In wriling, among whom the blessed Severus like a valiant and 
heroic man first distinguished himself in mighty and intense conflicts (усу) 
of persecution, having been chased from the city of Antioch, and departed 
to Ше city of Alexandria, and withdrawn to the deserts of Egypt, while he 
carried out to the full the monastic model in which he had before also 
lived a life of austerity and poverty, and he engaged in а splendid conflict 
(ay6y) of contention against Julian of Halicarnassus '. Besides him moreover 
the blessed Theodosius also besides was chased and departed from Alexandria. 
While these were in banishment?, the blessed Anthimus, who was bishop 
of the city of Trebizond, was summoned? to the roval citv, and on account 
of the excellence of his mode of life he was raised to the throne (825voz) of 
the royal city itself; and, when he had retained the administration of that 
great throne (029v;) for a considerable number of years ', and had heard and 
learned about the persecution of the blessed men Severus? and Theodosius, 
and investigated and learned the reason of their banishment, which is the 
evil faith of the synod of Chaleedon, he chose for himself like the great Moses 
to undergo alllicetion with his brothers, and not for a short time take his 


1. ‘Zach Rh’, 1x, 9-13. — 2. Theodosins was expelled. after Anthimus, bul al Ше time of &.'s 
accession he had been driven out by lhe Julianists. — 3. Or ‘called "ze, lo the bishopric.). — 4.Really 


10 months (June, 535-Mar., 536). — 5. №. was banished 17 years before the appointment of Anthimus, 
but during A.'s episcopale he was in G P., and was forced Lo ieave at the [ипе of his expulsion. 
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pleasure' among the evil impieties of Chalcedon. And so he spoke much 
with the king and made entreaty to him with regard to the peace of the 
churches, and with regard to summoning His brothers, and, when no atten- 
поп was paid to him, he took his pall and hd it on tlie altar. before. the 
king himself and departed, while he also wrote letters to the two patriarchis, 
as they also composed synodieal letters to him?; and thus they made, union 
with one another, and all the party of tlie believers was affected with great 
joy. But, when the queen saw the king's wrath against the blessed Anthi- 
mus on account of what he had done, and his great threatening, she took 
him and hid him in a chamber in her palace (z«xzztov), in order that men 
might not know what had befallen him, except only herself and two cliam- 
berlains her accomplices, while even the king and everyone else might 
think that she had removed him and banished lim entirely outside the city. 
And so for this reason the blessed man was in great peace, while he also 
performed his honourable labours and his great practices; because he had 
in fact been a monk before and he was so afterwards also, who ucver tasted 
bread, and also never drank wine, and had passed twenty-five years in this 
great abstinence, it having been in fact the whole time of the episcopate and of 


1 IIebr., xr, 25. — 2. “Zach. Rh.’, ix, 21-26. 
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his patriarchate; and thus he carried out the rule even after his expulsion 
also down to the end of his life, when he had alsocompleted a space often years 
in hiding, until many thought that he was dead, until the time of the queen's 
death ', and so he was discovered aud made known, and hie svas received by the 
king, while he also made peace with him, and held him in great honour, 
till the end of the blessed man's life, and he used to make entreaty 
with regard to the peace of the church. But the blessed Severus had before 


these things been summoned bv the king to the royal city on account of 


the peace of the church; and under great pressure from everyone Пе came, 
saying, < Since it is evervone's will lo! ! will go up, but it is impossible 
that anything whatever will be done by those who are in power »; and so 
he went up, and passed two years? labouring and teaching. And, when 
he saw that his statement that nothing would be done was being accom- 
plished, he went back to the southern regions of Alexandria, constantly 
occupying his time in the desert in retreat and asceticism and studying the 
writings of the fathers, and perfectly carrying out great labour and an 
abstemious Ше. And, when he had completed a period of some vears in 


1. Theodora lived 12 years after A.'s deprivation. In the Eccl. Hist. | Land, p. 389) J. says that he 
was 7 years in hiding. — 2. Really 535-Mar., 536 (Zach. Rlı.’, IX, 15). lt seeins clear that J. had never 
seen S., and therefore left CP. before his arrival (Dyakonov, p. 49): but I cannot follow Dyakonov 
im rejecting the statement of ‘Zach? that S. arrived in ind. 13, and therefore before 1 Sept., 
585. 
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his banishment, he fell into a sickness; and afterwards they carried him from 
the desert to a city of Egypt called Ksoi', and there he ended the course of 
his conflict (yev), and went to the Lord ®. 

But the blessed Theodosius, patriarch of Alexandria, also had been 
bravely contending in the conflict (худу) of persecution for a considerable time, 
during all the lifetime of king Justinian, and did so after his death?, even 
to the present time, Which is the year eight hundred and seventy seven *, 
(a new king having also succeeded in the same year, who 1s Justinian s sister's 
son. who also promises with the help ol tlie blessed Theodosins to bring about 
the peace of the church), having carried on à contest for about thirty years 
in exile (¿Zostz) from place to place and from country to country. Aud’ he 
also as well ended the course of his practices in the same year, in the same 
royal city, nine months after the death of the same Justinian the king *, 
nothing whatever having been done in the matter of the union of the church. 
And he completed thirty-one years and a half? in the conlliets (zyev) of 


1. Xois (Piol., IV, v, 50; Steph. Byz., s. v.; Plin., v, 9). — 2.8 Feb., 538. — 3. 14 Nov., 565. — 1. 565/6. 
— à. This sentence aud the following, inconsistent with ihe preceding and with ilie end of the ch., 
are clearly a later addition of the author; see Introd., p. ўи. — 6, This would plaec his death in Aug., 
566; but ‘Dionysius’, who usually follows John, places it on 19 June, aud in ihe Coptie calendar 
he is celehrated on 22 June. — 7. This must be reckoned from his expulsion by ihe Julianisls in 


leb., 535. 


[487] LIVES OF FIVE PATRIARCIIS. 689 
laS "Silo ..ЈШьоәәз; < ok ses Gas ghia [о ph о | ә 
"oa, Jee hag, ejas LZ Daa Dat iNo <% Аузу Lise 
han LSL joo cool! AALI AND Lisa) лю,» әв 
JON Noe Janso Doe Josasss Las] 21 Naso Jo Jose 
ash Lasaso "№; Doce La Sie Jëäe Јо Ьо [ass 
NS aswo ass Lose Joons fin! 
Nupa o0 | + : Jles do Qo KI] LoejoncS „э “зә Loi 
aJ] Kaas уламо iso Jaso Maé je IL эз аро :ЈЈазуо 
азо ә lasis Lai “эмо, ; K < :АМ Lis bo Jipa 
Mops OS well E — نې‎ La >; [о + ode KN - Б-У ЧҮ 
Jlasus азм soal ba opas, Kal Lä وس‎ (Ka fais 
мламаз AMA) ETES aj [22055 paS ч оё Lawas ом, 


persecution and exile (opi) from place to place, having also gained distinc- 
tion апа renown all over the commonwealth (тоште) of us Romans, and he 
went in heroic fashion to the Lord. A period of some years therefore 
after the death of the blessed Severus the blessed Sergius sueceeded him in 
orthodoxy (220o355(z) ', who was by his birth (yévoz) a man of Thella ?, a learned 
and well-read man, and among men renowned and well-knowu and honoured, 
and as regards God devout and given to fasting and a Nazirite, and a keeper 
of vigils, and a lover of quieiude, and of reading the Seriptures and the 
exposition of the fathers, so that he was skilful in his speecli, and a man of 
understanding.” 

This man therefore, having attained ordination (ystooroviz) to Ше patriar- 
chate while in the royal city, aud presided over the church, teaching and 
comforting and edifying and establishing everyone in the truth for three 
years after he had received the right hand of the high-priesthood of Antioch, 
ended his course, and was carried from the life here to our Lord in the same 
royal city. After three years from this man’s decease a certain Alexandrine 
whose name was Paul attained the high-priesthood of the same see, that is 


1. I. e., in the Monophysite succession, as opposed to the Chalcedonian patriarchs. — 2. Cons- 


lantina. — 3. хее p. 489, 
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outside in banishment; who also down to the present Пау after king Ј Ustinia s 
death is in the body with archbishop Theodosius." 


The history of the five blessed patriarchs who distinguished themselves in erile 


(osta) in the time of the persecution is ended. 


NEXT THE FORTY-NINTII HISTORY, OF THE BLESSED JAMES THE BISHOP AND 


BRAVE AND VALIANT COMBATANT (Zoor). 


lt would not therefore be easy for any one to approach the task of relating 
the history of the blessed James without fear, a history which transcends all 
the extent of the limits of narrative, a man whose story is higher thau all 
words and all understandings; but out of love of truth we will through our 
poor language and in oür contemptible writing make both a memorial of a 
few of his own excellencies and a picture of the exhalation of his spiritual 
beauties. This saint therefore and veritable man of God from his boyhood, 
while he also was by his birth (yévoz) from Thella?, was trained in the cele- 
brated convent of the monastery called that of Fsiltha”, but some cause 


0 


l. See ch. 50, — 9. Constantina. — 3. Sc. ‘lhe quarry’, 
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summoned him together with the blessed Sergius whom we mentioned 
above', who also attained the honour of the high-priesthood through the 
blessed James, with him first to go up to the royal city on account of the 
faith?. And, when they had been received with great honour by tlie belie- 
ving queen, and she had given them also a house and the rest of what they 
needed, thenceforth the blessed James dwelt alone in a little cell, in great 
retirement and arduous labours, and asceticism beyond measure, and in 
extraordinary poverty moreover in mode of life and in clothing, since he 
would cut one thick and ugly cloak of withes (2) into two, and out of its 
halves make what was required for his clothingand his scanty covering", and, 
though the blessed Sergius also as well did as he did and associated himself 
with him in fasting and vigil and constant recitation of service, yet he fell 
very far short of the standard of his retirement and his severe practices, on 
account of the communications brought by many who used to come to them 
and with whom he was required to speak; but the blessed James entirely 
refused to take part in these things, and refused also to appear during the 


1. P. 487. — 2. According to the spurions life (see Appendix) for a conference with the Chalce- 
donians; hut, if he became а bp. in 542 (ch. 50) and lived 15 yrs in CP., he must have come in 527, 
which is before the time of ihe conferences. — 3. See p. 319, n. 2. The meaning may also be that 


he used half for elothing and half for a nlght-covering. From this attire he gol the nickname * Burd- 
“ауа” or * Burd‘ana’ (the man of the patehworh garment); cf. p. 423. 
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1. Мх. waa. — 2, Ms. от.; ins. from ch. 50. 


day outside his cell. But, when he had been engaged for а period of about 
fifteen years in these labours in the same royal city in his cell, then by the 
provision and at the instigation of the believing queen he was under great 
pressure summoned to the episcopacy, together with another blessed man 
from the country of Arabia whose name was Theodore; because the party of 
the believers had diminished and a deficiency had moreover arisen in the 
order ol the priesthood over all the commonwealth (zoMzeia) of the party of 
the believers. And, when both had received the high-priesthood, that is the 
blessed James that of the city of Edessa and Theodore that of Hirtha of the 
Saracens ', then he armed himself with divine strength, and went out to the 
work of his ministry, while he thenecforth began to pour out the priesthood 
derived from him copiously over the regions in all the eastern distriets, like 
a great river in the days of Nisan?, having entered upon the high road of 
heroism at a vigorous spiritual pace without ceasing or resting night and 
day, while in accordance with the saying of the apostle he clothed himself in 
the breastplate of righteousness, and girded his loins with the perfection of 
faith, and took hold of the shield of salvation?, while he was at all times 
carrving on a contest on behalf of the truth ‘on the right hand and on the left, 


1. Also called Hirtha d Nu‘man (p. 145). The mention of Theodore and his see has been omitted 
in Ihe ms. and is supplied from ch, 50. — 2. April. — 3. Eph., vi, 11:17. 
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in glory and in dishonour''. And so in the upper and lower countries, while 
he was running the vigorous course of heroism without ceasing from the 
Persian frontier even as foras the royal city of Constantinople, aud Alexandria 
and all the countries, and fulfilling the work of the ministry to all the orthodox 
(0200806) believers, not only by organizing the clergy and the giving of the 
priesthood, but also by eonsoling and comforting and edifying and strengthe- 
ning and teaching all the party of the believers everywhere?; so that consc- 
quently his fame was carried over all quarters, and in every country aud city ; 
so that all the synodite bishops from all sides were exasperated, and made 
threats against him to arrest him and tear him in pieces. And, while they 
were running after him with menaces in all quarters, he was sheltered by 
the divine grace, and was not delivered into the hands of his pursuers, and of 
those who sought his life’. For, whenever he went to any district, he would 
complete all the work of his ministry 1n one night perhaps and one day, and 
would pass the next night thirty or forty miles or more farther ou; and, 
whenever news of him was heard in one district, and his pursuers went out 
after him, the brave man would be found in his heroism fulfilling his work in 


1, Ц Cor., vi, 7, 8. — 2. The sentence is left unfinished. — 3. Jer., XLIV., 30. 
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another district, while those who were running after him to the right and to 
the left were found beating the air (442), and’, exasperated and biting their 
fingers, thev would turn back with great shame, filled with bitterness апа 
confusion and gnashine their molars against the шап inighty in his Lord, 
and that while news of him was flying about to-day in one quarter and to- 
morrow in another; while for his part he resolutely refused to allow even a 
travelling-companion to carry any gold? or silver or bronze with him, or auy 
food upon the journey, though he would travel extended stages [u.zvs (ev) at а 
vigorous pace, since ou many days they would traverse more than the miles ol 
the stage (wavsiev , while he would not consent to the fast and abstinence 
being broken; insomuch that on many days men could not travel with him 
and minister to him more than a short time, since they could not hasten ou 
with his old age and support and endure his abstinence ; while he also would 
not consent to avail himself of the use of an animal for riding or for driving, 
but he used to accomplish his travelling on foot, since besides being 
strengthened by divine grace he further also possessed a sonud body by 
nature. And thus he would accomplish the course along the road of 


1. Ms. OM. — 2. So I emend from lhe interpolated life (see Introd., p. XIV, n. 7). 
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l. Ms. om. 


righteousness, and would make an addition to the party of the believers every 
day in every place, among Greeks and among Syrians; so that his fame 
which was in every place sorely exasperated the adversaries, and disturbed 
them and made them run after him over the roads and districts and quarters. 
And, when the report of him reached this place, the news of him would 
further rouse excitement over an unlimited space in one day, while conse- 
quently pursuers and horses would run after him in droves from all sides, 
meeting one another; insomuch that as chance would have it those who were 
pursuing him often met the blessed James himself, and asked him about 
himself, saving, < Have vou heard any secret news of that deceiver James 
anywhere there? », and he on his side would name to them a place no small 
distance behind him, saying : « Yes, I have heard from some men who were 
saving that he was in such-and-such a place, and was going «bout there: 
and, il vou set out, perhaps you will catch him. > Having heard! these 
things from him as a piece of secret information and supposing him' to be a 
partisan, thev would leave him himself, and run after him in accordance with 
the story that he had told them?. And so their outward eyes were closed 


1. Ms. om. — 2. The same story is lold of Simeon of Beth Arsham ^p. 1953. 
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as well as their inner ones, that they might not recognise the blessed man, 
while 1t was not these only who were exasperated and disturbed by the news 
of him, but also the king himself, who wave no small amount of gold to those 
who promised to capture the blessed man, bishops and many mouks and 
several laymen: so that many, when they saw his intentness and his eager 
desire and the gilt that he gave for the capture of the blessed man, and that 
evervone who promised to capture him received from him a large quantity 
of gold, as much as he asked, used consequently to deceive him, and promise 
and receive gold, from two hundred and three hundred daries, and go out. 
And there are some of them who while they were making search with ereal 
diligence in everv place, in deserts and on mountains and in cities and in 
villages, were dazed and wearied, while they were unable to find the hondman 
of God on account. of his abstemiousness!, though these things continued to 
be carried ou in this way for many years, indeed even till after king Justintan's 
death, while the blessed man was strengthened in his Lord, and was confident 
like a lion. and accomplished his miuistry, causing the priesthood to flow 
like great rivers over the whole world of the Roman dominions: so that, if a 
inan take upon himself to say that a hundred thousand were ordained by him, 


1. This appy. means that he was able to travel so rapidly because he travelled so ligh} and did not 
stop lo lake food. 
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| do not think he will depart from the truth; even as no small number of 
bishops and two patriarchs' also received ordination (7zozovía) from him and 
[rom others who were with him as is enjoined in the canons. First he took 
two admirable blessed men whose names are Eugene and Conon and entered 
the city of Alexandria, and there with other bishops he made them also as 
well bishops, and so he went out; and with them he heroically performed the 
work of the ministry, which has been going on even down to this first year 
of the reign of Justin the king”, though he has now reached an honoured 
old age, though he does not fall short of the work of youth. For, as we 
declared at the beginning of the history that is concerned with him that the 
history that is concerned with him cannot be related in aceordance with what 
he is, so also we state now at the end, having recorded a small portion of the 
conflict (хубу) of the blessed man's contests and of his pursuits and his work 
for Ње огу of God, who chose him and strengthened him and set him up 
in his church in the time of the persecution, in order that we may all be 


assisted bv his praver together with that of all the saints . Amen and Amon! 


The history of the brave and valiant blessed man James the bishop and combatant 
| Xyevto vc) is ended. 


1. Sergius and Paul. — 2. 566. 
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HISTOIRE 
DE YAHYA-IBN-SATID D'ANTIOCHE 
CONTINUATEUR DE SA'TD-IBN-BITRIQ 
ÉDITÉE ET TRADUITE EN FRANCAIS . 


PAR 


I. KRATCHKOVSKY ET A. VASILIEV 


AVANT-PROPOS 


Yahva d'Antioche (al-Antaki), historien arabe chrétien du xí siècle, 
continuateur de l'histoire d'Eutychius (Saïd ihn al-Bithriq) a été peu 
connu en Europe jusqu'au xvin? siècle, et même pendant la première 
moitié du dix-neuvième. Son œuvre principale fut portée à la connaissance 
des savants par le Baron von Rosen en 1883, par son livre sur l'empereur 
Basile Bulgaroktonos'. Tous les détails sur les manuscrits connus à cette 
époque, sur la vie de l'auteur et son histoire, v ont été réunis avec le plus 
grand soin; et jusqu'à présent ce livre reste comme une mine quasi mé- 
puisable pour tous les renseiguements qui ont trait à cette question. Il est 
regrettable que la science européenne n'ait pas utilisé l'ouvrage de von Rosen 
dans une plus large mesure: G. Sehlumberger^ est le seul qui lait fait 
connaítre en partie au public. 

En Russie, il faut le dire, Yahva а davautage attiré la curiosité : des tra- 
ductions de morceaux assez considérables ont été insérées par N. Mednikov 
dans son ouvrage capital sur la Palestine? et par A. A. Vasiliev dans le second 
volume de son livre sur les relations des Byzantins avec les Arabes '. Mais l'édi- 
tion avec traduction complète qu'avait rêvée von Rosen n’a pas été achevée 
par lui. Ce n’est qu'en 1909 que nous avons eu le texte complet grâce aux 
efforts infatigables du R. P. Louis Cheikho et de ses savants collaborateurs *. 

Si maintenant, alors que quinze ans à peine sont écoulés, nous entrepre- 
nons une édition parallèle, c'est tout d'abord à cause du manque d'une traduc- 
tion du texte complet en langue européenne. En outre, les circonstances nous 
ont permis d'utiliser des manuscrits ou des matériaux restés inconnus ou 
inaccessibles aux collaborateurs du Corpus Scriptorum | Orientalium; nous 


1. Banow уох Roses, ]Їмиператорь Василій Болцаробойпа. St-Pétersbourg, 
1883. 

9. G. SCHLUMBERGER, Un empereur byzantin au N° siècle. Nicéphore Phocas. Paris, 
1896, réimprimé dans : Z'épopée byzantine à la fin du N° siècle, t. 11, Paris, 1900. 

3. №. Мермікох. [|алеатипа оть завосваніл ea арабами до крестовых 
HOXOIOBL HO арабским петочипкамь, t. HI, S.-Pétersbourg, 1897-1902. 

A. А. А. Улѕплку, Византіл n араби, Il, 5.-Pétersbourg, 1902. 

5. Annales Yahia Ibn Saïd  Antiochtenis, Beryti-Parisiis, 1909, dans Corpus 
Scriptorum Orientalium, Scriptores arabici, Series ти. tome VII. 
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espérons que plusieurs endroits du texte ainsi que certains noms propres 
se trouveront éelaireis par notre édition. 

Les manuserits qui out servi de base principale à l'établissement de notre 
texte sont nu nombre de trois, savoir ` 

P-- manuserit de ta Bibliothèque publique à Leningrad, le plus ancien 
de tous les manuscrits eounus, probablement du xv" siecle. IE Fut apporté du 
Sinai et, comme l'a montré le Baron von losen !, représente la rédaction longue 
de l'ouvrage. Les variantes de ee manuserit recueillies avec soin par L. Chei- 
kho? ne sont cependant pas completes. 

B — manuscrit de la Bibliothèque nationale de Paris quia servi de base: 
l'édition L. Cheiklio. H est décrit d'une façon complète par Baron von Rosen 
(рр. 096-0103), d'après lequel il represente la rédaction courte de l'ouvrage : 
il fut еги probablement au хуп" siècle. 

S — manuscrit, qui a appartenu au lecteur de langue arabe à l'Université 
de Leningrad, Fadbhlallah Sarrouf de Damas. Ce manuscrit est actuellement 
au Musée Asiatique? de l'Académie des Sciences de Russic*. Il est resté 





inconnu jusqu'à présent : il n'a été utilisé ni par von Rosen, ni par 
L. Cheiklio. Н est de date récente, copié eu 1852 d'après un original qui se 
trouvait, semble-t-il, à Damas. Son intérêt consiste principalement en ce qu'il 
représente la rédaction mixte : sa partie fondamentale correspond à la rédac- 
tion courte (= D) complétée ensuite d'après la plus ancienne rédaction 
qui est aussi la plus longue (== P). 

Grâce à l'édition de L. Cheikho nous pouvous utiliser les variantes de 
deux autres manuscrits : 

C — manuscrit appartenant à M. Habib Zayyat à Alexandrie qui est décrit 
en détail par lui-même dans le Journal Asiatique’. Па été copié à la fin du 
хуп" siècle à Tripoli en Syrie; d'après quelques particularités on peut le regar- 
der comme la rédaction complète de la chronique. Von Rosen en avait déjà 
soupçonné l'existence. Son texte est souvent assez différent de celui de la 
rédaction longue (== P) et aussi de la rédaction courte (== D). 

1, — manuscrit conservé à Beyrouth de provenance moderne, copié vers 
1850 probablement d'après un original trouvé à Damas (Cheikho, p. 2 et 331). 
Son texte eorrespond en grande partie et presque littéralement à notre manus- 
crit S. П se trouve maintenant à la Bibliothèque de l'université Saint-Joseph". 

D'un grand secours pour nous ont été les papiers laissés par le Baron von 


Op. cit. pp. 091-096. 
Op. cit. p. 208-331. — 3. Bulletin de l'Académie, 1918, p. 1346-1347, N. 155. 
|. Série 10, vol. ПІ. 1904, pp. 350-356. 

5. Op. cit. p. 0103. — 6. Voir L. Curikuo, Catalogue raisonné des manuscrits 
historiques de la Bibliothèque Orientale de l'Université Saint-Joseph, Beyrouth, 1915, 
posee 
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Rosen, actuellement au Musée Asiatique". Ce sont les copies faites par lui 
d'après les manuscrits de Paris (= B) et Leningrad (= Р), la traduction 
russe de la chronique, faite en 1879, et quelques remarques qui ont été 
publiées çà et lû”. 

En établissant le texte nous avons eu en vue nou seulement les historiens 
et les philologues, mais aussi les linguistes. Les études de la dialectologie 
arabe et de l'histoire de cette langue nous ont montré daus les derniers temps 
combien de détails intéressants sont conservés par les auteurs arabes-chré- 
tiens. C'est à canse de cela que nous n'avons pas osé remplacer les formes 
vulgaires ow dialectales du manuserit par les formes classiques, comme l'a 
fait souvent L. Cheikho. En nous basant principalement sur P, nous avons 
conservé ses formes dialectales, méme dans plusieurs cas où les manuscrits 
modernes de la chronique copiés par des puristes ont été corrigés suivant les 
formes classiques. 

A la fin de l'ouvrage on trouvera une étude détaillée sur les manuscrits 
de la chronique et sa valeur historique ainsi qu'un glossaire de mots et de 


formes rares. 


1. Voir Bulletin de "Academie des Sciences de Russie, 1918, pp. 1323-1350. 
Be ет ADU SIN: m 1931, N. LCL p. 1332, N. 26. 


LISTE DES ABRÉVIATIONS 





D. — Paris, Bibliotheque nationale, Fonds arabe n° 294 I. 82-137. 
C. — Manusertt d'Alexandrie. 
Ch. -= L. Guten, Annales Yahia Ibn Saïd Antiochensis, Corpus scriptorum christiano- 


ram orientalium, curantibus Cuanor, Guim ete. Seriptores arabici. Textus. Series 
tertia. Tomus VII. Beryti-Parisiis, 1909. 

lL. — Manuserit de Beyrouth. 

MipsxsiKkov. — Mednikoe, La Palestine depuis la conquète par les Arabes jusqu'aux 
Croisades (еп russe). Additions, П 11, Saint-Pétersbourg, 1897. 

P. — Manuscrit de la Bibliotheque publique à Leningrad. 

R. — Rosex. L'empereur Basile Bulgaroktonos (le Tueur des Balgares). Extraits de la 
Chronique de Yahya d'Antioche (en russe). Saint- Petersbourg, 1883. 

5. — Manuscrit du Musée Asiatique à Leningrad. 

VasiLizv. — lasiliee, Byzance et les Arabes. Les relations politiques entre Byzance et 


les Arabes à l'époque de la dynastie macédonieune (en russe). Saint-l’étersbourg, 
1502. 
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"Au nom de Dieu clément, miséricordteux ' : 


Livre que composa Yahya, fils de Said, d'Antioche, comme suite de lhis- 
toire de Sa id, fils de Dithriq. (Introduction) 

Mon but dans ce livre est de donner tous les récits des temps passés, venus 
à ma connaissance et, À mon avis, authentiques, et aussi les événements qni ont 
eu heu depuis l'époque à laquelle s'arrête l'histoire de Said, (ils de Bithriq, 
patriarche d'Alexandrie, jusqu'à notre temps. J'ai l'intention de m'acquitter 
de mon obligatiou à l'égard de celui qui m'a prié de faire (ce livre) et de 
l'écrire, qui m'a poussé à le mettre en ordre et à le composer. Que Dieu le 
garde et le préserve de ce qu'il redoute®. 

Or, Said, fils de Bithriq, s'arrête dans son histoire à la cinquième année 
du califat d'ar-hadhi, c'est-à-dire à l'année 326 de l'hégire?. (Sa'id, fils de 
Bithriq) lui-même mourut en l'an 328. J'indiquerai le jour et le mois de l'an- 


1. LS ajoutent : Nous commencons ce livre avec l'aide de Dieu et de sa bonne assis- 
tance. Le commencement de l'histoire de Yahya a été traduit en russe par Rosen, 013- 
017. — 2. C'est-à-dire : du chátiment au jour du jugement dernier. — 3. L'année 326 de 
l'hégire = 8 nov. 937-28 oct. 938. Le ealifat d'ar-Radhi 322-329 de l'hégire = 934-940. 
— ^. L'année 328 de l'hégire — 18 oct. 939-5 oet. 9^0, 
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née où il mourut, à l'endroit le concernant dans mon livre: je classerai (les 
matériaux) de la méme maniére qu'il les a classés, et j irai par la méme voie 
où il est allé. Je mentionnerai tous les califes et les rois, dont ja! appris 
les noms, et la durée du régne de chacun d'eux; j'y ajouterai tout ce qui 
m est parvenu de leurs actes, de leur vie et des événements qui ont eu lieu à 
leur époque. Avec cela j'éviterai la longueur dans l'exposition (des détails) 
et la concision (excessive) dans le récit abrégé, et je suivrai un juste milieu 
entre les deux. Car les esprits recherchent plus souvent et aspirent davantage 
à la connaissance des événements proches de l'actualité. 

Jy mentionnerai également les noms des patriarches d'Alexandrie, de 
Jérusalem, d'Antioche et de Constantinople, la durée de l'oecupation par eux 
de leurs sièges, de méme que l'a fait dans son histoire (Sa id, fils de Bithriq). 
(Mon livre) sera un volume séparé, * à joindre à son livre. 

Quant aux patriarches de Rome, leurs noms ne me sont pas parvenus avec 
certitude. En effet, le patriarche Sa'id, fils de Bithriq, les a nommés, l'un 
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après l'autre, depuis Pierre, chef des Apótres, jusqu'au patriarche Agapius ', 


à l'époque duquel eut lieu le sixième concile des deux cent quatre-vingt-neuf 


à Constantinople, sous le règne de Constantin, fils de Constance, empereur 
des Grees?, du temps du ealifat de Yézid-ibn-Mo awia-ibn-Abou-Sofyan*. Mais 
il ne dit pas qui lui succéda, et c'est ee qu'il signale dans la seconde partie 
de son livre, où il dit : < Les noms des patriarches de Rome depuis la mort 
du patriarche Agapius ne nous sont pas parvenus, ni les renseignements à 
leur égard depuis ce temps-là jusqu'au moment où j'ai composé ce livre‘. > 
On n'omit pas d'inserire cet Agapius dans les diptyques depuis la convocation 
du sixième concile jusqu'à l'époque postérieure à la mort du patriarche Sa id, 
fils de Bithriq, pendant un long temps dont la durée n'est pas précise. Aprés 
lui (Agathon) on mentionne un autre patriarche nommé Benoit’: et on ne 
cesse pas d'inscrire son nom dans les diptyques jusqu'aprés la 390° année 
de l'hégire*. Après Benoit il y a eu un certain nombre de patriarches; mais 


1. H faut lire < Agathon ». Le pape Agathon siégea en 678-651. Le nom est correct 
dans l'Histoire Universelle d'Agapius de Menbidj, éd. Vasiliev, V (2), 493 (233) Patro- 
logia Orientalis, VI); éd. Cheikho, 353. — 2. Le sixième concile cecuménique, 7 nov. 
080-16 sept. 681, sous l'empereur Constantin IV (668-685). — 3. Yézid I régna en 60-64 
de l'hégire = 080-683. — 4. V. Eutychii patr. alexandrini Annales. Éd. Pocockius. 
Oxoniae, 1658, 11, 400-401: éd. Cheikho, Carra de Vaux, Zayyat. Beryti-Parisiis, 
1909, 49. — 5. Le pape Benoit en 684-685. — 6. L'année 390 de l'hégire 13 déc. 999- 
30 nov. 1000. 
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ni le пот, ni le souvenir d'aucun. d'eux woul élé rappelés dans le pavs 
d'Egvpte el de Syrie à cause du manque de leurs nouvelles el de l’éloigne- 
menu! de leur pays; e'est pourquoi on s'est contenté de nommer Benoît décédé, 
А nolre époque ou v' fit patriarche le nommé Jean? ; on se mit à rappeler 
sou nom et Гоп retrancha le nom de Benoit décédé. Voilà ce qui empéche 
d'inscrire leurs noms et ce qui m'excuse de les avoir passés sous silence. 
J'ai écrit ee livre pour celui qui n'avait chargé de le composer; mais plus 
tard il m'est venu entre les mains des chroniques que je n'avais pas connues 
au moment ou je commencais mon travail. Je Pai donc refait tout entier; 
jen ai changé la composition et je l'ai écrit pour la deuxième fois. Ensuile, 
aprés m'être transporté dans la ville d'Antioche, en l'an 405 de l'hégire?, je 
Гат examiné une fois encore: il s'est trouvé entre mes mains d'autres chro- 
niques. J'en ai extrait ce que (je croyais nécessaire) d'y adjoindre et d'y 
ajouter; Jen ai changé une parlie et je me suis fixé sur ce texte. Je voulais 
signaler tout cela, afin que, s'il se trouvait d'autres manuserits de ce livre, 
contenant des différences, la cause de ceci fût connue. J'avais également 
l'intention de corriger la chronique du patriarche Sa td, fils de Bithriq, et d'y 





1. А Rome. — 2. C'est le pape Jean N VIII, en 1003-1000. V. Rosen, 
1014-20 juin 1015. | 
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ajouter les informations qu'il avait passées sous silence et auxquelles il 
п'ауа pas fait attention; puis d'en changer (les informations) qui lui étaient 
parvenues altérées, et dont il ne s'était pas informé avce certitude, en sorte 
qu'il avait rapporté cela contre la vérité. Mais j'ai vu que ee serait long et 
me foreerait * à faire le livre plus étendu, et que son contenu en serail * Cu p.93. 
changé. Alors, j'ai abandonné cette (intention). 

Avant de composer cet ouvrage, j'ai examiné un certain nombre 
de manuscrits du livre de Sa d, fils de Bithriq, et trouvé que certains 
contenaient l'histoire jusqu'au début du califat d'al-Qahir, c'est-à-dire 
jusqu'à l'année où Saîd, tils de Bithriq, avait été fait patriarche d'Alexan- 
drie'; au contraire, à d’autres manuscrits avaient été jointes pour une 
raison quelconque des additions par le continuateur du livre, qui ne se 
trouvaient pas dans le manuscrit authentique. l'ai vu le manuscrit authen- 
tique et, outre eclui-ci, d'autres manuscrits, où (l'histoire) arrive au сайа! 
d'ar-Radhi, c'est-à-dire à l'année 326 de l'hégire?. C'est surtout d'après со 
manuserit que j'ai composé ce livre, parce que ce manuscrit. est le plus 
complet d'exposition et le plus proche de l'époque (de l'auteur). Je crois que 


1; фы о 320-322 de l'hégire = 932-934. Sa'id — Eutychius siégea en 933-940. 
— 9. Ar-Radhi, 322-329 de l'hégire = 934-940. L'année 326 = 8 nov. 937-28 oct. 958. 
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la cause de l'état incomplet à la fin de certains de ces manuserits et de leur 
récit abrégé par rapport à ce qui se trouve dans le manuserit authentiqae, 
se résume en ce qu'on avait copié le livre du vivant de l'auteur à des temps 
différents: les copies de ce livre devenant connues des gens, chaque copie 
contenait en son entier l'histoire jusqu'au moment où (la eopie) avait été 
écrite. Je rapporterai iei le dernier chapitre d’après la eopie qui est la plus 
complète et la plus parfaite, et la ferai suivre de ee que j'ai composé, eu 
implorant le secours de Dieu et еп le priant d'accorder l'assistance à mon 
dessein et à mon intention. Qu'Il (me) conduise pour eela dans la voie droite 
par sa gràce et sa longanimité '. 

Le patriarche Saîd, fils de Bithriq, a dit : Eu Гап 326° une trêve fut 
conelue entre les Grecs et les Musulmans: et il y eut entre eux échange d'un 
grand nombre (de captifs)”. 

La méme année, Théophylacte, patriarche de Constantinople, envoya pour 
son compte un messager, avec des lettres pour алба Eutyehius, patriarche 


1. Ici finit la traduction de Rosen. — 2. 8 nov. 937-28 oct. 938. — 3. V. FEutychii 
Annales, éd. Pocockius, ll, 529-530: éd. Cheikho ete., 87 ult. Traduction russe chez 
Mednikov, 1, 293. 
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d'Alexandrie, pour anba Théodose, patriarche d'Antioche, et pour anba Chris- 
todoule, patriarche de Jérusalem, en leur demandant de rappeler son nom dans 
leurs prières et leurs messes. 115 acquiescèrent à sa demande. Cet (usage) 
avait été suspendu à partir du califat des Omayyades". 

C'est le dernier (événement) que le patriarehe Sa'id, fils de Bithriq, а 
signalé et qui se trouve dans le manuscrit authentique. 


Fix pU CALIFAT D AR-RADIH-ABOU-L'ABBAS-MONAMMED-IBN-AL-MOOQTADIR, 


Ar-Radhi conféra à Mohamined-ibn-Ra'ïq le pouvoir d'émir des émirs 
(émir-al-oumara), lui confia l'administration. de son élat et ordonna de 
faire la prière pour lui dans toutes les mosquées de son empire. Ibn-BRa'iq. 
après s'ĉtre emparé des affaires, prit comme secrétaire Ahmed-ibn-‘Ali-al- 
Kouli. Celui-ci gouverna се que les vizirs avaient gouverné, et depuis ce 
temps-là le pouvoir des vizirs fut réduit à rien; le vizir n'administra plus, et 
il пе lui resta que le nom de vizir. De la méme façon ont fait tous ceux qui 


1. Æutychius, éd. Pocockius, И, 529-530; éd. Cheikho, ete., 87 ult., 88-3. Traduction 
russe chez Mednikov, і, 294; Vasiliev, Byzance et les Arabes, П (2, 22. 
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furent chargés des fonctions d'émir sous le califat des Abbassides depuis Ibn- 
Мате jusquà nos Jours. Les revenus des provinces étaient envoyés dans 
le trésor des émirs, qui en disposaient eu dépensant autant qu'il leur plaisait, 
et en. donnant pour les dépenses du Sultan ce qu'ils voulaient, Les trésors 
publies fureut supprimés. 

Molammed-ibu-Biaiq confia Padministration Ahwaz à un esclave ture 
nommé Badjkem. La position de celui-ci devint très prépondérante, ses 
richesses s'accrurent, ses troupes devinrent nombreuses, de sorte qu'il marcha 
contre Bagdad pour combattre Ibn-BRa iq. Hs se rencontrèrent dans un endroit 
qui s'appelle Diyala', an mois de zou-l-qa‘da de l'an 2262. Ibu-Ra'iq avant 
été mis en déronte, Badjkem entra à Bagdad. Ar-Radhi le traita bien, lui fit 
don d'une robe d'honneur et Pétablit en qualité d'émir des émirs. Puis 
Dadjkem prit comme secrétaire Mohammed-ibu-Yaliva-ibn-Chirzad, pour 
quil eût la direction des affaires. Celui-ci prit la place de vizir, sans eu avoir 
le tilre. 

Au mois de djoumada I" de l'an 327° mourut à Ramlah al-Fadhl-ibn- 
Dja far-1bn-al-Fourat-ibn-Hinzabah, vizir d’ar-Radhi. Alors ar-Radhi nomma 
vizir Aimed-ibn-Moliammed-al-Daridi, le dimanche, sixième jour. du mois de 


1. V. Jacut, éd, Wüstenfeld, |, 638. 2. 30 aoüt-28 sept. 938. — 3. 2^ Jévr.- 
25 mars 939. 
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redjeb de cette méme aunée'. Mais ee ne fut que le titre de vizir qui lui 
échut, tandis que la direction des alfaires se trouvait entre les mains de 
Badjkem et de sou secrétaire Chirzad. 

Au Caire (Misr) tomba malade Sa'ïd-ibn-Bithriq, qui est Eutychius, 
patriarche d'Alexandrie. Avant étudié la médecine, il sentit que sa maladie 
était mortelle. Alors il partit pour Alexandrie, où se trouvait son siège. Après 
v avoir été malade pendant quelques jours, il mourut le lundi, dernier још du 
mois de redjeb de l'aunée 328 *, après avoir siégé pendant sept ans et six mois. 

А son époque il y eut un grand schisme et des controverses continuelles 
entre lui et ses fidèles parce qu'un grand nombre de médecins de Fostat du 
Caire et leurs. chefs étaient contre son patriarcat. Alors, à Типі, 
siégea l'évéque nommé Mikhail, connu sous le surnom d'ibn-an-Nakhili, 
qui lui était également opposé. Celui-ci excita un certain nombre de chré- 
tiens-melkites et tàácha d'éloigner et d'écarter de (Sa'id-ibn-Ditlirig). tous 
les inelkites du Caire. Puis, par son ordre, on cessa de rappeler son nom dans 
plusieurs églises ct diocèses, par exemple à Tinnis et à al-Farama. 
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lei siégealt un évêque nommé [bu-Baliha, homme méchant, de conduite 
peu louable et méme indigne, qui aidait Mikhail-ibn-an-Nakhili, évêque 
de Tinnis, dans son opposition au patriarche Eutychius. Le patriarche 
s'efforea de se réconcilier avec eux et de les faire renoncer à leur opposition 
et à leur inimitié contre lui; mais il n'y parvint pas. Ce même évêque 
d'al-Farama avait reçu de sa part un cadeau'. L'évéque de Tinnis aurait 
voulu déposer le patriarche; mais au mois de cafar de l'an 322? Mikhail-ibn- 
an-Nakhili, évêque de Tinuis, mourut; (son corps) fut trausporté à Tinnis el 
v fut enterré dans l’église d'Abou-Djalabah?. Le patriarche obtint ainsi gain 
de cause et s'empara de Tinnis. 

Ensuite les habitants du Caire, de méme que ceux de Tinuis, divisés en 
deux fraetious, formérent deux partis : un parti de prétres et de laiques se 
rangea du côté du patriarche et l'autre parti du côté opposé; chaque parti 
se mit à faire la prière daus une église séparée. A la place d'Ibn-an- 
Nakhili, le patriarche sacra comme évêque des habitants de Tinnis Théophile, 
surnommé Ibn-ach-Chnaqi, auquel se joignirent les gens de sa maison, ses 


1. Le sens de ce passage n'est pas clair. — 2. 21 janv.-18 février 934. — 3. Plus 
bas « d'Abou-Djabalah >, 
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frères et uu. стаса nombre de concitoyens. H tâcha de réconcilier ceux qui 
s'étaient séparés, commença à visiter à pied leurs maisous, s'inclina devant 
eux et les traita avec bienveillance. Mais cela fnt inutile : chacun des 
deux partis ° tint à maintenir son point de vue, si bien que le реге ne parla 
plus avee son fils, ni la femme avec son mari, Puis ils se mirent à se lancer 
des anathémes, luu contre l'autre; ils commencèrent à transporter les saintes 
espèces d'une église à une autre et à les briser sur les autels'. Ensuite 
chaque parti s'adressa au ponvoir suprême pour le prier de lut. donner appui 
contre l'antre. Un certain nombre de chrétiens de Tinnis, qui s'étaient. séparés 
du (patriarche), allérent au Caire auprès d'al-Ikhehid-Mohammed- ibn-Thou- 
ghoudj pour le dénoncer et l'aceuser. 

Al-Ikhehid, homme trés injuste, était souvent porté à écouter les dénon- 
ciations et à les agréer; et il faisait (souvent) périr et massacrer colui 
qui était dénoncé, sans s'assurer de la véracité des dénonciations : il 
envoyait avec ces dénonciateurs un de ses chefs nommé [bn-al-Housein et 
surnommé commandant ‘Ali-ibn-al-Ahwal, aprés lui avoir adjoint un certain 
nombre de fantassins. Celui-ci s'installa dans l'église d’Abou-Djabalab °, qui 
était l'église cathédrale des chrétiens, où habitait l'évêque; il la fit sceller, у 
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défendit le service divin, s'empara de Théophile, évéque de Tinnis, et du 
patriarche Entychius, qui se trouvaient tous les deux à Tinnis, et mit des 
gardes auprès d'eux. Ensuite 1l fit venir un grand nombre de chefs musulmans 
et chrétiens, fit ouvrir les trésors de l'église; il en óta tous les ustensiles, 
toutes les pièces d'orfèvrerie et de cuivre ainsi que les voiles jusqu'au der- 
nier objet. Tous ces objets étant fort nombreux, on pesa sur la balance Гог et 
l'argent, à cause de son abondance; l'étonnement des assistants, qui apparte- 
naient aux différentes religions, lut grand à cause de la quantité énorme de 
ce qu'ils voyaient de leurs propres yeux. 

Le chef ,Ibn-al-Aliwal), envoyé du Caire, fit emballer dans les paniers tout 
ce qui avait été pris, et écrivit à al-Ikliehid, en lui faisant savoir ee qui avait 
été trouvé et en lui demandant la permission de transporter le tout au Caire. 


Al-Iklichid permit de tout emporter et d'examiner à foud et de rechercher 


ce qui pouvait être caché. Puts (Ibn-al-Ahwal) fit venir le patriarche, ainsi 
que l'évéque, et leur demanda de livrer les ustensiles qui restaient à l'église. 
Ils lui apprirent qu'ils ne savaient pas qu'il restât quelque chose à l'église. 
Mais il ne se contenta pas de cela et fit frapper l'évêque Théophile de dix-huit 
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coups de fouet. Le patriarche fut mené pour être également frappé. Mais 
le peuple qui était là versa des larmes et fit beaucoup de tumulte; et (le 
patriarche) fut exempt des coups. Tous les ustensiles de l'église, sans excep- 
tion, furent transportés au Caire; et l'évéque et le patriarche partirent pour 
le Caire. 

L'évêque s'adressa à quelques-uns des fonctionnaires chrétiens, les pr? nt 
de remplir le rôle de médiateurs dans leur affaire avec al-Ikhehid. Ceux-ci 
s'en occupèrent et arrangèrent l'affaire de l'évéque et du patriarche à la 
condition que ces derniers payeraient à al-Ikhehid cinq mille din? et que 
Ini rendrait ce qui avait été saisi. Retonrné (à Tinnis), l'évéque t'héophile se 
mit à vendre des immeubles et des legs pieux qui appartenaient à l'église, 
et il vendit pour cinq mille dinars ce qui en valait plusieurs mille de plus. 
Alors tous portérent une grande envie au patriarche et à l'évéque, tous les 
regards s'attachérent sur eux; ils furent forcés de se défendre contre lhos- 
tilité de tout le monde et cherchèrent à l'apaiser. (Enfin) des legs pieux et 
des ustensiles, il ne resta que ee qui n'avait aucune valeur. 
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Ensuite, ^ l'église de Tinnis, connue sous le nom d'Abou-Mina, ayant 
besoin de réparation, menaça ruine. L'évéque anba Théophile, après l'avoir 
fait démolir, en fit dresser les colonnes et les piliers, en augmenta les 
dimensions et bâtit l'édifice entier. Pour cette construction 1 vendit une 
«rande quantité d'ustensiles et de legs pieux de l'église. 

Cela parvint jusqu'à al-Ikhchid, qui apprit que (Théophile) avait vendu, 
par exemple, pour cinquante dinars ce qui en valait cent. Alors il envoya 
à Tinnis un de ses propres fonctionnaires, nommé  Ibn-al-Fahmi, et lui 
ordonna de vendre ce qui restait des ustensiles d'église, et de surveiller 
les acheteurs de legs pieux pour prendre la moitié du prix; de sorte qu'à 
celui qui avait acheté quelque chose pour cent dinars, il prendrait cinquante 
dinars pour le sultan. (De cette manière) il perçut sur le peuple beaucoup 
d'argent et en fit une grande somme. 

Un grand nombre de gens s'enfnirent de leurs demeures par crainte 
des confiscations et des impóts. Lorsque les chrétiens eurent vu l'état grave 
des choses et la perte imminente des legs pieux de Tinnis, ils commencérent 
à se faire des reproches mutuels ; puis ils tombèrent d'accord et firent de 
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nouveau une église unique, bien que la disposition des esprits de la plu- 
part des habitants de Tinnis n'eùt pas cessé d'être hostile à l'évéque Théo- 
phile, fils d'Ach-Chaqi. 

A Ascalon les musulmans assaillirent une grande église, qui s'y trouvait, 
connue sous le nom d'église de Maryam-al-Khadhra (Marie la Verte); 115 
la démolirent, pillérent tout ce qui s’y trouvait, et puis l'incendièrent. Les 
Juifs aidérent les musulmans à la démolir. Les Juifs avaient allumé le feu 
aux boiseries et l'avaient porté au moyen de poulies en haut de la toiture, 
qui brüla; le plomb fondit et les colonnes tombèrent. L'évéque d'Ascalon 
alla à Bagdad pour tàcher de restaurer l'église; mais ses efforts ne réussi- 
rent pas. L'église démolie resta en cet état. Les musulmans d'Ascalon 
s'entendirent pour ne pas la laisser restaurer. (L'évéque) resta à Ramlah 
jusqu à sa mort. 

Quant à Mohammed-ibn-liaiq, lorsque, mis en déroute, il eut quitté 
l'Iraq, il alla à Homs (Emèse), dont il s'empara. Puis s'étant dirigé vers 
Damas et Ramlah, il s'en rendit maitre et poussa jusqu'à ‘Arieh d Egvpte. Al- 
Iklichid-Mohammed-ibn-Thoughoudj sortit du Caire contre lui et lui livra 
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balaille le mereredi 15 du mois de ramadhan de l'an 328 '. Al-IKklichid ayant 
été battu, les compagnons d'lbn-Raiq commencèrent à abandonner (la 
guerre) et jouirent du repos. Mais après sa déroute al-Ikhchid rassembla ses 
compagnons et ses esclaves et se dirigea contre Hm-Raïq (et ses compagnons) 
qui se (rouvaient à ‘Arich. Les avant attaques à l'improviste, il les mit en 
fuite. Ibn-Raïy, avec 70 hommes, s échappa et s'enfuit à Damas. Alors al- 
Ikhehid se prépara pour aller à Damas à sa rencontre; et (en méme temps) 
il епуоуа son frère A bou-Naçr-al-Hasan-ibn-T houghoudj avec un certain nom- 
bre d'esclaves, de commandants et de compagnons à al-Ladjdjounou?, afin 
qu'ils fussent son avant-garde. La nouvelle en étant parvenue jusqu'à Ibn- 
Raïq, il marcha contre ceux-ci peudant la nuit avec un certain nombre 
d'esclaves en allant à marches forcées. Le mardi matin 11° jour du mois de 
zoul-qa'dah de cette même annéc?, Abou-Naer сашра à al-Ladjdjounou, et 
les autres ne savaient rien. Ibn-Raïq les attaqua à l'improviste, et entre 
eux il y eut un vif combat. Les soldats d'Abou-Nacr-ibn- Thoughoud) furent 
mis en déroute; ses chefs principaux furent faits prisonniers et Abou-Nacr 
fut tué dans le combat. Mohammed-ibn- -haiq le prit, ' le fit laver, enve- 
lopper dans un linceul, embaumer et expédier dans un cereneil prés de son 
frère al-IKkhehid. Et il expédia avec (le corps d'Abou-Nacr) son fils Abou-l- 
Fath-Mouzahim, et par l'intermédiaire de celui-ci il lui envoya une lettre, où il 
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lui offrait ses condoléances à cause (de la mort) de son frère, faisait des 
excuses de ce qui s'était passé, et disait qu'il n'avait pas voulu le tuer et 
quil lui envoyait son fils Abou-l-Fath, pour qu'il le recüt comme rançon, 
si cela lui plaisait. Al-Ikh-chid accueillit cet acte avec bienveillance, conféra 
un vêtement (d'honneur) à Abou-l-Fath-Mouzahim-ibn-Mohammed-ibn-Raïq, le 
rendit à son pére sain et sauf et le fit médiateur de la paix. 

Puis le jeudi 20° jour de zou-l-qa'dah de l'an328' Ahmed-ibn-Mohammed 
al-Baridi fut dépouillé de la dignité de vizir et le méme jour Souleiman-ibn- 
al-Hasan-ibna-Makhlad en fut investi. Mais celui-ci ne porta que le nom de 
vizir, et ce fut Ibn-Chirzad qui prit la direction des affaires. Ensuite Badjkem 
arréta Ibn-Cliirzad et prit comme secrétaire Ahmed-ibn- Ali-al-Koufi qui resta 
à la tête de l'administration de l'état jusqu'à ce que Badjkem eût été tué. 

Pendant la nuit veille du samedi 16° jour du mois de rabi 17 de l'an 3297 
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Ar-Radhi, malade d'hydropisie et d'asthme, mourut à l’âge de trente-deux 
ans; Il fut enterré à Rouçafah, après avoir régné six ans, dix mois et dix jours. 


CALIFAT 1 AL-MOUTTAQI-LILLAN, 


Des lettres parvinrent à Badjkem, qui se trouvait alors à Wasit, où l’on 
lui faisait savoir la mort d'ar-Radhi en lui demandant l'autorisation. de 
décider qui devrait étre reeonnu calife. Badjkem envoya alors son secré- 
taire Ahmed-ibn-‘Al-al-Koufi pour voir quel serait le ehoix de la commu- 
nauté musulmane et qui serait nommé ealife. Arrivé à Bagdad, celui-ci 
rassembla les vizirs, les cadis et les chefs de l'administration de l’état pour les 
consulter sur celui qui devait étre investi du pouvoir. Le choix de la commu- 
nauté musulmane se porta sur le frère d'ar-Hadhi Abou-Ishaq-Ibrahim-ibn 
al-Mouqtadir. On lui prêta serment le mercredi 20° jour du mois de rabi‘ 
[°° de l'an 329'. Il reçut le surnom d'al-Mouttaqi-Lillah et établit comme 
vizir Abou-1-Qasim-Souleiman-ibn-al-Hasan-ibn-Makhlad. 
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Pendant quelques mois de l'année 329', il y eut au Caire une erande 
augmentation de prix. Le blé et d'autres sortes de grains furent rares et 
manquèrent absolument. Par suite de la famine il arriva de grands maux et 
une grande peste frappa les gens. La cherté (des vivres) ne cessa point, avant 
la nouvelle récolte. La méme chose survint également à Dagdad. Les geus y 
mangèrent du son et de l'herbe sèche, ct la mortalité s acerüt. Plusieurs 
furent enterrés sans prière et sans avoir été lavés. A Bagdad le prix des 
immeubles et des étofles baissa, de sorte que l'on achetait ce qui avait coûté 
un dinar, pour un dirhem. 

Badjkem le Turc fut tué à Wasit le mercredi 23° jour de redjeb?. Voici 
la cause de sa mort : Un jour qu'il était allé à la chasse, il rencontra unc 
foule de Kurdes. Ils le tuèrent sans savoir que се fùt Badjkem. ' Son secré- 
taire Ahmed-ibn-‘Ali-al-Koufi se cacha. Alors al-Mouttaqi, aprés avoir 
enlevé le vizirat à Souleïman-ibn-al-Hasan, prit pour son vizir Ahmed-ibn- 
Maimoun le dimanche 3° jour de cha ban de l'an 329°. Ahmed-ibn-Moham- 
med-al-Baridi alla Че Wasit à Bagdad, pour demander que la dignité de 
vizir lui fùt conférée. Al-Mouttaqi entra ауес lui en correspondance pour 
qu'il rentrât à Wasit; mais (al-Daridi) se refusa à retourner et exigea que 
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l'on le laissat entrer à Bagdad et qu'on lui conférat la dignité de vizir. Comme 
il avait de nombreuses troupes et beaucoup de serviteurs, le vizir Ahmed- 
ibn-Maïmoun savait que, s'il n'accédait pas à ce que (al-Baridi) demandait, 
il se trouverait dans une situation dont les résultats seraient désagréables 
et qu'il ne serait pas à l'abri du malheur. Il donna doue sa démission et 
se démit du titre de vizir le samedi sixième jour dw mois de rama- 
dhan'; (la dignité de vizir) fut transmise ensuite à al-Baridi. Celui-ci 
eut un certain nombre de serviteurs turcs et déïlémites. Les Déilémiles 
mirent alors à leur tête Kourtékin * le Déilémite, et les Tures mirent égale- 
ment à leur tête Tekinek. Puis les Déilémites se dirigérent vers le palais 
du gouvernement et les Turcs se séparèrent d'(al-Daridi): réunis à Tekiuck, ils 
s'entraidérent tous et, avant l'appui du peuple, ils se dirigérent, tous 
ensemble, vers al-Baridi, qui s'enfuit à Wasit avant midi, le lundi de la fin 
du mois de ramadhan de l'an 329°. 

Alors al-Mouttaqi fit don d'un vêtement d'honneur à Kourtékm le Déilémite 
le jeudi troisième jour du mois de ehawwal* et le fit émir des émirs. En 
méme temps al-Mouttaqi préposa “A bd-ar-Rahman-ibn- sa à l'administration 
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des affaires, sans l'avoir nommé vizir. Puis il conféra la dignité de vizir à 
Abou-Ishaq-Mo‘hammed-ibn-Ahmed-al-Qarariti le samedi douzième Jour 
du mois de chawwal de la même année‘. ll s'empara de lémir Kour- 
tékin dans la nuit du dimanche vingt-cinqaième jour du mois de zoul- 
qa‘dah* et conféra la dignité de vizir à Abou-Dja‘far-Mohammed-ibn-Qasim- 
al-Karkhi. Puis, aprés la mort de Badjkem, al-Mouttaqi éerivit à Ibn-Raïq, 
en Pinvitant à venir de Syrie à Bagdad. Parti (de Syrie), il arriva à Mossoul, 
où entre lui et al-Masan-ibn- Abdallah-ibn-IIamdan eut lieu [une correspon- 
dance, d’après laquelle il fut constaté qu'Abou-Mohammed| portait pour 
Ibn-Raiq 100.000 dinars. De là (Ibn-Raïq) se dirigea vers Bagdad. Lors- 
qu'il sen approcha, Kourtékin se rendit à ‘Oukbara avec ses troupes à 
sa rencontre. Pendant quelques jours ils combattirent sans relàche. Puis 
Ibn-Raïq, entré à Bagdad le jeudi vingt-unième jour de хош аһ de 
Гап 329°, se dirigea vers le palais du khahfe. Kourtékin arriva avec sos 
troupes d''Oukbara. Lorsque Kourtékin arriva au palais du gouvernement, 
il en fut repoussé, et les compagnons d'Ibu-Raiq lancèrent des flèches 
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conlre ceux de Kourtékin, qui se cacha, et ses compagnons se dispersèrent. 
Al-Mouttaqi fit don d'un. vêtement d'honneur à Ibn-Raïq et lui conféra la 
dignité d'émir des émirs, de sorte qu'il revint à ve qu'il avait eu au temps 
d'ar-Radhi. Ensuite sortit de sa retraite son secrétaire Alimed-ibn-al-Koufi, 
qui également rentra à son service. Ainsi (Ibn-ltaiq) dirigea les allaires sans 
être nommé vizir. 

Quant" au siège d'Alexandrie, il resta après Anba Eutychius saus 
patriarche pendant un an. Puis le choix de la communauté des chrétiens 
melkites d'Égypte tomba sur un moine des habilants d'al-Massisah, nommé 
Ishaq, qui habitait le désert de Tour-Sina. C'était un homme ascéte, lettré, 
mortifié : ayant appris sa nomination, il s'enfuit à ach-Cherat, et s'y installa 
sur une montague, dont le uom est montagne de Job (Tour-Eyyoub). Par 
ordre du sultan on envoya quelqu'un pour le faire venir de l'endroit où il 
se trouvait, et l'amener à Jérusalem; et on le rett là. Puis les évêques qui 
se trouvaient dans les distriets d'Alexandrie partirent pour Jérusalem, ce 
qu'ils n'avaient pas fait auparavant. Christodoule, fils de Mihran, patriarche 
de Jérusalem, avec les évêques réunis près de l'autel (du Temple) dela Résur- 


1. Ici commence la Iraduction russe de Hednikoe, 1, 332-333. 
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rection, lui domna la nomination au mois de zoulhidjah de l'an 329'. Ensuite 
(Ishaq) partit pour son district (son éparchie), où, aprés avoir siégé treize 
ans, * 1l mourut’. 

En cette année?, les Russes firent une incursion contre Constantinople et 
poussèrent jusqu'à la porte d'Aqrouboult dans la mer des Khazars; les Grecs 
les combattirent ct, aprés les avoir repoussés, remportèrent la victoire”. 

Les Turcs se révoltèrent à Bagdad contre Ibn-Raïq et, étant partis pour 
Wasit, se rangérent du côté d'Alimed-ibn-al-Baridi. Ibn-Raïq, forcé de traiter 
ce dernier avec bienveillance, lui écrivit au sujet de la dignité de vizir le 
jeudi quinzième jour du mois de rabi second de Гап 330°, et lui envoya des 
vêtements de sultan. Alors al-Baridi se leva pour aller à Bagdad. Mais 
comme il était opposé à al-Mouttaqi et à Ibn-Raiq, ils lui retirèrent le nom 
de vizir et le rendirent à Ahmed-ibn-Mohammed-al-Qarariti. Alors al-Baridi 
alla à Bagdad, où enrent lieu des batailles entre lui et Ibn-Raiq. Puis al- 
Mouttaqi sortit vers la rivière de Diyala, et al-Baridi entra à Bagdad et s'em- 


1. 27 août-25 sept. 941. — 2. Ісі finit la traduction de Mednikov. — 3. 6 ocl.-25 sept. 
941. Ce fragment а été traduit en russe par Hosen, 059, et Vasiliee, ЇЇ (2), 64. — 4, fci 
finit la traduction de Rosen. — 5, 7 janvier 942, 
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para du palais du gouvernement. Sur ces entrefailes al-Mouttaqi et Fbn-Raïq 
allèrent à Mossoul pour invoquer l'assistauce d Al et d'al-Hasan, deux fils 
de Hamdan. Ibn-Raiq se dirigea vers al-Ifasan-ibn-Hlamdan pour le saluer. 
Mais par ordre d'al-Ifasan, al-lfosein-ibn-Abi-I-Ma-1bn-Haindan, l'ayant 
frappé avec son épée, le tua. Puis al-Mouttaqi couféra à al-Hasan-ibn-Hamdan 
le surnom de Nacir-ad-Daulah (le défenseur de l'empire) et le fit émir 
des émirs. En même temps il avait pris comme secrétaire Mohammed- 
ibn- Ali-al-Koulft, qui se mit à la tête de l'administration des affaires à la 
place du vizir, sans avoir le пот de vizir. Ensuite al-Mouttaqi et Nacir-ad- 
Daulah-ibn-Hamdan se mirent en route pour Bagdad. L'ayant appris, al- 
Baridi quitta Bagdad, et la ville resta pendant trois jours sans sultan. 
Les prisons avant été ouvertes, les gens furent dépouillés pendant le jour le 
long des routes. Puis al-Mouttaqi et Nacir-ad-Daulah entrèrent à Bagdad. 
Al-Baridi, ayant rassemblé des troupes, v retourna. Alors "Ali-ibn-Hamdan 
alla à sa rencontre au mois de zoulqa' dah de l'an 330', le mit en fuite el 
avant capturé plusieurs de ses serviteurs, se dirigea vers Wasit. Après + 
al-Baridi alla à Bassora. Alors al-Mouttaqi donna à ‘Al-ibn-tfamdan le 
surnom de Séif-ad-Daulali (sabre de l'empire) et lui fit don d'un vêtement 
d'honneur. Nacir-ad-Daulah saisit le vizir Mohammed-ibn-Alimed-al-Qarariü 
ei confisqua ses biens. Al-Mouttaqi conféra la dignité de vizir à Alimed-ibn- 


1. 18 juillet-16 août 942, 
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Abdallah-al-Isfahant le mardi dix-huitième jour de redjeb de l'an 331! le 
nom de vizir lui avait été conféré, mais l'administration des affaires apparte- 
nait à Ahmed-ibn-'Ali-al-Koufi. 

Puis les Turcs se révoltèrent à Wasit contre Séif-ad-Daulah, qui en sortit, 
et proclamèrent comme leur chef un de leurs serviteurs qui s'appelait Tou- 
zoun. Naçir-ad-Daulah, ayant peur de lui, quitta Bagdad, et son secrétaire 
Ahmed-ibn- Ali-al-Kouft se cacha. Ce fut Mohammed-ibn-Alimed-al-Qarariti 
qui administra les affaires, sans avoir le nom de vizir. Ensuite al-Mouttaqi prit 
Abou-I-flasan- Ali-ibn-Mohammed-ibn-Mogqlah pour son vizir le mardi 
huitième jour du mois de ramadhan de l'an 331?. Touzoun arriva de Wasit 
à Bagdad. Al-Mouttaqt lui avant fait dou d'un vétement d'honneur le fit émir 
des émirs et chargea de nouveau son secrétaire Mohamined-ibn-al-Qasim-al- 
Karkhi de s'oeenper des allures” comme l'avait fait Ahmed-ibn-"Ali-al-Koufi; + Ch p.303 
et il s'en occupa, sans avoir le nom de vizir. Ensuite Abou-I-flasan- Ali-ibn- 
Mohammed-1bn-Moqlah (lui) remit les affaires et le chargea de nouveau de 
l'administration et de [ous les travaux. Touzoun revenu à Wasit, son secré- 
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taire Mohammed-ibn-al-Qasim-al-Karkhi le suivit; mais quelque temps 
après, il fut renvoyé; el Touzoun prit comme secrétaire Mohammed-ibn-Yahya- 
ibu-Chirzad, qui s occupa de toutes les allaires, de méme que s'en était occupé 
al-Karkhi. 

' En l'an 331' des troupes grecques arrivèrent à Diarbékir et firent prison- 
niers un grand nombre d'habitants; puis ils s'emparérent d'Arzen et, 
avant dévasté la plus grande partie de la région, ils s’approchèrent de Nisibe 
(Nicibin) et réclamérent aux habitants d'Edessede leur remettre la sainte image, 
l'icone-mandil? qui se trouvait dans l'église d'Édesse et avec lequel Notro- 
Seigneur Jésus-Christ avait essuyé son visage; à cause de cela l'image de 
son visage s'y était empreinte. Les Grecs leur promirent que, s'ils leur 
délivraient le mandil, 115 mettraient en liberté un certain nombre, indiqué par 
eux, de captifs musulmans qui se trouvaient entre leurs mains. On entra 
en correspondance sur ce sujet avec al-Mouttaqi. Le vizir Abou-I-Hasan- 
ibu-Moqlah fit un rapport à al-Mouttaqi sur ce sujet et lui demanda de 
lui indiquer comment il devait agir dans cette affaire. (Al-Mouttaqi) lui 


1. 15 sept. 942-3 sept. 943. [ci commence la traduction russe de Rosen, 394-396, el 
de Vasiliev, HI 2, 61-62, — 2. C'est le mot grec uav yv ou pav30tov, 
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ordonna de faire venir les qadis et les juristes, de leur demander une 
décision à ce sujet et d'agir, eomme ils diraient. Le vizir Abou-l-llasan-ibu- 
Moqlah les fit venir ainsi que "Ali-ibn- Isa et les nobles de l'empire; il leur 


apprit ce qui lui était parvenu à cet égard, et leur demanda leur opinion sur 


cette affaire. Il y eut alors sur ce sujet de longs discours, où quelques-uns 


des assistants expliquaient la portée de ce mandil, à savoir que depuis long. 


temps il se trouvait dans cette église et qu'aueun des empereurs grees ne 
l'avait réclamé, que la délivrance (de cette image) marquerait l'abaissement 
de l'islam et que les musulmans avaient plus de droit au mandil de Jésus, — 
paix sur Lui, — où se trouvait son image. Alors 'Ali-ibn- Isa dit que la 
délivrance des musulmans de captivité et leur sortie dela demeure de l'im- 
piété et du malheur et de l'oppression qu'ils y essuyaient, étaient plus néces- 
saires et. plus urgents. Tous les assistants aeeédérent à ses paroles, et lui 
et d'autres qadis musulmans conseillérent d'accepter d'eux les captifs et de 
leur remettre le mandil, * parce que le gouvernement n'avait pas de force 
contre eux el qu'il n'avait pas de moyens pour tirer les capti(s de leurs 
mains. Alors (le vizir) dressa le protocole et y fit signer tous les assis- 
tants; il rapporta (l'affaire) à al-Mouttaqi, qui ordonna d'écrire eu réponse, 


que l'on fit eonformément à ee (protocole). Ainsi l'affaire entre les habitants 
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d'Édesse et les Grecs fut réglée à la condition que ceux-ci leur délivrassent 
deux cents musulmans que (les Grecs) avaient capturés; et les habitants 
d'Edesse posèrent la condition qu'ils ne feraient pas à l'avenir d'incursions 
eur leur ville. Ensuite ils conelurent la paix éternelle. Les Grecs, entrés en 
possession du mandil, le portèrent à Constantinople, où il arriva le jendi 
quinzième jour du mois d'août (ab)'. Alors Stéphane, son frère le patriarche 
Théophvlacte et Constantin, enfauts de l'empereur romain, sortirent vers la 
porte d'or pour aller au-devant (du mandil). Tous les dignitaires de l'empire, 
avant de nombreux cierges, marchaient en avant (du mandi Puis on l'ap- 
porta dans la grande église de Sainte-Sophie et de là au palais. Ceci eut 
lieu la vingt-quatrième année du règne de Romain le vieux avec Constantin, 
fils de Léon ?. 

Cette palx? entre les Grecs et les habitants d'Édesse se maintint jusqu'à 
ce que Séif-ad-Daulali l'eut violée en l'an 338 *. 0 avait entrainé les habitants 
d'Édesse à faire avec lui une incursion, l'année de l'attaque de Massisah, et 


1. 15 août 94^. — 2. Ici finit la traduction de Rosen. Sur les détails v. Vasiliev, 
|I, 253-255. — 3. La traduction russe раг Vasiliev, II (2), 62-63. — 4. 1* juillet 949-19 


juin 950. 
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plusieurs d'entre eux y périrent. La méme année les Grecs retournèrent 
à Diarbékir et s'emparèrent de Ia ville de Dara le jeudi dixième jour du mois 
de ramadhan de l'an 331'. Puis étant revenus une seconde fois, ils entró- 
rent à Ras'ain le mardi donzième jour du mois de rabi premier de l'an 332? 
et y restèrent pendant deux jours; ayant fait prisonniers parmi ses habitants 
près de mille hommes, ils partirent *. 

Théodose, patriarche d'Antioche, mourut aprés avoir gouverné pendant 
sept aus. Théokhariste lui succéda comme patriarche d'Antioche; et après 
avoir siégé peudant quatre ans, il mourut. 

Al-Mouttaqi, ayant conçu des soupçons sur Touzoun, sortit de Bagdad, 
ordonna aux fonctionnaires et aux chefs militaires d'en sortir avec lui et alla 
à Mossoul auprès des Ilamdanides. Cette nouvelle étant parvenue jusqu'à 
Touzoun, il détacha Mousa-ibn-Soleiman avec mille hommes à Bagdad. 
Arrivé à la porte d'al-Chemmasiyyah, il s'y arrêta. Après tre resté à Wasil 
quelques jours, Touzoun partit pour Bagdad et s sen empara. Alors Séif-ad- 
Daulah se disposa à le combattre. Ils se rencontrèrent en aval de Tekrit, 


1-515 ee? ou — 9, 13 nov. 943. — 3. lei finit la traduction de Vasiliev. — 
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oü ils se battirent pendant quelques jours. Puis Séil-ad-Daulah prit la fuite le 
jeudi vingt-septième jour du mois de rabi‘ secoud', et Touzoun s'empara de 
Tekrit. Séif-ad-Daulah revint sur lut, ° et entre eux eut lieu une seconde 
bataille. Séif-ad-Daulah se mit de nouveau à fuir vers Mossoul. Ensuite 
al-Mouttaqi, Nacir-ad-Daulah et son frère Séif-ad-Daulah avec leur suite 
partirent de Mossoul pour Nisibe le dimanche vingt-septième jour de 
cha'ban?, d'où ils allèrent à ltaqqah le mardi onzième jour du mois de rama- 
dhan de Гап 332°. Touzoun s'étant emparé de Mossoul, al-Monttaqi envoya 
de Raqqah auprès de Touzoun pour lui demander la paix. Celui-ci y accéda : 
Touzoun lit venir les qadis, les notaires, les membres de la lamille d'Abbas 
et d'Abou-Thalib et les chefs des fonctionnaires et prèta serment devant eux 
à al-Mouttaqi. Il écrivit sur ce point un acte où se trouvaient les signatures 
des assistants qui témoignaient que Touzoun avait fait la paix. 

Ikhehid, lorsque la nouvelle du départ d'al-Mouttaqt pour Вада! 
parvint jusqu'à lui, avait. déjà quitté l'Éuvpte pour se diriger vers lui; et 
il le trouva à Ragqah. Al-Mouttaqi le traita avee la plus grande distinction, 


1. 28 déc. 943. — 2. 24 avr. 94^; c'est plutôt le mercredi. Le dimanche tombe le 
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tandis qu'Ikhchid se tenait devant lui comme uu serviteur, ayant ses armes 
dans la ceinture. Lorsque al-Mouttaqi montait à cheval, Ikhchid allait à pied 
devant lui. (Le calife) lui ordonna de monter à cheval, mais il ne le fit 
pas et resta en cet état dans la foule, jusqu'à ce qu'al-Mouttaqi (lui-même) 
fut descendu de son cheval. H le rétablit comme gouverneur de l'Égypte 
et de ses provinces, de la Syrie et de ses districts, des villes frontières ({hou- 
your) et de leurs provinces environnantes, des villes saintes avec leurs 
provinces contiguës. Ensuite Il lui donna tout cela et après sa mort à 
ses enfants pour trente aus. Alors Ikhchid lui offrit beaucoup d'argent et 
plusieurs cadeaux et le pria de partir avec lui pour l'Égypte; mais al-Mout- 
taqi s'v refusa. 

Lorsque al-Mouttaqi se fut convaineu de la sincérité de Touzoun, il descen- 
dit l'Euphrate depuis Raqqah, n'avant avec lui que trois serviteurs, dans la 
direction de Bagdad, le mercredi vingt-sixième jour d'al-mouharran de Гап 
333'. Arrivé à Hit, il s'y arréta et envoya des gens auprès de Touzoun, afin 
qu'ils renouvelassent envers lui les serments, les promesses et les garanties; 
en méme temps il leur ordonna de lui faire savoir qu'il Int (à Touzoun) avait 
donné le surnom d'al-Mouzaffar (victorieux). Puis revenus auprès d'al- 
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Mouttaqi, ils linformërent qu'ils avaient réglé l'affaire avee Touzoun. Alors 
al-Mouttaqi les fit retourner et avee ceux-ci d'autres gens, afin qu'ils se munis- 
sent d'autres garanties de la part de Touzoun. Ils allèrent auprès de lui et 
(rent tout le possible au poini de vue des précautions et de la prudence 

Le jeudi dix-huitième jour de safar de lau 333' Touzoun sortit de len- 
droit, qui s'appelait Sindiyvah?, à la rencontre d'al-Mouttaqi. An matin 
du samedi? il ne resta ешге Touzouu et al-Mouttaqi qu'un parasange (fur- 
sakh). Des trésors d'al-Mouttaai arrivèrent el tous les hommes de différentes 
classes vinrent (également). Pendant qu'ils se trouvaient en cet état, ils 
aperçurent un grand nuage de poussière, qui se dirigeait vers al-Mouttaqi 
et qui s'étant rapproché se trouva devant eux. EI aussitôt Tonzoun s'étant 
avancé vers al-Mouttaqi et étant descendu de cheval devant lui baisa la 
terre; après avoir baisó sa main et son pied, il monta à cheval, et ils se 
mirent en route ensemble. Mais immédiatement Touzoun préposa à al-Mout- 
taqi, au vizir et aux domestiques d'al-Mouttaqi un certain nombre de Déile- 
mites et de serviteurs, afin qu ils fissent halte avee eux et le harem d'al-Mout- 
taqi dans la tente de Touzoun. Quant au reste des hommes, Touzoun leur 
avait ordonné de s'éloigner, et ils s'en allèrent à Sindiyyah, tandis que les 
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troupes (de Touzoun) s'arrétérent devant eux. Le monde (entier) fut troublé 
par suite du pillage : (tous) les effets et (tout) le bien des hommes furent sac- 
cagés. Touzoun, s'étant emparé d'al-Mouttaqi, lui òta le ealifat en ce même 
jour, le samedi vingtième jour de safar de l'an 533", son califat ayant duré 
trois ans et onze mois. Puis on lui ereva les yeux le dimanche après sa dépo- 
sition?, à l'âge ` de trente-six ans, et il fut mis en prison; et des gardiens 
furent préposés pour le veiller. Aprés la déposition il vécut vingt-quatre 
ans et sept mois et mourut dans sa demeure le mardi quinziéme jour du mois 
de еһа ban de Гар 357?. Al-Qahir-Billah avait été le premier ealife auquel on 
eût crevé les yeux pendant l'islamisme; le second fut al-Mouttaqi. 


LE CALIFAT DAL-MOUSTAKFI- P1LLAU. 


S étant emparé d'al-Mouttaqi, Touzoun fit venir Abou-l1-Qasim- Abdallah- 
1bn-al-Mouktafi-Billah et lui prêta serment comme aux ealifes à Siudiyvyah ; il 
recut le surnom d'al-Moustakfi-Dillah. Cet événement eut lieu le jour méme 
où al-Mouttaqi avait été déposé. Deux jours après que le serment lui eut été 
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prêté, il entra à Bagdad le lundi vingt-deuxième jour de safar de Pan 332! 
et nomma vizir Mohammed-ibun- Ai de Sourra-man-ra, le mercredi vingi- 
quatrième jour de safar de cette aunce?. Mais il n'eut que le nom de vizir; 
ce fut Chirzad, secrétaire de Touzoun. qui gouverna les affaires. de l'empire ; 
il s'en empara le mereredi septième jour de rabi second de la méme année” 
et fit coufisquer les biens du vizir: 

Quant à Romain‘ le vieux, empereur des Grees, il vieillit et s'affaiblit. 
Alors son fils Stephane se déeida à le chasser hors du palais et à lui 
enlever le tròne. Son frère Constantin se mit d'accord avec lui à ce sujet. 
Puis ils informèrent Constantin, fils de Léon, leur gendre, de ce qu'ils avaient 
tramé contre lui. Lorsque fut arrivé le lundi seizième jour de kanoun premier 
de Гап 1256*, qni correspond au vingt-cinquième jour du mois de rabi’ 
second de l'an 333°, ses fils, Stephane et son frère Constantin, ainsi que leurs 
proches l'assaillirent, le firent sortir du palais d'une facon honteuse et dans 
un état déplorable et l'envoyérent dans un bateau à l'ile nommée al-Brouti, 


1. 14 oct. %44. — 2. 16 oct. 944. — 3. 27 nov. 944. — 4. Ici commence la traduction 
russe de Zosen, 084-087, et de Vasilee, П (2), 63-64. — 5. 16 déc. 944. — б. 15-16 déc. 
ona, 
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c'est-à-dire la Première, où ils le firent moine, la durée du règne de Romain 
ayant été de vingt-six ans. Aussitôt après cela Constantin, fils de Léon, fit 
Bardas Phocas magistros et le nomma domesticos, c’est-à-dire chef de toutes 
les troupes. 

Puis Stephane et Constantin, deux fils de Romain, prirent la résolution 
d'assaillir Constantin, leur gendre, et de gouvèrner l'empire à eux seuls, sans 
lui. Constantin, ayant aperçu ce qui se passait dans leurs esprits, les invita à 
sa table, aprés avoir préparé un certain nombre de ses hommes, auxquels il 
avait ordonné de les saisir. П les exila dans une des iles voisines, les ordonna 
diacres et préposa des gardiens pour les surveiller. Leur arrestation eut 
lieu le lundi vingt-septième jour de kanoun second (décembre) de cette même 
année, qui correspond au neuvième jour de djoumada (second) de l'an 533", 
la durée * de leur régne aprés qu'ils avaient exilé leur pére avant été de qua- 
rante et un jours. Puis Constantin régna seul et proclama son fils Romain 
(empereur) le dimanche- vingt-troisióme du mois de chabath de la mème 
année, qui correspond au septième jour de redjeb?. Stephane et son frère 
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demandèrent à l'empereur Constantin, quelque temps après leur exil, (la per- 
mission) de voir leur père. Ayant élé amenés à l'ile Proti (al-Brouti) et l'ayant 
vu moine, ils pleurérent à chaudes larmes, avec une telle violence qu'il est 
impossible de le décrire. Ensuite chacun des deux fut exilé dans une ile 
séparée et l'on préposa des gardiens pour les surveiller. Leur frère Christo- 
phore, qui était mort auparavant, eut un fils nommé Michel (Mikhail), qui fut 
ordonné diacre, aprés qu'il eut été déchaussé des souliers rouges. 

Pendant le séjour de Romain dans l'ile, son fils le patriarche Théophylacte 
et Théophane, le patrice et le parakimoméne, après être tombés d'accord 
pour le faire revenir an palais, l'informéreut sur ce qu'ils s'étaient décidés à 
faire à son égard, et le firent accéder à leur demande; ils attendaient alors 
le moment où ils auraient la possibilité de faire ce qu'ils avaient projeté. 
Mais le bruit se répandit de ce qu'ils avaient tramé à son égard, et parvint 
jusqu'à Constantin, fils de Léon. Alors il exila Théophane le patrice et le 
parakimomène et fit battre d'autres personnes qui en avaient en connais- 
sance, leur fit raser les cheveux et les fit promener ignominieusement par 
la ville: puis il les exila. 
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Au mois de Kanoun premier de Гап 1259' certaines gens eurent aussi 
l'intention de faire sortir Stephane, fils de Romain, de l'ile où il avait été 
exilé, et de l'amener au palais. Cela étant parvenu jusqu'à Constautin, fils de 
Léon, il s'empara d'eux, fit couper aux uns le nez. aux autres les oreilles 
el fit cruellement battre d'autres personnes; puis on les promena ignomi- 
nieusement dans la ville sur des ânes. 

Quant à Constantin, fils de Romain, il eut l'intention de se révolter dans 
l'ile, où il avait été exilé, et demanda à ses gardiens de l'aider en ce qu'il 
avait tramé. Mais ils se ruérent sur lui et le tuèrent. Ainsi Romain mourut 
dans l'ile d'al-Brouti le jeudi dixième jour de temmouz de Гап 1259, qui 
correspond au quatrième jour de mouliarrem de l'an 3372. Ensuite son corps 
fut transporté à Constantinople et déposé dans son couvent’. 

Touzoun le Ture mourut dans son palais à Bagdad an mois de mouharrem 
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mouz 1250 — 10 juillet 948; ^ mouharrem 337 = 14 juillet 948. — 3. lei finit la tra- 
duction de Roser et Vasiliev. 
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de l'an 334'. Les Deéilécaues et les Turcs donnèrent le gouvernement à son 
secrélaire Ibn-Chirzad. Puis al-Moustakfi reçut après la mort de Touzoun 
le surnom d’al-Moustakfi-billah et le fit frapper sur sa mounaie. 

* Alors A hmed-ibn-Bouyéh, le déilémite, le manchot, aprés s'étre emparé 
d'Alwaz, marcha vers Bagdad et y entra le jeudi dix-septième jour de 
djoumada premier de l'an 3342. Ibn-Chirzad se cacha, et al-Moustakfi donna 
un vétement d'honneur à Ahmed-ibn-Bouvèh, le nomma émir des émirs et lui 
donna le surnom de Mouizz-ad-Daulah. Ш-Сай sortit de sa retraite, 
et Mouizz-ad-Daulah le fit son secrétaire. Le jeudi vingt-deuxième jour de 
djoumada second de la méme année? Mouizz-ad-Daulah alla au palais du 
gouvernement selon son habitude. Lorsque al-Moustakfi se fut assis sur son 
tronc, des gens entrèrent, qui se placèrent devant lui d'après leurs rangs. 
Puis entra. Mouizz-ad-Daulah, qui, aprés avoir baisé la terre et la main 
d'al-Moustakfi selon la coutume reçue, s'arrêta : il s'était entendu avec 
quelques-uns d'entre les Déilémites pour assaillir al-Moustakfi. Aprés que 
les gens se furent placés dans la salle el que ehacun d'entre eux se fut assis 
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selon son rang, deux Déilémites s'avancérent, avec lesquels Mouizz-ad- 
Daulah s'était entendu; ils tendirent les mains vers al-Moustakfi et haus- 
sèrent leurs voix en persan. Lui, croyant qu'ils voulaient baiser sa main, 
la leur tendit; alors ils le tirérent, le jetèrent par terre, lui mirent le turban 
sur le cou et l'entrainerent. Sur ces entrefaites Mouïzz-ad-Daulah se leva et 
les gens furent troublés. Les trompettes sonnérent, des cris s élevérent et 
le désordre éelata au palais du gouvernement. Alors Mouizz-ad-Daulah 
s'en alla dans son palais. On avait mené al-Moustakfi du palais du gouver- 
nement au palais de Mouizz-ad-Daulah, ou il fut mis aux fers. Le palais du 
gouvernement fut pillé, de sorte qu'il n’y resta rien. Cela eut lieu le jeudi 
vingt-deuxième jour de djoumada second de l'an 334'. Ensuite Mouizz-ad- 
Daulah s'empara du сае et, aprés l'avoir ehassé du califat, lui fit erever 
les yeux, son ealifat ayant duró une année, quatre mois et deux jours; à 
ce moment 1 était âgé de quarante-trois ans, 1 mourut quatre ans et dix 
mois aprés sa déposition. Sa mort eut lieu en prison au palais du gouverne- 
ment le vendredi seizième jour de rabi’ second de l'an 338°. 


1. 29 Janv. 946, plutôt le soir du 28 janv. 946. V. plus bas. — 2. 13 oct. 949. 
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Aprés avoir saisi al-Moustakfi, Mouizz-ad-Daulah fit venir Abou-lI-Qasim- 
al-Fadhl-ibn-al-Mouktadir-billah au palais du gouvernement le vendredi 
vingt-deuxiéme jour de djoumada second de l'an 334'. Ou Гасејата calife, 
on lui prêta serment et on le surnomma al-Mouthi-lillah. H fit venir al- 
Moustakfi, qui s'arrêta devant lui, *le salua comme calife ct témoigna qu'il 
avait abdiqué. Puis il lui fit crever les veux et le mit aux fers au palais du 
gouvernement. Ibn-Clurzad se trouva à la tète de l'administration des allaires 
à la place du vizir, sans avoir ce titre. Ensnite Mohammed-ibn-Ahmed-ac- 
Caymari dirigea les alfaires sans être nommé vizir. 

En cette même année? il se produisit à Bagdad une augmentation de prix 
extraordinaire, de sorte que les gens, ayant été complètement privés de pain, 
mangealent des noyaux de datte et des cadavres, qui flottaient sur l'eau du 
Tigre, et lorsqu'un cheval rendait les excréments, une foule de gens se réunis- 
sait autour des excréments, les fouillait et ramassait des grains d'orge qu'ils 
y trouvaient, pour les manger; ils prenaient des graines de coton (2)3, en 
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mélangeaient avee de l'eau qu'ils mettaient sur une pocle de fer; puis ils allu- 
maient du feu au-dessous jusqu'à ce que le coton se fùt desséché; et ils en 
mangeaient jusqu'à се que les entrailles des gens eussent été ruinées; 
leurs corps se tuméfiérent. Plusieurs d'entre eux moururent et ceux qui 
survécurent, avaient l'air de morts. Les hommes, les femmes et les enfants, 
faisant un dernier effort, suivaient le long des rues et criaient : < La faim! la 
faim! » puis ils tombaient morts. Le nombre des morts s'acerüt, on n'avait 
pas le temps de les enterrer, et c'étaient les chiens qui mangeaient leur 
chair. Alors les faibles allèrent à Bassorah en nombre colossal pour manger 
des dattes. Mais la plupart d'entre eux périrent en route; ceux qui y arri- 
vaient, tombaient morts après quelque temps. On saisit une femme hachimite, 
qui, après avoir volé un jeune garçon, lavait rôti, encore vivant, dans un 
poële et en avait mangé une partie. (À cause de cela) on lui coupa la tête et 
on Jeta son corps dans le Tigre. On trouva une autre femme et son frère qui 
avaient (également) saisi un jeune garçon et, après l'avoir coupé en deux, en 
avaient pris une moitié pour un ragont; quant à l'autre, ils l'avaient mise dans 
l'eau salée. Tous les deux furent également mis à mort. Puis on trouva une 
troisiéme femine qui avait volé un jeune garcon et en avait mangé une partie ; 
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et elle fut (également) tuée. Enfin la calamité cessa : la nouvelle. récolte 
arrivée, les prix baissérent et ne cessèrent de baisser pour retourner au 
niveau normal; mais un grand nombre de gens avaient péri. 

l'émir des croyants al-Qaim-bi-Amrillahi-Abou-l-Qasin-Moliammed-ibu- 
al-Mahdi, souverain d'al-Maghrib, mourut le dimanche treizième jour de cliaw- 
wal de l'an 334', àgé de cinquante-cinq ans, avant été calife pendant douze 
ans et sept mois moins deux jours. On cacha sa mort jusqu'au début de 
l'année 336^. 

Abou-Yazid-Makhlad-ibn-KNavdad-al-Berberi-az-Zanati s'était soulevé et 
révolté contre lui en l'année 332°; et entre lui et les troupes d'al-Qaim eurent 
lieu des combats, où un grand nombre .d'hommes furent tués. Puis aprés 
sètre emparé de l'Afrique, d'al-Qairouwan et de la grande partie. d'al- 
Maghrib, il se dirigea vers al-Mahdivyah et y assiégea al-Qaim; et il ne 
cessa de l'assiéger jusqu'à sa mort. Al-Qaim avait nommé comme son 
héritier son fils Abou-l-Thahir-Isma il, qui après son père s'assit sur le trône 
du khalife et se fit surnommer al-Mancour. Il était éloquent, spirituel, prompt 
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en réponses, profond et perspicace. Parti contre Abou-Yazid le premier d'al- 
mouharrem de l'an 336 ', il l'attaqua et le combattit; puis 1 le mit en fuite, 
dispersa ses troupes et, aprés l'avoir vaincu, le fit prisonnier le vingt-cin- 
quième jour d'al-mouharrem de l'an 336° ct le mit à mort. On dit que le 
nombre de ceux — autant que l'on peut compter — qui avaient été tués des 
deux cótés dans la guerre * contre Abou-Yazid, fut de 400.000. Ensuite al- + cnp.105. 
Mancour pardonna à ceux qui lui avaient fait la guerre ct avaient contribué à 
l'émeute, et mit en liberté lous ceux qui avaient été emprisonnés à perpétuité; 
il s'installa dans la ville d'al-Mancoura et, après l'avoir peuplée, la choisil 
pour le lieu de son séjour en 331 °. 

Puis il attaqua le pays de Grecs et remporta des grandes vietoires dans 
la terre de la Calabrie *. 

L'auteur? et le rédacteur de ce livre dit : Comme nous avons raconté la 
mort d'al-Qaim-bi-Amrillahi et la durée de son califal, il faut que nous 
racontions également la mort de son père Abou-Mohammed- Onbeidallah et 


1. 23 juillet 947. — 2. 16 août 947. — 3. 11 juillet 948-30 juin 949. — 4. Ces deux 
lignes ont été traduites en italien par Amari, Bibliotheca arabo-sicula. Versione ita- 
liana, І, 1880, 325, et en russe раг Vasiliev, П (2), 65. — 5. Ici commence la traduction 
russe de Rosen, 060. 
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l'époque de son califat. Mais avant cela nous ferons l'histoire de sa nais- 
sance et de son origine; nous exposerons comment se fit son apparition 
et comment se répandait la propagande en sa faveur; puis nous rappellerons 
en termes généraux son histoire, parce qu'il fut le premier des califes ‘alides 
et des imams fathimides '. 

La généalogie d''Oubeidallah remonte jusqu'à Mohammed-ibn-Isma il-ibn- 
Dja far-ibn- Mohammed - ibn - Ali-ibn-al- Housein -ibn - Ali-ibn- Abou hall, 
D'origine orientale, 11 naquit à Salamiyah, — d'autres disent à Bagdad, — eu 
2607, fut élevé et grandit à Salamiyah. Lorsqu'il eut grandi, son père, c'est- 
à-dire Abou-l-Mahdi, envoya en l'an 268? au Yémen un missionnaire pour la 
cause de son fils al-Mahdi, qui était alors un garçon âgé de huit ans. Le nom 
du missionnaire était Abou-l-Qasim-al-Hasan-ibn-al-Farad]-ibu-Haouchab-ibn- 
Dadan-al-Koufi *. Avec celui-ci il envoya, comme compagnon, Abou-l-Fasan- 
ibn-al-Fadhl. Ils allèrent, tous les deux, dans une ville du Yémen, nommée 
La'ah?, où ils restèrent en prêchant en cachette pendant deux ans, puis 
ouvertement leur propagande se manifesta au Yémen en l'an 270°. Abou-l- 


1. lei finit la traduction de Rosen. — 2. 27 0ct.-873-15 oct. 874. — 3. 1° août 881- 
20 juillet 882. — 4. Dans les sources les noms s'écrivent de différentes manières. V. 
De Goeje, Mémoire sur les Carmathes, 2 éd., 204. — 5. V. Jacut, IV, 341-342. — 
G. 11 juillet 883-28 juin 884. ; 
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Mahdi envoya encore Abou- Abdallah-al-Housein-ibn-Ahimed-ibu-Zakariya et 
lui ordonna d'aller auprès d'Abou-l-Qasim-ibun-Hauchab; et il le rejoignit. 

En l'an 278' Abou- Abdallah quitta le Yémen pour faire le pèlerinage de 
la Mecque. Abou-' Abdallah, ayant rencontré à Mina plusieurs gens de la tribu 
(berbère) de Ketamah, entra avec eux en rapports intimes et vint les voir 
souvent. lls virent en lui la science et la connaissance de la tradition, ce qui 
était en grand honneur auprès d'eux. Son inlluence augmenta auprès d'eux, 
parce que jusqu alors les Kétamites avaient beaucoup de respect pour ceux 
qui s'occupent de science, et les estimaient beaucoup. 

Le pèlerinage fini, ils allèrent en Égypte. Abou- Abdallah alla avec eux. 
Pendant leurs entretiens il apprit quelques renseignements sur leur pays et 
leurs tribus, qui lui inspirèrent de la confiance en eux et l'espoir d'atteindre 
grâce à eux ce quil espérait. Puis il. partit avec eux pour le Maghrib et, 
arrivé au pays des Kétamites le jeudi quinzième jour du mois de rabi‘ second 
de l'an 280^, il s'installa dans leurs tribus. Sa renommée s'étant répandue 
parmi eux, il devint célèbre par ses counaissances et sa vie ascétique: et 
ceux qui vinrent à lui furent nombreux. Alors il proclama dans le pays des 
Kétamites la doctrine d'al-Mahdi et s'empara de l'esprit d'un grand nombre 
d'entre eux. Mais beaucoup de chefs de leurs tribus le désapprouvérent et 
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cherehérent à le saisir et à l'expulser de leur pays. ll poussa les partisans 


de sa doctrine à faire la guerre contre eux et à les écarter. Ils lui obéirent, 


* 


prirent le dessus sur leurs enuemis, ` en tuérent beaucoup et s'emparérent 
de leurs biens. Le nombre de ceux qui lui avaient fait acte de soumis- 
sion de gré ou non, devint trés grand; la foule (de ses partisans) s'aecrüt 
el sa cause devint la plus forte. 

Alors 'Abdallah-ibn-Ibralim-ibn-Alimed-ibn-al-Aghlab, maître de l'Afrique, 
envoya des troupes sous le commandement de son fils Mohammed pour lui 
faire la guerre à la fin de l'an 287 '. Toutes les tribus qui n'avaient pas d'ac- 
cord avee Abou- Abdallah, se joignirent à Mohammed et remportérent une 
grande vietoire sur Abou- Abdallah. Enfin celui-ci vainquit ees troupes et 
sempara d'un riehe butin — e'est ce qui le renforca, lui et ses partisans; 
et Mohammed-ibn- Abdallah-ibn-al-Aghlab retourna en déroute en Afrique. 
Son père l'envova de nouveau avec des troupes plus fortes que les premières. 
Abou- Abdallah et ses partisans se rencontrèrent avec lui, et entre les 
deux troupes eut lieu une bataille acharnée ; et une fois encore les troupes 
de Mohammed-ibn- Abdallali-ibn-al-Aghlab furent mises en fuite; Abou- 
‘Abdallah et ses partisans lui eulevérent un grand butin. Puis chaeune de 
ces deux armées s'éloigna de son coté. 


|. 287° année = 7 janv.-25 déc. 900. 
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Sur ces entrefaites les serviteurs d''Abdallah-ibn-Ibrahtm-ibn-Alimed- 
ibn-al-Aghlab se lancèrent sur celui-ci, le tuèrent et déclarèrent émir son 
fils Zivadet-Allah, frère de Mohammed. Alors Ziyadet-Allah convoqua les 
troupes qui se trouvaient avec (son frère Mohammed) vis-à-vis d'Abou- 
‘Abdallah, de peur que (son frère) пе luttát contre lui. Puis (Ziyadet-Allah) 
alla auprès de lui (Mohammed); et à son arrivée près de lui (Mohammed) 
fut tué. Également Ziyadet-Allah fit tuer le reste de ses frères et de ses 
oncles. Puis ses affaires s'étant embrouillées, 1 se transporta à Raqqadali 
et, en ayant fait Байг les murailles, s'y fixa. П s'adonna au vin, à l'audition des 
chants et à la vie de débauche; il se souciait peu de la cause d'Abou- Abdal- 
lah, qui en attendant se mettait tous les jours à augmenter davantage ses forces 
et son autorité et à propager son iufluence dans les régions et les provinces. 
Lorsque la manifestation de la doctrine d'al-Malidi se fut répandue, on com- 
menca plus impérieusement à le réclamer. Alors il alla de Salamivah à Damas, 
à Ramlah et en Égypte en l'an 289 '. Puis (al-Mahdi) quitta l'Égvpte pour aller 
au Maghrib, ayant avec lui comme compagnon son fils Mohammed, âgé alors 
de dix ans; avec lui partit également Abou-l-'Abbas-Alimed, frère d'Abou- 
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Abdallah le missionnaire, tous les deux étant en costumes de marchands. 
Les brigands attaquérent la caravane où ils se trouvaient, dans un endroit 
connu sous le nom d'atli-Thaliounah.. Ensuite ils arrivèrent dans la ville de 
Tripoli d'al-Maghrib. Al-Mahdi envoya en avant Abou-l- Abbas à Kairouwan 
avec le reste de leur marchandise et lui ordonna d'aller au pays des Kéta- 
mites, Mais arrivé à Kaïrouwan, Abou-l-'Abbas trouva que les lettres de 
l'Égypte étaient déjà arrivées, où Гоп avertissait de prendre garde à 
l'influence d'al-Malidi dans ce pays et son signalement (fut donné), et il fut 
ordonné de le rechercher. Zivadet-Allah-ibn-'Abdallah-ibn-fbrahim-ibn-al- 
Aghlab s'occupa de se mettre à sa recherche. Un de ses compagnons lui apprit 
ce qui était arrivé : qu (al-Mahdi) s'était attardé à Tripoli et qu'Abou-l-'Abbas 
appartenait à ses partisans. S'étant emparé d'Abou-l- Abbas, (Ziyadet-Allali) 
le mit à la torture pour arracher un aveu, mais n'apprit rien. Après l'avoir 
mis en prison à Raqqadah, il écrivit à Tripoli pour rechercher al-Mahdi. Mais 
la lettre y arriva aprés que celui-ci en était parti. 

Al-Madli, qui se dirigeait vers Abou- Abdallah, apprit en route qu'Abou- 
l- Abbas avait été mis en prison et qu'il avait été ordonné de le rechercher. 
П se détourna de son chemin afin que le soupçon tombé sur Abou-l- Abbas 
ne se confirmàt pas et qu'il n'eu périt pas. Il alla à Sidjilmasah' où il resta 
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' déguisé, faisant du eommeree pour la forme. Mais le bruit de son séjour 
là-bas parvint jusqu'à Ziyadet-Allah. Celui-ci entra en correspondance à son 
sujet avec le gouverneur (de la ville) al-Yacha -ibn-Midrar et lui apprit que 
l'homme, de la doctrine duquel Abou-'Abdallah se réclamait, était le même 
(qui se trouvait à Sidjilmasah). Alors al-Yacha', s'étant emparé d'(al-Mahdi) 
et de son fils Mohammed, les mit en prison. 

Lorsque Ziyadet-Allah-ibn-al-Aghlab eut vu la forte position d'Abou- 
‘Abdallah, il envoya une grande armée pour lui faire la guerre. Les deux 
armées, s'étant rencontrées, se battirent en bataille acharnée, et l'armée de 
Zivadet-Allali fut mise en déroute; et un trés grand nombre de ses soldats 
furent tués. Abou-'Abdallah s'empara de l'argent, des armes et d'autres 
choses, qu'il trouva. Puis il eonquit les pays qui lui avaient élé auparavant 
inaccessibles. 

Zivadet-Affah-ibn-al-Aghlab envoya contre lui encore unc armée beaucoup 
plus nombreuse que la première; mais l'affaire se passa de la méme manière 
que la première fois. Ziyadet-Allah équipa une troisième armée, où il ras- 
sembla tous ses hommes, donna de riches présents aux tribus, attira les 
gens, se les attaeha et dépensa pour eux beaucoup d'argent. Ainsi il avait 
rassemblé une grande armée, qu'il envoya contre Abou- Abdallah au début 
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de l'an 295". Mais (l'armée) s'abstint de la bataille pendant six mois. Abou- 
Abdallah se mit en marche jusqu'à ce qu'il se fùt approché de Raqqadah, оп 
l'armée d'Ibn-al-Aghlab le rencontra au mois de djoumada second de cette 
même année”. Dans les deux armées il fut tué un grand nombre de soldats. 
L'armée d'Ibn-al-Aghlab se mit en déroute, et Abou-Abdallah s'empara de 
nouveau de tout (ce qui se tronvait dans son armée). 

La nouvelle de la déroute étant parvenue jusqu'à Ziyadet-Allah-ibn-al- 
Aghlab, qui se trouvait à Raqqadah, il eut peur pour sa vie et, après avoir 
pris ses enfants, son harem, l'argent et les meubles, autant qu'il pouvait en 
emporter, il partit la nuit avec ses serviteurs les plus proches et ses amis, et 
s'enfuit vers l'Égvpte. Apres sa fuite le peuple pilla ses palais à Raqqadah et 
les inaisons de ses amis, qui s'en étaient allés avec lui, et démolit tout ce qui s'y 
trouvait. Ensuite Abou- Abdallah entra à Raqqadah le samedi dixième jour 
de redjeb de l'an. 296? et donna l'aman à tout le monde. П entra en corres- 
poudance avec les habitants des pavs et des régions qui obéissaient à Ziyadet- 
Allali-ibn- Abdallah-ibn-Ibrahim-ibn-al-Aghlab, pour se les atlacher. Le jour 
méme de son entrée (à Raqqadah) il ajouta dans l'appel à la prière (lazan) les 


1. 12 oct. 907-29 sept. 908. — 2. 8 mars-5 avril 908. — 3. ^ avril 909; ce n'est pas le 
samedi: c'est le mardi. 
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paroles : < Venez à la meilleure des œuvres >, défendit les boissons enivrantes 
el ramassa les biens de Ziyadet-Allah et ses esclaves. Puis il fit. battre 
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monnaie, mais n'y fit graver aucun nom. Sen tenant à la bonté qui le ° 


caraclérisait, il ne changea personne de ses partisans. 

Son frère Abou-l- "Abbas s étant évadé de la prison de Zivadet-Allah à Raq- 
qadah, une embuseade fut organisée contre lui, et il eut peur pour sa vie, et 
que s'il se dirigeait vers la région de son frère, on ne s'emparát de lui. Alors 
il se déroba à Sidjilinasah, d'ou al-Yacha -ibn-Midrar s'était епш au matin. 
Puis il fit sortir de prison al-Mahdi ct son fils Mohammed et proclama 
l'affaire d'al-Mahdi le méme jour, c'est-à-dire le dimanche septième jour 
de zoulhidjah de l'an 296'; ille salua imam et calife et fit savoir aux gens 
que c'était leur maitre qu'il les avait invités à proclamer. 

Ensuite al-Mahdi ordonna de se mettre à la poursuite d'al-Yacha -ibn- 
Midrar. Des troupes se dispersèrent à sa recherche. Lui et ses partisans ayant 
été ramenés, on donna à al-Yacha des coups de fouet; on le fit promener 
“devant les troupes et par la ville de Sidjilmasah; puis lui et tous ses partisans 
furent tués et leurs biens confisqués. (Al-Mahdi) resta à Sidjilmasah pendant 
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quarante jours; Giant allé à Hriqivah, il arriva à Ragqqadah le jeudi dix- 
neuvième jour de rabi’ second de l'an 297! 

Al-Mahdi manifestait de l'humilité et de la modestie, donnait constam- 
ment des audieuces aux gens, s'entretenait avec eux. leur témoignail de 
l'alTection, faisait des promesses qui les comblaient de j joie, nommait plusieurs 


: nobles de Kétamah gouverneurs des régions de l'Afrique. (Ifriqiyah), leur 


accordait ses faveurs et sa bienveillance et ordonnait que leurs habits et 
leurs montures fussent parés et embellis. Puis il sempara de l'argent 
qu Abou- Abdallah avait ramassé, réelama les biens de Ziyadet-Allah-ibn- 
al-Aghlab et de ses partisans et fit rechercher ce qui avait été pillé à 
haqqadah; (en somme) il extorqua beaucoup d'argent des mains des gens 
П fit du bien à plusieurs Kétamites; il dressa les listes des affranchis et des 
esclaves grecs et nègres ct en SC une armée; il recherchait les abus et 
s occupait personnellement de toutes les affaires (d'état); il s'en attira la 
bienveillance du peuple, qui s'éearta d'Abou- Abdallah, parce que celui-ci 
avait complètement négligé toutes les affaires. Son frère Abou-l-'Abbas lui 
reprocha la transmission de toutes les affaires à al-Madhi et lui dit : « Tu 
avals aspiré à une grande affaire; et lorsque tu as atteint ton but, tu as 
fait venir celui qui t'y remplacerait, te retirerait ta plaee, te rejetterait et 
te maltraiterait. Mais il faudrait qu'il t'invitàt à avoir entre tes mains l'admi- 
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nistration et l'inspection des affaires, qu'il s'oceupát, lui-même, de ses 
affaires personnelles et qu'il ne te causàt pas une humiliation, une honte, 
semblables à cet état des choses. » 

Alors Abou- Abdallah prit la résolution de réparer ee qu'il avait laissé 
échapper, et dit à al-Madhi à titre de bon conseil : « Mon maitre! j'ai connu le 
caractère des Kétamites, dirigé leurs pas vers une certaine tendance et intro- 
duit un certain ordre. Grâce à cela J'ai atteint d'eux се que j'avais désiré, et 


je suis arrivé à leur égard à ce que j'avais voulu. Quant à la bienveillance. 


que tu leur accordes maintenant, — à savoir tu les nommes gouverneurs des 
régions et des provinces et leur órdonnes de se parer et de s'embellir, — cela 
les dépravera à tel point qu'ils sortiront des bornes de l'obéissance. Si tu me 
laissais m'occuper d'eux et les traiter de la méme maniére que je les avais 
appelés (au travail), ce serait plus digue de tes informations à leur égard. ce 
serait plus digne de ta connaissance d'eux et cela serait plus utile aux besoins, 
autant pour eux-mêmes que pour les autres. Alors tu pourrais rester dans 
ton palais; aucun d'eux et nul autre ne viendrait te voir, sinon aux termes 
fixés. Certes cela te fera respecter, affermira ton pouvoir et te rapprochera 
de la fin complète et parfaite de ce que tu espères. > 
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Al-Mahdi tomba dans le doute à eause de ces paroles, le traita avec 
soupçon et s écarta de lui davantage. Alors Abou-l- Abbas eorrompit plusieurs 
missionnaires et chefs de Kétamah et inspira dans leurs âmes le doule à 
l'égard d'al-Malidi. Puis le chef des missionnaires l’aceusa ouvertement d'hy- 
poerisie et dit à al-Mahdi : < Nous t'avons déjà mis en doute. Si tu es al- 
Mahdi, comme tu le prétends, opère un miracle, afin que nous le recon- 
naisstons pour uu vrai (Mahdi). » (Al-Mahdi) se mit en colère à cause de ses 
paroles et le fit tuer. Alors le soupçon d'Abou- Abdallah fut confirmé et 
l'éloignement (d'Al-Malidi) devint plus fort dans l'àme (d'Abou- Abdallah), 
dans làme de son frère Abou-l-'Abbas et dans les âmes de plusieurs des 
notables * Kétamites. Ils résolurent de recourir à la ruse contre al-Mahdi, 
et la plupart des Kétamites se mirent d'aecórd avee eux. Mais al-Mahdi les 
tratta. si habilement qu'il fit partir la plupart d'entre eux pour d'autres 
districts et d'autres régions et ainsi fit échouer leur complot. Il ordonna 
ensuite à quelques-uns de ses eompagnons de confiance de tuer Abou- 
Abdallah et Abou-l-'Abbas. Un jour que ceux-ci sortirent, voulant, selon 
leur habitude, faire une promenade, ils furent tués, tous les deux, le lundi 
quinzième jour d'al-djoumada second de l'an 298'. Tous ceux qui leur 
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avaient promis leur concours dans les pays où il les avait envoyés, furent 
tués à haqqadah d'une facon ou d'une autre. 

Alors les Aghlabites et leurs femmes qui s'étaient attardés à Ifriqiyah et 
n'étaient pas allés avec Ziyadet-Allalh, eurent peur qu'al-Mahdi ne les 
trompât, comme il avait trompé Abou-Abdallah et son frère, et ils craignirent 
pour leur vie, 

Un jour que tous se trouvaient dans le palais ancien, il survint entre un 
certain homme du peuple et l'un des Kétamites (une querelle. (Les Aghla- 
bites) se révoltérent contre eux (les Kétamites), les forcérent de sortir du 
palais ancien, en fermèrent les portes, en massacrèrent un grand nombre et 
se mirent ouvertement en état de révolte. Une foule des Kétamites cerna alors 
le palais ancien. Les Aghlabites les combattirent et en massacrèrent un 
grand nombre. Puis al-Mahdi envoya (des troupes) et dispersa les Kétamites, 
ayant l'air de les désapprouver; et (les Kétamites) partirent. Quelque temps 
aprés, al-Malidi, aprés s'étre emparé de plusieurs notables des Aghlabites, 
les fit attacher et les massacra. Plus tard encore il s'empara d'autres Aghla- 
bites et, aprés en avoir tué quelques-uns, mit le reste en prison; et ils ne 
recouvrérent pas la liberté jusqu'au temps d'al-Mancour qui les relácha. 

П survint également à Raqqadah une rixe entre quelques Kétanites et 
quelques habitants de Kairouwan. Ceux-ci se jetèrent sur les Kétamites qui 
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s'y trouvaient, et massacrèrent pendant une heure environ 700 hommes. Ce 
fut la lie du peuple qui fit cela; et on ne pouvait les trouver ni les connaitre, 
lorsqu'on les poursuivait. Pendant un certain temps al-Mahdi ne put les 
atteindre, mais ensuite il confisqua les biens de quelques-uns et tua les 
autres. Alors "Abdallah-al-Mawathani, du pays des Kétamah, avec le reste 
des Kélamites, qui s'étaient révoltés contre lui, se souleva (également). Ils 
prétendaient qu'(al-Mawalhani) était al-Mahdi, lui attribuaïent le don de 
prophétie et racontaient qu'il avait eu des révélations et que les livres 
sacrés lui étaient confiés par Dieu le Trés-Haut. И attira dans son parti les 
missionnaires d'Abou- Abdallah et dit : « Abou- Abdallah est vivant; il n'est 
pas mort; il a déclaré permis l'adultére ct tout ce qui était défendu. » Alors la 
populace du pays de Kétamah se joignit à lui, et 1] marcha avec eux vers 


Maylah et s'en empara. 

Al-Mahdi envoya son fils al-Qaim-biamrillah le premier du mois de 
ramadhan de l'an 299'; celui-ci les combattit et, après les avoir dispersés, 
s'empara d'al-Mawathani qu'il amena comme prisonnier auprès de son père 
au mois de rabi‘ premier de Гап 5002. (Al-Mahdi) le fit tuer; et il fit tuer 
(également) tous les prisonniers, de ses parents, qui avaient été caplurés 


avec lui, ainsi que les notables. 
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Les habitants de Tripoli (Tarablous) Occidental (d'al-Maghrib) se soule- 
vèrent ensuite contre lui. (Al-Mahdi) envoya également eontre eux al-Qaim 
qui prit la ville d'assaut, au mois de redjeb de l'an 300', fit massaerer les 
ehefs, qui s'y étaient entendus pour faire une révolte, contisqua leurs biens 
et pardonna au peuple de la ville. 

Alors al-Mahdi envoya un de ses chels, nommé Houbasah, qui avait de 
nombreuses troupes; eelui-ei s'empara de Barqah, et les troupes d'al-Mouq- 
tadir prirent la fuite devant lui. Puis Houbasah marcha * vers Alexandrie, et 
sen empara ainsi que d'al-Fayoum. Al-Mahdi envoya son fils al-Qaim, 
qui avait d'autres troupes, dans le Maghrib pour prêter secours à lloubasah ; 
ceux-ci se mirent en route, atteignirent al-Djizah et retournèrent au Maghrib 
en l'an 3022. Al-Qaim retourna ensuite en Égypte pour la seeonde fois, le 
premier du mois de dzoulqa dah de lau 306°. H s'empara de nouveau 
d'Alexandrie et de la plupart des régions d'a -Ca'id, où il séjourna jusqu'à la 
fin de l'an 307 ' ; eusuite il revint au Maghrib. 

D'une facon générale le récit des aventures qui avaieut eu lieu daus les 
régions d'Égypte pendant ses première et seconde campagnes a été raconté 
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plus haut, à savoir dans l'histoire du ealifat d'al-Mouqtadir. A cause de cela 
je n'ai pas besoin de le répéter. 

(Al-Mahdi) avait fait bâtir dans le Maghrib la ville d'al-Mahdiyyah et la 
nomma al-Mahdivyah d'aprés son nom; il s'y transporta au mois de chewwal 
de l'an308'. Ensuiteun grand nombre de Maghrébins, par exempleles habitants 
de Barqah, se soulevèrent contre lui. ll envoya contre eux nu de ses généraux 
nommé Ghana (Fana?); il s'empara de la ville et on lui amena la plupart de 
ses habitants qui s'étaient entendus pour se révolter; (al-Mahdi) les fit tuer. 

Puis? le peuple de la Sicile se souleva aussi contre (al-Mahdi), et ils mirent 
à leur tête Ahmed-ibn-Mourhaf?. (Al-Mahdi) envoya contre eux de nouveau 
Ghana (Fana?)'. Celui-ci, avant combattu ses troupes, le fit prisonnier et 
Гатепа auprès d'al-Mahdi, qui le fit tuer. Puis se soulevèrent contre lui les 
habitants de Tahourt °. (Al-Mahdi) envoya aussi contre eux Ghana (Fana?) 
qui s'empara de la ville et tua les principaux personnages qui s'étaient 
révoltés contre lui. 


Al-Mahdi mourut la nuit du mardi quinzième jour de rabi premier de 
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l'an 322 ', âgé de soixante-deux ans, après avoir régné vingt-cinq ans, trois 
mois et six jours. Sa mort fut cachée jusqu'au mardi 25 de djoumadah 
premier de la méme année *. 

Aprés lui monta sur le tróne du califat son fils et héritier Ahou-1-Qasim- 
Mohammed-al-Qaim-biamrillah. Il porta le deuil à cause de lui pendant toute 
sa vie, ne monta pas à cheval, et ne sortit pas des portes de son palais. 

Puis, un des fonctionnaires d Iraq nommé Ibn-Thalous se révolta contre 
lui; il atteignit Warich et marcha dans la province de Tripoli. Les Berbères 
prétendaient qu'il était Ibn-al-Mahdi, et un grand nombre d'entre eux le 
suivirent. I} marcha avee eux vers la ville de Tripoii pour s'en emparer; 
puis il combattit ses habitants, qui le mirent en fuite et massacrèrent un grand 
nombre de ses partisans. Les Berbéres, ayant vu que sa situation n était pas 
assurée, le tuèrent et apportèrent sa tête à al-Qaim. 

Mouizz-ad-Daoulah demanda à Nacir-ad-Daoulali qu'il lui pavát, pour des 
régions qui lui appartenaient, autant. d'argent qu'il avait payé aux émirs de 
Bagdad, qui en étaient maîtres avant lui. Mais Nacir-ad-Daoulah refusa 
de lui verser en argent qnoi que ce soit. Alors Mouizz-ad-Daoulah résolut 
de marcher contre Mossoul pour le combattre. Nacir-ad-Daoulah marcha (éga- 
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lement) vers Bagdad. Les Turcs se rangéreut de son côté. Puis la guerre 
éclata entre lui et Mouizz-ad-Daoulah, et Naciv-ad-Daoulah se mit en fuite 
à 'Okbara. (Naecir-ad-Daoulah) entra eu correspondance ауес Mouizz-ad- 
Daoulah. en lui demandant la paix, sans s'être entendu sur cette question avec 
les Turcs. Mouizz-ad-Daoulah agréa ses offres, et la paix eul lien au mois 
d'al-mouharrem de l'an 335 '. ° Lorsque les Turcs eurent appris que la paix 
avait été établie entre eux et que Nacir-ad-Daoulah leur avait caché cela et 
en avait fait mystère, ils se déeidèrent à attaquer Nacir-ad-Daoulah. Alors 
celui-ci s'enfuit à Mossoul. Les Turcs se réunirent et, après avoir investi 
Tékin-ach-Chirzadi du pouvoir d'émir, allèrent à Mossoul à la recherche de 
Nacir-ad-Daoulah. Celui-ei s'enfuit à az-Zab, et écrivit à Mouizz-ad-Daoulah en 
lui promettant la soumission et le payement de l'argent et en lui demandant 
de le secourir. Mouizz-ad-Daoulah lui envoya des troupes. Tékin-ach-Chirzadi 
et Nacir- ad-Daoulah se rencontrèrent (dans une bataille) : Tékin prit la fuite; 
plusieurs notables de ses partisans furent capturés et un grand nombre de 
ses soldats furent massacrés. Puis les Benou-Noumeir, après l'avoir atteint, le 
firent prisonnier et l'amenérent auprès de Nacir-ad-Daoulali, qui lui fit crever 
les yeux. 
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Al-Ikhehid-Mohammed-ibn-Thoughdj, maître de l'Egypte, mourut à 
Damas le mardi vingt et unième jour de zou-l-hidjah de l'an 354 '. Seïf-ad- 
Daoulah marcha contre Damas et s'en empara au mois de cafar de Гап 5352. 
Puis il marcha vers Ramlah et v entra. Les serviteurs d’al-Ikhchid le combat- 
tirent sur le Jourdain et le mirent en fuite à Alen, 

Il se trouva sur une des provinces de Ca d, de la Iaute- -Égypte, un gou- 
verneur, qui s'appelait Galboun. П se révolta aprés la mort d'al-Ikhchid. Les 
troupes d'Égypte marchèrent contre lui; mais il les défit, et sa position devint 
plus forte. Puis il retourna vers ç; ap du côté de l'orient le mardi vingt et 
unième jour de zou-l-hidjah de l'an 3353. Une grande bataille eut lieu entre 
lui et les Ikhchidites près de Thoura*. Un grand nombre d'Ikhchidites y fut 
massacré, et le reste fut mis en fuite dans un endroit uommé Mouna-Dja far. 
Galboun entra à Fosthath au matin du mercredi vingt-deuxiéme jour du 
méme mois*, descendit au palais d'émir et y resta prés de quatre heures. 
Il arriva quen ce méme jour vint un des serviteurs des [khchidites, qui 
s'appelait Mourtah-as-Saray, ayant un certain nombre de serviteurs d'Ikhchi- 


1. 24 juillet 946 (vendredi). — 2. 1°-29 sept. 946. — 3. 13 juillet 947. — 4. V. Jacut, 
111, 520 (un hameau prés de Fosthath). — 5. 14 juillet 947. 
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dites. П rencontra les soldats qui s'étaient enfuis de l'Égypte, et les fit 
revenir. Hs se réunirent tous et marchèrent de nouveau contre Galboun. 
Celui-ei étant sorti dans le jardin d'émir, où se trouve maintenant le Caire, 
ауес une suite peu nombreuse, les Ikhehidites lVassaillirent; il fut mis en 
déroute et prit la fuite. Ses compagnons, entrés à Micr, se dispersèrent dans 
la ville pour le pillage, mais la populace en massacra après sa fuite un très 
grand nombre. Puis les troupes se mirent en marche à sa poursuite. Ils se ren- 
contrérent et se battirent. Galboun ayant été au nombre des tués, un grand 
nombre de ses partisans furent faits prisonniers. Sa tête fut envoyée à Fos- 
thath de Mier et portée par la ville avec les prisonniers au mois de zou-l- 
hidjah de la méme aunée'. | 

Venant de Damas, Kafour-al-Ikhehidi l'eunuque entra en Égypte et fit 
émir Abou-l-Qasim-Ounoudjour, fils de son maitre; et Kafour prit la direction 
des affaires. 

Dans la nuit? du vendredi septième jour de cafar de l'an 336? parut dans 
le ciel une cométe longue de deux coudées environ et elle disparut dix jours 
aprés son apparition. 


1. 23 juin-22 juillet 947. — 2. Ici commence la traduction russe par Vasiliev, Il (2), 
65-66. — 3. 28 août 947. 
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Après la mort d'as-Caimari, secrétaire de Mouizz-ad-Daoulah, celui-ci le 
remplaça par al-Masan-ibn-Mohammed-al- Mouliallabi qu'il chargea de l'admi- 
nistration des provinces et des finances, et qui fit fonction de vizir sans en 
avoir le titre. 

En 336' Scif-ad-Daoulah, ayant fait halte prés de la forteresse * de Bar- 
zouyah, l'assiégea. De ce temps-là Abou-Taghlib le kurde s'y trouva. Léon, 
fils de Bardas Phocas le domesticos, campé devant al-Hadath, l'assiégea. Alors 
une troupe de gens d'al-Iadath arriva prés de Seif-ad-Daoulah pour lui 
demander secours. Celui-ci jura qu'il ne quitterait pas la forteresse d'al-Bar- 
zouyah, jusqu'à ce qu'il s'en fût emparé. Léon fit capituler la forteresse d'al- 
lladath et en démolit les murailles. 

En 337? Seit-ad-Daoulah s'empara dela forteresse de Barzouyah et marcha 
vers Meyalariqin, après avoir nommé comme son remplaçant à Alep Moham- 
ined-ibn-Nacir-ad-Daoulah. Léon assiégea Bouqa, et Mohammed-ibu-Nacir- 
ad-Daoulah sortit d'Alep à sa rencontre. Léon, ayant combattu Mohammed 
et une foule de ses compagnons, tua quatre cents homines environ et eu 
captura un grand nombre. Ceci eut lieu en l'an 888°. 

1. 23 juillet 047-10 juillet 948. — 2. 11 juillet 948-30 juin 949. — 3. 1° juillet 949- 
19 juin 950. 
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Au mois de rabi IT de cette année! les Grees prirent la ville de Qaliqala, 
la soumirent, en démolirent les murailles, donnèrent quartier à ses habitants 
et partirent. 

Seit-ad-Daoulah se prépara pour faire une incursion dans le pays des 
Grecs; il s'équipa avec soin, rassembla des troupes nombreuses; puis il entra 
dans le pays des Grecs le dimanche quinzième jour du mois de rabi‘ 1" de 
Гап 339°, pénétra très loin et arriva à deux journées de marche au delà de 
Nharchanah. П s'empara de quelques forteresses des Grecs et eu fit prison- 
niers un grand nombre. Lorsqu'il voulut sortir (du pays des Grecs), 
ceux-ci lui barrèrent les voies de montagne et (parmi celles-ci) le défilé par 
où il voulait sortir, qui fut connu sous le nom de < lieu du earnage des 
hommes > et qui s'appelait aussi Darb-al-Kenkeroun, dans la région d'al- 
Пада. (Les Grecs) le mirent en déroute, et tous les musulmans qui 
étaient avec lui périrent, prisonniers ou massacrés. Les Grecs délivrèrent 
les prisouniers dont les musulmans s'étaient emparés, prirent leurs bagages, 
leurs chevaux, leurs biens et firent un riche butin. Seif-ad-Daoulah se 
sauva au plus vite avec une petite troupe. Cela se passa au mois de djoum:ula 


1. 29 aoùt-27 sept. 949. — 2. 1° sept. 950, 
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second de lan 339'. Les habitants de la région frontière (musulmane) 
appelèrent cette campagne < la campagne du malheur » ®. 

En cette mème année” le roi des Nubiens alla dans les oasis * des régions 
d'Égvpte: il tua, fit des prisonniers, brüla et causa un dommage énorme, 

Au mois de zou-l-hidjah de la même année", la pierre noire qui se 
trouvait dans un angle du temple de la Mecque fut ramenée à la Mecque. Ce 
fut Souleiman-ibn-al-Hasan-al-Djannabbi, qui l'avait prise à son entrée à la 
Mecque et la lui avait ravie. ° Ce fait ent lieu au mois de zou-l-hidjah de *cnp.i115. 
l'an 317°. (La pierre) fut ramenée à sa place, brisée en deux. 

Christodoule-ibn-Dahram?, patriarche de Jérusalem, mourut, aprés avoir 
siégé pendant quatorze ans", et Agathon lui succéda. Ce fait eut lieu la 


9 


cinquième année du califat d'al-Mouthi ?. Après avoir siégé à son tour 





pendant quatorze ans, (Agathon) mourut'^. En la septiéme année de son 


3. 15 nov.-13 déc. 950. — 2. lei finit la traduction de Vasiliev. — 3. 339 = 20 juin 
950-8 juin 951. — 4. ls dl. Vd acul, ТОЗОТ ТОЛ een Égypte à l'époque 
byzantine il y eut une ville "Oxew à peya. V. par exemple M. Ge/zer, Studien zur 
byzantinischen Verwaltung Aegvptens. Leipzig, 1909, 3; 13. П y eut aussi *Oacu. — 
5. 11 mai-8 juin 951. — 6. 5 janv.-2 févr. 930. — 7. Ici commence la traduction russe 
par Mednikoe, 1, 335; chez lui « fbn-Mihram >. — 8. Le nom et les années du patriarcat 
de Christodoule varient. Au lieu de Christodoule on lit Christophore ou Christodore. 
— 9. En 951. — 10. Agatlion de Jérusalem siégea en 969-983. 


es" | A og. 


"ED. Wi 


Je PRE 


Ir, 
i, 


770 HISTOIRE [72] 


! & ومات ds‏ سبع ot‏ من خلافته ضير اغابيوس بطريرك ue‏ انطاكبه М‏ 


e = ксы 
| j майк ee 

A الان‎ rs kel A шу АЕ Zb ТЕЗЕ Zen 

e р DE А x 47 eb а ра " < . Y Ü ^ E e . 

Lie Lb 1 Ba s Le САРИ LL Oil d AY dd ot" OA خاون‎ 

Kb ТОЕ 2 nt. Se EE EE EE e M DAT T 


- va md 


* 


X occ SA, Lie وا شقت‎ E- E cl, QE D ile UI من‎ 


ы 


ые NP TEE es el وجلس قى الخلافة بعده أنه‎ A n ч 5 
اميرها كعلى‎ ilot جوهر صاحه الى افكان ففتحا ' فى سنة سبع وارعين‎ ca الله‎ 
ذلك‎ ses all SU us ss ` V NU MEE UO B qu بن احمد بن‎ 


П gt. — 2, BCh om. dep. *. — 3. BCh om. 4. BSCh om. — 5. ВС 
om. 6. BSCh om. — 7. S ald. „49. — 8. LSCh сла}. — 9. S Ab, — 10. 5 Ss. 
— 11, BCh om. ces quatre mots. — 12. BSCh a... — 13. LS зу). — 1^. BCh om. 


à 


dep. 


califat Agapius fut patriarche d'Antioche et, ayant siégé pendant sept ans, 
il mourut", 

La nuit du dimanche au lundi dixième jour du mois de rabi‘ II de 
l'an 340? il y eut en Égypte (Мт) et dans ses provinces un grand tremble- 
ment de terre. Un grand nombre de maisons s'écroulérent, beaucoup de gens 
moururent: dans certains endroits des sources jaillirent et le phare d'Alexan- 
drie se lézarda. | 

Le vendredi du dernier jour de chawwal de l'an 341 mourut al-Mancour- 
billah’, émir des croyants, maitre d'al-Maghrib, âgé de trente-neuf ans, après 
avoir été calife pendant sept aus et seize jours. Sa mort fut cachée pendant 
un mois et sept jours. Son fils Abou-Temim-Ma'‘add lui succéda comme calife 
et fut surnommé al-Moutzz-li-din-allahi. Il envoya Djaouhar, son chef d'armée, 
contre Afkan. En l'an 347 celui-ci s'en. empara et tua son émir Qa‘la-ibn- 
Alhmed-ibn-al-Fath, qui s'était appelé émir des croyants, surnommé ach- 
Chakir-lillah, et avait fait frapper ces titres sur ses monnaies. Ensuite 


1. En 953. Agapius d'Antioche siégea en 953-959. Ici finit la traduction de Mednikov. 
— 2. 15 sept. 951. — 3. 19 mars 953. C'est le troisième calife fatimite. Le vendredi 
correspond au 18 mars 953. — 4, 25 mars 958-13 mars 959. 
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(Djaouhar) marcha contre Fez (Fas), s'en empara et captura son émir Ahmed: 
ibu-Bekr. Plusieurs expéditions maritimes furent envoyées et retournèrent 
toutes avec du butin. 

En l'an 342 ', Seif-ad-Daoulah, s'étant mis en marche, assaillit Zibathrah 
et ‘Атда. SEET fils de Bardas Phocas, se rencontra avec lui près du 
défilé de Merwan °, et un grand nombre furent tués des deux côtés. Puis Seit, 
ad-Daoulah traversa l Euphrate, marcha vers Bathn-Hauzith et entra à Samo- 
sate. Là 1l apprit que le domestieos Dardas Phocas était déjà sorti dans le dis- 
trict de Syrie. Alors Seïf-ad-Daoulah l'atteignit au delà de Mar ach, mit en 
déroute son armée et captura son fils Constantin. Dans la bataille fut tué 
le patrice Léon, fils de Maléinos (?). Constantin, fils du domesticos, avait été 
amené à Alep, où il mourut de maladie. Seif-ad-Daoulah ordonna aux chré- 
tiens de s'oceuper de lui: ils l'enveloppérent dans un linceul précieux et le 
mirent au cercueil dans une des églises. Puis (Seïf-ad-Daoulah) écrivit à 
son père pour le consoler. 


1. 18 mai 953-6 mat 954. lei commence la traduction russe par [азі ее, M (2), 
66-07. — 2. Peut-être < Maouzar ». V. Vasiliev, П (1), 292 et note 4. 
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En Гап 343' Seif-ad-Daoulah vint prés de la forteresse d'al-lladath pour 
la faire bâtir, Le domesticos Bardas Phocas se dirigea contre lui. Les deux 
partis se battirent le premier jour jusqu'au soir, et les musulmans valnqui- 
rent les Grecs, capturèrent ‘v-r-h-r-m ° et plusieurs chefs grecs et en massa- 
erèrent un grand nombre. Nicéphore, fils de Bardas Phocas, se cacha dans 
un canal d'al-Hadath pendant le reste de la Journée; la nuit venue, il en sortit 
et rejoignit son père. Seif-ad-Daoulah resta près d'Al-Hadatli jusqu à ce qu'il 
eut bâti cette ville. Puis le domesticos Bardas Phoeas retourna, eu l'an 344°, 
s'arrêta prés d'al-Hadatli, l'assiégea et la battit en brèche. Seif-ad- Daoulah 
marcha pour le combattre. * Mais à son approche le domesticos s'en alla. 

En Pan 345 ' Seif-ad-Daoulah assaillit Bathn-llanzith, s'arrêta sur les 
bords du fleuve d'Arsanas et passa en bateaux sur l'autre rive. Jean, fils de 
Tzimiscés, se trouvant à Tell-Bithriq; Seif-ad-Daoulah le surprit, et le fils 
de 'l'ziniseés prit la fuite. Seif-ad-Daoulah s'empara de Tell-Bithriq. Puis 


1. 7 mai 954-26 avril 955. -- 2. Je ne peux pas déchilfrer ce nom. V. plus bas. — 


3. 27 avril 955-14 avril 956. — 4. 15 avril 956-3 avril 957. 
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Seitad-Daoulah, en revenant, changea de route vers le défilé qui s'appe- 
lait Darb-al-IKhayatlun (défilé des tailleurs); mais il trouva que le domesticos 
et le fils de Tzimiscès avaient déjà occupé le défilé et l'avaient garni de 
soldats. La bataille entre eux s'étant engagée, Seif-ad-Daoulah les vainquit. 
Seil-ad-Daoulah avait laissé à Delouk Abou-l- Achair-ibn-al-Hasan-ibn-al- 
Housein-ibn-Hamdan et l'avait chargé d'établir un camp près de la forteresse 
d'Ar.n.da et de la bàtir. Alors le patrice Léon, fils du domesticos, se 
mit en marche, et Abou-l- Achair le rencontra. Léon, lavant fait prisonnier, 
lamena à Constantinople, où il mourut en captivité '. 

Mouizz-ad-Daoulah choisit pour vizir auprès d'al-Moutli^ al-Hasan-ibn- 
Mohammed-al-Mohallabi le mereredi septième jour du mois de djoumada 
second de l'an 345 `. 

En la même année? le roi des Nubiens partit de nouveau en campagne : 
arrivé à Aswan, il la dévasta et fit massacrer ou captura un certain nombre 


1. Ici finit la traduction de Vasiliev. — 2. 16 sept. 956. — 3. 345 = 15 avr. 956-3 avril 
957. 


* Pf duc 


ER OU 


77А HISTOIRE |76] 


; TS ЗЕ Е À 
pot om ge Ce ل‎ Gi "eric pri 


. Р _ SC " e| аја р 1 Же le deg e T 


Lk بن‎ НИЕ 


-a 


حەس 
Iu‏ 


Llall CE As E S le coh A. x Ze 


Ç; = 


29 ست‎ А JAY! e Lee E E 4214 | Umm cM poem Jd» 
بن‎ еу حصن الحدث وسار‎ quant الى حلب واخرب‎ 1,805 del zech Tibe, 


du. liL. 055 AN Let s,‏ على حصن قال له الیمانى من 


1. 5 "S. — 2. ББС mnes лалы. — А, P om. -— 5. Codd. et Ch A. 

Р; E س‎ 2 ECKE 
(f. Yagua MI, 144. — 6. BCh VP LS E — 7. Nic al-Adim (Cod. 
Mus. Asiat. Petropol. 522) fol. 21°, PBS „ЬШ, АЈС ebati Ch الباغنطس‎ 
cf. infra p. 11. — 8. BLSCh om. — 9. j (Qin о 0.0! ww. — 10. LC 
om. — I1. BLSCh الدوستیتس‎ et infra, — 12. BLSCh alal. — 13. BLSCh om. — 
14. Š om. — 15. P Cue S. الشف‎ ont neen Quales — 17. P 


Ss 


d'habitants. Contre lui, de l'Égypte, se mirent en marche, par terre et par 
mer, des troupes qui massacrèrent et firent prisonniers un grand nombre 
de Nubiens; le reste prit la fuile. Puis une de leurs forteresses, qui s'appe- 
lait Ibrim, fut emportée. 

En 345' Seïl-ad-Daouluh fit une incursion; il envoya un détachement 
de ses troupes vers Samandou*. Après y avoir trouvé le slratége, fils de 
al-b-l-nth-s*?, ils le firent captif. (Seïf-ad-Daoulah) tua, bräla, fit des prison- 
niers et s'en retourna. Puis Seif-al-Daoulah marcha vers Hiçn-Ziyad et y mit 
le siège. Avant appris que le domesticos se dirigeait vers la Syrie, (Seif-ad- 
Daoulali) se låta à sa rencontre et le repoussa. Le domesticos, après avoir 
assiégé la forteresse d'al-Iadatli, seu empara en paix au mois de rabi‘ Fr 
de l'an 346*; il fit grâce à ses habitants, qui s'en allèrent à Alen. Puis 
il dévasta la forteresse d’al-Hadath. Jean fils de Tzimiszès marcha dans le 
district d'Amide, d'Arzeu et de Mayafariqiu et assiégea une forteresse qui 


1. 15 avril 956-3 avril 957. lci commence la traduction russe de l'asifzee, 11 (2), 67-68. 
— 2. V. Jacut, ПІ, t44. — 3. D'autres variantes : al-b-l-q-ths, al-b-l-t-ths, al-ç-l-q-ths, 
al-ba-gh-n-ths. V. Vasiliev, IL (1), 297. Peut-être faut-il lire, ll |! ou ЕЛ et voir 
dans ее < stratége, fils d'Arabanilis > le otoatayos 6 Аорхбоуітис du x° siècle que nous 
trouvons dans De administrando imperio Constantini Porphyrogeniti, p. 20^ ct qui 
vivait à l'époque de cet empereur. — 4. 2 juin-1° juillet 457, 
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s'appelait al-Yamani, dans le district d'Amide, en l'an. 347'. Soif-ad- 
Daoulah envoya contre lui un de ses serviteurs, Nadja-al-Kaski, ayant dix mille 
hommes. Le fils de Tzimiszes les combattit, et Nadja prit la fuite. Les 
Grees massacrérent parmi ses troupes prés de cinq mille hommes, en firent 
prisonniers prés de trois mille et s'emparérent de tous les bagages de Nadja. 

Ensuite le parakimomène Basile et Jean fils de Tzimiscés marchèrent aussi 
et, après avoir mis le siège devant Samosate, ils s'en emparèrent en quelques 
jours; puis, partis pour * Ba ban, ils l'assiégérent. Seif-ad-Daoulah se mit 
en marche et en vint aux mains avec eux; et les Grecs remportèrent une 
grande victoire sur lui; Seif-ad-Daoulah s'enfuit, et le fils de Tzimisces, le 
poursuivant, attaqua ses troupes, massacra et captura un trés grand nombre 
de ses proches, de ses compagnons et de ses nobles serviteurs (ghoulaman). 
Ces faits eurent lien au mois de cha ban de l'an 347 °. Mille sept cents cava- 
liers ayant été amenés comme prisonniers à Constantinople, furent promenés, 
à cheval et en armes, par les rues °. 


1. 25 mars 958-13 mars 959. — 2, 18 oct,-15 nov. 958. — 3. [ci finit la traduction 
dc Vasiliev, 
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Nacir-ad- Daoulah. tardait à verser P argent qu'il s'était engagé à payer à 
Mouizz-ad- Daoulah pour les provinces qu'il youvernait, Aprés la défaite do 
Seïf-ad-Daoulah prés de Ra ban, Mouizz-ad-Daoulah s'enhardit contre Nacir- 
ad-Daoulah, parce quil avait appris le malheur qui avait frappé Seif-ad- 
Daoulah, et que celui-ci avait été (trop) préoccupé de ses affaires pour prêter 
secours (à Nactr-ad-Daoulah). Alors le quinzième jour de djoumada Ier de 
Гап 347', Mouizz-ad-Daoulah marcha vers Mossoul pour faire ]a guerre à 
(Nacir-ad-Daoulah). Nacir-ad-Daoulah, ayant appris qu'il s'était mis en 
marche, partit de Mossoul pour Nisibe. Puis Mouizz-ad-Daoulali, après ètre 
entré à Mossoul, la quitta pour aller à Nisibe. Arrivé à Вага id, il apprit 
que les fils de Nacir-ad-Daoulah, Abou-l- -Mouradja et Hibat-Allali, se trou- 
valent avec leurs troupes à Sindjar. Mouizz-ad-Daoulah envoya contre eux 
un détachement, qui les surprit; et (les deux frères) avec ceux qui les sui- 
vaient, s'en allèrent, après avoir abandonné leurs tentes et bagages, car ils 
ne pouvaient rien emporter à cause du manque de temps. Les troupes de 
Mouizz-ad-Daoulah se mirent à envahir et à piller et se fixérent dans les 
tentes d'Abou-l-Mouradja, de son frère et de leurs troupes. Lorsqu'ils se 
furent établis ainsi, Abou-l-Mouradja, son frère et leurs troupes, étant de 


1. 4 août 958. 
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retour, les surprirent, en firent un grand nombre prisonniers et en massa- 
erërent quelques-uns. 

Ainsi Mouizz-ad-Daoulah marcha vers Nisibe. Nacir-ad-Daoulah entra à 
Mayafariqin, puis de là à Alep, pour rechercher la proteetion de son frère 
Seil-ad- Daoulah. Celui-ei le reçut avec grand honneur, le servant person- 
nellement, tint à le déehausser de sa propre main, le fit asseoir sur son 
trône et s'assit. lui-même devant lui. Puis Seif-ad-Daoulah se fit médiateur 
entre Naeir-ad-Daoulah et Monizz-ad-Daoulah. Nacir-ad-Daoulah lni restitua 
les prisonniers que ses fils avaient eapturés, après leur avoir remis eu don 
des vétements d'honneur et les avoir traités avee distinction. Puis Mouizz- 
ad-Daoulah s'éloigna de Mossoul vers Bagdad et Nacir-ad-Daoulah retourna 
à Mossoul. 

Les Grees' attaquèrent Qourous et emmenérent en eaptivité un grand 
nombre d'habitants. Seïf-ad-Daoulah les assaillit pendant la nuit et délivra 
les prisonniers. 

En cette année mourut Constantin, fils de Léon, empereur des Grecs, au 
mois de tielirin I° de Гар 1271, * qui est le mois de cha ban de l'an 348°. Son 


1. lei commence la traduction russe par Vasiliev, H (2), 68. — 2. Novembre 959 = 
7 oct.-4 nov, 959. 
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règne dura quaranlte-huit ans depuis la mort de son oncle Alexandre et jus- 
qu à ce que Romain le Vieux et ses deux fils se fussent associés avec lui dans 
le gouvernement et qu'il fùt devenu ensuite empereur tout seul en pleine tran- 
quillité jusqu'à sa mort. Dans cet espace de temps il régna avee sa mere Zo 
sept ans, avec son beau-père Romain vingl-six ans et tout seul quinze ans. 
Puis lui succéda son fils Romain. Cela ent lieu en la quinzième annéc du 
califat d'al-Mouthi ‘. 

(Romain) nomma Léon, fils de Bardas Phocas, domesticos de l'Orient et 
son frère Nicéphore domesticos de l'Occident. Puis Léon marcha vers Tarse, 
en faisant des captifs ct même en massacrant ; il s'empara d'al-Harouniy vah 
au début du mois de chawwal de l'an 448°. 

En Гап quatorze dn califat d'al-Mouthi', Chrislophore fut patriarche 
d'Antioche et, après avoir 51666 pendant dix ans, il fut tuć. 


1. Ce n'est pas exact. Constantin VH mourut en 959; mais la quinzième année d'al- 
Mouthi correspond à l'année 961. Ici finit la traduction de Vasiliev, — 2. 5 déc. 959- 
2 janvier 960. — 3. Ce fragment sur Christophore est traduit en russe par Mednikov, l, 
335. La quatorzième année d'al-Mouthi' correspond à l'année 960, Christophore siégea en 
060-969. 
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Le domesticos Léon étant arrivé dans la province de Diarbékir eu Гап 348", 
Seif-ad-Daoulah у alla d'Alep. Alors le domesticos partit pour Іа Syrie, où il 
massacra un très grand nombre d'habitants, démolit heaucoup de forteresses 
et captura Mohammed-ibn-Nacir-ad-Daoulah. 

Lorsque cette nouvelle? fut parvenue jusqu'en Égypte le dimanche troi- 
sième jour d'al-mouharrem de l'an 349°, parmi la foule et le bas peuple 
du Caire éclata une grande émeute. Les chrétiens fermérent à la hâte en 
ce jour les portes des églises. Au matin du lundi le bas peuple se dirigea 
vers l'église de Saint-Michel (Mikhail) à Qacgr-ach-Chama', qui appartenait aux 
melkites ; ils en enfoncérent les portes, violèrent l'église et, aprés y avoir pillé 
ce qu'ils avaient pu, rebroussèrent chemin vers l'église d'Abou-Qir à Qacr- 
ach-Chama', qui appartenait aux jacobites, où ils firent la méme chose. Le 
vendredi, après la prière de midi, huitième jour d'al-mouharrem de la même 
année“, dans l'ancienne mosquée, s'élevérent des cris et une agitation; un 
trés grand nombre de gens furent pillés et privés des vêtements. Le bas 
peuple retourna vers l'église de Saint-Michel où ils enfoncérent de nouveau 


1. 14 mars 959-2 mars 960. — 2. Ici commence la traduction russe de Mednikov, I, 
335-336. — 3. ñ mars 960. — 4. 10 mars 960. 
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les portes ; puis l'église fut pillée et saccagée. Le mème sort arriva à l'église 
des jacobites sous le vocable de la Sainte Vierge à Ras-al-Khalidj, qui fut 
connue comme .b.ris. (.b. r.tis?), où (le bas peuple) fit la même chose". 

Les musulmans s'empressérent de se préparer à la guerre contre le pays 
des Grecs. Kafour-al-1khchidi alla à l'arsenal, où il resta pour lancer à la mer 
un grand navire de guerre qui s'y trouvait. Un autre navire se trouvant à 
l'ancre prés du bord du fleuve, le publie s'y entassa, s'assit sur un seul bord 
de ce navire, s'v pressa, les uns sur les autres, * pour voir le lancement du 
navire à la mer. Mais ce navire sur lequel ils s'étaient amassés se renversa, 
tomba sur eux et les tua tous. Un certain nombre de navires remplis de public, 
qui se tenaient côte à côte (du navire renversé) dans la mer, coulérent à fond, 
et tous ceux qui s'y trouvaient périrent. Н mourut environ cinq cents hommes. 
Cela eut lieu le samedi neuvième jour de çafar de Гап 349°. Au Caire il ne 
resta aucune rue qui n'eüt pas sa triste réunion. 

Le patriarche d'Alexandrie Job décéda au Caire le jeudi douzième jour de 


1. lci finit la traduction de .Mednikoe. — 2. 10 avril 960 (c'est le mardi). 
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redjeb de Гап 349' et fut enseveli dans l'église de Théodore au Caire, après 
avoir 81606 pendant huit ans. Après sa mort le siège resta sans patriarche 
pendant quatre ans. 

Le samedi neuvième jour de zou-l-qa'dah de la méme année? mourut 
Abou-l-Qasim-Ounoudjour-ibn-al-Ikhehid, maitre de l'Égypte. Son frère 
Abou-l-Hasan-‘Ali-ibn-al-1khchid lui succéda comme émir; mais il ne porta 
que le nom de l'émir : ce fut l'eunuque Kafour, serviteur de son père, qui 
gouverna les affaires. 

En cette même année” Seif-ad-Daoulah fit une incursion (contre les Grecs) 
avee environ trente mille (hommes); il fit beaucoup de prisonniers et s'empara 
d'un riche butin. A son retour il apprit que le domesticos Léon, fils de Dardas 
Phocas, arrivé avant lul dans le passage de montagne qui s'appelait Darb- 
Magharah-al-Kouhl, en avait occupé le défilé; (Léon) engagea la bataille avec 
(Seif-ad-Daoulah) et attaqua ses troupes; les Grecs reprirent tout leur butiu, 
tous les prisonniers et s'emparérent de tous ses bagages et de tous ses 
trésors. Seif-ad-Daoulah échappa avec un petit nombre de ses hommes; mais 
le reste de ses troupes fut fait prisonnier et massacré. Cette déroute eut lieu 


1. 7 sept. 960. — 2. 31 déc. 960 (lundi). — 3. 349 = 3 mars 960-19 févr. 961, 
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le jeudi quinzième jour du mois de ramadhan de l'an 349'. Seif-ad-Daoulah, 
mis en déroute aprés le suecés, arriva à Hawanit, où il passa la nuit. De là il 
alla à Maccicah et ensuite à Alep. 

Nicéphore, domesticos de l’Oceident, partit en expédition avec la flotte 
contre l'ile de Crète. Arrivé le quinzième jour de djoumada 1“ de l'an 2497, 
il la bloqua pendant huit mois; puis il s'en empara le jeudi quinzième jour 
d'al-mouharrem de l'an 350?, fit démolir toutes les mosquées qui s'y trou- 
valent, et emmena en eaptivité un grand nombre de ses habitants. 

Cette nouvelle* étant parvenue jusqu'au Caire le vendredi huitiéme jour 
(de cafar) de la méme année. qui était le jour de fète de Lazar, deux jours 
avant (le dimanche) des Haineaux?, des gens du bas peuple et du vulgaire 
parmi les habitants du Caire se rassemblérent immédiatement et se dirigó- 
rent de nouveau vers l'église melkite de Saint-Michel à Qacr-aeli-Chama', 
où ils eausérent de grands dommages et pillérent tout ce qui s'y trouvait. 
Puis ils piliérent encore deux églises nestoriennes, l'église de Saint-Théodore 


1. 8 nov. 960. — 2. 13 juillet 960. — 3. 6 mars 961. — 4. Ici commence la traduction 
russe par .Mednikov, 1, 336. — 5. 29 mars 961. La fête des Rameaux, 31 mars 961; les 
Páques, 7 avril 961. 
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et l'église de la Sainte-Vierge Marie, connue comme l'église patriarcale, 
° qu'ils saccagèrent également. En ce temps-là elle appartenait aux Jacobites et 
maintenant (elle appartient) aux Grecs". C'était Arsénius, patriarche d'Alexan- 
drie, qui l'avait enlevée aux јасорцеѕ à l'époque d'al- Aziz-billah, lorsqu'il 
était évéque du Caire. Comme en ee jour les troubles avaient augmenté, l'un 
des chefs de l’armée ikhehidite alla à cheval avec un détachement des 
serviteurs (ghoulaman), dispersa la foule et apaisa les troubles. Quant à l'église 
de Saint-Michel, elle resta fermée et détruite pendant longtemps. Les prières 
des chrétiens melkites eurent lieu à l’église d'Isidore, qui se trouvait prés 
de la mosquée d'al-Qoubbah à Qacr-ach-Chama'. L'église de Saint-Michel 
resta fermée et ses portes cachées sous terre jusqu'à ce qu'Élie eùt été élu 
patriarche d'Alexandrie. Il ne cessa de prier et de faire des efforts jusqu'à 
ce quil l'eüt fait ouvrir. Nonobstant que les musulmans eussent empêché 
de l'ouvrir, il fit enlever les décombres et restaurer ce qu'il put; alors les 
melkites recommencérent à faire leurs prières dans cette église. 

L'empereur Romain, ayant rappelé Nicéphore, domesticos de l'Occident, 
aprés la conquête de la Crète, le nomma domesticos de l'Orient et Гу envoya. 
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(Nicéphore) s'approcha d'Anazarbe et en fit le siège. Contre lui marcha une 
troupe d'armée de Tarse avec le gouverneur de la ville Rachiq-an-Nasimi. 
(Nicéphore) les ayant rencontrés, les troupes de Tarse prirent la fuite; cinq 
mille hommes environ furent massacrés et quatre mille environ faits pri- 
sonuiers. Puis (le domesticos) retourna contre Anazarbe et la força de capi- 
tuler au mois de zou-l-qa dah de Гап 350'. Ses murailles furent démolies 
et les habitants quittèrent la ville pour se transporter à Tarse. Seif-ad- 
Daoulah, retourné, fit rebâtir les murailles de la ville et y fit rentrer les 
habitants. 

Au mois de тар“ premier de Гап 251? (le domesticos) s'empara des 
forteresses Delouk, Ra ban et Ma rach. Les Grecs avaient également fait 
une iucursion contre Menbidj, où ils trouvèrent Abou-Firas-al-Harith-ibn- 
Sa id-ibn-Hamdan, qui en était gouverneur. Aprés l'avoir fait captif, ils 
l'amenérent à Constantinople. 

Puis le domesticos Nicéphore arriva à la ville d'Alep, et son arrivée était 
tellement inattendue que Seif-ad-Daoulah l'ignora jusqu'à ee qu'il s’en fût 
approché. Ayant appris quil était proche, il envoya Nadja, son serviteur, 


1. 12 déc. 961-10 janv. 962. — 2. 9 avr.-8 mai 962. 
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avec la plupart de ses troupes à sa rencontre; Seif-ad-Daoulah resta à Alen 
avec le reste de ses soldats. Jean, fils de Tzimiscès, rencontra Nadja près 


d''Azaz et, aprés l'avoir attaqué, le frappa avec l'épée. Nadja s'eufuit et 


retourna dans le camp de Seif-ad-Daoulah pour couper (le chemin à) 
Nicéphore et l'aborder par derrière; Seif-ad-Daoulah avec le reste de ses 
troupes et les habitants d'Alep auraient dû rester dans la ville; à l'approche 
de l'armée de Nicéphore, ils l'auraient surpris de deux côtés et mis en 
déroute. 

Nicéphore marcha vers Alep. * Lorsque Nadja eut vu ses troupes, il s'en 
éloigua, saisi de frayeur. Seif-ad-Daoulah, qui se trouvait hors d'une porte 
d'Alep, qui s'appelait la. porte des Juifs, appela au combat les habitants de 
la ville, et environ cent mille hommes sortirent auprès de lui. Mais les 
troupes des Grecs arrivées, Jean, fils de Tzimiscès, après avoir attaqué 
Seif-ad-Daoulali, le combattit pendant quelque temps, et Seif-ad-Daoulah, 
ayant pris la fuite, se dirigea vers Balis. Le fils de Tzimiscés, en le pour- 
suivant, le serra de prés jusqu'au village, qui s'appelait Sab in. Puis il atta- 
qua les troupes de Seif-ad-Daoulah; son porte-drapeau et plusieurs nobles 
de son entourage furent massacrés et le commuu des hommes se mirent 
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à fuir. Les Grecs en tuèrent des milliers. (Les fuyards) se pressaieut en foule 
près de la porte des Juifs pour entrer dans la ville, et daus la foule il eu périt 
beaucoup. 

Nicéphore s'approcha de la ville d'Alep le samedi dix-huitième jour de 
zou-l-qa dali de l'an 351 '. 

Seif-ad-Daoulah avait fait bâtir une maison hors d'Alep dans un endroit 
qui s'appelait al-Halbah: il fit des efforts pour embellir la construction. 
Nicéphore, aprés l'avoir fait démolir, s'empara de ce qui s'y trouvait. 
Comme il le leur avait demandé, le lundi? les anciens de la ville se rendirent 
auprès de lui. Entre Nicéphore et eux il v eut des pourparlers avec la condition 
qu'il leur ferait quartier. qu'ils lui paveraient une certaine somme d'ar- 
gent et qu'ils le laisseraient entrer dans la ville, que lui ferait entrer ses 
troupes d'une porte pour les faire sortir par l'autre et ensuite s'éloignerait. 
(Sur ces entrefaites) Nicéphore leur dit : < Je crois que vous posterez vos 
soldats dans les rues et me frapperez. Vous me demandez gráce; mals 
quand mes troupes seront entrées dans la ville, vous vous jetterez sur elles et 
les détruirez. » L'un d'entre eux jnra qu'il ne restait plus dans la ville 


1. 18 déc. 962 (jeudi). — 2. 22 déc. 962. 
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personne qui portàt les armes. (Nicéphore) leur dit : « Éloignez-vous aujour- 
hui et venez prés de moi demain pour établir définitivement (les résultats) 
de nos pourparlers. Alors je vous donnerai quartier. > lls rentrérent donc dans 
la ville. Mais lorsque le soir de cette méme journée les Grecs eurent vu qu'il 
n'y avait que peu de garde sur les remparts, ils y montérent, s'en emparè- 
rent au point du jour du cóté de la place, y entrérent, s'avancérent vers la 
forteresse et l'attaquérent. H s'y trouva une troupe de Déilemites, qui 
repoussèrent les Grecs. 

Nicéphore resta à Alep aprés la conquéte de la ville pendant huit jours, 
et ses détachements parcouraient les environs de la ville, en faisant des 
prisonniers et en ramassant du butin. H partit le mereredi dernier jour de 
zou-l-qa dah”, aprés s'être muni, lui et ses troupes, d'une quantité incalculable 
d'argent, de différentes sortes d'effets, d'armes et de bagages; puis il rentra 
à Constantinople. 

L'empereur Romain? mourut la nuit du lundi seizième jour d'adhar de 
l'an 1274, ` qui correspond au sixième jour de çafar de l'an 352*, aprés avoir < cnp. 190. 
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régné trois ans et quatre mois, Ses deux fils Basile et Constantin lui succé- 
dèrent; ils étaient mineurs, Basile âgé de sept ans et Constantin de cinq ans. 
Alors leur mère Théophano et le parakimomène Basile se chargérent de la 
direction des affaires de l’état". La reine, mère des deux enfants, jugea néces- 
saire que Nicéphore dirigeat les affaires de l'empire à cause de sa justice, de 
son habileté à administrer et de ses victoires successives. Puis elle se 
présenta avec ses deux fils à l'église, où elle les confia à (Nicéphore) devant 
Polyeucte, patriarche de Constantinople, et devant tous les assistants; elle 
enjoignit à (Nicéphore) qu'il gouvernát ses deux fils et leur empire et qu'il 
honorat en eux Dieu le Très-Haut. Ensuite le domesticos Nicéphore décida 
que le parakimoméne restät, comme auparavant, dans le palais pour le garder 
et pour garder l'impératrice et les deux empereurs ses fils jusqu'à ce qu'ils 
fussent parvenus à l’âge d'homme, et que son père Bardas Phocas et son 
frère Léon gardassent la ville; il confirma tous les chefs des chancelleries et 
les serviteurs dans les charges qu'ils avaient oceupées du temps de l'empe- 


1. İci finit la traduction de Rosen. 
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renr Romain, ei (1l décida), qu х осепрегаи lui-même des guerres. Ce qu'il 
avait ainsi décrété, plut à tout le monde. Puis il marcha dans la plaine de 
Césarée pour rassembler les troupes, les muñir d'approvisionnements et pour 
y établir sa résidence fixe afin d'être près des régions musulmanes qu'il 
voulait attaquer. Ayant compris que, s'il s'étai! emparé du trône, il parvien- 
drait au respect mêlé de crainte et mériterait les éloges à cause de son gouver- 
nement, il chaussa les souliers rouges; puis après avoir été proclamé empe- 
reur à Césarée le huitième jour du mois d'ailoul de cette même année", il entra 
à Constantinople le seizième jour du mois d'àb (de la méme année)”. 
Immédiatement aprés (Nicéphore) informa en secret le patriarche Polyeucte 
quil épouserait l'impératrice, mère des deux enfants, et s’associcrait ауес 
eux au gouvernement de l'empire; et si elle but donnait un fils, l'empire 
échoirait à celui-ci après leur mort. Tout le monde ayant approuvé cela, le 
patriarche lui mit la couronne et lui donna le bénédiction dans Sainte-Sophie. 
Puis il épousa Théophano, lemme de l'empereur Romain, s'empara de ses 
deux fils Basile et Constantin et fut proclamé avec eux empereur. ll nomma 


1. Ce n'est pas au mois d'ailoul (eloul) = septembre de Геге de Dioclétien, mais 
tout simplement au mois de juillet, que Nicéphore fut proclamé empereur à Césarée. — 
2. 16 août 963. 
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son père césar et lut ordonna de séjourner à Constantinople pour y main- 
tenir l'ordre et d'avoir des égards pour (sa) femme et ses deux fils; et il lit 
son frère Léon couropalate. L'adnimistration de l'empire раг Théophano et le 
parakimomene dura depuis la mort de l'empereur Romain jusqu'à l'avènement 
au trône de Nicéphore pendant cing mois. Nicéphore monta sur lo trône la 
dix-neuvième année * du califat d'al-Mouthi', c'est-à-dire au mois de redjeb 
de l'an 352'. Ensuite (Nicéphore) nomma Jean, fils de Tzimiscès, domesticos. 

(A cette époque) dans le désert? d'ach-Charat se révolta un rebelle de la 
tribu de Soléim, qui s'appelait Mohammed-ibn-Ahmed-as-Soulami : autour 
de lui se réunirent un grand nombre d'Arabes et d'autres gens avides de 
gain. Son parti devint fort et le nombre de ses (partisans) s'accrüt. Cette nou- 
velle parvint à Kafour al-Ikhchidi, maitre de l'Égypte, auquel de ce temps-là 
appartenait la Syrie; celui-ci y porta son attention. Il envoya des troupes en 
renfort pour la Syrie de peur qu'il n'y arrivát quelque désastre, et ordonna à 
ses soldats de ne pas engager le combat avec lui, ni la guerre, à moins que (le 


1. 26 juillet-24 août 963. — 2. Ici commence la traduction russe par Mednikov, 1, 336- 
0372 
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rebelle) n'engageàt le premier (le combat) avee eux. Les deux partis res- 
tèrent dans cette situation pendant longtemps. Mais une nuit contre (le 
rebelle) avait été envoyé un Arabe qui s'appelait Cimal-al-Khafadji, de la 
tribu d'Oqail, qui le captura et l'amena au Caire, où on le montra en 
spectacle à dos d'élépliant, le samedi du cinquième jour de zou-l-qa dah de 
l'an 351'. Pendant quelque temps on le tint en prison; puis il fut gracié et 
remis en liberté. 

La nuit de la quatorziéme journée du mois de rabi' premier de l'an 352° 
il y eut en Égypte un tremblement de terre et une grande tempête. Le len- 
demain le soleil fut rouge du matin au soir, et le peuple nnplorait Dieu le 
Très-Haut avec humilité et ferveur. 

Le samedi vingt-sixiéme jour de cha ban de Гап 352 mourut le vizir 
al-Hasan-1bn-Mohammed-al-Mouhallabi. Mouïzz-ad-Daoulah init à la tête 
du gouvernement al-‘Abbas-1bn-al-Houséin-ach-Chirazi et Mohammed-ibn- 
al- Abbas-Fasanhas? sans donner à aucun d'eux la dignité de vizir. 


1. 5 déc. 962 .— 2. lci finit la traduction de Mednikoe. — 3. 12 avril 963. — 4. 19 sept. 
063. — 5. Voir la note au texte. 
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Seif-ad-Daoulah, saisi de langueur, tomba trés dangereusement malade; 
on désespéra de le guérir, et il fut prés de sa fin. Mors Nadja prit une partic 
de ses troupes, se dirigea vers larran, où il fit payer aux habitants une con- 
tribution; puis il marcha vers Mayafariqin, où se trouvait la femme de Seif- 
ad-Daoulali, Oumm-Abou-1-Ma ali. Mais elle ne Гу laissa pas entrer et fit fermer 
les portes à son approche. Alors il se révolta ouvertement contre son souverain 
et cessa de lui obéir. Parti pour Khélath, il s'en empara et, aprés avoir 
défait Abou-l- Ward, gouverneur de la ville, qui était d'origine arabe et avait 
en son pouvoir quelques villes de l'Arménie, il le tua et s'empara de ses 
forteresses et de ses villes. Ensuite il marcha vers Manazkerd et s'en empara. 
Retourné à Mayafariqin, il y assiégea la femme de son souverain: il la 
combattit et l'injuria d'une façon alfreuse. Seif-ad-Daoulah écrivit aux 
chefs qui étaient avec (Nadja). en leur ordonnant de le tuer; et les habi- 
tants de Manazkerd se révoltèrent contre lui. (Nadja) marcha vers Akhlath ; 
mais contre lui se révolta son esclave qui s'y trouvait et qui ne lut permit 
pas de s'emparer des richesses qui y étaient réunies et qu'il avait reçues en 
proie. Les troupes lui demandèrent leur solde, mais il n'avait rien à leur 
donner. Alors elles se révoltérent contre lui et le quittérent. 

La dix-neuvième année du califat d'al-Mouthi'', Jean (Fouhanna), fils de 


1, En 965. Ici commence la traduction russe par Mednikove, 1, 337. 
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Djami', fut nommé patriarche de Jérusalem; aprés avoir siégé pendant deux 
ans et demi, il fut tué et (son corps) brülé. La dix-neuviéme année du 
califat d'al-Mouthi' un moine, qui s'appelait Elie et qui était supérieur de 
l'ermitage connu sous le nom d'ermitage de Kharithon, fut fait patriarche 
d'Alexandrie au mois de djoumada second de l'an 353'; 1| mourut après 
avoir siégé pendant trente-sept aus *. 

En cette année, c'est-à-dire au début de zou-l-hidjah de l'an 352°, l'em- 
pereur Nicéphore se mit en marche et s'arrêta près d'Adana. Une troupe 
de combattants de Tarse, très nombreuse, sortit à sa rencontre; * mais il les 
mit en déroute et tua plus de quatre mille (hommes). Le reste s'enfuit vers 
une collme prés d'Adana et en atteignit le sommet. Les Grecs, aprés les 
avoir entourés, les combattirent de tous les côtés de la colline et les massa- 
crèrent tous. Après cela les habitants d'Adana s'enfuirent à Maccicah. 

Ensuite le domesticos Jean, fils de Tznniscés, s'approcha de Macciçah et, 
aprés lavoir assiégée pendant quelques jours, battit en brèche plusieurs 
endroits de la muraille; mais il ne put s'emparer de la ville, parce qu'il manquait 








1. 16 mai-14 juin 964. — 2. Ici finit la traduction de Mednikoe. — 3. 21 déc, 963-18 
janvier 964. 
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de provisions. H s'en alla aprés avoir brùlé et dévasté les alentours. H 
dévasta al-M.loun et ses alentours, incendia la ville, fit prisonniers et tua 
dans la ville méme et les pays environnants un grand nombre d'habitants. 

A cette époque arriva à Alep un homme du Khorasan, avec des troupes, 
pour faire la guerre aux Grecs. Celui-ci et Seif-ad-Daoulah convinrent d'aller 
à la rencontre de l'armée grecque, qui campait prés de Macçiçah. Seif-ad- 
Daoulah, qui était malade, se mit en route, porté en litière. Il trouva que les 
Grecs s'étaient déjà retirés de devant Maççiçah. Les troupes du Khora- 
sanien se dispersérent à cause de l'augmentation du prix des vivres dans les 
villes frontières (ath-thogour) et à Alen: la plupart d'entre eux retournérent à 
Bagdad et ensuite revinrent au Khorasan. Un grand nombre! d'habitants 
quittèrent les villes frontières (ath-thougour) pour se porter à Damas, à Ramlah 
et dans d'autres villes afin d'échapper à l'augmentation des prix et par peur 
des Grees. 

Après la conquête de la Crète, les Grecs s'emparérent de l'ile de Chypre”. 
Les habitants de cette ile avaient apporté paisiblement leurs marchandises 
aux Grecs et aux musulmans. Mais à cette époque un détachement nombreux, 
monté sur trente-deux navires de guerre et venant de l'Égypte, fit une 


1. Ici commence la traduction раг Mednikoe, 1, 338. — 2. Ici finit la traduction de 


Mednikov. 
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incursion dans l'ile. Les Grecs, aprés les avoir vaincus, en massacrèrent et en 
firent prisonniers un grand nombre et s'emparerent d'un de leurs navires avec 
tout son équipage. Le reste s'enfuit en déroute. 

L'ambassadeur de l'empereur gree Nicéphore arriva auprès de Seif-ad- 
Daoulah. Celui-ei se prépara à le recevoir; 1l s'assit sur le tróne et mit (sur 
la tête) une couronne ornée de pierreries. Seif-ad-Daoulah marcha vers 
Mayafariqin et envoya chez Nadja pour lui ordonner d'arriver auprès de lui, 
après lui avoir garanti la sécurité pour sa vie et ses biens. Nadja vint auprès 
de lui, et (Seif-ad-Daoulah) le gracia. Puis (Nadja) resta chez lui et assista à 
ses festins. S'étant enivré, il injuria les serviteurs, leur tint uu langage 
grossier, et ceux-ci s’indignèrent contre lui. Mais la femme de Seif-ad- 
Daoulah s’indigna contre lui encore plus violemment, parce qu'il l'avait 
poursuivie et injuriée. Seif-ad-Daoulah eria contre Nadja et ordonna de 
le faire sortir. Les serviteurs se ruèrent sur lui avec l'épée ct le tuèrent. 

L'empereur Nicéphore, retourné dans le pays limitrophe (atA-Thagr) au 
mois de zou-l-qa'dah de l'an 353', campa prés d'Adana, dont les habitants 
s'étaient enfuis à Maccicah. Puis il assiégea Maççiçah plus de cinquante jours, 


1. 9 nov.-8 déc. 964. 
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. et ses détachements allèrent jusqu à Antioche. * Mais le pays ne put l'approvi- 


sionner à cause des prix extraordinaires. Alors il s'en alla à Césarée. L'aug- 
mentation des prix et l'épidémie à Maççiçah et à Tarse s'aggravèrent de 
sorte que les choses en arrivèrent au point que les hommes mangeassent des 
charognes. Nicéphore retourné à Macciçah, aprés l'avoir assiégée, s'en 
empara de force le jeudi onzième jour de rejeb de l'an 354'. Les habitants de 
Массіс̧аһ s'enfuirent à Kafarbayya. Puis les Grees prirent Maccicah, et la 
bataille eut licu sur le pont qui était entre Maccicah et Kafarbayya. Les 
musulmans furent mis en déroute, et les Grecs s'emparérent également de 
Kafarbavva. Hs menèrent tous les habitants de Maççiçah dans le pays 
grec et passèrent avec eux devant Tarse, de sorte que les habitants de 
cette ville purent les voir. Puis l'émpereur quitta Maccicah pour aller à Tarse, 
quil assiégea. C'était Rachiq-an-Nasimi qui s'v trouvait. Les habitants de 
Tarse demandèrent gràce, et il les graeia. Ils lui livrérent la ville le 
mercredi quinzième jour de cha ban de cette méme année’. П les traita bien, 
cn les invitant à sa table, en leur faisant dons d'habits et en les eorablant de 
présents. Puis ils quittèrent la ville, et il ordonna que chacun emportàt de 


1.15 juillet 965, — 2, 16 août 965. 
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son bien et de ses effets autant qu'il pouvait en porter. Après avoir fait ce qu'il 
leur avait ordonné, ils s'en allèrent; et il envoya avec eux un grand nombre 
de ses soldats, afin qu'ils les protégeassent en route et les défendissent jus- 
qu'à ce qu'ils fussent arrivés à Antioche; il laissa (également) aller quelques- 
uns d'entre cux par mer là où ils voulaient. Puis l'empereur nomma à Maç- 
cicah un gouverneur et un autre à Tarse; il lui ordonna de la rebätir et de la 
fortifier; l'empereur y amassa des approvisionnements de tous les côtés. (La 
ville) en devint habitable; les prix baissérent et les habitants y revinrent. 

A son départ! pour Mayafariqin Seif-ad-Daoulah avait laissé à Alep son 
serviteur Qarghouyah chambellan et à Antioche un serviteur nommé Fath. 
Les habitants d'Antioche se révoltérent contre Fath, serviteur de Seif-ad- 
Daoulah, le chassèrent et livrérent la ville à Rachiq-an-Nasimi, qui était 
arrivé de Tarse. Un des habitants d'Antioche, qui s'appelait al-Hasan-al- 
Abwazi, s'attacha à Rachiq : il se chargea de l'administration de ses affaires 
et lui fit espérer que Seif-ad-Daoulali ne reviendrait plus en Syrie. Alors le 
Déilémite D.z.b.r. (Disber?) et plusicurs Déilémites, qui étaient avec Qar- 
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glouyah, demandèrent protection à Rac hiq. Rachiq et Ibn-al-Aliwazi allérent 
à Alep. Plusieurs engagements avaient lieu entre Rachiq et Qargüouyali, et 
Racliq entra dans la c d'Alep et assiégea la citadelle pendant trois mois 
et dix jours. Rachiq ayant été tué, ses soldats s'enfuirent à Antioche et firent 
le Déilémite D.z.b.r. (Dizber?) leur émir, et Ibn-al-Aliwazi ^ gérait ses affaires. 
Alors Qarghouyah marcha contre Antioche. Un engagement entre eux deux 
eut lieu, et Qarghouyah, mis en déroute, retourna à Alep. D.z.b.r. (Dizber?) 
suivit ses traces vers Alep. Les troupes de Qarghouyah le rencontrèrent сі 
après l'avoir eombattu le repoussérent; il rentra à Antioche. 

A cette époque de discordes et de révolte, le patriarche d'Antioche Cliris- 
tophore jugea à propos de quitter Antioche, afin que dans la suite le soupcon 
de Seif-ad-Daoulah ou de ses partisans ne tombât point sur lut. H alla 
au couvent de Siméon d'Alep et y resta. Ibn-al-Ahwazi chercha à le mal- 
traiter, mais (le patriarche) n'eu fut point ému et resta dans le couvent de 
Siméon jusqu'au retour de Seif-ad-Daoulah. 

‘Aliibn-al-Ikhchid étant mort au Caire le dimanche onzième jour de 
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mouharrem de l'an 355', Kafour fut seul maitre; en défendant qu'on l'appe- 
lat émir, il exigea qu'à son бага on lui donnât le titre de maître (oustaz). 
Puis il nomma al-1Iasan-ibn- Obéidallah-ibn-Thoghoudj son lieutenant sur 
la Syrie. 

Il y eut à Jérusalem un gouverneur qui s'appelait Mohammed-ibn- 
Lama 'il-ac-Cauadji qui nuisait beaucoup à Jean (Youhanna), fils de Djami', 
patriarche de cette ville, en lui réelamant plus de cadeaux que cela n'était 
reçu par l'usage, et le patriarche lui avait donné tout ce qu'il lui avait demandé. 
Mais lorsque ses vexations à son égard eurent dépassé les bornes, il alla eu 
Égypte trouver Kafour, demanda l'appui des fonctionnaires chrétiens et se 
plaignit de ce qu'il éprouvait de la part d’aç-Canadji et des autres. Alors 
Kafour éerivit à al-Hasan-ibn- Obéidallah-ibn-'Thoghoudj, son lieutenant 
en Syrie : il ordonnuit à ag-Canadji de cesser ses vexations envers le 
patriarche, de s'abstenir d'exiger de lui ce qu'il n'était pas tenu de donner, 
et de lui faire savoir que (le patriarche) avait un appui sùr. Les lettres 
de Kafour sur ce sujet continuèrent à arriver auprès d'Ibu- Obéidallah, 
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et Ibn- Obéidallah faisait savoir à ac-Canadji ce qu'elles contenaient. Mais 
il n'abandonna point sa manière d'agir. 

La fête de la Pentecôte approcha, et aç-Canadji envoya (auprès du 
patriarche) lui réclamer plus qu'il ne lui avait donné selon la coutume pour 
cette féte, et il insistait. Alors le patriarche descendit à Ramlah et fit savoir 
à Ibn-'Obéidallah l'affaire, ajoutant que la letire (de Kafour) n'avait point 
amélioré sa situation. (Ibn- Obcidallal) avait envoyé avec lui un de ses 
chefs, qui s'appelait Tékin, aprés lui avoir ordonné de protéger les chrétiens 
et leurs enfants et de ne pas laisser aç-Canadji ni quelqu'un autre * les 
outrager, ni les opprimer. Les mesures de défense que le patriarche avait 
entreprises contre aç-Çanadji l'exaspérérent; il lui envoya l'ordre de fournir 
ce qu'il lui avait réclamé. Le patriarche chereha protection contre lui auprès 
du chef Tékin et ne lui donna pas ce qu'il lui avait réclamé. Ac-Canadji ne 
put le supporter, et après avoir rassemblé ses proches parents, ses adeptes et 
d'autres gens d'origine inconnue, il expédia un envoyé auprès du patriarche 
pour lui ordonner de se présenter ehez lui. La nouvelle de cet attroupement 
étant parvenue jusqu'au (patriarche), il eut peur pour sa vie, tarda à partir 
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et dit à l'envoyé : < Est-ce qu'il ne lui avait pas été ordonné plusieurs fois de 
cesser les vexations et les demandes de ce que je ue lui dois pas? Abou- 
Mohammed-ibn-‘Obéïdallah avait envoyé avee moi celui qui me soutiendrait, 
me défeudrait et protégerait contre lui. En ce moment je ne peux aller auprés 
de lui. » (Le patriarche) avait traité avec bonté l'envoyé jusqu'à ce qu'il fùt 
parti et eût transmis à aç-Canadji sa réponse. Le patriarche ordonna de fermer 
les portes de l'église de la Résurrection et s'y retrancha. Aussitôt aprés cela 
aç-Canadji partit ауес sa troupe, s'empara du chef Tékin, qu'Ibn- Obéeidallali 
avait envoyé pour protéger le patriarche, et le retint prés de lui. Puis il envoya 
également chez le patriarche, en réclamant qu'il se présentât auprès de lui, et 
en lui promettant la sécurité. Mais le patriarche, saisi de frayeur, n'eut pas 
confiance en lui et ne donna aucune réponse à l'envoyé. Alors (la foule) se 
ramassa prés des portes (de l'église), mit le feu aux portes de (l'église) de 
Sanit-Constantin et pénétra de là jusqu'à (l'église) de la Résurrection, l'ayant 
trouvée fermée, ils en brülérent également les portes. La coupole (de l'église) 
de la Résurrection s'écroula; ils entrèrent dans l'église et pillèrent tout ce 
qu'ils pouvaient. Puis la foule se dirigea vers l'église de Sion et, après l'avoir 
brûlée, la saccagea le méme jour, c'est-à-dire le lundi cinq de djoumada 
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second. de Гап 355 (de l'hégire), qui est le vingt-huitième jour d'ayar de 
l'an 1277', le lundi qui précède la fète de la Pentecôte. Les Juifs détrui- 
saient et dévastaient plus que les musulmans. Lorsque le lendemain, mardi?, 
ils eurent trouvé le patriarche caché dans une citerne à huile dans l'église 
de la Résurrection, ils le tuèrent, le trainérent dans la cour de Saint-Cons- 
tantin et le brülérent, aprés l'avoir attaehé à un pilier. 

A lui suceéda un autre patriarche des habitants de Césarée, qui s'ap- 
pelait Habib, dont le surnom était Abou-Sahl, et qui fut nommé Christodoule. 
Il restaura les portes de l'église de la Résurrection, répara l'autel et commenca 
à rebátir (l'église) ; mais il mourut prématurément. 

Pendant que siégeait le patriarche anba Thomas, un fonctionnaire chré- 
tien, jacobite, qui s'appelait ‘Ali-ibn-Sonwar, surnommé Ibn-al-llammar, 
restaura ce qui avait été détrnit, et remit à neuf la plus grande partie de ce 
qui avait été endommagé; il bátit la coupole de la Résurrection. ° Cet homme 
était arrivé avec Alf-Tékin le Ture de Чад à la conquête de la Syrie. Riche 
et ayant une grande influence, il fut tué pendant sa fuite lors de la déroute 
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d'Alf-Tékin. Cela eut lieu avant que la construction (de l'église) de la Résur- 
rection ne fût achevée. À l'époque du patriarcat de Joseph et d'Oreste, un 
syncelle qui s'appelait Cadaqah-ibn-Dichr fut mis à l'église de Ја Résur- 
rection. Il y érigea la basilique, acheva et termina ce qui restait, excepté la 
coupole (?) de Saint-Constantin qui, étant tres grande, resta inachevée. 
Lorsque Arsénius, patriarche d'Alexandrie, gouvernait le siège de Jéru- 
salem aprés le départ de son frère Oreste pour Constantinople, la coupole (2) 
de Saint-Constantin fut achevée et restaurée comme elle avait été autrefois. 
De ce temps-là l'église tout entière fut achevée, peu de temps avant sa der- 
nière destruction, qui ent lieu au mois de çafar de Гар 400 de l'hégire'. 
Seil-ad-Daoulah demanda à l'empereur Nicéphore d'échanger les prison- 
niers musulmans contre les prisonniers grecs qui se trouvaient chez lui, et 





(Nicéphore) acquiesça à sa demande. Alors Seif-ad-Daoulah alla de Mayafariqin 
à Samosate, et l'échange eut lieu sur les bords du fleuve de l'Euphrate le jeudi 
premier rejeb de l'an 355°. (Seit-ad-Daoulah) échangea Mohammoed-ibu- 


1. 24 sept.-22 осі. 1009. Ici finit [a traduction de Mednikoe. — 2. 23 juin 966 (le 
samedi). 
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Nacir-ad-Daoulah, Abou-Firas et quelques autres des Deni-Hamdan, al-qadlii 
Abou-I-Haitham-ibn-Abou-l-Houcéin, Zouhair, Qathas et ses autres servi- 
teurs, que les Grecs avaient emmenés en captivité dans son pays. Abou-l- 
Aehair était déjà mort à Constantinople en prison. (Seif-ad-Daoulah) rendit 
aux Grecs А... r h.r.m '), le fils deB In th s? et tous les prisonnrers Grecs 
qui se trouvaient chez lut. Lorsqu'il ne fut resté à Seif-ad-Daoulah aucun grec 
pour l'échanger, il racheta aux Grecs le reste de prisonniers musulmans, dont 
le nombre fut de 3.000 hommes, pour 240.000 dinars grecs, mais cela le ruina 
à peu près. Un certain nombre de musulmans qu'il avait rachetés se dirigè- 
rent prés de Dizber et restèrent avee lui. 

Parti aprés le rachat, Seif-ad-Daoulah était entré à Alep, où il passa une 
nuit, Puis il en sortit, atteint d'une langueur qui l'avait saisi; on le porta en 
litière. Le chambellan (al-hadjib) Qarghouyah le suivait. П combattit Dizber 
et Ibn-al-Ahwazi prés du village, sur le chemin de Balis, qui s'appelait 


1. Je ne peux pas déchiffrer ce nom. V. plus haut. — 2. De ce nom v. plus haut. 
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арла. Les troupes de Dizber avant été mises en fuite, lui-même et Ibn-al- 
Aliwazi furent conduits comme prisonniers devant Seif-ad-Daoulah. П les 
amena à Alep et les fit tuer; il fit tuer (également) un grand nombre de leurs 
partisans. ll nomma gouverneur d'Antioche son serviteur Taqi-ad-Din. 

Les Grecs, étant partis " pour Amid, tuèrent et ecapturèrent un grand 
nombre d'ennemis; puis ils se dirigérent vers Dara et s'approchérent de 
Nisibe, dont les habitants s'enfuireut par peur devant eux. L'empereur Nicé- 
роге se dirigea vers la Syrie, et Seif-ad-Daonlah marcha vers Chéizar. Nicé- 
phore ' assiégea Menbidj le samedi dix-huitième jour de chawwal de l'an 355 ? 
et réclama aux habitants de cette ville la brique (al-qirmidah); et ceux-ci la lui 
apportèrent. Il la leur prit, leur témoigna de la bienveillance et ne leur fit 
aucun mal’. Puis il partit pour Wadi-Bouthnan, où il s'empara d'un grand 
nombre de prisonniers. Un détachement arriva à Balis et s'empara dans eette 
ville de plus de trois cents hommes. Puis l'empereur marcha vers Qinesriu et 


1. lci commence Іа traduction russe par Rosen, 08, note. — 2. 7 oct. 966. — 3. Ici 
finit la traduction de Rosea. ll s'agit d'une relique vénérée de Menbidj, d'une brique, 
sur laquelle furent reproduits d'une facon miraculeuse les traits du Christ. CI. l'histoire 
fameuse de Image d'Edesse. Cet épisode avec la pierre de Menbidj n'a pas été bien 
compris par Leonhardt (Kaiser Nicephorus H. Phocas und die Hamdaniden. Halle, 1887, 
^7; et Schlumberger (Un empereur byzantin au dixième siècle, 524). Sur la question com- 
pliquée de la Sainte Image d'Édesse et des tuiles et des pierres avec l'impression du visage 
du Christ v. Æ. Dobschütz. Christusbilder, Leipzig, 1899, 138-139, 168-169, 172-174. 
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aprés avoir assiégé Tizin s'en empara et en emmena en captivité les habi- 
tants. S'étant emparé de la forteresse. d'Artah, il. passa à Antioclie et s'en 
approcha le soir du mardi cinquième jour de zou-l-qa dah '. П envoya une 
ambassade aux habitants de la ville, pour se la faire livrer, (en promettant) 
quil donnerait quartier à eux, à leurs familles et à leurs fortunes et qu'il 
les laisserait aller en toute sécurité, là où ils voudraient, — mais ils ne 
devraient pas le forcer de faire la guerre contre eux. Cependant les habi- 
tants n'aceeptérent point sa proposition, et il les combattit pendant sept 
jours; comme les vivres lui firent défaut, il partit le huitième jour aprés le 
commencement du siège de la ville et retourna dans le pays des Grecs. 

Le patriarche d'Antioche? Christophore alla auprès de Seif-ad- Daoulah à 
Alep. Il le reçut aimablement et le remercia de ce qu'il s'était éloigné de ceux 
qui s'étaient révoltés contre lui; il le traita avec distinetion et lui accorda des 
faveurs particulières. 

Seïf-ad-Daoulah se vengea des notables d'Antioche, parce qu'ils eu avaient 
chassé son serviteur Fath et livré la ville à Rachiq-an-Nasimi; il les fit arré- 
ter et leur imposa une contribution. Alors le patriarche intercéda auprès 
de lui pour quelques-uns d'entre cux et servit d'intermédiaire entre eux ct 
lui, dans cette affaire et (Seif-al-Daoulah) accéda à sa demande à leur égard. 


1. 23 oct. 966. — 2. Ici commence la traduction russe par AMednikoe, 1, 343-340. 
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Mais dans leur esprit ils conçurent contre lui une envie et une haine secrète 
. à cause de son influenee sur Seif-ad-Daoulah, ee dont ils s'étaient aperçus. 

Le vendredi vingt-quatrième jour de cafar de l'an 356 ' mourut Seif-ad- 
Daoulah-ibn- Abdallah-ibn-Hamdan, âgé de cinquante-quatre années solaires. 
Puis son serviteur Taqi, qui se trouvait à Antioche, alla à Alen et prit le 
ecreueil de Seif-ad-Daoulah à Mayafariqin pour Гу enterrer, parce que ses 
femmes et ses enfants y habitaient. Après le départ de Taqi d'Antioche les 
habitants de la ville tombérent d'aceord pour ne laisser entrer daus la ville 
aneun des llamdanides et confièrent la direction de leurs affaires à: Alouch 
le Kurde. 

(А eette époque) arriva à Alep un homme du peuple du Khorasan, qui 
s'appelait Mohammed -ibn- Isa, avec plus de einq mille (hommes) qui allaient 
faire la guerre aux Grecs. 115 s'étaient dirigés vers Antioche, ° dont les habi- + ch p.128 
tants les reçurent avee une grande joie et prirent courage à leur contact. 

| Alors trois notables et prineipaux personnages d'Antioche, pour qui le 
patriarche avait servi d'intermédiaire et avait Intereédé [auprès de Seif-ad- 
Daoulah), à savoir Ibn-Manik, Ibn-Mohammed et Ibn-Di'amah, s'entendirent 





1. 8 févr. 967. 


"BI. 


"np 


Qn? 


SOS HISTOIRE [110] 


dans من‎ CU GR ما هکوا به‎ Де به ووقف‎ LS ab واف | العامة‎ 
DEN ale BEA & “А> е 1,5 KH ۴ al 43% e um ابن‎ e a 


beer 


e اکال‎ = Lm ү! CoD l. al A) бс, à الما‎ 0 KA SE 4.43 же. 


O <,‏ قد تخاص Da‏ بحاذر من اعدائه sr‏ التعلررك uum de‏ اناد واعله انه 


ms et Аар MAT M Le ИЕЫ A الصواب‎ aus ما‎ - Jä b&b Qo „5 


el A له‎ зу! بال‎ el Wi lc l ИЕ om D. لقت‎ GEL 
E 2 ادا‎ le tom D ۴ dues 4.5 ade T, وأحتماعه به 1-6 ا بحواب‎ al 


SN | eG b Wu Ыга واا“‎ AU 92 OPSA ECH Tad Ul. adel ХА) 


Em Lad Шом ы cb ad < ME ا کار اله‎ E NN 
Peur "H élus VU هذه‎ al رات واحد من‎ А ЕЕЕ 


1. Ch .وتال‎ — 2. B Ld. — 3. B CSL. — 4 ۲ .وعرف‎ — 5. Ch „|. — 
0C Vus Ls. TS а: ym EP LS ош. ONE E — 11. D 


Quo 12. Ch zz, — 13. B bL. —94. LS з! — 15. BCh a. .فا‎ — 16. P se. — 
17 . LSCh A, — 18. B p Ch al ن‎ — 19. 8 XJ. — 20. ES 122). отс ` 
22. BLS .بطرت‎ — 23. LS FM. — 24. Ch om. — 25. BS .تاسى‎ 


pour assaillir le patriarche Christophore et déterminer le bas peuple à l'atta- 
quer. Mais un ami du patriarche, notable musulman, qui s'appelait Ibn-Abou- 
Omar, avant appris ce qu'ils avaient comploté, découvrit au patriarche се 
qu'ils voulaient; il hu donna des détails et lui conseilla de se tenir sur ses 
œardes сі de sortir par la porte de la ville vers la fin du jour; ainsi avant le 
matin i! serait déjà dans les environs d'Alep et serait délivré de ce qu'il pou- 
vait appréhender de la part de ses ennemis. Le patriarche le remercia du bon 
conseil qu'il lui avait donné et lut fit savoir qu'il penserait à son cas et ferait 
ce qui était juste. Le patriarche se décida à aller auprès d'lbn-Manik en toute 
assuranee parce qu'une amitié solide existait entre eux. I lui éerivit, en lui 
demandant la permission de se présenter auprès de lui et de le voir. ibn- 
Manik lui envoya la réponse, où il s'excusa devant lui sous prétexte d'être 
occupé en ce moment-là: mais lorsqu'il serait libre de ses occupations, il 
enverrait vers lui pour le lui faire savoir. Le premier tiers de la niit passé, 
l'envové d'Ibn-Manik vint auprés du patriarche, en l'invitant à venir dans sa 
maison. En pleine confiance, (le patriarche) alla chez lui. Ibn-Manik le 
reçut aimablement, et lui dit : < Pourquoi, patriarche, quoique tu sois un 
des habitants de cette ville et de nos concitoyens, as-tu de mauvais desseins 
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contre nous et agis-tu contre nous? » Le patriarche lui dit : « Comment cela, 
mon maitre? » (Ibn-Manik) lui répondit : < Mais tu corresponds avec les 
Grecs, tu les excites et les enhardis contre nous. » Le patriarche lui jura qu'il 
n'avait jamais correspondu avec les Grecs, ni ceux-ci ауес lui; et il lu 
demanda des preuves de ce dont il le soupçonnait. Alors Ibn-Manik se leva 
comme s'il cherchait une lettre, appela un groupe de Khorasaniens qu'il avait 
préparés pour assaillir le patriarche, et les exeita contre lui; ils se jetèrent 
sur lui avec de longs poignards qu'ils avaient avec eux. L'un d'entre eux le 
fit lever, et l'autre le frappa avec un poignard сі le lui plongea dans le 
ventre. (Le patriarche) tomba par terre, et aprés sa chute on lut coupa la téte 
et on la jeta dans le four d'un bain qui était près de la maison d'Ibn-Manik ; 
puis on s'enipara de son corps, on l'emporta immédiatement par la porte de 
la ville et on le Jeta dans le fleuve. Cela eut lieu cette móme nuit, dont le 
matin tombait le mercredi vingt-deuxième jour d'avar de l'an 1278, qui cor- 
respond au dixième jour de djoumada l° de l'an 356 '. 





Avant le point du jour, lbn-Manik envoya des gens dans l'église de 
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Cassiane; ils semparërent de ce qu'ils avaient trouvé dans la demeure du 
patriarche et du trésor de l'église; ils tourmentërent tellementle trésorier, qu'il 
leur délivra les vases qui y avaient été cachés. Ils prirent de l'argent, 
des étoffes et d'autres choses 
manuserits, qui étaient peu nombreux. Hs prirent également le siège de saint 


k 


et ne laissèrent rien sinon du cuivre et des 


Pierre qui était de palmier plaqué d'argent, et que l'on conserva dans la 
maison d'un de leurs notables, qui s'appelait In- Omar. (Ce siège) se trouva 
dans sa maison jusqu'à ce que les Grees se fussent emparés de la ville. 
Huit jours après le meurtre du patriarche son corps fut retrouvé dans une île 
de ce fleuve. Alors un certain nombre de chrétiens sortirent et, après avoir 
pris en seeret (son corps), l'enterrérent dans le couvent d'Arsénius en 
dehors de la ville. Après le meurtre de Christophore le siège d'Antioche 
resta vacant pendant deux ans et neuf mois ! 

Abou-l-Ma ali-ibn-Seif-ad-Daoulah arriva de Mayafariqim а Alep, s'en 
empara et confia la direction des affaires au ehambellan Qarghouyah, servi- 
teur de son père. 

L'émir des ëémirs (émir-al-oumara)  Mouizz-ad-Daoulah-Ahmed-ibn- 


1. lei finit la traduction de Mednikov. 
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Bouyah-ad-Déilemi mourut à Bagdad le lundi seizième jour du mois de rabi‘ 
second de Гап 356 '. ll eut pour successeur comme émir sou fils "Izz-ad- 
Daoulah-Abou-Mancour-ibn-Dakhtivar, et al- Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Cli- 
razi fut nommé vizir le mercredi premier de rabi‘ П ?. 

Kafour al-Ikhchidi l'eunuque, maitre de l'Egypte, mourut le mardi ving- 
поте jour de djoumada premier de cette même année. En Egypte lui suc- 
céda comme émir Abou-l-Vawaris-Alined-ibn- AMi-ul-Iklelid, qui était un 
enfant Agé de onze aus, à condition que le fils de Ponele de son pere al-Hasan- 
ibn- Abdallali-ibu-Tlhoughoudj, qui se trouvait alors en Syrie, le remplaçàt, 
que Chamoul Їйї à la tète des troupes et que le vizir Abou-I-Fadhl-Dja far- 
ibn-al-Fadlil-ibn-al-Fourat-ibu-Ilinzaba, vizir de Kalour. admimistrât les 
finances. Mais Abou-l-Fadll le vizir œouverna le pays tout seul; il arrèta un 
grand nombre (de gens) et leur fit payer des sommes énomnes. Son adminis- 
tration désorganisa (le pays), et les troupes lui demandèrent leur solde. Alors 
il se cacha une ou deux fois. Sa maison ct celles de plusieurs de ses partisans 
furent pillées. 


1. 31 mars 967. — 2. 16 mars 967 le samedi. Ce n'est pas correct. V. la note pré- 
cédente. —. 3. 3 mai 907 (vendredi). 
PATR. OR. — T. ХҮШ. — F. ө. 53 
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Les Ikhehidites, mécontents que Chamoul les gouvernàt, commencérent, 
chacun de son coté, à s'appeler émir, ct la jalousie de l'un à l'égard de 
l'autre s'acerüt. Plusieurs d'entre eux et d'entre les notables du pays éerivt- 
rent à al-Mouizz-lidin, maitre du Maghrib, pour liuviter à envoyer ses 
troupes en Égypte et à en prendre possession, et lui promirent de l'aider et 
de le seconder, айа qu'il рїї entrer en possession du pays sans guerre et 
saus bataille. 

(A cette époque) les prix varierent en Égypte : les prix des grains et des 
denrées augmenterent. Avee cela eut lieu là-bas une grande épidémie qui 
s'était déclarée en l'an 353", mais dont la violence dépassa toutes limites * en 
l'an 357? et 358°. Les gens faibles périrent; ils maugeaient des cadavres et 
de la charogne et tombaient morts de faim. L'épidémie augmenta et les morts 
furent plus nombreux. И n'y eut aucnn moyen de les enterrer. On ereusa 
pour eux une fosse, ой ou descendit un grand nombre (de eadavres) ; puis on la 
combla avee de Ia terre sans prière, ni ablntion ni linceul. Une pareille situa- 
tion de la population continua jusqu'à l'an 3617. Puis les prix baissèrent et ne 


1. 19 janvier 964-6 janvier 065. — 2. 7 déc. 067-2^ nov. 968. — 3. 25 nov. 968-nov. 
069. — 3. 24 oct. 0719] oct 
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сеззетеп! de baisser jusqu'à ce qu'ils fussent revenus aux prix d'autrefois. 
La cause de cette (calamité) fut que, de l'an 352 à l'an 357! dans le Nil il y 
avait eu pendant tout ee temps-là que peu d'eau. 

Les Bulgares? avaient profité de ce que l'empereur Nicéphore était occupé 
à faire la guerre contre les pays musulmans : ils avaient dévasté les frontières 
de ses provinces et fait des incursions dans les pays limitrophes. L'empereur 
marcha contre eux, les battit, et aprés il conclut la paix avec les Russes. 
qui devinrent ses alliés; il convint avec eux de faire la guerre contre les 
Bulgares el de les attaquer. Alors surgit l'hostilité entre les Russes et les 
Bulgares, et ils se mirent à faire la guerre les uns contre les autres. Les 
Russes eurent le dessus sur les Bulgares et envahirent par surprise leur ville 
qui s'appelait Tlı.l. sira”, capitale de leur empire; ils la eontraignirent à se 
rendre et s’emparèrent des deux fils de Samuel, roi des Bulgares, qui s'y 
trouvaient". 

Pendant que l'empereur Nicéphore était oceupé à la guerre contre les 
Bulgares, les Khorasanieus, qui étaient arrivés à Antioche, firent invasion; ils 
se dirigérent vers les régions des Grecs, furent victorieux, s'emparèrent du 
butin et des prisonniers et arrivèrent, chargés de dépouilles, à Antioche. Un 


1. 352 = 30 janv. 063-18 janv. 964. 357 = 7 déc. 967-24 nov. 968. — 2. lei commence 
la traduction russe par Rosen, 177-178. — 3. П s'agit de Drsta, Dorystole, la ville prin- 


cipale des Bulgares (Аооостооу). — ^. let finit Ia traduction de Fosen, 
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grand nombre de volontaires musulmans se joignirent à eux. Puis les Khorasa- 
niens rentrèrent dans le pays des Grees et remportèrent une victoire complète. 

L'empereur Nicéphore, revenu de son expédition, envoya son eunuque 
Pierre le stratopédarque, appelé al-athrabazi'; et celui-ci les rencontra près 
d'Alexandrette (Iskenderounah), qui se trouve entre al-Maççiçah et Antioche, 
lorsqu'ils furent revenus de leur expédition. Iles déit, en tua les plus nobles, 
captura le chef des troupes et un grand nombre d'entre eux. Puis les habitants 
d'Antioche rachletereut (le chef) pour nne grande somme d'argent, plusieurs 
vêtements et les prisonuicrs, qu'ils avaient capturés auparavant. Lorsque le 
chel délivré fut arrivé à Antioche, les habitauts de la ville le reçurent avec 
houneurs et distinction. Ceux de ses troupes qui avaient échappé au mas- 
saere, prirent le dessus sur les habitants d'Anutioche et se mirent à leur enlever 
par force les biens et les ellels. (А cause de cela les habitants d'Antioche) se 
méfièreut d'eux et, après les avoir combattus, les firent sortir de la ville. 

А la fiu de l'an 357° l'empereur des Grecs Nicéphore marcha vers Diyar- 


‚ Al-Athrabazi, est un des fonctionnaires de Ja cour byzanline, 6 exi the тохпе ис ou б 
Р; souris. V. Rosen, 90-91. L.B.Bury. The Imperial Administrative System in the ninth 
century. London, 1911, 125-126. — 2. L'année 357 = 7 déc. 967-24 nov. 905. 
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Mier!, mais retourné ° dans la ville d Arzen et de Mavalariqin, il poussa jusqu'à сир. 
Kalartouta, massacra et emmena eu captivité un grand nombre d'habitants 
de ces villes. Puis il s'eu alla et se dirigea vers la Syrie. Ayant peur de lui, 
Abou-I-Ma alt quitta Alep pour aller à Balis, aprés y avoir nommé comme 
heutcuant le chambellan Qarghouyah. Le samedi vingt-troisième jour de 
zoulqa dali de cette même année” l'empereur s'approcha d'Antioche, mais, 
aprés y être resté pendant deux jours, s'en éloigna le troisième jour?. Puis il 
s'approcha de Ма arreh-Macrin* et, avant promis aux habitants de la ville de 
leur faire grâce — ils étaient au nombre de 1200 — les envoya dans le pays des 





Grecs. Ensuite il s'empara de Ma'arreh-al-Nou man, de Hamah et de Hime 
(тёзе), d'où 1l emporta la tête de saint Jeun-Précurseur. Puis il alla à Tripoli 
et y arriva le jour de la fète des sacrifices, c'est-à-dire le dixième jour de 
zou-I-ludjah de Гап 357°; il resta prés de la ville cette nuit et en fit brùler 
les faubourgs. Il assiégea la ville d''Arqah, où se trouvait une citadelle bien 
lortiliée, pendant neuf jours, s'en empara d'assaut, emmena un grand nombre 


l. ll faut lire рғ ديار‎ Diyar-Moudbar. V. Jacut, M, 637. — 2. 19 oct. 968 (lundi). 


— 9. 22 oct. 968. = - 4. V. Jacut, IX, 564. — 5. 5 nov. 908. 
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de ceux qui s'y étaient sauvés des villes voisines, et leur prit de grandes 
richesses. Dans la citadelle se trouva l’émir de Tripoli Abou-l-Hasan-Ahmed- 
ibn-Nahrir-al-Arghali que les habitants de Tripoli avaient chassé à cause de 
sa tyrannie; П était riche et avait une famille nombreuse et des biens en quan- 
tité. (Nicéphore) le fit prisonnier et s'empara de tout ce qu'il possédait. Puis il 
retourna dans les régions littorales et les conquit. Il se trouva chez lui un tel 
nombre de prisonniers, qu'il était impossible de les compter. Н s'empara de 
la forteresse d'Antharthous, de Maraqivah et de Iiçn-Djabalah: puis il 
s'accorda ауес les habitants d'al-Laziqiali (Lataqiali, Laodieée) sur la red- 
dition de la ville. Aprés avoir détruit un nombre incalculable de villages, il 
passa à Antioche. Il distribua les prisonniers, qui se trouvaient chez lui 
(par catégories) et y laissa plus d'un millier de vieillards et de vieilles femmes. 
ll fit bàtir en face d'Antioche, à l'entrée du passage de la montagne, 1а 
forteresse de Baghras, y mit comme commandant Michel Bourtzès (al- 
Bourdji), ordonna à tous les compagnons de lui obéir et lui donna mille 
hommes. Puis l'empereur rentra à Constantinople et renvoya à Antioche son 
serviteur l'eunuque Pierre le Strotopédarque. Lorsqu'il y fut arrivé, il détruisit 
tous les champs cultivés des villages d'alentour et les ruina; il renforca la 
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forteresse de Baghras par des troupes et nomma dans ces districts...' le 
Syrien avec un certain nombre de soldats, afin qu'ils fissent des incursions 
contre Antioche et dans ses environs. 

(A cette époque) le chambellan Qargliouyah se révolta contre Abou-l- 
Ma ali, * à Alep, et Abou-I-Ma ali retourna à Mavafariqin. 

Ensuite les Qarmates ^, arrivés à Damas, s'emparèrent de cette ville et de 
tous ses environs; puis ils marchèrent vers Ramlah. Al-Hasan-ibn-Oubéïdal- 
lah-1bn-Thoughoud; se porta à leur rencontre, et une grande bataille eui lieu 
entre eux près de Ramlal le jeudi deuxième jour du mois de Zoulhidjah de 
l'an 357?. Ibn- Obéidallah s'enfuit de la Syrie et arriva en Égypte au mois 
de moharrem de l'an 358*'. Les Qarmates s’emparèrent de Ramlah et la 
saccagerent pendant deux jours. Les habitants de la ville firent la paix avec 
eux à la condition. de leur payer cent vingt-cinq mille dinars égyptiens, avec 
lesquels ils achetérent aux Qarmates leur vie, et (les Qarmates) prirent dans 
les alentours (de Ramlah) un grand nombre de gens *. 


1. Je n'ai pas pu identifier ce nom. — 2. Ісі commence la traduction russe de 
Mednikos, 1, 346. — З. 28 oct. 968. — ^. 25 nov.-24 déc. 068. — 5. Ici finit la traduction 
de Mednikov. 
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En ce temƏps-l: t al-Hasan (Abou-I-Hasan)-ibu- Obeidallah-ibn-'T honghoudj 
arrêta en E gypte le vizir Abon-l-Fadhl-Dja'far-ibn-al-Fadhl-ibn-al-Fonrat- 
tbn-Ilinzabah et confisqua ses biens. Puis Ibn-‘Obéïdallalh fut chargé de 
gouveruer:le pays, prit pour son vizir Ibn-ur-Rivahi et resta cjouverteur 
pendant trois mois. Ensuite il relàcha le vizir Abou-I-Fadlil-ibu-Hinzabah 
et, après hu avoir confié le gouvernement du pays, il retourna en Syrie. 

Christodoule *, patriarche de Jérusalem, mourut en E eypte le mercredi 
vingt-huit de саЃаг de Гап 358 ', aprés avoir siégé pendant deux ans et demi, 
et fut enterré dans l’église de Saint-Théodore. Thomas lui succéda comme 
patriarche de Jérnsalem : après avoir slégé pendant dix ans, il mournt ?. 

Al-Mouizz-lidin-Allalii envoya ses troupes de i'Mrique en Égvpte sous 
le commandement de son serviteur Djaouhar le dimanche viugt-troisiéme jour 
dn mois darabi ll* de l'an 358 ?. Il passa en route trois mois et au mois de 
cha'ban de cette méme année‘ atteignit Mounyet-ac-Cayadin, dans le 
district d'Egypte. Les habitants furent consternés de son arrivée. ct 


1. lci commence la traduction russe de Wednikor, I, 346-347. 2. 23 déc. 968. — 
З. Tei finit la traduction de Mednikov. — ^. 16 mars 969 (mardi). — 5. 20 30 {ш juillet 969. 
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alors les Ikhehidites et les Kafourites tombérent d'accord pour lut. remettre 
(le pavs) sans guerre et sans bataille, aprés avoir recu la sécurité pour 
eux et les habitants du pays. Le cadi du Caire Abou-Zhalir-Mohammed- 
ibn-Ahmed-ibn-Moliammed. et plusieurs notables et chefs de la ville sor- 
tirent au-devant de lui, lui firent des politesses et lui apprirenl la décision 
qui avait. été prise par tous. ll aceéda à leur demande, et ceux-ci reçurent la 
lettre revétue de sa signature et y apposèrent la leur. Puis ils retournérent à 
Fosthath et firent savoir aux habitants (dela ville) ce qui était arrivé. Ceux-ci 
changèrent d'avis sur ce qu'ils avaient décidé au sujet de la paix et de la ces- 
sation de guerre, et convinrent de faire la guerre. Ils prirent pour émir 
Nabrir-Chouwéïizan. Celui-ei alla avec des troupes vers al-Djézireh et al-Dji- 
zah et envoya des barques vers Mounyet-a -Cavadin pour empêcher Djaouhar 
de passer (le Nil) et de se diriger vers Fosthath. Alors la plupart (des 
Égyptiens) lui demandèrent protection, et Bir-al-Ikhehidi et Ibn-Abi-1- 
А ‘azz se rangèrent de son côté et lui fournirent d'autres barques. Un certain 
nombre de troupes de Djaouhar passa (la rivière) de Mounvet-aç-Cayadin. 
Lorsque eette nouvelle parvint aux Ikhchidites, ceux-ci s’en allèrent avec 
toutes leurs troupes à Mounyet-Clialqan, (qui se trouvait) vis-à-vis des 
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(troupes de Djaouliar), le dimanche quinzième jour de elia^ban'.. Puis la 
bataille s'engagea. Un grand nombre d'Ikhehidites. fut massaeré, et leurs 
* Cli p 123. troupes, jusqu'au dernier homme, prirent Та fuite ° d'une facon honteuse vers 
le Cuire le soir de cette même journée. 1 

Nahlrir-Cliouwéizan rentra dans sa maison et, après en avoir emporté de 
l'argent et de nombreux effets, autant qu'il pouvait en emporter, abandouna 
le reste et laissa le bas peuple et d'autres le piller. П s'en. alla de nuit à la 
hâte en Svrie, et avec lui se trouvaient les Ikhehidites et les Kafourites. 

Le lundi matin, les hommes étaient lout remplis de crainte et de peur. La 
frayeur augmenta; la ville fut pillée, et beaucoup de gens furent mas- 
sacrés. Le vizir Abou-l-Fadhl-ibn-IHinzabali avait envoyé plusieurs de ses ser- 
viteurs et de la garde, qui parcoururent la. ville, précédés de drapeaux sur 
lesquels se trouvait le nom d'al-Mouizz-lidin-Allahi, et le héraut proclamait 
l'aman. 


Le mardi dix-septième jour de cha ban? Djaouhar, avec les troupes qui 


1. ^ juillet 069. — 2. 5 juillet 969. — 5. 6 juillet 969. 
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étaient avec but, entra au Caire et aprés avoir traversé la ville en sortit: puis 
il campa en face des jardins de Kafour, où se trouve aujourd'hui le Caire. De 
ce temps-là c'était une vaste plaine vide et déserte. 

А cette époque cessa l'empire des Ikhchidites dont le règne avait duré 
pendant trente-quatre ans, dix mois et vingt-quatre jours lunaires. Un grand 
nombre d'Ikhehidites revinrent et demandèrent grâce à Djaouhar. Mais il 
arréta sept hommes de leur noblesse et s'empara de tous les biens des 
Ikhehidites et des Kafourites. Puis il commença la construction du palais 
du calife au Caire et se mit à le bâti au mois de ramadhan de cette même 
année‘, En méme temps il permit à ses sujets qui le voulaient de se bâtir 
une maison ou une demeure; et les gens se mirent à bâtir. 

Abou-l-Ma ali, après avoir quitté Mavafariqin, fit halte près d'Alep? ап 
mois de ramadhan de l'an 358°; il y passa Irois mois, faisant la guerre au 
chambellan Qargliouyah. 


1. 19 juillet-17 août 969. — 2. Chez Cheikho : Le ehambellan Qarghouyah s'était 
révolté à Alep contre Abou-l-Ma ‘ali. Abou-l-Ma ali retourné à Mayafariqin en l'an 357 
rentra à Alep... — 3. 19 juillet, 17 aoùt 969, 
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A cette époque, d'Egvpte à Autioche était arrivé un nègre, des plus 
pauvres habitants de Tarse qui avaient échappé, nègre nommé az-Zoughaili, 
avant une petite troupe d'hommes, pour faire des meursions avee oux sur les 
frontières des Grees. Il resta pendant quelque temps à Autioche avec le kurde 
Alouch, qui gouvernait la ville. Puis az-Zoughailt, étant entré près d''Aloucl 

"Ch p. BA. pour le saluer, se jeta sur hu et le tua. Les soldats * d'‘\loueh, qui étaient 
nombreux, se dispersérent. Aust az-Zoughaili s'empara d'Antioche. Sur ces 
entrefaites Pierre le stratopédarque, avant une grande armée, arriva et 
campa prés d'Antioche. Michel le Bourtzés (a/l-Bourdji), qui se trouvait 
à Baghras, le rejoiguit. En ce temps-là Antioche fut alfaiblie à cause des i 
incursions qui avaient eu lieu dans les environs de la ville, et les habitants 
en négligérent la garde, parce qu'ils ne savaient pas que la ville serait 
attaquée à ce moment, et comme ils ne pouvaient point rassembler les 
hommes qui graviraient la montagne pour garder la muraille, les Grecs 
s'aperçurent qu'elle était évaeuée. Alors ils v montèrent vite et n'y virent 
personne; ils firent venir prés d'eux d'autres gens de ses soldats: et 
parui ceux qui montèrent sur la muraille, se trouvaient Michel le Bourtzés, 

Isaac (Ishaq) fils de Bahram, et un serviteur nègre du Bourtzés. Ils s'empa- 
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rèrent de la ville le jeudi treizième jour de zoulhidjah de l'an 358, qui 
correspond au vingt-huitiéme de пей I° de l'an 1281 '. Les musulmans 
mirent le feu (à une partie de là ville), afin qu'il barràt le chemin entre eux 
et les Grecs: puis 15 onvrirent < la porte de la mer », ot un grand nombre 
d'habitants de la ville en sortirent. Les Grecs firent prisonniers tous ceux 
qui sy trouvaient, mirent en liberté les chrétiens qu'ils rencontraient, et 
les v laissèrent en repos. 

(Sur ces entrefaites) Ibn-Maniq s'enfuit, el pendant quelques jours on ne 
savait rien à son sujet. Puis une troupe d'hommes syriens, qui faisaient des 
incursions dans la province d'Antioche, le rencontrèrent en route daus un 
endroit qui s'appelait al-Aqra', et se saisirent de hu. 

Ayant appris la prise d'Antioche, Abou-l-Ma'ali quitta Alen pour aller à 
Émèse (Hims) où il se fixa. Le stratopédarque marcha vers Alen, dont 
les habitants se retranchérent dans la citadelle. Les Grecs, après avoir 
campé prés de la ville, Passiégèreut pendant vingt-sept jours. (Le strato- 
pédarque) entrelint une correspondance nombreuse avec les habitants de la 
ville, jusqu'à ce que l'accord entre eux se fùt fait au sujet de Ја paix et de 


1. 28 oct. 969. 
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l'armistice perpétuel, à condition que tous les ans le tribut serait payé à 
l'empereur des Grecs par Alep, par Emése (Hàns) et par toute leur province — 
à savoir trois quiutaux d'or pour 





lant par les villes que par les villages 
le droit sur la terre, sept quintaux d'or pour l'impót foneier de ces régions et 





tous les ans un dinar par chaque home adulte, excepté les infirmes ; l'empe- 
reur des Grecs devait avoir un homme de (confiance), qui résiderait à Alep pour 
prélever la dime des marchandises qui у arriveraient du pays des Grecs, et 
l'envoyer auprès de l'empereur. Une charte fut écrite entre eux à ee sujet, et 
(les habitants d'Alep) lui donnèrent des gages que l'argent serait CHMOME 
Puis 1 les quitta. Cela eut lieu au mois de galar de l'an 2597. 

" Aprés sa rentrée à Antioche, les troupes volantes lui présenterent Ibn- 
Maniq, qu’elles avaient fail prisonnier. Après l'avoir tenu pendant quelqucs 
jours en prison, il le fit mener vers le pont de « la porte de la mer », où 
le corps du patriarche Christophore avait été jetć; puis il le fit couper 
membre par membre avec une épée et jeter de tons côtés. 

Quant à Ibn-Mahmoud? et Ibn-Di'amah, qui avaient pris parl avec 


1. 14 déc. 969-11 janvier 970, — 2. Le méme personnage a été nommé plus haut 
« ]|bn-Mohammed >. 
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Ibn-Maniq dans le meurtre du patriarche, ils furent menés en prison à Tarse 
et y restèrent longtemps. Ibun-Mahinoud étant mort en prison, Ibn-Di amah y 
resta jusqu'à ce que le patrice Michel Bourlzés (al-Pourdji) fùt arrivé à 
Antioche. Celui-ci le fit venir à Antioche et, après l'avoir attaché à une pierre, 
le jeta dans la rivière. 

Après la prise d'Antioche, Michel Bourtzès (al-Bourdji) et Isaac (Eshaï)- 
ibn-Bahram allérent auprès de l'empereur. Nicéphore pour lui annoncer la 
bonne nouvelle de la prise de la ville. H les en remereia et les combla de ses 
bienfaits; Mais 1l éprouvait peu de sympathie pour eux, saist de douleur, parce 
que la ville avait été серве et prise de cette facon. Tous les deux gardèrent 
de la rancune contre l'empereur. 

En ee temps-là les Grecs s'emparerent de force également de Ménaz- 
kerd, dans la province. d'Arménie, qui avait appartenu aux musulmans. 
Persoune ne douta que l'empereur Nicéphore ne s'emparàát de toule la Syrie, 
Diyar-Moudhar, Diyar-Babi'ah et Diyorbékir, et que (tout cela) lui appartint, 
parce quil avait conduit la guerre eu se dirigeant vers les environs des 
villes et des villages qui les nourrissaient, et les avait attaqués, détruisant 
par le feu et emmenant leurs habitants et leurs troupeaux. Le temps de 
la moisson des céréales arrivé, il était sorti, avait brûlé toute la récolte 
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et laissé les habitants des villes mourir de faim. EI il n'avait pas cessé de 
le faire à leur égard, d'année en année, jusqu'à ce que la nécessilé 
les ent contraints à hu livrer les villes. (Nicéphore) s'empara par cette 
manire d'agir de toutes les villes frontières (ac-Coughour) svriennes et méso- 
potamiennes, massaera et fit prisonniers un tel nombre de leurs habitants que 
le Dieu Suprême seul le sait à cause de leur quantité énorme. Les incursions de 
Nicéphore devinrent comme un plaisir pour ses soldats, paree que personne ne 
les altaquait, ni ne sorlait contre сих; (quant à lui), il marchait où il voulait, 
et dévastait comme il lui plaisait, sans rencontrer un musulman ou quelque 
autre qui pussent le détourner et l'empécher de faire ee qu'il voulait. 

П avança plusieurs fois contre les Arabes, les vainquit et eu massaera uu 
grand nombre. Aprés cela ils eurent peur de lui, se gardant de l'approcher ; et 
les musulmans le redoutérent horriblement. Personne ne put lui résister et 
on ne pouvait pas méme s'imaginer qu'il fùt possible de lui écrire; ou пе parlan 
pas de lui résister. 

(Nieéphore) rendit les Russes maîtres des pays bulgares et les mit eu leur 
possession, de sorte que tout le monde lui fut soumis; et 1l zouverna d'une 
facon excellente et très juste, administra les alfaires d'une facon supértenre et 


absolument parfaite. T . 
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Nous avons déjà raconté ` les faits principaux de ses campagnes et de ses 
conquêtes dans les chapitres précédents de notre livre. 

Lorsque le gouvernement de Nicéphore fut affermi et que la plus grande 
partie de ce qu'il avait désiré fut accomplie, il fut tné. La cause de sa mort fut 
celle-ei : il eut l'intention de se mettre en campagne et, son père étant déjà 
mort, de laisser à sa place comme (régent) à Constantinople son frère Léon 
le europalate; et (il voulait) laisser auprès de lui les deux enfants Basile 
et Constantin, fils de Romain, Lorsque leur mère Théophano eut appris quelle 
détermination il avait prise sur ee sujet, elle lui dit : < Je erains les aceidents 
pour toi; je ne me confie pas en ton frère par rapport à mes fils et je n'ai 
point foi en lui parce que lorsqu'il se verra seul à la tète du gouvernement au 
palais, jai peur qu'il ne s'empare de l'empire sans eux (sans les enfants), 
surtout paree que lui-même a des enfants. » Alors l'empereur lui apprit qu'il 
ne changerait rien. (Léon le curopalate) méritait le soupçon et la défiance. 
Les discours sur ce sujet entre (Nicéphore et Théophano) s'étant répétés, il la 
réprimanda et lui dit en colere : < En effet, tu ine eontraindrais maintenant à 
faire chàtrer les deux enfants et à transmettre l'empire à mon frère. > 


Ele s'abstint de lui en parler (davantage). Puis elle but demanda qui l'aecoin- 
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pagnerait dans sa campagne. Il lui dit : « Jean, fils de Tzimisces. » Alors elle 
lui conseilla de le marier, pour qu'il eùt une famille à Constantinople. Il dit 
qu'il lui avait déjà proposé le mariage avec la sœur de l'empereur Nicéphore, 
mais que (Jean) avait refusé de se marier, parce qu'il avait été constamment 
oceupé à la guerre. Elle lui demanda la permission de laisser venir Joan 
auprés d'elle et d'en conférer avec lui et l'assura qu'elle se montrerait gra- 
cieuse envers lui, de sorte qu'il consentirait au mariage et le consommerait 
avant le départ de (Nicéphore). Ayant approuvé son plan, l'empereur fit ventr 
Jean, fils de 'Tzimiscés, et lui ordonna d'aller se présenter auprès de l'impéra- 
trice. Étant restée avec lui en téte-à-tete, elle lui dévoila quelle crainte elle 
avait pour ses fils au sujet du frère de l'empereur Léon. П la traita gra- 
cieusement et devint son amant. Puis elle lui demanda de trouver un moven 
pour l'aider à tuer l'empereur Nicéphore et lui promit de l'épouser et de le faire 
empereur avec ses fils à la place de (Nicéphore). (Jean) aecéda à се 
qu'elle lui avait demandé, et elle le fit jurer (de l'aider) et elle-méme Je jura 
de son côté. Elle alla prés de l'empereur et lui dit : « J'ai réglé cette 
affaire avec lui, et il est allé pour préparer le mariage. » Et l'empereur en fut 
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content. Peu de jours après, à l'insu de l'empereur, arrivèrent près d'elle huit 
hauts fonctionnaires de l'empire, en qui (Nicéphore) avait confiance ; parmi 
eux se trouvaient Michel Bourtzès (al-Bourdji) et Isaac (Ishaq) fils de Bahram, 
qui avaient pris Antioche, et depuis nourrissaient une haine secrète contre 
l'empereur. Elle fit monter pendant la nuit le fils de Tzimiscés et un de ses 
serviteurs par la fenêtre dans le palais, qui se trouvait au bord de la mer, et 
les laissa entrer à minuit auprès de l еи. qui était dans sou Ht. Puis 15 
le tuèrent la nuit du samedi onzième jour * de kanoun 1“ de Гар 1281 de l'ère 
alexandrine, qui correspond au vingt-huitième jour de moliarrem de Гап 359, 
la durée du règne de Nicéphore avant été de six ans, trois mois et vingt jours ' 

Cette même nuit le fils de Tzimiscès lut salué du titre d'empereur; au 
matin il distribua des emplois aux gens et le méme jour Il exila l'impératrice 
Théophano, mère de Basile et de Constantin. Lorsqu'il se présenta à l'église, 
le patriarche Polyeucte lui dit : « Pourquoi as-tu trompé l'impératrice, tandis 
que tout le monde est tombé d'accord pour que l'empire appartint à ses tils? » 


1. 11 déc. 969. Cheikho donne simplement: quatre mois. 11 déc. 969 (au lieu des trois 
mois et vingt jours . 
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(Jean) dit : < Je suis leur serviteur et les servirai jusqu’à ce qu'ils deviennent 
plus forts et soient en état de gouverner leurs affaires, comme je suis convenu 
avec eux. Quant à l'impératrice, je ne suis pas celui qui la laissera avec moi 
dans le palais, parce que j'ai peur qu'elle n'agisse avee moi comme elle a 
fait avee Nicéphore. > Alors le patriarche lui apprit que le palais avait besoin 
de l'impératrice qui y habiterait et serait digne de confiance (comme sauve- 
garde) pour les deux empereurs. Puis il demanda que (Jean) tâchât de trouver 
la femme qui conviendrait à cette mission pour lui confier les enfants et 
l'épouser. I fut convenu qu'il épouserait Théodora, tante des enfants, et que, 
lorsqu'ils auraient eu un fils, 1 serait empereur après les deux enfants. Et 
ils se Jurérent cola. Ce même jour il l'associa à l'empire et, le mariage ayant 
été consommé, il lui transmit le palais. Cela eut lieu en la vingt-cinquième 
année du califat d'al-Mouthi', qui correspond à l'an 359". 

La même nuit où Nicéphore avait été tué, Jean, fils de Tzimiscés, s empara 
du europalate Léon, frère de Nicéphore, et l'envoya en exil. Quelque temps 
après sou exil, pendant une des expéditions de Jean fils de Tzimiscés et en son 
absence de Constantinople, Léon s'ingénia à entrer.secrétement dans la ville 


1. 14. nov. 969-3 nov. 970. Al-Mouthi' régna de 946 à 974. 
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el à pénétrer déguisé dans le palais avec d'autres gens d'après l'accord qui 
avait eu lieu entre eux, en brûlant du désir de s'emparer du palais et de 
régner. Mais sou projet avant été découvert, on sut le réduire cette nuit 
méme, el l'impératriee Théodora, après s'être cmparée de lui, lui fit erever les 
SEL? 

Théophano, mère de Basile et de Constantin, n'avait pas cessé dese trouver 
en exil jusqu'à la mort du fils de Tzimiscés. Basile la fit revenir dans sa 
résidenee aupres de lui. 

Lorsque Jean' fils de Tzimiscés fut monté sur le trône, Bardas, fils du cu- 
ropalate Léon, neveu de l'empereur Nicépliore, se révolta contre lui. Un grand 
nombre de gens s'étant rassemblés auprès de lui, 11 campa prés de Constan- 





tinople. L'empereur Jean fils Tzimiscés envoya eontre lui Bardas Skléros 
avee de nombreuses troupes. (Skléros) le mit en fuite, et Dardas Phocas se 
réfugia dans une forteresse. Puis Skléros le prit dans cette forteresse, 
après avoir obtenu de l'empereur la promesse de sa sécurité. Lorsqu'il fut 
arrivé auprès de l'empereur, celui-ci l'envoya еп exil, lui-mème, sa femme et 


1. Ісі commence la traduction russe par Rosen, 180. 
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son frère, daus une des iles, où il n'avait pas cessé de se trouver en exil pen- 
dant le règne du fils" de Tzimiseès jusqu'à ce que l'empereur Basile eut fait 
venir et leùt comblé de ses faveurs. 

La premiere année" du règne de Jean fils de "Tzimisces qui est l'année 
359 (de l'hégire)*, un moine, qui s'appelait Théodore, fut nommé patriarche 
d'Antioche, le dimanche vingt-troisième jour de kanoun П° de l'an 1281 de 
Геге alexandrine, qui est le douzième jour de rabi ]* de l'an 359 WIS éd 
Antioche, il se rendit à l'église d'Arsénius et fit transporter le corps du saint 
patriarche Cliristophore (à l'église) de Cassianus. Après avoir siógé pendant 
six ans, quatre mois et cinq jours, (Théodore) mourut‘. 

En la deuxième année de son règne (Fzimiscès) fit Basile patriarche de 
Constantinople; aprés avoir siégé pendant trois ans et un mois il fut envoyé 


1. Ici s'ajoute à la traduction de Rosen celle de .Mednikov, 1, 347. — 2. 14 nov. 969-3 
nov. 970. — 3. 23 janvier 970. — 4. Ici finit Ia traduction de WMednikov. 
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еп exil. En la cinquième année de son règne, Antoine fut nommé patriarche de 
Constantinople à la place de Basile: et il siézea pendant quatre ans et un mois. 

Le fils de Tzimiseès apprit que les Russes, avec qui Nicéphore avait conclu 
la paix et était convenu avec сих de faire la guerre. contre les Bulgares, se 
disposaient à marcher contre lut, à le combattre et à venger (le meurtre) de 
Nicéphore. Mais le fils de Tzimisces les avait devancés : il s'était mis en 
marche contre eux et les avait repoussés dans une ville de Flhaïsira ('Thaisaira)', 
que les Russes avaient prise aux Bulgares. Et il les avait assiégés pendant 
trois ans. Alors le roi des Russes demanda au fils de Е i lui faire 
gràce et d'accorder à lui et aux compagnons qui se trouvaient avee lui un 
sauf-conduit pour sortir de la ville et rentrer dans leur pays. (Thaïsaïra), 
aprés avoir accédé à leur demande, entra оп possession de la ville et des 
forteresses environnantes que les Russes avaient conquises, et il s'empara 
éwalement de la part (du roi des Russes) de deux fils de Samuël, roi des 
Bulgares, qui se trouvaient chez (les Russes). Puis, après avoir nommé de son 
voté des gouverneurs de ces forteresses, l'empereur rentra à Constantinople?, 


1. СГ. plus haut Th-I-s-ra = Doristole. — 2. fci finit la traduction de /?osen. 
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